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ORDINARY OF THE 


MASS 


PRAYERS AT THE FOOT OF THE ALTAR 


[N NÓMINE Patris, > et 
Fílii, et Spíritus Sancti. 
Amen. 

V. Introíbo ad altáre Dei. 


R. Ad Deum qui lætíficat 
juventütem meam. 


I THE name of the Father, 
*k and of the Son, and of 
the Holy Ghost. Amen. 

V. I will go in to the altar of 
God 


R. To God who giveth joy 
to my youth. 


PsALM XLII 


V. Judica me, Deus, et di- 
scérne causam meam de 
gente non sancta: ab hó- 
mine iníquo et dolóso érue 
me. 

R. Quia tu es Deus forti- 
tüdo mea: quare me repulísti 
et quare tristis incédo, dum 
affligit me inimícus? 


V. Emítte lucem tuam, et 
veritátem tuam: ipsa me de- 
duxérunt, et adduxérunt in 
montem sanctum tuum, et in 
tabernácula tua. 

R. Et introíbo ad altáre 
Dei: ad Deum qui lætíficat 
juventátem meam. 

V. Confitébor tibi in cí- 
thara, Deus, Deus meus: 
quare tristis es ánima mea, 
et quare contürbas me? 


V. Judge me, O God, and 
distinguish my cause from the 
nation that is not holy; deliver 
me from the unjust and deceit- 
ful man. 

R. For Thou art God my 
strength: why hast Thou cast 
me off? And why do I go sor- 
rowful, whilst the enemy afflict- 
eth me? 

V. Send forth Thy light and 
Thy truth; they have conducted 
me and brought me unto Thy 
holy hill, and into Thy taber- 
nacles. 

R.-And I will go in to the 
altar of God: to God who giv- 
eth joy to my youth. 

V. To Thee O God, my 
God, I will give praise upon 
the harp: why art thou sad, 
O my soul, and why dost thou 
disquiet me? 


VII 


VIII 


R. Spera in Deo, quóniam 
adhuc confitébor illi: salu- 
táre vultus mei et Deus meus. 


V. Glória Patri, et Fílio, 
et Spirítui Sancto. 


R. Sicut erat in princípio, 
et nunc, et semper: et in 
secula seculórum. Amen. 

V. Introiba ad altáre Dei. 


R. Ad Deum qui letificat 
juventütem meam. 

V. Adjutórium nostrum 
"lin nómine Dómini. 

R. Qui fecit celum et 
terram. 
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R. Hope in God, for I will 
still give praise to Him, the 
salvation of my countenance, 
and my God. 

V. Glory be to the Father, 
and to the Son, and to the 
Holy Ghost. 

R. As it was in the begin- 
ning, is now and ever shall be, 
world without end. Amen. 

V. I will go in to the altar 
of God. 

R. To God who giveth joy 
to my youth. 

V. Our help > is in the 
name of the Lord. 

R. Who made heaven and 
earth. 


CONFITEOR 


Joining his bands and bowing down, the priest says the 


Confiteor: 


ONFITEOR Deo omni- 
poténti, etc. 

V. Misereátur tui omní- 
potens Deus, et dimíssis pec- 
cátis tuis, perdücat te ad vi- 
tam ztérnam. 

R. Amen. 

Confíteor Deo omnipo- 
ténti, beáte Mariz semper 
Vírgini, beato Michaéli Ar- 
chángelo, beáto Joánni Bap- 
tiste, sanctis Apóstolis Pe- 
tro et Paulo, beáto Patri no- 
stro Francisco, ómnibus 
sanctis, et tibi pater: quia 
peccávi nimis  cogitatióne, 
verbo, et ópere: mea culpa, 
mea culpa, mea máxima cul- 
pa. Ideo precor beátam Ma- 
ríam semper Vírginem, beá- 


I CONFESS to almighty God, 
etc. 

V. May almighty God be 
merciful to thee, and forgiving 
thy sins, bring thee to life ever- 
lasting. 

R. Amen. 

I confess to almighty God, 
to blessed Mary ever Virgin, 
to blessed Michael the Arch- 
angel, to blessed John the Bap- 
tist, to the holy Apostles Peter 
and Paul; to our Holy Father 
Francis, to all the saints, and 
to thee, Father, that I have 
sinned exceedingly in thought, 
word and deed, through my 
fault, through my fault, through 
my most grievous fault. There- 
fore I beseech blessed Mary 
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tum Michaélem Archange- 
lum, beátum Joánnem Bap- 
tístam, sanctos Apóstolos Pe- 
trum et Paulum, beatum Pa- 
trem nostrum  Francíscum, 
omnes sanctos, et te pater, 
oráre pro me ad Dóminum 
Deum nostrum. 


The priest, witb bis bands 


"V. Misereátur vestri om- 
nípotens Deus, et dimíssis 
peccátis vestris, perdücat vos 
ad vitam ztérnam. 

R. Amen. 

V. Indulgéntiam, > abso- 
lutiónem et remissiónem pec- 
catórum nostrórum, tríbuat 
nobis omnípotens et miséri- 
cors Dóminus. 

R. Amen. 


Bowing down, he says: 


V. Deus, tu convérsus vi- 
vificábis nos. 

R. Et plebs tua letabitur 
in te. 

V. Osténde nobis, Dó- 
mine, misericórdiam tuam. 

R. Et salutáre tuum da 
nobis. 

V. Dómine, exaüdi oratió- 
nem meam. 

R. Et clamor meus ad te 
véniat. 

V. Dóminus vobíscum. 
` R. Et cum spíritu tuo. 


IX 


| ever Virgin, blessed Michael 

the Archangel, blessed John the 
Baptist, the holy Apostles Peter 
and Paul, our Holy Father 
Francis, and all the saints, and 
thee, Father, to pray to the 
Lord our God for me. 


joined, says: 


V. May almighty God be 
merciful unto you, and forgiv- 
ing you your sins, bring you 
to life everlasting. 

R. Amen. 

V. May the almighty and 
merciful Lord grant us pardon, 
»I* absolution and remission of 
our sins. 


R. Amen. 


V. Thou wilt turn, O Gód, 
and bring us to life. 

R. And Thy people shall re- 
joice in Thee. 

V. Show us, O Lord, Thy 
mercy. 

R. And grant us Thy salva- 
tion. 

V. O Lord, hear my prayer. 


R. And let my cry come un- 
to Thee. 

V. The Lord be with you. 

R. And with thy spirit. 


Ascending tbe altar, be says secretly: 


Orémus 
Aufer a nobis, quaesumus, 
Dómine, iniquitátes nostras: 
ut ad Sancta sanctórum pu- 


Let us pray 
Take away from us our iniq- 
uities, we beseech Thee, O 
Lord, that we may be worthy 
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ris mereámur méntibus in-|to enter with pure minds into 
troífre. Per Christum Dé6-| the Holy of Holies. Through 
minum nostrum. Amen. Christ our Lord. Amen. 


Bowing down and kissing the altar, he says: 


Orámus te, Dómine, per} We beseech Thee, O Lord, 
mérita Sanctórum tuórum,| by the merits of Thy saints 
quorum reliquie hic sunt,| whose relics are here, and of 
et ómnium sanctórum: ut|all the saints, that Thou 
indulgére dignéris ómnia | wouldst vouchsafe to forgive 
peccáta mea. Amen. all my sins, Amen. 


At Solemn Mass, putting incense into the thurible, be blesses 
it, Saying: 


Ab illo benedicáris in| Be thou blessed > by Him in 
cujus honóre cremáberis. | whose honor thou shalt be 
Amen. burned. Amen. 

He then incenses the altar. 


The Introit then is said by the priest at the right side of 
the altar. 


After the Introit, the priest returns to the center and says 
alternately with the server: 


KYRIE ELEISON 


Kyrie eléison (ter). Lord, have mercy on us 
(three times). 

Christe eléison (żer). Christ, have mercy on us 
(three times). h 

Kyrie eléison (ter). Lord, have mercy on us 


(three times). 


In Masses which are not of the dead, or of the season 
during Advent or from Septuagesima to Holy Thursday, there 
is then said: : 


GLORIA 


LORIA in excélsis Deo, GLY be to God on high, 
et in terra pax homini- and on earth peace to men 
bus bonæ voluntátis. Laudá- | of will. We praise Thee, 
mus te, benedícimus te, ado- | we bless Thee, we adore Thee, 
rámus te, glorificámus te.| we glorify Thee. We give Thee 
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Grátias ágimus tibi propter 
magnam glóriam tuam, Dó- 
mine Deus, Rex celéstis, 
Deus Pater omnípotens. Dó- 
‘mine Fili unigénite, Jesu 
Christe. Dómine Deus, Ag- 
nus Dei, Fílius Patris. Qui 
tollis peccáta mundi, mise- 
rére nobis. Qui tollis peccáta 
mundi, süscipe deprecatió- 
nem nostram. Qui sedes ad 
déxteram Patris, miserére 
nobis. Quóniam tu solus 
sanctus, tu solus Dóminus, 
tu solus altissimus, Jesu 
Christe, cum Sancto Spíritu 
++, in glória Dei Patris. 
Amen. 


XI 


thanks for Thy great glory, O 
Lord God, heavenly King, God 
the Father almighty. O Lord 
Jesus Christ, the only-begotten 
Son, O Lord God, Lamb of 
God, Son of the Father. Thou 
who takest away the sins of the 
world, have mercy on us. Thou 
who takest away the sins of the 
world, receive our prayers. Thou 
who sittest at the right hand of 
the Father, have mercy on us. 
For Thou only art holy, Thou 
only art Lord, Thou only, O 
Jesus Christ, together with the 
Holy Ghost», art most high 
in the glory of God the Father. 
en. 


After kissing the altar the priest says: 


V. Dóminus vobíscum. 
. R. Et cum spíritu tuo. 


V. The Lord be with you. 
R. And with thy spirit. 


The priest, moving to the right side of the altar, then says 
the Collect or Collects and the Epistle or Lesson from the 
letters of the Apostles or other books of the Bible. At the 
end of the Lesson, the server answers: 


R. Deo gratias. 


R. Thanks be to God. 


The Gradual, the Alleluia and the Tract follow, according 
to the rubrics. Then moving to the center and bowing, the 


priest says: 


Munda cor meum, ac labia 
mea, omnípotens Deus, qui 
labia Isaíe prophéte cálculo 
mundásti igníto; ita me tua 
grata  miseratióne  dignáre 
mundáre, ut sanctum Evan- 
gélium tuum digne váleam 
nuntiáre. Per Christum Dó- 
minum nostrum. Amen. 

Jube, Dómine, benedícere. 


Cleanse my heart and my lips, 
O almighty God, who didst 
cleanse the lips of the Prophet 
Isaias with a burning coal; and 
vouchsafe, through Thy gra- 
cious mercy, so to purify me 
that I may worthily proclaim 
Thy holy Gospel. Through 
Christ our Lord. Amen. 

Lord, give Thy blessing. 
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Dóminus sit in corde meo, | May the Lord be in my heart 
et in lábiis meis: ut digne| and on my lips, that I may 
et competénter annüntiem | worthily and in a becoming 
Evangélium suum. Amen. | manner announce His Gospel. 

Amen. * 


The priest, having gone to the left side of the altar, makes 
the Sign of the Cross on the Gospel which he is to read, and 
on his forehead, mouth and breast; he then reads the Gospel, 
beginning thus: 


V. Dóminus vobíscum. V. The Lord be with you. 

R. Et cum spíritu tuo. R. And with thy spirit. 

> Sequéntia (vel iníti- * The continuation (or be- 
um) sancti Evangélii secin- | ginning) of the holy Gospel 
dum N. according to N. 

R. Glória tibi, Dómine. R. Glory be to Thee, O Lord. 


At the end is said: 


R. Laus tibi, Christe. R. Praise be to Thee, O 
Christ. 


The priest, kissing the book, says: 


Per evangélica dicta de- By the words of the Gospel 
leántur nostra delícta. may our sins be blotted out. 


At Solemn Mass the priest puts incense into tbe thurible 
and blesses it. The deacon who is about to chant the Gospel 
asks for and receives a blessing. 


Jube, domne, benedicere.| Lord, give thy blessing. 

Déminus sit in corde tuo May the Lord be in thy heart 
et in lábiis tuis, ut digne | and on thy lips, that thou may- 
et competénter annünties | est worthily and in a bécoming 
Evangélium suum. In nó- | manner announce His holy Gos- 
mine Patris, *I* et Fílii, et| pel. In the name of the Father, 
Spíritus Sancti. Amen. *I* and of the Son, and of the 

Holy Ghost. Amen. 

The priest returns to the center of tbe altar. On Sundays, 
on the feasts of Apostles and Doctors and on some other 
feasts, there is then said: 


CREDO 


REDO in unum Deum BELIEVE in one God the 
Patrem omnipoténtem, | 4-Father almighty, Maker of 
factórem celi et terre, visi- | heaven and earth, and of all 
bílium ómnium, et invisi-| things visible and invisible. 
bílium. Et in unum Dó-| And in one Lord Jesus Christ, 
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minum Jesum Christum, Fi- 
lium Dei unigénitum: Et ex 
Patre natum ante ómnia sæ- 
cula. Deum de Deo, lumen 
de lámine, Deum verum de 
Deo vero. Génitum, non fac- 
tum, consubstantiálem Pa- 
tri: per quem ómnia facta 
sunt. Qui propter nos hó- 
mines et propter nostram 
salitem descéndit de calis 
et incarnátus est de Spíritu 
Sancto ex María Virgine 
[hic genuflectitur]: ET Ho- 
MO FACTUS EST. Crucifíxus 
étiam pro nobis: sub Póntio 
Piláto passus, et sepültus est. 
Et resurréxit tértia die, se- 
cündum  Scriptüras. Et a- 
scéndit in celum: sedet ad 
déxteram Patris. Et íterum 
ventürus est cum glória ju- 
dicáre vivos et mórtuos: cu- 
jus regni non erit finis. Et 
in Spíritum Sanctum, Dó- 
minum, et vivificántem: qui 
ex Patre Filióque procédit. 
Qui cum Patre et Fílio si- 
mul adorátur, et conglori- 
ficátur: qui locütus est per 
Prophétas. Et unam sanc- 
tam cathólicam et apostóli- 
cam  Ecclésiam. Confiteor 
unum baptísma in remissió- 
nem  peccatórum. Et ex- 
spécto resurrectiónem mor- 
tuórum. Et vitam > ven- 
türi seculi. Amen. 


XIII 


the only-begotten Son of God, 
born of the Father before all 
ages; God of God, light of 
light, true God of true God; 
begotten not made, consubstan- 
tial with the Father, by whom 
all things were made. Who for 
us men and for our salvation 
came down from heaven and 
was incarnate by the Holy 
Ghost, of the Virgin Mary 
{here all kneel}: AND WAS 
MADE MAN.' He was cruci- 
fied also for us, suffered under 
Pontius Pilate and was buried. 
And the third day He rose again 
according to the Scriptures; and 
ascended into heaven; He sit- 
teth at the right hand of the 
Father; and He shall come again 
with glory to judge both the 
living and the dead; of whose 
kingdom there shall be no end. 
And I believe in the Holy 
Ghost, the Lord and Giver of 
life, who proceedeth from the 
Father and the Son; who to- 
gether with the Father and the 
Son is adored and glorified; 
who spoke by the prophets. And 
in one Holy, Catholic and Apos- 
tolic Church. I confess one Bap- 
tism for the remission of sins. 
And I look for the resurrection 
of the dead and the life »I« of 
the world to come. Amen. 


THE OFFERTORY 


After having kissed the altar, the priest, turning to the 


people, says: 


V. Déminus vobiscum. 
R. Et cum spiritu tuo. 


V. The Lord be with you. 
R. And with thy spirit. 


XIV 
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The Offertory for the day follows. 


Having uncovered the chalice, the priest takes the paten 
with the host, and offering it up, says: à 


Q sarg, sancte Pater, 
omnipotens ætérne De- 
us, hanc immaculátam hósti- 
am, quam ego indígnus fá- 
mulus tuus óffero tibi Deo 
meo vivo et vero, pro innu- 
merabílibus peccátis, et of- 
fensiónibus, et negligéntiis 
meis, et pro ómnibus cir- 
cumstántibus, sed et pro 
ómnibus fidélibus christiánis 
vivis átque defúnctis: ut mi- 
hi et illis profíciat ad salú- 
tem in vitam ætérnam. Amen. 


j^ aeris. O holy Father, al- 
mighty and eternal God, 
this spotless host which I, Thy 
unworthy servant, offer unto 
Thee, my living and true God, 
for my innumerable sins, of- 
fenses and negligences, and for 
all here present; as also for all 
faithful Christians, both living 
and dead; that it may avail 
both me and them for salvation 
unto life everlasting. Amen. 


Making the Sign of the Cross with tbe paten, be places the 
host upon the corporal. Then going to the right side of the 
altar he pours wine and water into the chalice. He blesses 
the water before mixing it with the wine, saying: 


DEUS »} qui humáne 
substántie — dignitátem 
mirabíliter condidísti, et mi- 
rabílius reformásti: da nobis 
per hujus aque et vini my- 
stérium, ejus divinitátis esse 
consórtes, qui humanitatis 
nostre fieri dignátus est 
párticeps, Jesus Christus Fi- 
lius tuus Dóminus noster: 
Qui tecum vivit et regnat 
in unitáte Spíritus Sancti 
Deus: per ómnia secula sæ- 
culórum. Amen. 


O GOD, > who in creating 
human nature hast won- 
derfully dignified it, and still 
more wonderfully reformed it: 
grant that by the mystery of this 
water and wine, we may 
made partakers of His divine 
nature who vouchsafed to be- 
come the partaker of our hu- 
man nature, even Jesus Christ 
Iw Son, our Lord; who liveth 
and reigneth with Thee in the 
unity of the Holy Ghost, world 
without end. Amen. 


The priest, having returned to the center, offers the chalice, 


Saying: 
FFÉRIMUS tibi, Dé- 
mine, cálicem salutáris, 


E OFFER unto Thee, O 
Lord, the chalice of sal- 


tuam deprecántes cleménti-| vation, beseeching Thy clem- 
am: ut in conspéctu divine | ency that it may ascend 
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majestátis tue, pro nostra, | fore Thy divine majesty with 
et totíus mundi salite cum | a sweet odor, for our salvation 
odóre suavitátis ascéndat. | and for that of the whole world. 
Amen. Amen. 


He makes the Sign of the Cross with the chalice, places it 
spon the corporal, and covers it with the pall. Slightly bowing 
own, he says: $ 


In spíritu humilitátis, et} | May we be received by Thee, 
in ánimo contríto suscipiá- | O Lord, in the spirit of humil- 
mur a te, Dómine; et sic|ity and with a contrite heart; 
fiat sacrifícium nostrum in|and grant that the sacrifice we 
conspéctu tuo hódie, ut plá- | offer this day in Thy sight may 
ceat tibi, Dómine Deus. E penu to Thee, O Lord 


Looking Ki to heaven and extending his hands, he makes 
the Sign of the Cross over the host and chalice, saying: 


Veni sanctificátor omnípo-| Come, O almighty and eter- 
tens ætérne Deus: et béne- | nal God, the Sanctifier, and bless 
*kdic hoc sacrifícium, tuo} > this sacrifice prepared for 


sancto nómini præparátum. the glory of Thy holy name. 


At a Solemn Mass the priest now blesses the incense: 


Per intercessiónem beáti| May the Lord, by the inter- 
Michaélis Archángeli, stantis | cession of blessed Michael the 
a dextris Altáris Incénsi, et | Archangel, standing at the right 
ómnium electórum suórum,| hand of the Altar of Incense, 
incénsum istud dignétur Dó- | and of all His elect, vouchsafe 
minus bene»[-dícere, et in| to bless > this incense and re- 
odórem suavitátis accipere.| ceive it as an odor of sweet- 
Per Christum Déminum no- | ness. Through Jesus Christ our 
strum. Amen. Lord. Amen. 


Receiving the thurible from the deacon, he incenses the 
bread and wine, saying: 


Incénsum istud a te be-| May this incense which Thou 
nedíctum ascéndat ad te, Dó- | hast blest, O Lord, ascend to 
mine, et descéndat super| Thee, and may Thy mercy de- 
nos misericórdia tua. scend upon us. 


He incenses the altar, saying: 


Dirigátur, Dómine, orá-| Let my prayer, O Lord, be 
tio mea, sicut incénsum, in | directed as incense in Thy sight: 


XVI 


conspéctu tuo: elevátio má- 
nuum  meárum sacrifícium 
vespertínum. Pone, Dómine, 
custódiam ori meo, et Ósti- 
um circumstántiz lábiis me- 
is, ut non declínet cor meum 
in verba malítie, ad excu- 
sándas excusatiónes in pec- 
cátis. 
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the lifting up of my hands, as 
evening sacrifice. Set a watch, 
O Lord, before my mouth, and 
a door round about my lips, 
that my heart may not incline 
to evil words, to make excuses 
in sins. 


W bile be gives tbe censer to tbe deacon, be says inaudibly 
the following words, and is afterward incensed by tbe deacon: 


Accéndat in nobis Dómi- 
nus ignem sui amóris, et 
flammam  ztérne caritátis. 
Amen. 


The deacon incenses the 


May the Lord enkindle in us 
the fire of His love, and the 
flame of everlasting charity. 
Amen. 


ministers and the clergy. The 


thurifer incenses the people, who stand up while this is done. 
The priest goes to the right side of the altar, where he 


washes his fingers, saying: 


PsALM XXV 


Lares inter innocéntes 
manus meas: et circüm- 
dabo altáre tuum, Dómine. 

Ut aüdiam vocem laudis: 
et enárrem univérsa mira- 
bília tua. 

Dómine, diléxi decórem 
domus tuz: et locum habi- 
tatiónis glórie tue. 

Ne perdas cum ímpiis, 
Deus, ánimam meam; et cum 
viris sanguinum vitam meam. 

In quorum mánibus ini- 
quitátes sunt: déxtera eórum 
repléta est munéribus. 

Ego autem in innocéntia 
mea ingréssus sum: rédime 
me, et miserére mei. 


I WILL wash, my hands among 
the innocent; and will com- 
pass Thy altar, O Lord. 

That I may hear the voice of 
Thy praise, and tell of all Thy 
wondrous works. 

I have loved, O Lord, the 
beauty of Thy house, and the 
place where Thy glory dwelleth. 

Take not away my soul, O 
God, with the wicked, nor my 
life with bloody men. 

In whose hands are iniquities: 
their right hand is filled with 
gifts. 

But as for me, I have walked 
in my innocence: redeem me, 
and have mercy on me. 
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Pes meus stetit in dirécto: 
in ecclésiis benedicam 
Démine. 

Glória Patri. 


XVII 


My foot hath stood in the 


te, | direct way; in the churches I 


will bless Thee, O Lord. 
Glory be to the Father. 


Returning and bowing before the middle of the altar, with 


joined hands, he says: 


USCIPE, sancta Trinitas, 

hanc oblatiónem, quam 
tibi offérimus ob memóriam 
passiónis, resurrectiónis, et 
ascensiónis Jesu Christi Dó- 
mini nostri: et in honórem 
beate Maríe semper Vír- 
ginis, et beáti Joánnis Bap- 
tíste et sanctórum Apostó- 
Jorum Petri et Pauli, et istó- 
rum, et ómnium Sanctórum: 
ut illis profíciat ad honórem, 
nobis autem ad salütem: et 
illi pro nobis intercédere di- 
gnéntur in calis, quorum 
memóriam ágimus in terris. 
Per eüándem Christum Dó- 
minum nostrum. Amen. 


Rees O holy Trinity, 
this oblation which we 
offer to Thee in memory of the 
Passion, Resurrection and As- 
cension of our Lord Jesus 
Christ, and in honor of blessed 
Mary, ever Virgin, of blessed 
John the Baptist, of the holy 
Apostles Peter and Paul, and 
of all the saints: that it may 
be available to their honor and 
our salvation; and that they 
may vouchsafe to intercede for 
us in heaven whose memory 
we celebrate on earth. Through 
the same Christ our Lord 
Amen. 


He kisses the altar, and turning toward the people, says: 


RATE fratres, ut meum 

ac vestrum sacrificium 
acceptabile fiat apud Deum 
Patrem omnipoténtem. 


The server answers: 


R. Suscipiat Dóminus sa- 
crifícium de mánibus tuis ad 
laudem, et glóriam nóminis 
sui, ad utilitátem quoque 
nostram totiüsque Ecclésie 
sue sancta. 

Amen. 


RETHREN, pray that my 

sacrifice and yours may be 
acceptable to God the Father 
almighty. 


R. May the Lord receive the 
sacrifice from thy hands, to the 
praise and glory of His name, 
and to our benefit and that of 
all His holy Church. 

Amen. 


Then, with outstretched hands, be recites the Secret or 


Secrets for the day. 
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THE PREFACE 


Then be says: 


Per ómnia szcula szcu- 
lórum. 

R. Amen. 

V. Dóminus vobíscum. 

R. Et cum spíritu tuo. 

V. Sursum corda. 

R. Habémus ad Démi- 
num. 

V. Grátias agámus Dómi- 
no Deo nostro. 

R. Dignum et justum est. 


World without end. 


R. Amen. 

V. The Lord be with you. 
R. And with thy spirit. . 
V. Lift up your hearts. 

R. We have lifted them up 


unto the Lord. 


V. Let us give thanks to the 


Lord our God. 


R. It is meet and just. 


(The Preface varies with the feasts and seasons. This is the 
Common Preface.) 


T IS truly meet and just, 

fitting and availing unto sal- 
vation, that we should always 
and everywhere give thanks un- 
to Thee, O holy Lord, Father 
almighty, eternal God, through 
Christ our Lord. Through whom 
the Angels praise Thy majesty, 
Angeli, adórant Domina- | the Dominations adore it, the 
tiónes, tremunt potestátes. | Powers tremble before it, 
Cali celorümque virtütes ac | the Heavens and Heavenly 
beáta Séraphim sócia exsul- | Hosts join in celebrating it with 
tatióne concélebrant. Cum | jubilant accord. We beseech 
quibus et nostras voces ut| Thee, let also our voices be 
admitti jübeas deprecámur, | joined to theirs while we hum- 
supplici confessióne dicéntes: | bly praise Thee and say: 


MEN dignum et justum 
est, equum et salutáre, 
nos tibi semper et ubíque 
grátias ágere, Dómine sanc- 
te, Pater omnípotens, ztérne 
Deus, per Christum, Dó- 
minum nostrum. Per quem 
majestatem tuam laudant 


Here the bell is rung three times. 


Sanctus, Sanctus, Sanctus, 
Dóminus Deus  Sábaoth. 
Pleni sunt celi et terra gló- 
ria tua. Hosánna in excélsis. 
Benedíctus qui venit in nó- 
mine Dómini. Hosánna in 
excélsis. 


Holy, Holy, Holy, Lord God 
of Hosts. Heaven and earth are 
full of Thy glory. Hosanna in 
the highest. Blessed is He that 
cometh in the name of the Lord. 
Hosanna in the highest. 


— 
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THE CANON OF THE MASS 


E IGITUR, clementíssi- 

me /Pater, per Jesum 
Christum Fílium tuum Dó- 
minum nostrum  süpplices 
rogámus, ac pétimus uti ac- 
cépta habeas, et benedícas, 
hzc > dona, hac > münera, 
hac >} sancta sacrificia illi- 
bata, in primis, que tibi of- 
férimus pro Ecclésia tua 
sancta cathólica: quam pa- 
Cificáre, custodíre, adunáre 
et régere dignéris toto orbe 
terrárum: una cum fámulo 
tuo Papa nostro, N., et An- 
tistite nostro, N., et ómni- 
bus orthodóxis, atque cathó- 
lice et apostólice fídei cul- 
tóribus. 


EMÉNTO, Dómine, fa- 

mulórum | famularüm- 
que tuárum, N. et N., et 
ómnium  circumstántium, 
quorum tibi fides cógnita ést, 
et nota devótio, pro quibus 
tibi offérimus: vel qui tibi 
ófferunt hoc sacrifícium lau- 
dis, pro se, suísque ómni- 
bus: pro redemptióne ani- 
márum suárum, pro spe sa- 
látis, et incolumitátis suz: 
tibique reddunt vota sua 
ztérno Deo, vivo et vero. 


OMMUNICÁNTES, et 

memóriam  venerántes, 
in primis glorióse semper 
Vírginis Marie, Genitricis 
Dei et Démini nostri Jesu 
Christi: sed et beatórum 
Apostolórum ac Mártyrum 


E THEREFORE humbly 

pray and beseech Thee, 
most merciful Father, through 
Jesus Christ, Thy Son, our Lord, 
that Thou wouldst accept and 
bless these > gifts, these >} 
presents, these > holy, spot- 
less sacrifices, which in the first 
place we offer Thee for Thy 
holy Catholic Church, to which 
vouchsafe to grant peace, as 
also to preserve, unite and gov- 
ern it throughout the world: 
together with thy servant, N., 
our Pope, and N., our Bishop, 
as also all orthodox believers 
and professors of the Catholic 
and Apostolic Faith. 


E MINDFUL, O Lord, of 

Thy servants and hand- 
maids, N. and N., and of all 
here present, whose faith and 
devotion are known unto Thee; 
for whom we offer or who offer 
up to Thee this sacrifice of 
praise for themselves and all 
their friends, for the redemp- 
tion of their souls, for the hope 
of their salvation and welfare, 
and who pay their vows to 
Thee, the eternal, living and 
true God. 


OMMUNICATING with 

and honoring, in the first 
place, the memory of the glori- 
ous and ever-Virgin Mary, the 
Mother of God and of our 
Lord Jesus Christ; as also of 
Thy blessed Apostles and Mar- 
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tuórum, Petri et Pauli, An- 
dréæ, Jacóbi, Joánnis, Tho- 
mæ, Jacóbi, Philippi, Bar- 
tholomzi, Matthei, Simónis 
et Thaddzi, Lini, Cleti, Cle- 
méntis, Xysti, Cornélii, Cy- 
priáni, Lauréntii, Chrysó- 
goni, Joannis et Pauli, 
Cosme et Damiani: et óm- 
nium Sanctórum tuórum; 
quorum méritis, precibúsque 
concédas, ut in ómnibus pro- 
tectiónis tuæ muniámur au- 
xílio. Per eúndem Christum 
Dóminum nostrum. Amen. 
The priest, spreading his 
HAN ígitur oblatiónem 
servitütis nostre, sed et 
cuncte familie tue, quzsu- 
mus, Dómine, ut placátus ac- 
cipias: diésque nostros in 
tua pace dispónas, atque ab 
ztérna damnatióne, nos éripi 
et in electórum tuórum jú- 
beas grege numerári. Per 
Christum Dóminum nostrum. 
Amen. 


ORDINARY OF THE MASS 


tyrs, Peter and Paul, Andrew, 
James, John, Thomas, James, 
Philip, Bartholomew, Matthew, 
Simon and Thaddeus, Linus, 
Cletus, Clement, Xystus, Cor- 
nelius, Cyprian, Lawrence, 
Chrysogonus, John and Paul, 
Cosmas and Damian, and of 
all Thy saints; through whose 
merits and prayers grant that 
we may be in all things de- 
fended by the help of Thy 
protection. Through the same 
Christ our Lord. Amen. 


bands over tbe oblation, says: 
E THEREFORE beseech 
Thee, O Lord, that Thou 
wouldst graciously accept this 
oblation of our servitude, as 
also that of Thy whole family; 
and dispose our days in Thy 
[es and commend that we 
preserved from eternal dam- 
nation, and numbered in the 
flock of Thine elect. Through 
Christ our Lord. Amen. 


Blessing tbe oblation, be says: 


UAM oblatiónem tu, De- 

us, in ómnibus, quesu- 

mus, bene*Idíctam, ad- 

scriptam, ra»[«tam, rationá- 

bilem, acceptabilémque fá- 

cere dignéris; ut nobis Cor- 

»I*pus, et San'I-guis fiat di- 

lectíssimi Fílii tui Dómini 
nostri Jesu Christi. 


HICH oblation do Thou, 

O God, vouchsafe in all 
respects to make blessed >}, 
approved >}, ratified »I«, reason- 
able and acceptable; that it may 
be made for us the Body »I« and 
Blood > of Thy most beloved 
Son, Jesus Christ our Lord. 


Bending slightly forward, he consecrates the host. 


UI pridie quam pateré- 
tur, accépit panem in 
sanctas ac venerabiles ma- 
nus suas, et elevátis óculis 


Wee the day before He 
-suffered took bread into 
His holy and venerable hands, 
and with eyes lifted up toward 


all 
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in celum ad te, Deum Pa- heaven, unto Thee, God, His 


trem suum omnipoténtem, | almighty Father, £t ranks 
roke it, 


tibi grátias agens, 
díxit, fregit, 
pulis suis, dicens: Accípite, 
et manducáte ex hoc omnes, 
HOC EST ENIM CORPUS 
MEUM. 


benek- | to Thee blessed 
edítque discí.| and gave it to His 


it, 
dct 


saying: Take and eat ye all o 


this, FOR THIS IS MY BODY. 


The bell is rung and the priest, kneeling, adores, then ele- 
vates the sacred Host for the adoration of the faithful, and 
kneels again. He then consecrates the wine. 


qour modo postquam 
cæœænátum est, accípiens 
et hunc præclárum cálicem 
in sanctas ac venerábiles 
manus suas: item tibi grá- 
tias agens, bene>}dixit, de- 
dítque discípulis suis, di- 
cens: Accípite, et bibite ex 
eo omnes, HIC EST ENIM 
CALIX SANGUINIS MEI, NOVI 
ET AETERNI TESTAMENTI: 
MYSTERIUM FIDEI: QUI PRO 
VOBIS ET PRO MULTIS EF- 
FUNDÉTUR IN REMISSIÓNEM 
PECCATORUM. 

Haec quotiescimque fecé- 
ritis, in mei memóriam fa- 
ciétis. 


N LIKE manner, after He 
had supped, taking also this 
excellent chalice into His holy 
and venerable hands, likewise 
iving Thee thanks, He blessed 
j it and gave it to His dis- 
ciples, saying: Take and drink 
ye all of this, FOR THIS IS THE 
CHALICE OF MY BLOOD OF THE 
NEW AND ETERNAL  TESTA- 
MENT: THE MYSTERY OF FAITH: 
WHICH SHALL BE SHED FOR 
YOU AND FOR MANY TO THE 
REMISSION OF SINS. 


As often as ye do these 
things, ye shall do them in re- 
membrance of Me. 


The bell is rung. The priest kneels and adores the precious 
Blood. He elevates the chalice for the adoration of the faithful, 


genuflects and proceeds: 


NDE et mémores, Dó- 

mine, nos servi tui, sed 
et plebs tua sancta, ejüsdem 
Christi Fílii tui Dómini no- 
stri tam beátz passiónis, nec 
non et ab ínferis resurrecti- 
ónis, sed et in celos glorió- 
se ascensionis: offérimus 
precláre majestáti tue de 


HEREFORE, O Lord, we 

Thy servants, as also IM 
holy people, calling to min 
the blessed Passion of the same 
Christ Thy Son our Lord, His 
Resurrection from hell and glo- 
rious Ascension into heaven, 
offer unto Thy most excellent 
majesty, of Thy gifts and pres- 
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tuis donis ac datis, hóstiam 
+k puram, hóstiam >} sanc- 
tam, hóstiam > immaculá- 
tam, Panem > sanctum vi- 
te ætérnæ, et Cálicem > 
salütis perpétua. 

UPRA que propítio ac 

seréno vultu respícere 
dignéris: et accépta habére, 
sícuti accépta habére digná- 
tus es münera püeri tui justi 
Abel, et sacrifícium Patri- 
árche nostri Abrahe: et 
quod tibi óbtulit suumus sa- 
cérdos tuus Melchisedech, 
sanctum sacrifícium, imma- 
culátam hóstiam. 


SO UEEHIGES te rogámus, 
omnípotens Deus: jube 
hac perférri per manus sanc- 
ti Ángeli tui in sublíme al- 
táre tuum, in conspéctu di- 
vine majestátis tue: ut quot- 
quot ex hac altáris partici- 
patióne sacrosánctum Fílii 
tui Corpus et Sán'I-gui- 
nem sumpsérimus, omni be- 
nedictióne celésti et grátia 
repleámur. Per eündem Chri- 
stum Dóminum nostrum. 
Amen. 


EMENTO etiam, Dó- 

mine, famulórum, fa- 
mularúmque tuárum, N. et 
N., qui nos præcessérunt 
cum signo fídei, et dórmi- 
unt in somno pacis. 


Here particular mention is 
as are to be prayed for. 


Ipsis, Dómine, et ómni- 
bus in Christo quiescéntibus 
locum refrigérii, lucis et pa- 
cis, ut indúlgeas, deprecá- 
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ents, a pure »I* Host, a holy > 
Host, a spotless > Host, the 
holy »[* Bread of eternal life, 
and Chalice > of everlasting 
salvation. 


PON which vouchsafe to 

look with a propitious and 
serene countenance, and to ac- 
cept them, as Thou wast pleased 
to accept the gifts of Thy just 
servant Abel, and the sacrifice 
of our patriarch Abraham, and 
that which Thy high priest 
Melchisedech offered to Thee, 
a holy sacrifice, a spotless Host. 


E HUMBLY beseech 

Thee, almighty God, to 
command these things to be 
carried by the hands of Thy 
holy angel to Thine altar on 
high, in the sight of Thy divine 
majesty, that as many as shall 
partake of the most sacred Body 
> and Blood > of Thy Son 
at this altar, may be filled with 
every heavenly grace and bless- 
ing. Through the same Christ 
our Lord. Amen. 


E MINDFUL, O Lord, of 
Thy servants and hand- 
maids, N. and N., who have 
gone before us with the sign 
of faith, and sleep the sleep 
of peace. 
silently made of such of the dead 


To these, O Lord, and to all 
that rest in Christ, grant, we 
beseech Thee, a place of re- 
freshment, . light and peace, 
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mur. Per eündem Christum | Through the same Christ our 
Dóminum nostrum. Amen.|Lord. Amen. 


Striking his breast, the priest says: 


OBIS quoque peccatóri- 

bus fámulis tuis, de mul- 
titadine miseratiónum tuá- 
rum sperántibus, partem áli- 
quam, et societátem donáre 
dignéris, cum tuis sanctis 
Apóstolis et Martyribus: cum 
Joanne, Stéphano, Matthía, 
Bárnaba, Ignátio, Alexándro, 
Marcellíno, Petro, Felicitáte, 
Perpétua, Agatha, Lúcia, 
Agnéte, Cæcília, Anastasia, 
et ómnibus Sanctis tuis: in- 
tra quorum nos consórtium, 
non estimator mériti, sed 
véniz, quasumus, largítor, 
admítte. Per Christum Dó- 
minum nostrum. 


LSO to us sinners Thy serv- 
ants, confiding in the mul- 
titude of Thy mercies, vouch- 
safe to grant some part and 
fellowship with Thy holy Apos- 
tles and Martyrs: with John, 
Stephen, Matthias, Barnabas, 
Ignatius, Alexander, Marcelli- 
nus, Peter, Felicitas, Perpetua, 
Agatha, Lucy, Agnes, Cecilia, 
Anastasia, and with all Thy 
saints; into whose company we 
beseech Thee to admit us, not 
in consideration of our merit, 
but of Thine own gratuitous. 
pardon. Through Christ our 
Lord. : 


Making the Sign of the Cross over tbe Oblation, he says: 


Per quem hzc ómnia, Dó- 
mine, semper 
sanctí*I«ficas, vivi>}-ficas, 


By whom, O Lord, Thou 


bona creas, | dost always create, sanctify Is, 
be- | quicken >}, 


bless >, and give 


ne--dicis, et praestas nobis. | us all these good things. 


He makes tbe Sign of tbe Cross over the chalice with the 


Host, saying: 


Per ip*Issum, et cum ip»I-- 
so, et in ip»I«so, est tibi Deo 
Patri > omnipoténti, in 
unitate Spiritus >; Sancti, 
omnis honor et glória. 


By. X Him, and with >} 
Him, and in Him, is to 
Thee, God the Father > al- 
mighty, in the unity of the 
Holy »I* Ghost, all honor and 
glory. 


PATER NOSTER 


He then recites aloud: 


V. Per ómnia secula sæ- 
culórum. 
R. Amen. 


V. World without end. 
R. Amen. 


XXVI 


Orémus 


RACEPTIS  salutáribus 

móniti, et divína insti- 
tutióne  formáti, audémus 
dícere: . 

Pater noster, qui es in 
caelis: sanctificétur nomen 
tuum: advéniat regnum tu- 
um: fiat volüntas tua, sicut 
in celo, et in terra; panem 
nostrum quotidiánum da no- 
bis hódie: et dimítte nobis 
débita nostra, sicut et nos 
dimíttimus debitóribus no- 
stris; et ne nos indücas in 
tentatiónem. 

R. Sed líbera nos a malo. 

Amen. 
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Let us pray 


JAS tTRucTED by Thy saving 
precepts, and taught by Thy 
divine instruction, we presume 
to say: 

Our Father, who art in heav- 
en, hallowed be Thy name; Thy 
kingdom come; Thy will be 
done on earth as it is in heav- 
en; give us this day our daily 
bread; and forgive us our tres- ` 
passes as we forgive those who 
trespass against us; and lead us 
not into temptation. 


R. But deliver us from evil. 
Amen. 


Then he says in silence, blessing himself with the paten: 


JEA nos, quæsumus, 
Dómine, ab ómnibus 
malis, prætéritis, præsénti- 
bus, et futúris: et interce- 
dénte beáta et gloriósa sem- 
per Virgine Dei- Genitrice 
María, cum beátis Apósto- 
lis tuis Petro et Paulo, at- 
que Andréa, et ómnibus 
Sanctis, > da propítius pa- 
cem in diébus nostris: ut 
ope misericórdie tue ad- 
jüti, et a peccáto simus sem- 
per líberi et ab omni per- 
turbatióne secüri. 


ELIVER us, we beseech 

Thee, O Lord, from all 
evils, past, present and to come; 
and by the intercession of the 
blessed and glorious Mary, ever 
Virgin, Mother of God, and 
of Thy blessed Apostles Peter 
and Paul and Andrew, and of 
all the saints, > mercifully 
grant peace in our days; that 
aided by the assistance of Thy 
mercy we may be always both 
free from sin and secure from 
all disturbance. 


Breaking tbe Host, be says: 


Per eündem Dóminum 
nosttum Jesum Christum 
Fílium tuum, qui tecum vi- 
vit et regnat in unitáte Spí- 
ritus Sancti Deus. 


Through the same Jesus 
Christ Thy Son, our Lord, who 
liveth and reigneth with Thee 
a unity of the Holy Ghost, 
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V. Per ómnia secula sæ- 
culórum. 
R. Amen. 
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V. World without end. 
R. Amen. 


Making tbe Sign of the Cross over the Chalice with a par- 


ticle of tbe Host, be says: 


V. Pax > Dómini sit > 
semper »I« vobíscum. 
R. Et cum spíritu tuo. 


V. The peace > of the Lord 
always >} with you. 
R. And with thy spirit. 


He puts the particle of the Host into the Chalice, saying: 


Hac commíxtio et con- 
secrátio Córporis et S 
nis Dómini nostri Jesu 


May this mixture and conse- 


i- | cration of the Body and Blood 
i- | of our Lord Jesus Christ be to 


sti, fiat accipiéntibus nobis|us that receive it availing to 


in vitam ztérnam. Amen. 


eternal life. Amen. 


AcNUS DEI 


Bowing and striking his breast, be says: 


GNUS Dei, qui tollis 
peccáta mundi: mise- 
rére nobis (bis). 
Agnus Dei, qui tollis pec- 
cáta mundi: dona nobis pa- 
cem. 


He continues: 


T)OMINE Jesu Christe, 
qui dixísti Apóstolis 
tuis: Pacem relínquo vobis, 
pacem meam do vobis: ne 
respícias peccáta mea sed 
fidem Ecclésie tue: eámque 
secindum voluntátem tuam 
pacificáre et coadunáre di- 
gnéris: qui vivis et regnas 
Deus per ómnia secula sæ- 
culórum. Amen. 


AMB of God, who takest 
away the sins re the mee 
have mercy on us (twice). 
of God, who takest 
away the sins of the world, 
grant us peace. 


[955 Jesus Christ, who didst 
say to Thy Apostles, Peace 
I leave you, My peace I give 
unto you; regard not my sins, 
but the faith of Thy Church; 
and grant her that ce and 
unity which is agreeable to Thy 
will: who livest and reignest 
God, world without end. Amen. 


During a Solemn Mass, the priest kisses the altar and gives 
the Kiss of Peace to the deacon, saying: Pax tecum (Peace 
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be with thee). To which is answered: Et cum spiritu tuo 


(And with thy spirit). 
The priest continues: 


De Jesu Christe, 
Fili Dei vivi, qui ex vo- 
luntáte Patris, coóperánte 
Spíritu Sancto, per mortem 
tuam mundum  vivificásti: 
líbera me per hoc sacrosánc- 
tum ' Corpus et Sánguinem 
tuum ab ómnibus iniquitá- 
tibus meis, et univérsis ma- 
lis: et fac me tuis semper 
inherére mandátis, et a te 
numquam separári permít- 
tas: qui cum eódem Deo 
Patre et Spiritu Sancto vivis 
et regnas Deus in secula 
seculérum. Amen. 


Prete Cérporis tui, 
Dómine Jesu Christe, 
quod ego indignus sümere 
presümo, non mihi prové- 
niat in judícium et condem- 
natiónem: sed pro tua pie- 
táte prosit mihi ad tutamén- 
tum mentis et córporis, et 
ad medélam percipiéndam: 
qui vivis et regnas cum Deo 
Patre in unitáte Spíritus 
Sancti Deus, per ómnia sæ- 
cula seculórum. Amen. 


ORD Jesus Christ, Son of 
the living God, who, ac- 
cording to the will ‘of the 
Father, through the coóperation 
of the Holy Ghost, hast by Thy 
death given life to the world: 
deliver me by this, Thy most 
sacred Body and Blood, from 
all my iniquities and from all 
evils, and make me always ad- 
here to Thy commandments, 
nor ever suffer me to be sepa- 
rated from Thee; who with the 
same God the Father and the 
Holy Ghost livest and reignest 
God, world without end. Amen. 


I not the participation of 
Thy Body, O Lord Jesus 
Christ, which I, though un- 
worthy, presume to receive, 
turn to my judgment and con- 
demnation; but through Thy 
loving-kindness may it avail me 
for a safeguard and remedy to 
soul and body; who with God 
the Father, in the unity of the 
Holy Ghost, livest and reignest 
God, world without end. Amen. 


THE COMMUNION 


Taking the Host in his bands, he says: 


Panem celéstem accípiam, 


I will take the Bread of 


et nomen Dómini invocábo. | heaven, and call upon the name 


of the Lord. 


Striking his breast with humility and devotion, he says 


thrice: 
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OMINE, non sum di-|T ORD, I am not worthy that 

gnus, ut intres sub tec- Thou shouldst enter under 
tum meum: sed tantum dic| my roof; say but the word, 
verbo, et sanábitur ánima | and my soul shall be healed. 
mea. 


Receiving reverently both parts of tbe Host, be says: 


Corpus *} Dómini nostri May the Body >} of our Lord 
Jesu Christi custódiat áni- | Jesus Christ preserve my soul 
mam meam in Vitam ætér- |to life everlasting. Amen. 
nam. Amen. 


Taking the chalice, he says: 


UID retribuam Démino HAT shall I render to 
pro omnibus .que re- the Lord for all the things 
tribuit mihi? Cálicem salu-|that He hath rendered to me? 
táris accípiam, et nomen Dó- |I will take the Chalice of sal- 
mini invocábo. Laudans in-|vation, and I will call upon 
vocábo Dóminum, et ab ini- | the name of the Lord. Praising, 
mícis meis salvus ero. I will call upon the Lord, and 
I shall be saved from my ene- 

mies. 


Receiving tbe Blood of our Saviour, be says: 


Sanguis »I* Dómini nostri} May the Blood > of our 
Jesu Christi custódiat áni-|Lord Jesus Christ preserve my 
mam meam in vitam ztér- | soul to everlasting life. Amen. 
nam. Amen. 


If there are any to receive Holy Communion, they go to the 
altar-rail. The server says tbe Confiteor, to which the priest 
subjoins the usual absolution. As he gives the sacred Host 
to each, he says: 


Corpus »I- Dómini nostri} May the Body *} of our 
Jesu Christi custódiat áni- | Lord Jesus Christ preserve thy 
mam tuam in vitam ztér- | soul to life everlasting. Amen. 
nam. Amen. 


When all have received, the priest cleanses the paten over 
the chalice, and takes the ablutions, saying before taking the 
first ablution: 


UOD ore sümpsimus, 
Dómine, pura mente 
capiámus: et de  münere 


RANT, O Lord, that what 
we have taken with our 
mouth we may receive with a 


Z4 
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pure mind; and from a tem- 
poral gift may it become for 
us an eternal remedy. 


temporáli fiat nobis remé- 
dium sempitérnum. 


Before the second ablution, he says: 


ORPUS tuum, Dómine, M^ Thy Body, O Lord, 

quod sumpsi, et San- which I have received, 
guis, quem potávi, adhz-|and Thy Blood which I have 
reat viscéribus meis: et præ- | drunk, cleave to my bowels; 
sta: ut in me non remáneat|and grant that no stain of sin 
scélerum mácula, quem pura | may remain in me, whom pure 
et sancta refecérunt sacra-| and holy Sacraments have re- 
ménta. Qui vivis et regnas | freshed. Who livest and reign- 
in secula seculórum. Amen.|est world without end. Amen. 


Having gone to the right side of the altar, be recites the 
Communion. Kissing the altar at the center, be turns to 
the people and says: 


V. Dóminus vobíscum. V. The Lord be with you. 

R. Et cum spíritu tuo. R. And with thy spirit. 

Then, having returned to the right side, he says the Post- 
communion or Postcommunions. In the center again he says: 


V. Dóminus vobíscum. V. The Lord be with you. 


R. Et cum spíritu tuo. R. And with thy spirit. 

V. Ite, missa est, ve] Be- V. Go, the Mass is ended, 
nedicámus Dómino. or Let us bless the Lord. 

R. Deo grátias. R. Thanks be to God. 


Bending low, be recites tbe following prayer: 


pice tibi, sancta M the homage of my 
Trínitas obséquium ser- service be pleasing to 
vitútis meæ, et præsta ut sa- | Thee, O holy Trinity; and grant 
crifícium, quod óculis tuæ | that the sacrifice which I, though 
majestátis indígnus óbtuli,| unworthy, have offered up in 
tibi sit acceptábile, mihíque, | the sight of Thy majesty, Mar 
et ómnibus pro quibus illud| be acceptable to Thee, an 
Óbtuli, sit, te miseránte, | through Thy mercy be a propi- 
propitiábile: Per Christum | tiation for me, and all those 
Dóminum nostrum. Amen.|for whom I have offered it. 

Through Christ our Lord. Amen. 
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XXXI 


He then gives the blessing: 


T3ENEDIGAT vos omnípo- 
tens Deus, > Pater, et 


AY almighty God bless 
you, > the Father, and 


Fílius, et Spíritus Sanctus. | the Son, and the Holy Ghost. 


R. Amen. 


Amen. 


Then going to the left of the altar he recites the last Gospe’. 
Ordinarily this is the following: 


V. Dóminus vobíscum. 
R. Et cum spíritu tuo. 
"[* Inítium sancti Evan- 
gélii secüándum Joánnem. 
R. Glória tibi, Dómine. 


N PRINCIPIO erat Ver- 

bum, et Verbum erat apud 
Deum, et Deus erat Ver- 
bum. Hoc erat in princípio 
apud Deum. Omnia per ip- 
sum facta sunt: et sine ipso 
factum est nihil, quod fac- 
tum est: in ipso vita erat, 
et vita erat lux hóminum; 
et lux in ténebris lucet, et 
ténebre eam non compre- 
hendérunt. Fuit homo mis- 
sus a Deo, cui nomen erat 
Joánnes. Hic venit in testi- 
mónium, ut testimónium 
perhibéret de lámine, ut om- 
nes créderent per illum. Non 
erat ille lux, sed ut testi- 
mónium perhibéret de lú- 
mine. Erat lux vera, quz il- 
láminat ómnem hóminem ve- 
niéntem in hunc mundum. 
In mundo erat, et mundus 
per ipsum factus est, et mun- 
dus eum non cognóvit. In 
própria venit, et sui eum 
non recepérunt. Quotquot 
autem recepérunt eum, dedit 


Dn————————————————————— MS] 


V. The Lord be with you. 

R. And with thy spirit. 

»I* The beginning of the holy 
Gospel according to John. 

R. Glory be to Thee, O Lord. 


N THE beginning was the 

Word, and the Word was 
with God, and the Word was 
God. The same was in the be- 
ginning with God. All things 
were made by Him, and with- 
out Him was made nothin 
that was made. In Him was life 
and the life was the light of 
men; and the light shineth in 
darkness, and the darkness did 
not comprehend it. There was 
a man sent from God, whose 
name was John. This man came 
for a witness, to give testimony 
of the light; that all men might 
believe through him. He was 
not the light; but was to give 
testimony of the light. That 
was the true light which en- 
lighteneth every man that com- 
eth into this world. He was in 
the world, and the world was 
made by Him, and the world 
knew Him not. He came unto 
His own, and His own received 
Him not. But as many as re- 
ceived Him, to them He gave 


XXXII ORDINARY 


eis potestátem filios Dei 
fieri, his, qui credunt in nó- 
mine ejus; qui non ex san- 
guinibus, neque ex volun- 
tate carnis, neque ex volun- 
tate viri, sed ex Deo nati 
sunt. [Hic genuflectitur.] 
Et VERBUM CARO FACTUM 
EST, et habitávit in nobis; 
et vídimus glóriam ejus, gló- 
riam quasi Unigéniti a Patre, 
plenum gtátiæ et veritatis. 
R. Deo grátias. 


OF THE MASS 


power to be made the sons of 
God; to them that believe in 
His name; who are born not of 
blood, nor of the will of the 
flesh, nor of the will of man, 
but of God. [Here all kneel.] 
And THE WORD WAS MADE 
FLESH, and dwelt among us; 
and we saw His glory, the glory 
as it were of the Only-Begotten 
of the Father, full of grace 
and truth. i 
R. Thanks be to God. 


FRANCISCAN 
SUPPLEMENT 
TO 
THE DAILY MISSAL 


PROPER OF THE 


SAINTS 


FEAST OF NOVEMBER 


Feasts celebrated from November 3 to November 28 
are to be found on pp. 277-300 


NOVEMBER 29 


FEAST OF ALL THE SAINTS OF THE SERAPHIC ORDER 
(Double of the Second Class) 


Pope Clement V compared the Franciscan Order to a Paradise 
in which the most glorious fruits of sanctity are produced. In order 
to honor all the Franciscan servants and handmaids of God, and to 
encourage us to follow in their footsteps, Holy Mother Church in- 
stituted the Feast of All the Saints of the Three Orders of St. Francis. 
November 29 was selected as the date for the feast, because on this 
day, in 1223, Pope Honorius III approved the Franciscan Rule. 


Introitus 


AUDEAMUS omnes in 

Démino, diem festum 
celebrántes sub honóre Sanc- 
tórum ómnium Seráphici Ór- 
dinis, de quorum solemni- 
táte gaudent Ángeli, et col- 
láudant Fílium Dei. Ps. 32: 
1. Exsultáte, justi, in Dó- 
mino: rectos decet collaudá- 
tio. V. Glória Patri. 

Oratio 

(OMNIPOTENS sempi- 

térne Deus, qui Ecclé- 
siam tuam váriis Sanctórum 
splendóribus semper illú- 
stras, et válida protectióne 
confírmas: da nobis, beáti 


Introit 
JET us all rejoice in the Lord, 
celebrating a festival day in 
honor of all the Saints of the 
Seraphic Order; for whose so- 
lemnity the angels rejoice and 
give praise to the Son of God 
Ps. 32:1. Rejoice in the Lord, 
O ye just: praise becometh the 
upright. V. Glory be to the 
Father. 
Collect 
P > ter oie everlasting God, 
who ever glorifest Thy 
Church with the diverse splen- 
dors of Thy ‘saints, and dost 
strengthen her through Thy 
mighty protection: grant to us 


1 


2 


Francisci et Sanctórum ejus 
filiórum mérita sub una cele- 
britáte venerántibus; ut nunc 
ab ómnibus mundémur of- 
fénsis, et tandem glória per- 
Íruámur ztérna. Per Dó- 
minum. 


FRANCISCAN SUPPLEMENT 


who honor the merits of blessed 
Francis and his sainted children 
in a joint celebration on this 
day, that we may now be 
loosed from all sins and finally 
enjoy eternal glory. Through 
our Lord. 


Commemoration is made, in Advent, of tbe Feria; of the 
Vigil of St. Andrew, Apostle; and of St. Saturninus, Martyr. 


Léctio libri Sapiéntiz. 
Eccli. 44:10-15 
H! VIRI  misericórdie 
sunt, quorum pietátes 
non defuérunt: cum sémine 
eórum pérmanent bona, heré- 
ditas sancta nepótes eórum, 
et in testaméntis stetit semen 
eórum: et fílii eórum prop- 
ter illos usque in etérnum 
manent: semen eórum et 
glória eórum non dere- 
linquétur. Córpora ipsórum 
in pace sepülta sunt, et 
nomen eórum vivit in gene- 
ratiónem et generatiónem. 
Sapiéntiam ipsórum narrent 
pópuli, et laudem eórum 
nüntiet Ecclésia. 


Graduale. Ps. 33:10, 11 


Timéte Dóminum, omnes 
Sancti ejus; quóniam nihil 
deest timéntibus eum. V. 
Inquiréntes autem Démi- 
num non deficient omni 
bono. 

Allelája, allelüja. V. 
Matth. 11:28. Venite ad me, 
omnes qui laborátis et one- 
ráti estis, et ego refíciam 
vos. Allelüja. 


T 


Lesson from the book 
of Wisdom. 
Eccli. 44:10-15 


HESE were men of mercy, 

whose godly deeds have 
not failed: good things con- 
tinue with their seed, their 
posterity are a holy inheri- 
tance, and their seed hath stood 
in the covenants. And their 
children for their sakes remain 
for ever: their seed and their 
glory shall not be forsaken. 
Their bodies are buried in 
peace, and their name liveth 
unto generation and generation. 
Let the people show forth their 
wisdom, and the Church de- 
clare their praise. 


Gradual. Ps. 33:10, 11 


Fear the Lord, all ye, His 
saints: for there is no want to 
them that fear Him. V. But 
they that seek the Lord shall not 
be deprived of any good. 


Alleluia, alleluia. V. Matt. 
11:28. Come to Me, all ye 
that labor and are burdened, 
and I will refresh you. Alleluia. 


FEAST OF NOVEMBER 3 


F Sequéntia sancti Evangélii | »I* Continuation of the holy 


secándum Matteum. 
Mattb. 5:1-12 
'N ILLO témpore: Videns 
- Jesus turbas, ascéndit in 
nontem, et cum sedísset, ac- 
essérunt ad eum discipuli 
jus, et apériens os suum, 
locébat eos, dicens: Beáti 
Máuperes spíritu: quóniam 
psórum est regnum czló- 
um. Beáti mites: quóniam 
psi possidébunt terram. 
leáti qui lugent: quóniam 
psi consolabüntur. Beáti qui 
süriunt et sítiunt justítiam: 
juóniam ipsi saturabüntur. 
Jeáti misericórdes: quóniam 
psi misericórdiam consequén- 
ur. Beáti mundo corde: quó- 
dam ipsi Deum vidébunt. 
Jeáti pacífici: quóniam fílii 
Dei vocabüntur. Beáti qui 
'ersecutiónem  patiüntur 
ropter justítiam: quóniam 
psórum est regnum czló- 
um. Beáti estis cum male- 
líxerint vobis, et persecüti 
ros füerint, et díxerint omne 
nalum advérsum vos, men- 
iéntes, propter me: gau- 
léte, et exsultáte, quóniam 
nerces vestra copiósa est in 
«elis. 
The Creed is said. 


Offertorium. Ps. 149:5,6 
Exsultábunt Sancti in 
zlória, letabüntur in cubili- 
»us suis: exaltatiónes Dei in 
'áucibus eórum. 
Secreta 
MUNERA tibi, Dómine, 


nostre devotiónis of- 


Gospel according to Matthew. 
Matt. 5:1-12 


T THAT time: Jesus see- 

ing the multitudes, went 
up into a mountain; and when 
He was set down, His disciples 
came unto Him. And opening 
His mouth, He taught them, 
saying: Blessed are the poor in. 
spirit: for theirs is the kingdom 
of heaven. Blessed are the 
meek: for they shall possess 
the land. Blessed are they that 
mourn: for they shall be com- 
forted. Blessed are they that 
hunger and thirst after justice: 
for they shall have their fill. 
Blessed are the merciful: for 
they shall obtain mercy. Blessed 
are the clean of heart: for they 
shall see God. Blessed are the 
peacemakers: for they shall be 
called the children of God. 
Blessed are they that suffer per- 
secution for justice’ sake: for 
theirs is the kingdom of heaven. 
Blessed are ye when they shall 
revile you, and persecute you, 
and speak all that is evil against 
you untruly for My sake: be 
glad and rejoice, for your re- 
ward is very great in heaven. 


Offertory. Ps. 149:5,6 
The saints shall rejoice in 
glory: they shall be joyful in 
their beds; the high praises of 
God shall be in their mouth. 

Secret 

E OFFER to Thee, O 
Lord, the gifts of our de- 
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férimus: que et pro tuórum 
tibi grata sint honóre justó- 
rum, et nobis salutária, te 
miseránte, reddántur. Per 
Dóminum. 


Commemorations as above. 


votion; may they both be wel. 
pleasing to Thee as honorin 
Thy just ones, and, of Th 
mercy, avail also for our sa 
vation. Through our Lord. 


Preface of our Holy Father Francis, as on the feast a 


October 4. 


Communio. Ps. 31:11 

Letámini in Dómino et 
exsultáte, justi; et gloriá- 
mini, omnes recti corde. 


Postcommunio 

A, QUZESUMUS, Dó- 

mine, fidélibus pópulis, 
ómnium Sanctórum Seráphi- 
ci Ordinis, semper venera- 
tióne letári: et eórum per- 
pétua supplicatióne muniri. 
Per Dóminum. 


Commemorations as above. 


Communion, Ps. 31:11 
Be glad in the Lord and re 
joice, ye just; and glory, all y 
right of heart. 
Postcommunion 
RANT, we beseech The 
O Lord, that Thy faithfr 
people may ever rejoice in ver 
erating all the Saints of th 
Seraphic Order, and be aided b 


their unceasing prayer: 
Through our Lord. 


FEASTS OF DECEMBER 


DECEMBER 1 
BL. ANTHONY BONFADINI 
Confessor, of the First Order 
(Semi-double) 
Anthony entered the Order in Ferrara in 1439. After the e 


ample of St. Francis 
neighbor. As 
the Orient, he strove to 


he was inflamed with love of God and hi 
a zealous preacher and missioner at home and i: 
ain immortal souls for heaven. He died 


worn out by labors and illness, at Catignola, on December 1, 1482 


Mass Justus, from the Common of a Confessor not . 
Pontiff, in the second place, with the following: 


Oratio 


| ID eres qui beátum Antó- 
nium Confessórem tuum 


Collect 


GOD, who hast distin 
guished blessed Anthony 


sanctimónia vite et animá-| Thy Confessor, by holiness o: 
rum zelo insígnem effecfsti: | life and zeal for souls, grant us 


FEASTS OF DECEMBER 5 


concéde; ut, ejus méritis et) through his merits and inter- 
intercessiéne, in virtütibus | cession, ever to advance in vir- 
jügiter proficiámus. Per Dó- | tues. Through our Lord. 


minum. 


Commemoration is made, in Advent, of the Feria. 


 Sequéntia sancti Evangélii 
secündum Lucam. 
Luc. 10:1-9 


N ILLO témpore: Desi- 

gnávit Dóminus et álios 
septuagínta duos: et misit 
illos binos ante fáciem suam 
in omnem civitátem et lo- 
cum, quo erat ipse ventürus. 
Et dicébat illis: Messis qui- 
dem multa, operárii autem 
pauci. Rogáte ergo dómi- 
num messis, ut mittat op- 
erários in messem suam. Ite: 
ecce, ego mitto vos sicut 
agnos inter lupos. Nolíte 
portáre sácculum, neque pe- 
ram, neque calceaménta, et 
néminem per viam saluta- 
véritis. In quamcümque do- 
mum  intravéritis, primum 
dicite: Pax huic dómui: et 
si ibi füerit fílius pacis, re- 
quiéscet super illum pax ve- 
stra: sin autem, ad vos re- 
vertétur. In eádem autem 
domo manéte, edéntes, et 
bibéntes quz apud illos sunt: 
dignus est enim operárius 
mercéde sua. Nolite tran- 
síre de domo in domum. Et 
in  quamcümque civitátem 
intravéritis, et suscéperint 
vos, manducáte que ap- 


ponüntur vobis: et curáte 
infírmos, qui in illa sunt, 
et dícite illis: Appropinquá- 
vit in vos regnum Dei. 


> Continuation of the holy 
Gospel according to Luke. 
Luke 10:1-9 


T THAT time: The Lord 
appointed also other sev- 
enty-two: and He sent them two 
and two before His face into 
every city and place whither 
He Himself was to come. And 
He said to them: The harvest 
indeed is great, but the laborers 
are few. Pray ye therefore the 
Lord of the harvest, that He 
send laborers into His harvest. 
Go: behold, I send you as 
lambs among wolves. Carry 
neither purse, nor scrip, nor 
shoes; and salute no man by 
the way. Into whatsoever house 
you enter, first say: Peace, be 
to this house. And if the son 
of peace be there, your peace 
shall rest upon him; but if not, 
it shall return to you. And in 
the same house, remain, eat- 
ing and drinking such things 
as they have: for the laborer 
is worthy of his hire. Remove 
not from house to house. And 
into what city soever you enter, 
and they receive you, eat such 
i as are set before you. 
And heal the sick that are 
therein, and say to them: The 
kingdom of God is come nigh 
unto you. 


6 FRANCISCAN SUPPLEMENT 


THE SAME Day, DECEMBER 1 


(or the first day after the Feast of All the Saints of the Seraphic Order, 
on which a Sunday or a Double of m First or Second Class does 
not occur. 


THE COMMEMORATION OF ALL THE DEAD 
OF THE SERAPHIC ORDER 


(Double) 


On this day the children of St. Francis commemorate the soul: 
of their departed Brothers and Sisters, relatives and benefactors, 
as well as all those who are buried in a Franciscan cemetery. 


Mass as in the Roman Missal for November 2, in the firsi 


place, with the following: 


Oratio 
EUS, indulgentiárum Dó- 
mine: da  animábus, 
Fratrum, Sorórum, propin- 
quórum et benefactórum no- 
strórum, quorum anniversá- 
rium diem commemorámus; 
refrigérii sedem, quiétis bea- 
titüdinem, et lüminis clari- 
tátem. Per Dóminum. 
Secreta 


pens. Démine, 
supplicatiónibus nostris 
pro animábus Fratrum, So- 
rórum,  propinqüorum, et 
benefactórum nostrórum, pro 
uibus tibi offérimus sacri- 
ícium laudis: ut eas Sanc- 
tórum tuórum consórtio so- 
ciáre dignéris. Per Dómi- 


num. 


Preface of tbe Dead. 


Postcommunio 
RASTA, quesumus, Dó- 
mine: ut dnime Fra- 

trum, Sorórum, propinquó- 
rum et benefactórum nostró- 
rum, quorum anniversárium 


Collect 


GOD, Lord of mercies 

grant to the souls of ow 
Brothers, Sisters, relatives anc 
benefactors whose anniversary 
we commemorate, a place o! 
refreshment, the happiness o! 
rest, and the glory of light 
Through our Lord. 


Secret 


E PROPITIOUS, O Lord, t 

our supplications for th 
souls of our Brothers, Sisters 
relatives and benefactors fo: 
whom we offer Thee this sacri: 
fice of praise, that Thou mayesi 
deign to join them to the com- 
pany of Thy saints. Througt 
our Lord. 


Postcommunion 


RANT, we beseech Thee, 
O Lord, that the souls of 
our Brothers, Sisters, relatives 
and benefactors whose anni- 
versary we commemorate, be. 


FEASTS OF DECEMBER 7 


diem commemordmus, his] ing purified by this sacrifice, 
purgate sacrificiis, indul-| may receive both mercy and 
géntiam páriter, et réquiem | everlasting rest. Through our 
cápiant sempitérnam. Per | Lord. 

Dóminum. 


DECEMBER 5 


BL. NICHOLAS OF TAVILEI 
Martyr, of the First Order 


(Semi-double) 


Nicholas was born in Sebenico, Dalmatia. In his early youth he 
entered the Order and later worked as a missionary in Bosnia. Here 
for.twelve years.he strove to root out heresy and bring heretics 
back to the True Fold. His ardent desire for martyrdom led him 
to. beg permission to preach to the Mohammedans in Palestine. 
His plea was granted, and having reached his goal, he suffered a 
cruel death at the hands of the infidels in 1391. 

Mass Letabitur, from the Common of One Martyr, in the 
fourth place, with the following: 


Oratio Collect 

[ 3555. qui beátum Nico- O GOD, who hast glorified 

láum fidei propagánde blessed Nicholas with zeal 
zelo, et martyrii palma glo-| for the spreading of the Faith 
riésum effecísti: presta no-| and with the palm of martyr- 
bis, quesumus; ut, ejus ex-| dom: grant us, we beseech 
Émplo et intercessióne viam | Thee, that walking the way of 
mandatórum  tuórum  cur-| Thy commandments after his 
réntes, ztérnz vite bravíum | example and through his in- 
accipere — mereámur. Per | tercession, we may deserve to 
Déminum. receive the crown of eternal 

life. Through our Lord. 


Commemoration is made of the Feria; and of St. Sabbas, 
Abbot. 
Secreta | i Secret 
LEMENTISSIME Deus, O MOST gracious God, pour 
múnera hæc tua bene- forth Thy blessing on 


dictióne ‘inde, et nos in | these gifts and strengthen us 

ea "rige an quam|in that faith which blessed 

beátus Nicolaus Martyr tuus, | Nicholas, Thy Martyr, pro- 

effüso  sánguine  adséruit. | claimed with the outpouring 

Per Dóminum. of ga blood. Through our 
Lord. 


Commemorations as above, 
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Postcommunio Postcommunion 
F ULCIAT nos, quæsumus, E BESEECH Thee, C 
Dómine, juge grátie Lord, that the enduring 


tue presidium; ut, imi-| protection of Thy grace may 
tántes beátum  Nicoláum| sustain us; so that, in imita- 
Mártyrem tuum, discámus|tion of blessed Nicholas, Thy 
terréna cuncta pro tui nó- | Martyr, we may learn to des 
minis amóre despícere, et} pise all earthly things for love 
exoptáre celéstia. Per Dó- | of Thy name, and to strive afte: 
minum. heavenly things. Through ou: 
Lord. 


Commemorations as above. 


DECEMBER 8 


THE IMMACULATE CONCEPTION OF THE 
BLESSED VIRGIN MARY 


Patroness of the Seraphic Order 


(Double of the First Class, with a Privileged Octave 
: of the Third Order) 


Although this is not exclusively a Franciscan feast, it has always 
been celebrated with special ner in the Order because Mary, 
under the title of the Immaculate Conception, is the Order's chiel 
patroness, The doctrine of the Immaculate Conception found ardent 
lefenders among Franciscan theologians, notable among whom is 
Duns Scotus, "Doctor Marianus," who died in 1308. In 1476 Po 
Sixtus IV, a Franciscan, extended the feast to the Universal Church. 
The solemnity of the Immaculate Conception has for the children 
of St. Francis a special significance. 


Mass as in tbe Roman Missal. 


DECEMBER 9 


BL. ELIZABETH BONA AND BL. DELPHINA 
Virgins, of the Third Order 


(Semi-double) 


Elizabeth was born in Waldsee, Wuerttemberg. After a youth o! 
unusual piety, she entered the convent of the Third Order in Reute. 
Because of her gentle and lovable character, both her own sister: 
and the people with whom she came in contact gave her the name 
"Bona," ‘`The Good." Meditation on the Passion of Christ wa: 
the chief nourishment of her childlike soul. She died in 1420. 
Delphina was the only daughter of a noble French family. Afte 
the early death of her parents, her aunt trained her in the way o! 
perfection. At the insistence of the King of Naples, she married 
the holy Count, St. Elzear. By mutual agreement they lived to 
gether in continency, and entered the Third Order: After the death 
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f her husband, Delphina spent her time in works of piety and 
arity. Dying in 1360, she found her last resting-place at her 
usband’s side. 


Mass Virgines laudent, from the Common of Many Virgins 
b. 310 of this Supplement), with the first orations. 


Commemoration is made of the Octave of the Immaculate 
‘onception, and of the Feria. 


The Creed is said because of the Octave of the Immaculate 
‘once ption. 


Preface of the Blessed Virgin Mary, et te in Conceptione 
nmaculata. 


DECEMBER 10 


BL. PETER OF SIENA 
Confessor, of the Third Order 
(Semi-double) 


Peter, an example of the true Christian workingman, was a simple 
mmb-maker who sanctified his daily labor by prayer and meditation. 
e and his wife entered the Third Order, and after her death he 
ved a retired life until his own death in 1289. He did much for 
e poor, and became known for his truly Franciscan humility. 


Mass Os justi, from the Common of a Confessor not a 
ontiff, in the first place, with the following: 


Oratio Collect 
A ENTIS nostre supérbj- LORD, who hast wonder- 
am, quzsumus, Dó- fully exalted the exceed- 


ine, sancte  humilitátis| ing humility of blessed Peter, 
ritu déprime: qui cælé-| Thy Confessor, through heav- 
ibus illustratiónibus exi-| enly illuminations: we beseech 
iam beáti Petri Confes-| Thee, cast down the pride of 
ris tui humilitátem mira-| our mind by the spirit of per 
liter sublimásti. Per Dé-| humility. Through our Lord. 
inum. 


Commemoration is made of the Octave of the Immaculate 
onception; of the Feria; and of St. Melchiades, Pope and 
lartyr. 


The Creed is said because of tbe Octave of tbe Immaculate 
once ption. 


Preface of the Blessed Virgin Mary, et te in Conceptione 
nmaculata. 
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DECEMBER 11 


BL. HUGOLINE THE HERMIT 
Confessor, of the Third Order 


(Semi-double) 


From his youth, Hugoline found his joy in meditation and in read 
ing the Holy Scriptures. In order to attain to Evangelical fection 
he entered the Third Order, sold all his possessions and distributec 
the proceeds to the poor, to widows and orphans. He then retirec 
to solitude and began the life of a hermit. He always warded of 
the temptations of the devil Li calling on the all-powerful help o 
the Immaculate Virgin. He died in 1373. 


Mass Os justi, from the Common of a Confessor not . 
Pontiff, in tbe first place, witb 1be following: 


Oratio Collect 
LEMENTISSIME et mi- GOOD and merciful God 
séricors Deus; qui who didst graciously be 


beáto Hugolino Confessóri | stow on blessed Hugoline, Th: 
tuo solitadinis amórem et | Confessor, the love of solitud 
evangélice paupertátis grá-| and the grace of Evangelica 
tiam conférre dignátus es: | poverty, grant to us, Thy serv 
concéde nobis fámulis tuis; | ants, that, imitating his exam 
ut ejüsdem imitántes exém- | ple, we may also receive his re 
pla, consequámur et pra-| wards. Through our Lord. 
mia. Per Dóminum. 1 

Commemoration is made of St. Damasus, Pope and Con 
fessor; of tbe Octave of tbe Immaculate Conception; am 
of the Feria. 

The Creed is said because of tbe Octave of tbe Immaculat 
Conception. 

Preface of tbe Blessed Virgin Mary, et te in Conception 
Immaculata. 


DECEMBER 12 


THE FINDING OF THE BODY OF 
OUR HOLY FATHER FRANCIS 


(Major Double) 


_ After the death of St. Francis, a magnificent basilica was buil 
in Assisi, and the body of the saint was buried deep under th 
church. The exact s was kept secret for fear that the preciou 
remains might be stolen. In the course of time, the location of th 
grave was forgotten. Many excavations were made, but in vain 
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At last Pope Pius VII 
1818 the body of St. 
high altar. j^ 
today's feast. 


Introitus. Ps. 9:14,15 


MISERERE mei, Dó- 
mine; vide humilitá- 
tem meam, qui exáltas me 
de portis mortis, ut annún- 
tiem omnes laudatiónes tuas 
in portis fíliæ Sion. Ps. ibid.: 
1. Confitébor tibi, Dómine, 
in toto corde meo, narrábo 
ómnia mirabília tua. V. 
Glória Patri. 


Oratio 
EUS, qui pretiósum 
beáti Patris nostri 


Francisci Confessóris tui cor- 

us, e ténebris in lucem pro- 
Ferre fecisti: da nobis, que- 
sumus; ut, ejus interces- 
sióne, e nocte peccatórum 
edücti, gressus nostros in 
viam pacis et justítie dirigá- 
mus. Per Dóminum. 
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ve permission for a thorough search, and in 
rancis was found 
commemoration of the event, Pope Leo XII instituted 


deep in the earth under the 


Introit. Ps. 9:14,15 


H^VE mercy upon me, O 
Lord: see my humiliation, 
Thou that liftest me up from 
the gates of death, that I may 
declare all Thy praises in the 
gates of the daughter of Sion. 
Ps. ibid.: 1. I will give praise 
to Thee O Lord, with my 
whole heart: I will relate all 
Thy wonders. V.Glory be to 
the Father. 


Collect 


LORD, who hast caused 

the precious body of our 
blessed Father Francis, Thy 
Confessor, to come forth from 
darkness to light, grant us, we 
beseech Thee, that through his 
intercession, being led out from 
the night of sin, we may di- 
rect our steps in the way of 
pe and justice. Through our 

rd. 


Commemoration is made of tbe Octave of tbe Immaculate 
Conception; and of tbe Feria. 


Léctio Epístole beáti Pauli 
Apóstoli ad Gálatas. 
Gal. 6:14-18 


RATRES: Mihi autem 
absit gloriári, nisi in 


cruce Dómini nostri Jesu 
Christi: per quem mihi mun- 
dus crucifixus est, et ego 
mundo. In Christo enim 
Jesu neque circumcisio áli- 
quid valet, neque prepütium, 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Galatians. Gal. 6:14-18 


RETHREN: But God for- 

bid that I should glory, 
save in the cross of our Lord 
Jesus Christ; by whom the 
world is crucified to me, and 
I to the world, For in Christ 
Jesus neither circumcision avail- 
eth anything, nor uncircumci- 
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sed nova creatüra. Et qui- 
cümque hanc régulam se- 
cüti füerint, pax super illos, 
et misericórdia, et super 
Israél Dei. De cétero nemo 
mihi moléstus sit: ego enim 
stigmata Dómini Jesu in 
cérpore meo porto. Gratia 
Dómini nostri Jesu Christi 
cum spíritu vestro, fratres. 
Amen. 


Graduale. Sap. 3:1-3 


Justórum ánimz in manu 
Dei sunt, et non tanget illos 
torméntum mortis. V. Visi 
sunt óculis insipiéntium 
mori, illi autem sunt in pace. 


Allelüja, allelüja. V. Ps. 
33:21.  Custódit Dóminus 
ómnia ossa eórum, unum ex 
his non conterétur. Allelija. 


"I*Sequéntia sancti Evangélii 
secandum Mattheum. 
Mattb. 11:25-30 


IN ILLO témpore: Respón- 
dens Jesus, dixit: Confí- 
teor tibi, Pater, Dómine 
celi et terre, quia abscon- 
dísti hec a sapiéntibus, et 
prudéntibus, et revelásti ea 
párvulis. Ita, Pater: quó- 
niam sic fuit plácitum ante 
te. Ómnia mihi trádita sunt 
a Patre meo. Et nemo novit 
Fílium, nisi Pater: neque 
Patrem quis novit, nisi Fí- 
lius, et cui volüerit Fílius 
reveláre. Venite ad me, 
omnes, qui  laborátis, et 
oneráti estis, et ego refíciam 
vos. Tóllite jugum meum 
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sion, but a new creature. And 
whosoever shall follow this 
rule, peace on them, and mercy, 
and upon the Israel of God. 
From henceforth let no man be 
troublesome to me; for I bear 
the marks of the Lord Jesus 
in my body. The grace of our 
Lord Jesus Christ be with your 
spirit, brethren. Amen. 


Gradual. Wisd. 3:1-3 


The souls of the just are in 
the hand of God, and the tor- 
ment of death shall not touch 
them. V. In the sight of the 
unwise they seemed to die, but 
they are in peace. 


Alleluia, alleluia. V. Ps. 33: 
21. The Lord keepeth all their 
bones; not one of them shall 
be broken. Alleluia. 


*kContinuation of the holy 
Gospel according to Matthew. 
Matt. 11:25-30 


A THAT time: Jesus an- 
swered and said: I con- 
fess to Thee, O Father, Lord 
of heaven and earth, because 
Thou hast hid these things from 
the wise and prudent, and hast 
revealed them to little ones. 
Yea, Father; for so hath it 
seemed good in Thy sight. All 
things are delivered. to Me by 
My Father. And no one know- 
eth the Son, but the Father: 
neither doth anyone know the 
Father, but the Son, and he to 
whom it shall please the Son to 
reveal Him. Come to Me, all 
you that labor, and are bur- 
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super vos, et discite a me, 
quia mitis sum, et hümilis 
corde: et inveniétis réquiem 
animábus vestris. Jugum 
enim meum suáve est, et 
onus meum leve. 


The Creed is said. 


Offertorium. 4 Reg. 23:18 
Dimítte eum, nemo com- 

móveat ossa ejus: et intácta 

mansérunt ossa illíus. 


Secreta 

UA, Dómine, munéribus 

altária cumulámus illíus 
córporis Inventiónem honóre 
débito recoléntes, in quo 
prerogatíva  mirábili, pas- 
siónis tue sacra Stigmata 
renovasti. Qui vivis. 


Commemorations as above. 
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dened, and I will refresh you. 
Take up My yoke upon you, 
and learn of Me, because I am 
meek, and humble of heart: and 
you shall find rest to your souls. 
For My yoke is sweet and My 
burden light. 


Offertory. 4 Kings 23:18 

Let him alone, let no man 
move his bones; and his bones 
were left untouched. 


Secret 


LORD, we place these 

gifts on Thine altar, in 
order to celebrate with due 
honor the finding of that body 
on which Thou, through a won- 
derful prerogative, didst renew 
the sacred Stigmata of the Pas- 
sion. Who livest. 


Preface of our Holy Father Francis, as on the feast of 


October 4. 


Communio. Job 11:18, 19 


Defóssus, secürus dérmies ; 
requiésces, et non erit qui 
te extérreat. 


Postcommunio 


(CZLESTIBUS, Domine, 
refécti mystériis, te sup- 
pliciter exorámus: ut, beáti 
Patris nostri Francísci méri- 
tis et intercessióne, per ejus 
vestígia gradiéntes, ætérna 
gáudia cónsequi mereámur. 
Per Dáminum. 


Commemorations as above. 


————— ÁHr— 


Communion. Job 11:18,19 


Being buried, thou shalt sleep 
secure; thou ‘shalt rest, and 
there shall be none to make 
thee afraid. 


Postcommunion 

LORD, refreshed with the 

heavenly mysteries, we 
humbly implore Thee that by 
the merits and intercession of 
our blessed Father Francis, fol- 
lowing in his footsteps, we may 
attain to everlasting joy. 
Through our Lord. 
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DECEMBER 14 


BL. CONRAD OF OFFIDA AND 
BL. BARTHOLD OF SAN GIMIGNANO 


Confessors, of the First and Third Orders 
(Semi-double) 


After a blameless youth, Conrad entered the Franciscan Order 
and became an outstanding preacher. He devoted himself with the 
greatest zeal to prayer, meditation and mortification. He so faith- 
ully followed the example of our Seraphic Father that he was called 
a second Francis. His death occurred in 1306. 

old was a secular priest, and as a pastor, showed remarkable 
zeal for souls. He was stricken with leprosy at the age of fifty- 
two, whereupon he resigned from his oral cure, and having been 
clothed with the habit of the Third Order, went to a nearby leper 
hospital. There, for twenty years, he bore his illness with heavenly 
patience and holy joy, dying in 1300. 


Mass Confiteantur tibi, from thé Common of Many Con- 
fessors not Pontiffs (p. 305 of this Supplement), with the 
Second orations. 

Commemoration is made of the Octave of the Immaculate 
Conception; and of the Feria. 

The Creed is said because of the Octave of the Immacu- 
late Conception. 


Preface of the Blessed Virgin Mary, et te in Conceptione 
Immaculata. 


DECEMBER 23 


BL. NICHOLAS FACTOR 
Confessor, of the First Order 


(Double) 


Nicholas was born in Valencia, Spain, and from his youth led 
a holy life. He assisted the poor and served the afflicted. In order 
to convert sinners through his preaching, he, as a Franciscan priest, 
led a life of strict ance. He cherished a special devotion to the 
suffering Saviour, the Blessed Sacrament and the Blessed Virgin 
Mary. He was called to his heavenly reward in 1583. 


Mass Os justi, from the Common of a Confessor not a 
Pontiff, in the first place, with the following: 


Oratio i Collect 
EUS, qui beátum Nico- GOD, who hast caused 
láum Confessórem blessed Nicholas, Thy 


tuum, ineffábili caritátis tue | Confessor, inflamed with an in- 
igne succénsum, te puro|describable ardor of love for 
corde sectári fecísti: da no- | Thee, to follow Thee with a pure 
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bis fámulis tuis; ut, eódem 
spíritu repléti et caritáte 
fervéntes, viam mandatórum 
tuórum inoffénso pede cur- 
rámus. Per Dóminum. 
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heart: grant to us, Thy servants, 
that, filled with the same spirit 
and burning with the same love, 
we may run the way of Thy 
commandments with secure 
steps. Through our Lord. 


Commemoration is made of the Feria. 


Secreta 

IVÍNI illíus amóris in- 

céndio, quesumus, Dó- 
mine, hzc sacrosáncta my- 
stéria jagiter nos inflám- 
ment, quo beátus Nicoláus, 
éadem peragéndo, mirabíliter 
zstuábat. Per Dóminum. 


Commemoration as above. 


Postcommunio 


ANGELORUM pane nu- 
tríti, et supérna dulcé- 
dine perfúsi, te, Dómine, 
supplíciter exorámus; ut, 
beáti Nicolái intercessióne 
et exémplo, corda nostra a 
terrénis cupiditátibus sint 
líbera, et ad cæléstia semper 
aspírent. Per Dóminum. 


Commemoration as above. 


Secret 


M^ these holy mysteries 
ever inflame us, we be- 
seech Thee, O Lord, with the 
ardor of that love with which 
blessed Nicholas wonderfully 
burned while performing them. 
Through our Lord. 


Postcommunion 

OURISHED with the 

Bread of Angels and 
filled with heavenly sweetness, 
we humbly Thee, O 
Lord, that through the inter- 
cession and example of blessed 
Nicholas our hearts may be free 
from worldly desires and al- 
ways aspire to heavenly things. 
Through our Lord. 


DECEMBER 30 


BL. MARGARET OF COLONNA 
OF NAZARE 


AND BL. MATTHIA 
I 


Virgins, of tbe Second Order 
(Semi-double) 


Margaret was born in Rome of the noble family of Colonna. 
arents ; 
toa lonely 
eath in 1284, she lived a life of penance and 


her childhood she lost her 
on all earthly things, she retir 
there; until her 


In 
turning her back 
mountain near Palestrina ; 


thereafter, 


charity according to the Rule of St. Clare. 


Matthia was the daughi 


ter of a distinguished Roman family. 
father wished her to marry, but she 


Her 
ed to the convent of the 


Poor in her native city. She soon reached such a d of 
perfection that she was elected superior. For forty years she ad- 
mini this office with great holiness. The th she inherited 
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from her father was employed exclusively for holy and charitable 
purposes. Frequently meditating on the sufferings of Christ, she led 
a strict life of penance until her death in 1320. 


Mass Virgines laudent, from the Common of Many Virgins 

(p. 310 of this Supplement), with the second orations. 
Commemoration is made of the Octave of the Nativity. 
The Creed is said because of the Octave of the Nativity. 
Preface and Communicantes of the Nativity. 


FEASTS OF JANUARY 


THE SUNDAY BETWEEN THE FEASTS OF THE CIRCUMCISION 
AND EPIPHANY, OR, IF NO SUNDAY FALLS BETWEEN THEM, 
JANUARY 2 


THE MOST HOLY NAME OF JESUS 
(Double of the Second Class) 


This feast owes its origin to the Franciscan saints, Bernardine of 
Siena, John Capistran, James of the March, Leonard of Port Maurice, 
Bl. Matthew of Girgenti and Bl. Gabriel Feretti. All were great 
lovers and preachers of the Most Holy Name of Jesus. In 1530 Poj 
Clement VII gave the Franciscans a special feast to honor the Holy 
Name» Pope Innocent XIII in 1721 extended it to the Universal 

urch. 


Mass as in the Roman Missal. 


The last Alleluia of the Gradual is omitted and the 
|! following is said: 


Sequentia Sequence 
To be omitted in Votive Masses 
AUDA, Sion, Salvatóris S ION, lift thy voice and raise 
Jesu nomen, et amóris. To thy Saviour hymns of 
Toto cordis júbilo. praise; 
With joyful heart His Name 
adore. 


Nomen sanctum nos amáre | Meet it is for us to render 
Decet semper, et laudáre To that Name, so sweet and 
Absque mentis núbilo. tender, 

Love and praise for evermore. 


Jesu, nomen potestátis, Full of majesty Thy Name; 
Atque ætérnæ majestátis, Boundless power doth it claim— 
Summi Patris bráchium. Mighty arm of God our King. 
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Zelos fecit, terre molem 
esu nomen, atque solem, 
it celéste gáudium. 


ingelórum ingens cetus, 
*rotoplastésque perféctus 
'uit Jesu nómine. 


Jt aquárum magni fontes, 
unt immíssi super montes, 
usto rerum érdine. 


n Ægýpto fecit signa 
esu nomen, et malígna 
'érdidit prodígia. 


cisso pélago, transvéxit 
sraélem, et demérsit 
Ióstium insígnia. 


Iujus nóminis virtüte 
uperbórum sunt destrücte . 
Jemonum poténtiz. 


imulácra idolórum 
unt evérsa, tyrannórum 
racte violéntia. 


esu nomen figurátum, 
'eheménter exspectátum 
atrum desidério. 


evelátum nobis quidem 
Yedit spem, amórem, fidem, 
fáximo mystério. 


By that Name was earth created, 
And the laws of nature stated ; 
Sun and sky its praises sing. 


Angels bright, with love aflame, 

Took their form at Jesus’ Name; 

Mick. too, did thence pro- 
ceed. 


That themighty waters' fountains 


Are discharged above the moun- 
tains 

By just laws, Thy Name de- 
creed. 


Jesus Name in Egypt wrought 

Wondrous things, and brought 
to naught 

All the works of Satan's pride. 


Israel's host by Thee was 


guided 
Through the sea which Thou 
divided; 


Egypt perished in the tide. 


By the power of Thy Name, 
Demons proud are put to shame 
And their might is overthrown; 


Images of idols shattered; 

Their tyrannic priesthood scat- - 
tered, 

Now Thy sovereign power must 
own. 


Jesus, Lord, Thy holy Name 
Earth and heaven now acclaim 
As the long-desired One. 


That which mystery concealed, 
Faith and hope and love re- 
vealed 


Through the everlasting Son. 
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Nomen ergo hoc amándum 
Toto corde, et adorandum 
Omni reveréntia. 


In advérsis nomen sanctum 
Invocétur: Jesu tantum 
Aderit preséntia. 


Preséntia Deitátis, 
Et totíus bonitátis, 
Dulcis Jesus áderit. 


Fugat morbos et livóres, 
et ánimi languóres, 
Jesus ubi vénerit. 


Veni ergo, Jesu bone, 

Et te cordi nostro pone 

Nóbile signáculum. Amen. 
Allelája. 


Worthy is Thy Name of love; 
All below and all above 
Thee adore in faith profound. 


Let us not in trials dissever; 

Jesus’ Name hath power for 
ever 

Sin and darkness to confound. 


Jesus, be Thou ever near, 

Sweetest Presence and mos! 
dear — 

All our joy and rapture blest. 


Soul and body are restored 
When our Jesus, gracious Lord 
Deigns within our hearts to rest. 


Jesus, Lord, our souls are yearn. 
ing! 

Jesus, come, Thy dear Nam: 
burning 

On our hearts, and make us 
Thine. Amen. Alleluia. 


JANUARY 2 


BL. BENTIVOLIUS OF BONI AND BL. GERARD 
CAGNOLI 
Confessors, of tbe First Order 
(Semi-double) 


Bentivolius was received into the Order by St. Francis himself 


He was distinguished by 
souls. He died in 1231. 


his love of Pus humility, 
charity toward the sick and poor, an 


dience 
zeal for the salvation o 


or fourteen years Gerard took care of his invalid mother witl 


self-sacrificing love. 


Stir 
Louis of Toulouse, 


he entered the Order as a lay-broth 


After her death he distributed his possession 


am the r and made a pilgrimage to 
ered by den sanctity and meg of the holy Franciscan bishoj 


the shrines of Italy 
er. To th 


time of his death in 1342 he distinguished himself especially througl 


his love for the poor. 


Mass Confiteantur tibi, from the Common of Many Confes 
sors not Pontiffs (p. 305 of this Supplement), with the firs 


orations. 


Commemoration is made of the Octave Day of St. Stephen 


Protomartyr. 
Preface of the Nativity. 
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JANUARY 4 


BL. ANGELA OF FOLIGNO 
Widow, of the Third Order 
(Semi-double) 


Angela was born in 1248 in Foligno, Italy. In her youth and 
after her early marriage she lived only for the pleasures of this 
world. Then suddenly, one after another, her mother, her husband 
and all her children died. Divine me then brought about her 
conversion. She distributed her wealth among the poor and en- 
tered the Third Order. From then on she devoted herself entirely 
to the works of ance and charity. Purified by exterior and in- 
terior sufferings, she advanced to a high degree of perfection. She 
was favored with extraordinary graces and divine manifestations. In 
Foligno she founded a Congregation of Sisters of the Third Order. 
Her death occurred in 1309. 


Mass Cognovi, from the Common of a Holy Woman, in the 
second place, with the following: $ 


Oratio ` j Collect 
EUS, dulcédo córdium GOD, Thou Sweetness of 
et lumen beatórum, qui hearts and Light of the 


beátam Angelam fámulam |-blessed, who didst refresh 
tuam mira rerum celéstium | blessed Angela, Thy handmaid, 
contemplatióne recreásti:| with wonderful contemplation 
concéde; ut, ipsíus méritis| of heavenly things: grant that 
et intercessióne, ita te cog-|through her intercession and 
noscámus in terris, ut in re- | merits we may so know Thee 
velatióne glérie tue gaudé-|on earth as to deserve to re- 
re mereámur in celis. Per| joice in heaven in the manifes- 
Dóminum. tation of Thy glory. Through 
our Lord. 

Commemoration is made of the Octave Day of the Holy 
Innocents. i 

Preface of the Nativity. 


JANUARY 14 
BL. ODORIC OF PORDENONE, BL. ROGER OF TODI 
AND BL. GILES OF LORENZANA 
Confessors, of the First Order 
(Double) 


Odoric was born in Pordenone, Italy. He entered the Franciscan 
Order and prepared himself for the life of a missionary by diligent 
Study, zealous prayer and strict penance. In order to win souls for 
Christ he went to the Orient and traveled through Trebizond, Ar- 
menia, East India and China as far as Tibet. From there he turned 
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toward Persia, intending to return home to ask the Pope for new 
companions in his missionary labors. On the way to Avignon in 
1331, he fell ill and died at a monastery in Udine. 

Roger was one of the first companions of St. Francis, and was 
ever a faithful imitator of his spiritual father. St. Francis loved him 
especially for his charity and piety. His death occurred in 1237. 

Giles had been pious from his earliest childhood. He entered the 
Franciscan Order in his native town of Lorenzana, and obtained 

rmission to build a hermitage near the monastery where he spent 

is life in prayer, Penance and meditation until his death in 1518. 
He possessed rare keenness of intellect, and ever remained firm and 
undaunted in the face of violent attacks of the devil. 


Mass Confiteantur tibi, from the Common of Many Con- 


fessors not Pontiffs (p. 305 of this Supplement), with the 
first orations. 


Commemoration is made of St. Hilary, Bishop and Doctor; 
and of St. Felix, Priest and Martyr. 


The Creed is said because of the commemorated feast. 


JANUARY 16 


STS. BERARD, PETER, ACCURSIUS, ADJUTUS 
AND OTTO 


Protomartyrs of the Seraphic Order 
(Major Double) 


One of the greatest desires of St. Francis was to convert the Sara- 
cens. In 1212 he himself wished to go as a missionary to Morocco, 
but illness prevented him from reaching his goal. In 1219, there- 
fore, he sent five young Franciscans, under the leadership of Brother 
Vitalis. The latter became ill in Portugal and was forced to remain 
behind. The other five friars reached Morocco, preached the doctrine 
of Jesus Christ and refuted the teachings of Mohammed.  There- 
upon they were cast into prison and cruelly executed, in the early 
part of 1220. Through the death of these five protomartyrs, the 
Order received its baptism of blood even during the lifetime of our 
holy Founder. 


Introitus. Ps. 33:20, 21 Introit. Ps. 33:20, 21 
ULTAE ttribulatiónes ANY are the afflictions of 
justórum, et de his the just, but out of them 


ómnibus liberávit eos Dó-| all will the Lord deliver them. 
minus. Dóminus custódit| The Lord keepeth all their 
ómnia ossa eórum, unum ex | bones, not one of them shall be 
his non conterétur. Ps.| broken. Ps. ibid.:1. I will bless 
ibid.:1. Benedícam  Dómi-| the Lord at all times, His praise 
num in omni témpore, sem-| shall be always in my mouth. 
per laus ejus in ore meo.| V. Glory be to the Father. 

V. Glória Patri. 
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Oratio 


EUS, qui sanctórum 

Mártyrum tuórum Be- 
rárdi, Petri, Accársii, Adjü- 
ti atque Othónis glorióso 
certámine . Órdinis Miné- 
rum inítia consecrásti: con- 
céde nobis fámulis tuis; ut, 
quorum triümphis letámur, 
eórum virtütes imitémur. 
Per Dóminum. 


Commemoration is made 
Martyr. 


Léctio Epistole beati Pauli 
Apóstoli ad Corínthios. 
1 Cor. 4:9-14 


pEATRES: Spectáculum 
facti sumus mundo, et 
ángelis, et homínibus. Nos 
stulti propter Christum, vos 
autem prudéntes in Christo: 
nos infírmi, vos autem 
fortes: vos nóbiles, nos au- 
tem ignóbile. Usque in 
hanc horam et esurímus, et 
sitimus, et nudi sumus, et 
cólaphis cedimur, et instá- 
biles sumus, et laborámus 
operántes mánibus nostris: 
maledícimur, et benedícimus: 
persecutiónem — pátimur, et 
sustinémus:  blasphemámur, 
et obsecrámus: tamquam 


purgaménta -hujus mundi 
facti sumus, ómnium perip- 
séma usque adhuc. Non ut 
confündam vos, hzc scribo, 
sed ut fílios meos caríssimos 
móneo: in Christo Jesu Dó- 
mino nostro. 
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Collect 


GOD, who hast consecrat- 

ed the beginnings of the 
Order of Friars Minor by the 
glorious struggle of Thy holy 
Martyrs, Berard, Peter, Accur- 
sius, Adjutus and Otto: grant 
to us, Thy servants, that we may 
imitate their virtues in whose 
triumphs we rejoice. Through 
our Lord. 


of: St. Marcellus 1, Pope and 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Corinthians. 1 Cor. 4:9-14 


RETHREN: We are made a 
spectacle to the world, and 
to angels, and to men. We are 
fools for Christ's sake, but you 
are wise to Christ; we are weak, 
but you are strong; you are hon- 
orable, but we without honor. 
Even unto this hour we both 
hunger and thirst, and are 
naked, and are buffeted, and 
have no fixed abode. And we 
labor, working with our own 
hands; we are reviled, and we 
bless; we are persecuted, and we 
suffer it. We are blasphemed, 
and we entreat; we are made as 
the refuse of this world, the off- 
scouring of all even until now. 
I write not these things to con- 
found you; but I admonish you 
as my dearest children, in Christ 
Jesus our Lord. 
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Graduale. Ps. 78:10, 2 

Víndica, Dómine, sán- 
guinem Sanctórum tuórum 
qui effüsus est. V. Po- 
suérunt morticína servórum 
tuórum, Dómine, escas vo- 
latílibus cæli; carnes Sanctó- 
rum tuórum, béstiis terræ. 


Allelúja, allelúja. V. Hec 
est vera fratérnitas, quæ 
vicit mundi crímina: Chris- 
tum secúta est, ínclyta te- 
nens regna cæléstia. Alle- 
lúja. 

After 
are omitte the Tract is 


Tractus. Ps. 125:5, 6 

Qui séminant in lácrimis, 
in gáudio metent. V. Eún- 
tes ibant et flebant, mit- 
téntes sémina sua. V. Ve- 
niéntes autem vénient cum 
exsultatióne, portántes maní- 
pulos suos. 


an 


In Votive Masses during 
the following is said: 


Allelája, allelája. V. Ps. 
78:10, 2. Víndica, Dómine, 
sánguinem Sanctórum tuó- 
rum, qui effüsus est. Al- 
lelája. V.Posuérunt morti- 
cína servórum tuórum, Dó- 
mine, escas volatílibus celi; 
carnes Sanctórum  tuórum, 
béstiis terre. Allelüja. 


»I* Sequéntia sancti Evangélii 
secándum Mattheum. 

* — Mattb. 10:16-22 

T ILLO témpore: Dixit 
Jesus discípulis suis: Ecce 

ego mitto vos sicut oves in 
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Gradual. Ps. 78:10,2 


O Lord, revenge the blood 
of Thy saints which hath 
been shed. V. They have given 
the dead bodies of Thy servants 
to be meat for the fowls of the 
air: the flesh of Thy saints for 
the beasts of the earth. 


Alleluia, alleluia. V. This is 
true brotherhood, which con- 
quereth the crimes of the world: 
it hath followed after Christ, 
possessing the glorious kingdom 
of heaven. Alleluia. 


ot’ gow esima, the Alleluia and the following Verse 


said. 


Tract. Ps. 125:5, 6 


They that sow in tears shall 
reap in joy. V. Going they went 
med wept, casting their seeds. 
V. But coming they shall come 
with joyfulness, carrying their 
sheaves. 


Paschal Time, after the Epistle 


Alleluia, alleluia. V. Ps. 78: 
10,2. O Lord, revenge the 
blood of Thy saints which hath 
been shed. Alleluia. V. They 
have given the dead bodies of 
Thy servants to be meat for the 
fowls of the air: the flesh of 
Thy saints for the beasts of 
the earth. Alleluia: 


> Continuation of the holy 
Gospel according to Matthew. 
Matt. 10:16-22 


T THAT time: Jesus said 
to His disciples, Behold 1 
send you as sheep in the midst 


FEASTS OF JANUARY 


médio lupérum. Estóte ergo 
prudéntes sicut serpéntes, et 
simplices sicut colimbe. 
Cavéte autem ab homínibus. 
Tradent enim vos in con- 
cíliis, et in synagógis suis 
flagellábunt vos: et ad præ- 
sides, et ad reges ducémini 
propter me in testimónium 
illis, et géntibus. Cum autem 
tradent vos, nolíte cogitáre 
quómodo, aut quid loquá- 
mini: dábitur enim vobis in 
illa hora, quid loquámini. 
Non enim vos estis, qui lo- 
químini, sed Spíritus Patris 
vestri, qui lóquitur in vobis. 
Tradet autem frater fratrem 
in mortem, et pater fílium: 
et insürgent fílii in paréntes, 
et morte eos affícient: et 
éritis ódio ómnibus propter 
nomen meum: qui autem 
perseveráverit usque in finem, 
hic salvus erit. 


Offertorium. Sap. 3:1,2,3 


Justórum ánimz in manu 
Dei sunt, et non tanget illos 
torméntum malitie: visi sunt 
5culis insipiéntium mori, illi 
autem sunt in pace, allelüja. 


Secreta 

P RO pretiósa, Dómine, tuó- 

rum morte Sanctórum sa- 
xifícium istud offérimus: 
yuo opem tuam nostris tem- 
ribus cleménter impéndas, 
t grátiam nobis veræ devo- 
iónis exhíbeas. Per Dó- 
ninum. 
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of wolves. Be ye therefore 
wise as serpents, and simple as 
doves. But beware of men: 
for they will deliver you up in 
councils, and they will scourge 
you in their synagogues. And 
you shall be brought before 
overnors, and ore kings 
or My sake, for a testimony to 
them and to the gentiles. But 
when they shall deliver you up, 
take no thought how or what 
to speak; for it shall be given 
e in that hour what to speak: 
or it is not you that speak, 
but the Spirit of your Father 
that speaketh in you. The 
brother also shall deliver up 
the brother to death, and the 
father the son; and the chil- 
dren shall rise up against the 
parents, and shall put them 
to death; and you shall be 
hated by all men for My name's 
sake: but he that shall perse- 
vere unto the end, he shall be 
saved. 


Offertory. Wisd. 3:1, 2,3 


The souls of the just are in 
the hand of God, and the tor- 
ment of evil shall not touch 
them: in the sight of the un- 
wise they seemed to die, but 
they are in peace, alleluia. 


Secret 

E OFFER Thee this sacri- 

fice in commemoration of 
the precious death of Thy saints, 
O Lord, through which, in Thy 
mercy, grant help to our era, 
and show to us the grace of 
tras devotion. Through our 
Lord. 
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Commemoration as above. 
Communio. Luc. 12:4 Communion. Luke 12:4 


Dico autem vobis amícis| And I say to you, My friends: 
meis: Ne terreámini ab his| be not afraid of them who per- 
qui vos persequüntur. secute you. 


Postcommunio Postcommunion 


( "DIM. Dómine, que Mee the heavenly gifts, O 
sümpsimus, vitam no- Lord, which we have re- 
bis tríbuant sempitérnam:| ceived give us eternal life; for 
quam cum sanctórum Már-| which we earnestly pray 
tyrum tuórum Berardi, Petri, | through the glorious merits of 
Accürsii, Adjüti, et Othónis| Thy holy Martyrs, Berard, 
gloriósis méritis implorá- j Peter, Accursius, Adjutus and 
mus. Per Dóminum. Otto. Through our Lord. 


Commemoration as above. 


JANUARY 19 


BL. THOMAS OF CORA, BL. CHARLES OF SEZZA 
AND BL. BERNARD OF CORLEONE 


Confessors, of the First Order 
(Double) 


Thomas was born in Cora, Italy. He was considered a sain! 
even in his youth, and after the eath of his parents, he entered 
the Franciscan Order and became a priest. Through the practice 
of penance and mortification, he attained a spotless purity. He was 
gpecially devoted to the Blessed Virgin Mary and to Piesus Crucified. 

God panne him the privilege of converting many sinners. He 
passed from this life in 1729. 

Charles was born in Sezza, Italy, the son of quoc peasants. From 
his youth he strove to imitate e example of the saints, and ht 
early took the vow of chastity. During a serious vum he’ promisec 
to enter a religious order if he should recover. After he had regaine 
his health he became a Franciscan lay-brother and led a most perfec 
life, e dyin ving in 1670. 

born in Corleone, Sicily, learned the shoemaker's trad 
Pug: his father, but swordpla: = is delight. One day he seriousl 
rondes h is a c Wed in a duel, and filled with remorse, fled fron 
home and entered Capuchin monastery as a lay-brother. Her 
he led a life of the. strictest penance and almost superhuman morti 
fication until his death in 1667. 


Mass Confiteantur tibi, from the Common of Many Con 
fessors not Pontiffs (p. 305 of this Supplement), with th 
second orations. 

Commemoration is made of Sts. Marius, Martha, Audifa: 
and Abachum, Martyrs; and of St. Canute the King, Marty 
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JANUARY 23 


THE ESPOUSALS, OF THE BLESSED VIRGIN MARY 
WITH ST. JOSEPH 


(Major Double) 
John Gerson, the famous Chancellor of the University of Paris, 


was one of the 


first to promote this feast in 


honor of our Lady’s 


espousals. It was celebrated in the beginning of the fifteenth century 


at Chartres, and in 1537 Pope Paul III permitted 


the Franciscans 


to celebrate it. It was eventually extended to several other groups. 
In 1913 it was removed from the Church calendar but in 1928 the 
Franciscans were again permitted to celebrate it. 


Introitus 

ALVE, sancta Parens! 

eníxa puérpera Regem, 
qui celum terrámque regit 
in secula seculérum. Ps. 
44:2. Eructávit cor meum 
verbum bonum, dico ego 
ópera mea Regi. V.Glória 
Patri. 


Oratio 


p4xuns tuis, quesumus, 
Dómine, celéstis grátie 
munus impertíre: ut, quibus 
beáte' Vírginis Partus éxsti- 
tit salútis exórdium; De- 
sponsatiónis ejus votíva so- 
lémnitas pacis tríbuat incre- 
méntum. Per Dóminum. 


The second Collect is of St. 


Oratio 

ANCTISSIMZ Genitrícis 

tue Sponsi, quesumus, 
Dómine, méritis adjuvémur: 
ut, quod possibílitas nostra 
non 6btinet; ejus nobis in- 
ercessióne donétur. Qui 
VIVIS. 


Introit 


HA holy parent, Mother 
who didst bring forth the 
King who ruleth heaven and 
earth for ever. Ps. 44:2. My 
heart hath uttered a good 
word, I speak my works to the ° 
King. V. Glory to the Fa- 
ther. 


Collect 

RANT to Thy servants, O 

Lord, the gift of heavenly 
grace; that to those for whom 
the motherhood of the Blessed 
Virgin served as the beginning 
of salvation, this votive solem- 
nity of her espousals may bring 
an increase of peace. Through 
our Lord. 


Joseph. 
Third Collect 
M^Y we be helped through 


the merits of the spouse 
of Thy most holy Mother, we 
beseech Thee, O Lord; so that 
what we do not obtain through 
our own strength may be given 
us through his intercession. 
Who livest. 


Commemoration is made of St. Raymond Pennafort, Con- 
'essor; and of St. Emerentiana, Virgin and Martyr. 


26 
Léctio libri Sapiéntiz. 


Prov. 8:22-35 


Hews possédit me 
in initio viárum suá- 
rum, ántequam quidquam 
fáceret a principio. Ab 
etérno ordináta sum et ex 
antíquis, ántequam terra 
fferet. Nondum erant abys- 
si, et ego jam concépta 
eram; necdum fontes aquá- 
rum erüperant, necdum mon- 
tes gravi mole constíterant, 
ante colles ego parturiébar: 
adhuc terram non fécerat, et 
flümina, et cárdines orbis 
terre. Quando preparábat 
celos áderam, quando certa 
lege et gyro vallábat abyssos, 
quando ethera fi t sur- 
sum et librabat fontes 
aquárum, quando circümda- 
bat mari términum suum, 
et legem ponébat aquis ne 
transírent fines suos, quando 
appendébat fundaménta ter- 
re: cum eo eram, cuncta 
compónens, et delectábar per 
síngulos dies, ludens coram 
eo omni témpore, ludens in 
orbe terrárum. Et delície 
mez esse cum fíliis hómi- 
num. Nunc ergo, fílii, au- 
díte me: Beáti qui custódi- 
unt vias meas! Audíte disci- 
plínam, et estóte sapiéntes, 
et nolíte  abjícere eam. 
Beátus homo qui audit me, 
et qui vígilat ad fores meas 
quotídie, et -obsérvat ad 
postes óstii mei! Qui me in- 
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Lesson from the book of 
Wisdom. 


Prov. 8:22-35 


T= Lord possessed me in 
the beginning of His ways, 
before He made anything, from 
the beginning. I was set up 
from eternity and of old, be- 
fore the earth was made. The 
depths were not as yet, and I 
was already conceived; neither 
had the fountains of water 
as yet sprung out; the moun- 
tains with their huge bulk had 
not as yet been established; be- 
fore the hills I was brought 
forth. He had not yet made the 
earth, nor the rivers, nor the 
poles of the world. When He 
prepared the heavens, I was 
present; when with a certain 
law and compass He enclosed 
the depths; when He estab- 
lished the sky above, and 
poised the fountains of water; 
when He compassed the sea 
with its bounds, and set a law 
to the waters that they should 
not pass their limits; when He 
balanced the foundations of the 
earth; I was with Him, form- 
ing all things, and was de- 
lighted every day, playing be- 
fore Him at all times, play- 
ing in the world. And my de. 
lights were to be with the 
children of men. Now there 
fore, ye children, hear me: 
Blessed are they that keep my 
ways. Hear instruction, and be 
wise, and refuse it not. Blessec 
is the man that heareth me 
and that watcheth daily at my 
gates, and waiteth at the post: 
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'énerit invéniet vitam, et 
iáuriet salátem a Dómino. 


Graduale 


Benedícta et venerábilis 
s, Virgo María! que sine 
actu pudóris invénta es 
nater Salvatóris. V. Virgo 
Jei Génitrix, quem totus 
ion capit orbis in tua se 
lausit víscera factus Homo. 


Allelája, allelüja. V. Fe- 
ix es, sacra Virgo María, et 
mni laude digníssima; quia 
x te ortus est sol justitie, 
christus Deus noster. Alle- 
ija. 
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of my doors. He that shall 

find me, shall find life, and 

sail have salvation from the 
rd. 


Gradual 


Thou art blessed and vener- 
able, O Virgin Mary, who with- 
out any violation of purity 
wast found to be the Mother 
of the Saviour. V.O Virgin 
Mother of God, He whom the 
whole world doth not contain, 
being made Man, enclosed Him- 
self in thy womb. 


Alleluia, alleluia. V. Happy 
art thou, O sacred Virgin Mary, 
and most worthy of all praise, 
for from thee arose the Sun of 
putes, Christ our God. Alle- 
uia. 


After Septuagesima, tbe Alleluia and tbe following Verse 


re omitted, ai 
Tractus 
Gaude, Marfa Virgo, cunc- 
is hereses sola interemisti. 
'. Que Gabriélis Archán- 
eli dictis credidfsti. V. 
um virgo, Deum et, Hó- 
ünem genufsti, et post par- 
im virgo invioláta perman- 
sti. V.Dei Génitrix, in- 
'rcéde pro nobis. 


* Sequéntia sancti Evangélii 
secündum Mattheum. 
Mattb. 1:18-21 


NUM esset desponsáta 
~ mater Jesu María Jo- 
ph, ántequam convenírent, 
wénta est in ütero habens 
* Spíritu Sancto. Joseph 


the Tract is said. 


Tract 

Rejoice, O Virgin Mary, 
thou alone hast destroyed all 
heresies. V. Who didst believe 
the words of the el 
Gabriel. V. Whilst a Virgin, 
thou didst bring forth God 
and Man, and after childbirth 
didst remain a virgin unde- 
filed. V.Mother of God, in- 
tercede for us. ` 


* Continuation of the holy 
Gospel according to Matthew. 
Matt. 1:18-21 


HEN as Jesus’ Mother, 
Mary was espoused to Jo- 
seph, before they came together, 
she was found with child of 
the Holy Ghost. Whereupon 
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autem vir ejus, cum esset 
justus et nollet eam tradü- 
cere, vóluit occülte dimít- 
tere eam. Hac autem eo 
cogitánte, ecce Ángelus Dó- 
mini appáruit in somnis ei, 
dicens: Joseph, fili David, 
noli timére accípere Maríam 
cónjugem tuam; quod enim 
in ea natum est, de Spíritu 
Sancto est. Páriet autem 
fílium, et vocábis nomen 
ejus Jesum; ipse enim sal- 
vum fáciet pópulum suum 
a peccátis eórum. 


The Creed is said. 


Offertorium 


Beáta es, Virgo María, 
que ómnium portásti Crea- 
tórem! genuísti qui te fecit, 
et in etérnum  pérmanes 
virgo. 


Secreta 


| nores tui, Dómine, 
nobis  succürrat hu- 
mánitas: ut, qui natus de 
Vírgine, matris integritátem 
non mínuit sed sacrávit; in 
Desponsatiónis ejus solém- 
niis, nostris nos  piáculis 
éxuens, oblatiónem nostram 
tibi fáciat accéptam Jesus 
Christus Dóminus noster. 
Qui tecum vivit. 


Secreta 


[ySBIrOM tibi, Dómine, 
nostre réddimus servi- 
tütis, supplíciter exorántes: 
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Joseph, her husband, being 
just man, not willing pul 
licly to expose her, was minde 
to put her away privately. Bu 
while he thought on the: 
things, behold the Angel c 
the Lord appeared to him in hi 
sleep, saying: Joseph, son c 
David, fear not to take unt 
thee Mary, thy wife, for th: 
which is conceived in her, : 
of the Holy Ghost. And sh 
shall bring forth a Son; an 
thou shalt call His name Jesu: 
For He shall save His peop! 
from their sins. 


Offertory 


Blessed art thou, O Virgi 
Mary, who didst bear the Cr 
ator of all things! Thou did: 
bring forth Him who mac 
thee, and thou remainest a vi: 
gin for ever. 


Secret 
O LORD, may the Humani! 
of Thine only-begotte 


Son help us; so that He wh 
being born of a Virgin, di 
not destroy the integrity of H. 
Mother but sanctiked it, ma 
during the solemnity of hé 
espousals, freeing us from or 
guilt, make acceptable to The 
our oblation, Jesus Christ, or 
Lord. Who liveth and reignet 
with Thee. 


Second Secret 


LORD, we pay Thee tt 
debt of our service, hun 
bly imploring Thee to prote 
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it, suffrágiis beáti Joseph, 
pponsi Genitrícis Fílii tui 
esu Christi Dómini nostri, 
n nobis tua münera tueáris, 
b cujus venerándam com- 
nemoratiónem laudis tibi 
Óstias  immolámus. Per 
ündem Dóminum. 


Commemorations as above. 
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Thy gifts in us, by the interces- 
sion of blessed Joseph, the 
spouse of the Mother of Thy 
Son, our Lord Jesus Christ, in 
whose honor and commemora- 
tion we immolate this sacrifice 
of praise to Thee. Through the 
same Jesus Christ. 


Preface of the Blessed Virgin, et te in Desponsatione. 


Communio 
Beáta viscera Marie Vír- 
inis, que portavérunt etérni 
'atris Fílium! 


Postcommunio 
*UMPSIMUS, Dómine, 
celebritáts ánnuæ vo- 
va sacraménta: presta, 
ugzsumus; ut et temporális 
ite nobis remédia prebeant 
: etérne. Per Dóminum. 


Postcommunio 
DESTO nobis, quesu- 

mus, miséricors Deus: 
; intercedénte pro nobis 
to Joseph Confessére; 
a circa nos propitiátus 
ona custódi. Per Dóminum. 


Commemorations as above. 


Communion 


Blessed is the womb of the 
Virgin Mary, which bore the 
Son of the Eternal Father! 


Postcommunion 


LORD, we have received 

the votive sacraments of 
this yearly commemoration; 
grant, we Beseech Thee, that 
they may afford remedies for 
both our temporal and our 
eternal life. Through our Lord. 


Second Postcommunion 


SSIST us, we beseech Thee, 

O merciful God, and through 
the intercession of blessed Jo- 
seph, Thy Confessor, in our 
behalf, mercifully protect what 
Thou hast given us. Through 
our Lord. 


JANUARY 30 


ST. HYACINTHA OF MARISCOTTI 
Virgin, of the Third Order 
(Major Double) 
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and the stern reproofs of her confessor made such a deep impressio: 


on her 
strict penance and devoted 


from then until her death in 1640 she lived a life o 
herself to the works of charity. 


Mass Dilexisti, from the Common of Virgins, in th 
third place, with the following: 


Oratio 

Ie qui beátam Hya- 

cíntham Vírginem tuam 
jugis mortificatiónis, et cari- 
tátis victimam effecísti: ejus 
nobis exémplo et interces- 
sióne concéde; ut peccáta 
nostra deflére et te semper 
dilígere valeámus. Per Dó- 
minum. 


Collect 

GOD, who didst mak 

blessed  Hyacintha, Th 
Virgin, a victim of constar 
mortification and of charity 
grant that through her exampl 
and intercession we may be ab! 
to weep for our sins and ev 
to love Thee. Through o 
Lord. 


Commemoration is made of St. Martina, Virgin an 


Martyr. 


JANUARY 31 


BL. LOUISE ALBERTONI 
AND BL. PAULA GAMBARA-COSTA 
Widows, of the Third Order 
(Double) 


Louise had wished to dedicate herself to God in perpetual chastit 


but at the insistence of her parents she married. After the dea 
of her husband, she saw that her children were provided for a: 
then took the habit of the Third Order. She pr l her possessio 
to the poor, so that she might live in absolute poverty, and pri 
tised extreme penance until her death in 1503. 

Paula was the daughter of an illustrious family of Brescia, 
Italy. According to the wish of her parents she married a you 
count, and shortly afterward entered the Third Order. She despis 
the riches, honors and joys of this world and dedicated herself; « 
tirely to the works of mercy. In order to hap the poor, she depriv 
herself of all but the most necessary food and clothing. This broug 
about the disapproval of her husband, and he despised her so oper 
that she became an object of ridicule even to her own servan 
Through meditating on the sufferings of Christ, she obtained stren 
to bear her ordeal, and at last brought about the conversion of 
husband. She passed to her heavenly reward in 1515 at the age 
orty-two. 


Mass Domine Deus, from the Common of Many Hı 
Women not Martyrs, in the second place (p. 320 of ti 
Supplement), witb tbe first orations. 


Commemoration is made of St. John Bosco, Confessor. 
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FEBRUARY 1 


BL. EUSTOCHIUM AND BL. VERIDIANA 
Virgins, of the Second and Third Orders 
(Double) 


Eustochium was born in Messina, Italy. She entered the convent 
f the Poor Clares in her native city and there lived an exemplary 
fe. Through constant meditation on the sufferings of Christ, she 
ecame a model of penance and mortification. She was especially 
oe » the Eucharistic Lord and the Blessed Virgin Mary. She 
ied in 1491. 
Veridiana lived a life of piety from her childhood. She undertook 
ilgrimage to Compostella and Rome, and upon her return de- 
ided to spend the rest of her life in a narrow cell. After a period 
f trial she received the habit of the Third Order from St. Francis 
imself, who taught her many secrets of the hidden life of soli- 
ide. She died in 1242, reciting the Penitential Psalms. 


Mass Virgines laudent, from the Common of Many Virgins 
p. 310 of this Supplement), with the second orations. 


Commemoration is made of St. Ignatius, Bishop and 
Martyr. 


FEBRUARY 3 


BL. MATTHEW OF GIRGENTI 
Bishop and Confessor, of the First Order 
(Semi-double) 


Matthew was born at Girgenti in Sicily. After a youth spent in 
inocence and piety he joined the Conventuals. He was sent to 
pain where he advanced rapidly in learning and sanctity. Having 
ined the Observants, as the companion of St. Bernardine of Siena, 
* helped spread devotion to the Holy Name of Jesus. He was 
ected bishop of his native city, but after a time begged to be freed 
om his duties. He returned to the monastery and died shortly after- 
ard (in 1451), worn out by his long and hard labors for the 
»od of the Church. 


Mass Sacerdotes tui, from the Common of a Confessor 
ontiff, in the second place, with the following: 


Oratio Collect 
Dik QUÆSUMUS, omní- RANT us, we beseech 
potens Deus, interveni- Thee, O almighty God, 


nte beáto Matthæo Confes- | at the intercession of blessed 
bre tuo atque Pontífice: ut | Matthew, Thy Confessor and 
icut ipse sanctíssimi nómi- | Pontiff, that being. inflamed 
is Fílii tui Jesu amére! with the same love of the Holy 
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flagravit, ita nos, eódem ac- 
cénsi, studeámus calcáre ter- 
réna et amare celéstia. Per 
eúndem Dóminum. 


Name of Thy Son, Jesus, witl 
which he burned, we may striv: 


to despise earthly things and t 
love heavenly things. Througl 
the same Jesus Christ. 


Commemoration is made of St. Blaise, Bishop and Marty 


FEBRUARY 4 
ST. JOSEPH OF LEONISSA 
Confessor, of the First Order 


(Major Double) 
Joseph was born at Leonissa in iy. After a blameless youtl 
ive 


he entered the 
e. His zeal 


Capuchin Order and 
lis or souls drew him to Constantinople to preac 
to the Christian slaves. After two 
taken captive by the Turks. They 


d a life of poverty an 


ears of successful labor, he wa 
anged him on a high gibbet b 


his right hand and foot, and underneath kindled a slow fire, think 


ing in this wey 


agony, an angel set him free. 


there for twenty years as a preacher, until his holy 


to suffocate him gradually. After three days c 


and labore 
eath in 161; 


He returned to Ital 


Mass Justus, from the Common of a Confessor not 
Pontiff, in the second place, with the following: 


Oratio 

EUS fidélium remunerá- 

tor servórum, qui beá- 
tum Joséphum exímium in 
evangélica predicatióne ope- 
rárium effecísti: ejus, quæ- 
sumus, intercessióne con- 
céde; ut a grato tibi serví- 
tio numquam cessémus in 
terris, et plenam a te mercé- 
dem recipiámus in celis. 
Per Dóminum. 


. Commemoration is made 
and Confessor. 


Collect 
GOD, Thou rewarder c 
faithful servants, wh 


didst make blessed Joseph 

distinguished laborer in, th 
preaching or the Gospel: grar 
us, we eech Thee, throug 
his intercession, that on eart 
we may never desist from 

service pleasing to Thee, an 
that we may. obtain from The 
a full reward in heaver 
Through our Lord. 


of St. Andrew Corsini, Bisho 


Gospel Designavit Dominus, as on the Feast of St. Leonar 
of Port Maurice, November 26. 


Secreta 


[ AYDIS tibi, Dómine, hó- 


stias immolámus in tuó- 


Secret 
E IMMOLATE to The 
O Lord, the .hosts c 


rum commemoratióne Sanctó- | praise in commemoration c 
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‘um: quibus nos et presén-| Thy saints; and we trust that 

ibus éxui malis confídimus, | by them we may be freed from 

t futüris. Per Dóminum. |both present and future evils. 
Through our Lord. : 


Commemoration as above. 


Postcommunio Postcommunion 
R erect cibo potúque EFRESHED with heav- 
cælésti, Deus noster, te enly food and drink, we 


úpplices exorámus: ut, in| humbly beseech Thee, our God, 
ujus hec commemoratiéne | that we may also be fortified 
vercépimus, ejus muniámur | through the prayers of him in 
t précibus. Per Dóminum. | whose commemoration we have 
posed them. Through our 
Lord. A 


Commemoration as above. 


FEBRUARY 5 


ST. PETER BAPTIST AND HIS TWENTY-TWO 
COMPANIONS 


Martyrs, of the First and Third Orders 
(Major Double) 


Born of an ancient and noble Spanish family, Peter became a 
ranciscan and worked in the Philippines. From there he was sent 
n an embassy of peace to the Emperor of Japan, Taikosama. He 
tas well received and concluded his mission successfully. He then 
sked and obtained permission to preach Christianity to the Jap- 
nese people. Thousands were converted, but the pagan priests, 
taring to be overthrown, accused him of treason. Peter and twenty- 
vo others of the First and Third Orders were condemned to 
"ucified at Nagasaki in 1597. Three Japanese Jesuits were also 
tucified with the holy Franciscan Martyrs. 


Introitus. Hebr. 12:1, 2 Introit. Hebr. 12:1, 2 


DER patiéntiam currámus IS us run by patience to 
- ad propósitum nobis cer- the fight proposed to us, 
imen, aspiciéntes in auctó-| looking on Jesus, the Author 
m ffdei et consummatórem, | and Finisher of faith; who, 
esum, qui, propósito sibi| having joy set before Him, en- 
áudio, sustinuit crucem, | dured the cross, despising the 
onfusióne contémpta. Ps. | shame. Ps. 32:1. Rejoice in the 
2:1. Exsultáte, justi, in| Lord, O ye just: praise 
)ómino: rectos decet col-| cometh the upright. V.Glory 
wudátio. V.Glória Patri. !be to the Father. 
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Oratio 


OMINE Jesu Christe, 

qui, ad tui imitatiónem, 
per crucis supplicium primi- 
tias fidei apud Japénie gen- 
tes in sanctórum Mártyrum 
Petri-Baptíste et Sociórum 
sánguine dedicásti: concéde, 
quaesumus; ut, quorum hó- 
die solémnia cólimus, excité- 
mur exémplis. Qui vivis. 


Commemoration is made of 
and, in Lent, of the Feria. 


Léctio Epístole beáti Pauli 
Apóstoli ad Gálatas. 


Gal. 6:14-18 
RATRES: Mihi autem 


absit gloriári, nisi in 
cruce Dómini nostri Jesu 
Christi: per quem mihi mun- 
dus crucifixus est, et ego 
mundo. In Christo enim 
Jesu neque circumcísio áli- 
quid valet, neque prepütium, 
sed nova creatüra. Et qui- 
cümque hanc régulam secüti 
füerint, pax super illos, et 
misericórdia, et super Israél 
Dei. De cétero nemo mihi 
moléstus sit: ego enim 
stigmata Dómini Jesu in 
cérpore meo porto. Gratia 
Dómini nostri Jesu Christi 
cum spíritu vestro, fratres. 
Amen. 


Graduale. 1 Cor. 1:23; 2:2 


Nos autem predicámus 
Christum  crucifíxum, Ju- 
dais quidem scándalum, gén- 
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Collect 


O LORD Jesus Christ, whc 
hast dedicated the first 
fruits of the Faith among th 
people of Japan in the bloc 
of the holy Martyrs, Peter Bap 
tist and his companions, througl 
their suffering of the cros: 
in imitation of Thee: grant 
we beseech Thee, that we ma: 
be moved by the example o 
those whose feast we celebrat. 
today. Who livest and reignest 


St. Agatha, Virgin and Martyr 


Lesson from the Epistle o 
blessed Paul the Apostle to th 
Galatians. 

Gal. 6:14-18 


RETHREN: But God forbi 
that I should glory, save it 

the cross of our Lord Jesu 
Christ; by whom the world i 
crucified to me, and I to th 
world. For in Christ Jesu 
neither circumcision availet] 
anything, nor .uncircumcision 
but a new creature. And who 
soever shall follow this rule 
peace on them, and mercy, an 
upon the Israel of God. Fror 
henceforth let no man be trou 
blesome to me; for I bear th 
marks of the Lord Jesus in m 
body. The grace of our Lor 
esus Christ be with your spiri 
rethren. - Amen. d 


Gradual. 1 Cor. 1:23; 2:2 


But we preach Christ cruci 
fied, unto the Jews indeed 
stumbling block, and unto th 
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ibus autem stultitiam. V. 
Jon enim judicávi me scire 
liud inter vos, nisi Jesum, 
t hunc crucifíxum. 


Allelája, allelüja. V. Haec 
st vera fratérnitas, que vicit 
undi  crímina: Christum 
»cüta est, ínclyta tenens 
egna celéstia. Allelája. 
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gentiles foolishness. V.For I 
judged not myself to know 
anything else among you, but 
Jesus, and Him crucified. 


Alleluia, alleluia. V. This is 
true brotherhood, which con- 
quereth the crimes of the world: 
it hath followed after Christ, 
possessing the glorious kingdom 
of heaven. Alleluia.. 


After Septuagesima, the Alleluia and the following Verse 
re omitted, and tbe Tract is said. 


Tractus. Ps. 125:5,6 


Qui séminant in lácrimis, 
1 gáudio metent. V. Eüntes 
»ant et flebant, mitténtes 
ímina sua. V. Veniéntes 
utem vénient cum exsulta- 
Óóne portántes manipulos 
uos. 


I Sequéntia sancti Evangélii 
secündum Lucam. 


Luc. 9:23-26 


'N ILLO témpore: Dicébat 
- Jesus ad omnes: Si quis 
ult post me veníre, ábneget 
emetípsum, et tollat crucem 
uam quotídie, et sequátur 
ye. Qui enim volüerit áni- 
iam suam salvam fácere, 
erdet illam: nam qui per- 
iderit ánimam suam propter 
1e, salvam fáciet illam: quid 
nim próficit homo, si lucré- 
ir univérsum mundum, se 
utem ipsum perdat, et de- 
timéntum sui fáciat? Nam 
ui me erubüerit, et meos 
ermónes: hunc Fílius hó- 
inis erubéscet, cum véne- 
it in majestáte sua, et Patris, 
t sanctórum Angelórum. 


Tract. Ps. 125:5,6 


They that sow in tears shall 
reap in joy. V.Going they 
went and wept, casting their 
seeds. V. But coming they shall 
come with joyfulness, carrying 
their sheaves. 


+ Continuation of the holy 
Gospel according to Luke. 


Luke 9:23-26 


A THAT time: Jesus said 
to all: If any man will come 
after Me, let him deny himself, 
and take up his cross daily, and 
follow Me. For whosoever will 
save his life, shall lose it: for 
he that shall lose his life for My 
sake, shall save it. For what is 
a man advantaged, if he gain 
the whole world, and lose him- 
self, and cast away himself? For 
he that shall be ashamed of Me 
and of My words, of him the 
Son of Man shall be ashamed, 
when He shall come in His 
majesty, and that of His Fa- 
ther, and of the holy angels. 
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Offertorium. Gal. 5:24 


Qui sunt Christi, carnem 
suam crucifixérunt cum vítiis 
et concupiscéntiis. 


Secreta 

D^ QUZESUMUS, Dó- 

mine, ut, incruéntum 
crucis sacrifícium recoléntes, 
crucem nostram tollámus ac 
sequámur unigénitum Fílium 
tuum, quem $gloriósi Már- 
tyres Petrus-Baptista et Só- 
cii ejus moriéntes in cruce 
conféssi sunt. Per eündem 
Dóminum. 


Commemorations as above. 


Communio. Gal. 2:19, 20 
Christo confíxus sum 
cruci. Vivo ego, jam non 
ego, vivit vero in me Chris- 
tus. 

Postcommunio 

NHAZEREAT méntibus nos- 

tris, quesumus, Dómine, 
crucis mystérium: et, inter- 
cedéntibus sanctis Martyri- 
bus tuis Petro-Baptísta et 
Sóciis, salutárem in nobis 
operétur efféctum. Per Dó- 
minum. 


Commemorations as above. 
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Offertory. Gal. 5:24 
They that are Christ's hav 
crucified their flesh, with th 
vices and concupiscences. 


Secret 

RANT, we beseech Thee, ( 

Lord, that renewing th 
unbloody Sacrifice of the Cros: 
we may take up our cross’ an 
follow after Thine only-bego! 
ten Son, whom Thy gloriou 
Martyrs, Peter Baptist and hi 
companions, dying on the cros: 
confessed. Through the sam 
Jesus Christ. 


Communion. Gal. 2:19, 20 
With Christ I am nailed t 
the cross. I live, now not ? 


but Christ liveth in me. 


Postcommunion 


M4 the mystery of th 
cross inhere in our mind: 
we beseech Thee, O Lord, an 
through the intercession of Th 
holy Martyrs, Peter Baptist an 
his companions, may it work 
salutary effect in us. Throug 
our Lord. 


FEBRUARY 7 
BL. RIZZERIUS OF MUZIA, BL. GILES MARY OF S1 
JOSEPH AND BL. ANTHONY OF STRONCONE 
Confessors, of the First Order 
(Double) 
Rizzerius, a student at the University of Bologna, was so im 


pressed when he heard St. Francis preach that he begged the sair 
to admit him to the Order. He became one of the favorite son 
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f St. Francis, through whose prayers he was relieved of grievous 
mptations to despair. His blessed death took place in 1236. 
iles, a pious youth who was most devout in his worship of the 
tessed Sacrament, cared for his mother and three brothers after 
is father’s death. When he was freed from family cares, he entered 
1e Franciscan Order as a lay-brother. As porter he zealously served 
te poor, and even during his life was known as "the wonder- 
'orker." He died in 1812. 
Anthony was trained to a life of piety by his parents. When 
e was only twelve years old, he asked admittance to the Fran- 
Scan Order. In the monastery he became an example of per- 
*tion, distinguishing himself particularly through his humility, 
bedience, purity and mortification. His greatest joy was to assist 
t the Holy Sacrifice of the Mass and to take part in choir. His 
eath occurred in 1461. 


Mass Confiteantur tibi, from the Common of Many Con- 
essors not Pontiffs (p. 305 of this Supplement), with the 
econd orations. 

Commemoration is made of St. Romuald, Abbot; and, in 
ent, of tbe Feria. 


FEBRUARY 13 


BL. JOHN OF TRIORA 
Martyr, of the First Order 
(Double) 


John was born in Molini near Triora, Italy. His singular piety 
ranifested itself from his earliest youth, and at the age of seventeen 
e entered the Franciscan Order. According to his wish he was 
mt to China, where he labored with wonderful success for sixteen 
tars. He endured untold hardships and passed through many 
angers until at last a violent persecution broke out. After a lon; 
nprisonment he was most cruelly tortured and executed in 1816. 
1 1900 Pope Leo XIII declared him Blessed, together with the 
ther seventy-six Martyrs of Annam and China. 


Mass In virtute, from the Common of a Martyr, in the 
bird place, with the following: 


Oratio Collect 
BUS qui beáti Joánnis GOD, who didst adorn 
Mártyris tui tolerátum with the crown of eternal 


'ro Christi fide certámen glory the sufferings which 
térnæ glóriæ láurea deco- | blessed John, Thy Martyr, en- 


ásti: concéde propítius; ut, | dured for the faith of Christ: 

jus suffragántibus méritis, | mercifully grant that, by the in- 

nfidélium natiónes e mortis | tercession of his merits, infidel 

énebris liberátæ, ad salútis | nations, being freed from the 

‘iam perducántur. Per eún- | shadow of death, may be led to 

lem Dóminum. the path of salvation. Through 
the same Jesus Christ. 
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Commemoration is made, in Lent, of the Feria. 


Secreta 
UA tibi, Démine, offé- 
rimus münera, beáti 
Joánnis Mártyris tui méritis 
gloridsis salutária nobis red- 
dántur. Per Dóminum. 


Commemoration as above. 


Postcommunio 
IBO celésti nutríti, que- 
sumus, Dómine: ut, 


ejüsdem virtüáte roboráti, ac 
beáti Joánnis Mártyris tui 
précibus adjáti; crucem quo- 
tídie post te patiénter ferá- 
mus. Qui vivis. 


Commemoration as above. 


Secret 


M^ the gifts which w 
bring to Thee, O Lor 
through the glorious merits c 
blessed John, Thy Martyr, prov 
salutary for us. Through o 
Lord. 


Postcommunion 


We eee by heaven! 
food, we beseech Thee, « 
Lord, that we may be strengtl 
ened by its power, helped t 
the intercession of blessed Johi 
Thy Martyr, to bear our cro: 
after Thee in patience. Wh 
livest and reignest. 


FEBRUARY 14 


BL. JANE OF VALOIS 


Widow, Foundress of the Sisters of the Annunciation of Mai 
(Double) 


Jane, the daughter of King Louis XI of France, was favored wil 


great gifts of mind and heart, and from her earliest youth sougl 
er joy in prayer and meditation. Her father disliked her pio: 
practices and treated her ly. Her spiritual director, Fath: 
Gilbert Nicolas, a Franciscan, encouraged her in her resolution : 
ere in the path of holiness an gave her the habit of tl 
hird Order. At her father’s insistence she married the e 
Orleans, who, however, did not willingly contract the marriage. Lk 
constantly treated her with contempt, and as soon as he ascende 
the throne of France, sent her a bill of divorce. Soon afterward tl 
Holy See declared the marrige null. Jane accepted the humiliatic 
with joy, and declared: " has now detached me from the wor! 
and has made it possible for me to serve Him better than heret 
fore." She retired to Bourges and there, in 1500, with the help i 
Father Gilbert, founded the Society of the Annunciation. She soc 
reached heights of perfection, and in 1505 God called her to Hir 
self. Pope Benedict XIV sanctioned her veneration in 1742. 


Mass Cognovi, from tbe Common of Holy Women, in th 
second place, with the following: 
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Oratio 

D ise qui ad imitándum 

beáte Vírginis Fílii tui 
renitrícis virtütes, novum 
er beátam Joánnam sacrá- 
im vírginum coetum instítui 
olufsti: ejus méritis preci- 
üsque concéde; ut per 
adem — virtátum — exémpla 
radiámur. Per eündem Dó- 


inum. 
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Collect 

GOD, who didst will that 

a new congregation of 
consecrated virgins should be 
founded by blessed Jane to imi- 
tate the virtues of the Blessed 
Virgin, Mother of Thy Son: 
grant through her merits ana 
intercession that we may imi- 
tate the example of those vir- 
tues. Through the same Jesus 
Christ. 


Commemoration is made, in Lent, of the Feria; and of St. 


alentine, Priest and Martyr. 


FEBRUARY 15 
BL. ANDREW OF SEGNI 


Confessor, of the First Order 
(Semi-double) 


Andrew was born in the Roman Campa 
cient and illustrious family of Segni. 


Į 0 to him, 
, Gregory IX, 


tad to become a hermit. 


ught to make him cardinal 


s hat. In the last 

was favored with the 
neration was approved by 
ne illustrious family. 


but he refused. 
ew, also tried unsuccessfully to induce him to acci 


of the 


a at Anagni, 
igh honor 


e road to 


especially through his relationship to Popes Innocent 
Alexan er IV and Boniface Vill, but te chose in- 
He entered 
mventual and selected a rocky cave as his cell. 
actising the greatest austerities. His uncle, 


the Order of Friars Minor 
Here he lived, 
Pope Alexander IV, 

niface VIII, his 
the cardi- 


ears we his life, which ended in 1302, 
t 
ope Innocent XIII, a scion of the 


of miracles and prophecy. His 


Mass Justus, from tbe Common of a Confessor not a 
ontiff, in the second place, with tbe following: 


Oratio 

ENTES et córpora 

nostra, clementíssime 
eus, beáti Andrée Con- 
sséris tui suffragántibus 
éritis, ab omni malórum 
»irftuum incursióne de- 
nde: ne, quos ad ponam 
bi cómites querunt, eos ad 
imen suum fáciant erróre 
wtícipes. Per Dóminum. 


Collect 
ROTECT, most kind God, 
our souls and bodies, through 
the intercession of the merits of 
blessed Andrew, Thy Confessor, 
against all the attacks of the 
evil spirits; that they may not 
by deceitfulness make those 


share in their wickedness whom 
they aim to make share in their 
punishment. Through our Lord. 
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Commemoration is made, in Lent, of the Feria; of St. 
Faustinus and Jovita, Martyrs; and of the Transference of th 
Body of St. Anthony of Padua, as in the following Mass. 


Secreta Secret 


AUDIS tibi, Dómine, hó- WE IMMOLATE to The 

stias immolámus in tuó- O Lord, the hosts of prai: 

rum commemoratióne Sanc-|in commemoration of Tt 

tórum: quibus nos et presén-| saints; and we trust that EL 

tibus éxui malis confídimus, | them we may be freed fro: 

et futüris. Per Dóminum. | both present and future evil 
Through our Lord. 


Commemorations as above. 


Postcommunio Postcommunion 
Ren cibo potüque EFRESHED with hea 
celésti, Deus noster, te enly food and drink, v 


süpplices exorámus: ut, in| humbly beseech Thee, our Go 
cujus hec commemoratióne| that we may also be fortific 
percépimus, ejus muniámur| through the prayers of him 
et précibus. Per Dóminum. | whose commemoration we ha’ 
received them. Through o 


Lord. 


Commemorations as above. 


ON THE SAME Day, FEBRUARY 15 


COMMEMORATION OF THE TRANSFERENCE OF TE 
BODY OF ST. ANTHONY OF PADUA 


On February 15, 1263, the stone coffin containing the bones 
St. Anthony of Padua was carried to the church dedicated to hi 
When the coffin was opened, the body of the saint was found reduc 
to dust, but the tongue was still fresh and red. St. Bonaventu 
filled with reverence, took it in his hand and cried: “O bless 
tongue which did ever praise God and lead men to love Him, now ' 
see how precious thou art in the sight of God.” 


Mass as on the feast, June 13, with the following: 


Oratio Collect 
D^ QUZESUMUS, omní- RANT, O almighty Gc 
potens Deus, qui facis who alone workest sig 


prodigia et mirabilia solus: | and wonders, that as Thou dic 
ut, sicut línguam beáti Antó- preen incorrupt the tongue 
nii Confessóris tui post ejus | blessed Anthony, Thy Confess: 
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bitum incorrüptam conser- 
ásti; ita nos, ipsíus méritis 
t exémplo, te semper bene- 
licere et laudáre valeámus. 
'er Dóminum. ; 


Secreta 

X ACRIFICIUM, quod tibi 

offérimus, Dómine, sús- 
ipe in odórem suavitátis, 
t presta: ut, beáto António 
'onfessóre tuo intercedénte, 
Órpora nostra jügiter ex- 
ibeámus hóstiam sanctam, 
bíque placéntem. Per Dó- 
linum. 


Postcommunio 
^WZELÉSTIBUS refécti sac- 
~ raméntis süpplices te, 
mine, deprecámur: ut Ec- 
ésiam tuam contínua pro- 
«tióne custódias; quam 
»áti  Antónii predicatióne 
: miráculis illustráre volu- 
ti. Per Dóminum. 
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after his death, so we through 
his merits and intercession may 
ever be worthy to bless and 
praise Thee. Through our Lord. 


Secret 

ECEIVE, O Lord, as the 

odor of sweetness the sac- 
rifice we offer Thee, and grant 
that, through the intercession of 
blessed Anthony, Thy Confes- 
Sor, we may ever present our 
bodies as a holy host pleasing to 
Thee. Through our Lord. 


Postcommunion 


[RR SERED by the heavenly 
sacrament, we beseech Thee 
suppliantly, O -Lord, to keep 
under Thy continual protection 
Thy Church, which Thou didst 
will to glorify through the 
reaching and miracles of 
blessed Anthony. Through our 
ord. 


FEBRUARY 16 


BL. PHILIPPA MARERI 


Virgin, of the Second Order 
(Semi-double) 


ing 
and example 


er young women, 

ing to the Rule of St. Clare, was 
oger of Todi. Until her death in 1236, Philippa was an 

the highest virtue, and to this day her y remains 


ample ol 
corrupt. 


Mass Dilexisti, from the Common of Virgins, in the third 
‘ace, with the following: 
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Oratio 
|B ges: qui beátam Philip- 


pam Virginem tuam, |: 


miris coruscáre facis mirá- 
culis: concéde propítius; ut, 
omnes, qui ejus devóte im- 
plórant auxílium, petitiónis 
sue salutárem consequántur 
efféctum. Per Dóminum. 
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Collect 
GOD, who dost caus 
blessed Philippa, Th: 
Virgin, to shine with astound 
ing miracles: mercifully gran 
that all who devoutly implor 
her help may be vouchsafed th 


wholesome fruits of their prayer 


Through our Lord. 


Commemoration is made, in Lent, of the Feria. 


Secreta 
USCIPE, Dómine, fidé- 
lium preces cum oblatió- 
nibus hostiárum: et concéde 
ropítius: ut, intercedénte 
feit Philíppa Vírgine tua, 
per hæc piæ placatiónis offí- 
cia ad cæléstem glóriam 
transeámus. Per Dóminum. 


Commemoration as above. 


Postcommunio 
UMPTO, Dómine, sacra- 
ménto supplíciter depre- 
cámur: ut, intercedénte beáta 
Philíppa Vírgine tua, jud 
temporáliter gérimus, ad vi- 
tam capiámus ztérnam. Per 
Dóminum. 
Commemoration as above. 


Secret 
ECEIVE, O Lord, th 
prayers of Thy faithfu 
with the offerings of hosts, an 
mercifully grant that throug 
the intercession of blessed Phi! 
ippa, Thy Virgin, we may b 
these acts of pon atonemer 
pass to the glory of heaver 

Through our Lord. 


Postcommunion 

AVING received this sacr: 
ment, O Lord, we suppl 
antly beseech Thee that throug 
the intercession of blessed Phi. 
ippa, Thy Virgin, what we d 
in time we may do unto etern: 

life. Through our Lord. 


FEBRUARY 17 
BL. LUKE BELLUDI 
Confessor, of the First Order 
(Semi-double) 


Luke belonged to one of the most illustrious families of Padua. § 


Anthony discovered him to 


er with a talented and cultiva 
t. Francis, who received him into the Order. Luke 
Anthony in his numerous missions, and made wonderf 


panion of St. 


e mind and a humble soul, t 
mind, and recommended him 
became the cor 


progress under his direction. As provincial minister he founded mai 
new monasteries and aided in completing the basilica of St. Anthon 
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God granted him the gift of miracles even in life, and after his death, 
which occurred in 1287, confirmed his sanctity. His body lies in the 
marble sarcophagus which once enclosed the remains of St. Anthony. 

Mass Os justi, from tbe Common of a Confessor not a 
Pontiff, in the first place, with the following: 


Oratio Collect 
EUS, qui sancto An- GOD, who didst unite 
tónio, Confessóri tuo, blessed Luke to St. An- 


beátum Lucam et sócium et|thony, Thy Confessor, as both 

imitatórem exímium ad-|companion and close imitator: 

junxísti da nobis utriüsque| grant us, through the interces- 

intervéntu, ambórum ita se- | sion of each, so to walk in the 

qui vestígia ut assequámur | footsteps of both that we may 

et premia. Per Dóminum. obtain also their reward. 
Through our Lord. 


Commemoration is made, in Lent, of tbe Feria. 


FEBRUARY 19 


ST. CONRAD 
Confessor, of tbe Third Order 
(Major Double) 


Conrad was born in Piacenza, Lombardy, of a noble family. He 
had a passionate love for chivalrous sports, especially hunting. One 
day while on the hunt, he ordered a fire to be kindled to drive 
the quarry from the underbrush. The fire spread and destroyed a 
whole grain field and a large forest. A poor peasant was ac 
in the affair and was about to be executed when Conrad, filled with 
remorse, confessed his guilt and, together with his wife, offered to 
make reparation for the damage. is incident taught both Conrad 
and his wife the vanity of earthly things, and they resolved to dedi- 
cate themselves to God alone. Conrad, who was only twenty at 
the time, joined a group of hermits of the Third Order and his 
wife took the veil in a convent of the Poor Clares. He led a life 
of the severest ance, and God granted him the gifts of miracles 
and prophecy. He died in 1351. 


Mass Justus, from the Common of a Confessor not a Pon- 
tiff, in the second place, with the following: 


Oratio Collect 
pus Conrádi peeniténtia P LACATED by the penance of 
placátus, da nobis, Dó- blessed Conrad, grant us, O 
mine, ut, ejus imitatióne car-| Lord, that ever crucifying our 
nem jügiter crucifigéntes, no- | flesh after His example, we may 
strórum peccatórum máculas| wash away the stains of our 
diluámus. Per Dóminum. sins. Through our Lord. 


Commemoration is made, in Lent, of the Feria. 
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Gospel Ecce nos, as on the Feast of St. Bernardine of Siena, 


May 20. . 


Secreta 
AUDIS tibi, Dómine, hó- 
stias immolámus in tuó- 
rum commemoratióne Sanctó- 
rum: quibus nos et presén- 
tibus éxui malis confídimus, 
et futüris. Per Dóminum. 


Commemoration as above. 


Postcommunio 
Rem cibo potüque 
celésti, Deus noster, te 
süpplices exorámus: ut, in 
cujus hec commemoratióne 
percépimus, ejus muniámur 
et précibus. Per Dóminum. 


Commemoration as above. 


Secret 
E IMMOLATE to Thee, 
O Lord, the hosts of 
praise in commemoration of Thy 
saints; and we trust that by 
them we may be freed from both 
present and future evils. 
Through our Lord. 


Postcommunion 
EFRESHED with heav- 
enly food and drink, we 

humbly beseech Thee, our God, 
that we may also be fortified 
through the prayers of him in 
whose commemoration we have 
received them. Through our 
Lord. 


FEBRUARY 20 
BL. PETER OF TREJA 
Confessor, of tbe First Order 
(Semi-double) 


Peter was born at Treja, not far from Ancona, Italy. 
had trained him to piety from his earliest youth, and after 


His parents 


aving 


received the Franciscan habit from the holy Founder himself, he made 


rapid progress in learning and virtue. 


As a preacher he discharged 


his duties with great zeal, being mindful only of the honor of 


God and the salvation of souls. 
he always cherished a special devotion to 


mortification 


A man of prayer, meditation and 
the suffering 


Christ, the Blessed Virgin, St. Michael the Archangel and St. Francis. 
He passed away in 1304, renowned for his virtues and merits. 


Mass Os justi, from tbe Common of a Confessor not a Pon- 
tiff, in the first place, with the following: 


Oratio 
De qui beátum Petrum 
Confessórem tuum cæ- 
léstibus donis cumulásti: 
praesta, quesumus: ut ejüs- 
dem patrocínio gaudeámus 


Collect 
GOD, who didst lavish 
heavenly gifts upon bless- 
ed Peter, Thy Confessor, grant, 
we beseech Thee that we may 


rejoice in his protection on 
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in terris, et glórie consórtio| earth and enjoy the fellowship 
perfruámur in celis. Per Dó- | of his glory in heaven. Through 
minum. our Lord. 


Commemoration is made, in Lent, of tbe Feria. 


FEBRUARY 22 


ST. MARGARET OF CORTONA 
Penitent, of tbe Third Order 
(Major Double) 


Margaret, the "Magdalen of the Franciscan Order," was born 
at Laviano, near Cortona, Italy. At the age of seven she lost her 
ious mother, and from that time her trials began. Her father neglected 
er, and at length married a woman who treated the child so harshly 
that she ran away. When she was scarcely eighteen, her remarkable 
beauty became a snare for her, and as the mistress of a wealthy 
nobleman, she lived for nine years in public sin. One day her 
lover failed to return home, but his dog came to her, and pulling: her 
by the skirt, led her to a forest where she found his blood-stained 
body. Filled with terror, she asked herself: ‘‘Where is his soul 
now?" She then realized her own state, and immediately began a 
life of public penance and humiliation. Her father and er 
refused to be reconciled with her, but she persevered in her resolution 
to make amends, and under the guidance of the Franciscans, made 
rapid strides in perfection. After a trial of three years, she was 
permitted to wear the habit of the Third Order. When, after years 
of incredibly rigorous penance, she finally managed to conquer every 
earthly inclination, granted her the gifts of contemplation and 
the reading of hearts. Many miracles were wrought through her inter- 
cession, both before and after her death, which occurred in 1297. Her 
incorrupt body is kept at Cortona. 


Introitus. Ps. 76:10, 11 
N'M QUID obliviscétur 
miseréri Deus? Aut 
continébit in ira sua miseri- 
córdias suas? Et dixi, Nunc 
cepi! Hac mutátio déxtere 
Excélsi. Ps. ibid.:1. Voce 
mea ad Dóminum clamávi: 
voce mea ad Deum, et in- 
téndit mihi. V. Glória Patri. 


Oratio 
DES qui fámulam tuam 
Margarítam de perditió- 
nis via ad salütis trámitem 
misericórditer deduxísti: eá- 
dem nobis miseratióne con- 


Introit. Ps. 76:10, 11 
NUS God forget to show 

mercy? Or will He in His 
anger shut up His mercies? 
And I said, Now I have begun; 
this is the change of the right 
hand of the Most High. P;. 
ibid.:1. 1 cried to the Lord 
with my voice, and He gave 
ear to me. V. Glory be to the 
Father. 


Collect 
GOD, who didst merciful- 
ly bring back Thy servant 
Margaret from the path of per- 
dition to the way of salvation: 
grant to us, through that same 
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céde; ut, quam prius erran- 
tem sectári non erubüimus, 
mox peeniténtem impigre se- 
qui gloriémur. Per Dómi- 
num. 


FRANCISCAN SUPPLEMENT 


mercy, that as we have not been 
ashamed to follow her in wrong, 
we may shortly with zest glory 
to imitate her in  penance. 
Through our Lord. 


Commemoration is made of St. Peters Chair at Antioch; 
and of St. Paul the Apostle, as on January 18; and, in Lent, 


of the Feria. 
Léctio libri Sapiéntiz. 


Cant. 3:2-5; 8:6,7 

URGAM, et circuíbo civi- 

tátem: per vicos et pla- 
téas quaeram quem diligit 
ánima mea: quesivi illum. 
et non invéni. Invenérunt 
me vígiles, qui custódiunt 
civitátem. Num quem díligit 
ánima mea, vidístis? Páulu- 
lum cum pertransíssem eos, 
invéni quem díligit ánima 
mea: ténui eum: nec dimít- 
tam, donec introdücam illum 
in domum matris mez, et in 
cubículum  genitrícis mez. 
Adjüro vos, fílie Jerúsalem, 
per cápreas, cervósque cam- 
pórum, ne suscitétis, neque 
evigiláre faciátis diléctam, 
donec ipsa velit. Pone me ut 
signáculum super cor tuum, 
ut signáculum super bráchi- 
um tuum: quia fortis est ut 
mors diléctio: dura sicut in- 
férnus zmulátio, lámpades 
eius lámpades ignis atque 
flammárum. Aquz multe 
non potuérunt extínguere 
caritátem, nec flámina óbru- 
ent illam: si déderit homo 
omnem substántiam domus 
sue pro dilectióne, quasi 
nihil despíciet eam. , 


Lesson from the book of 
Wisdom. 
Cant. 3:2-5; 8:67 

WILL rise, and will go about 
the city: in the streets and 
the broad ways I will seek Him 
whom my soul loveth. I sought 
Him, and I found Him not. The 
watchmen who keep the city 
found me: Have you seen Him 
whom my soul loveth? When I 
had a little passed by them, I 
found Him whom my soul lov- 
eth; I held Him: and I will not 
let Him go, till I bring Him 
into my mother's house, and 
into the chamber of her that 
bore me. I adjure you, O daugh- 
ters of Jerusalem, by the roes 
and the harts of the fields, that 
you stir not up, nor awake my 
beloved till she please. Put me 
as a seal upon thy heart, as a 
seal upon thy arm, for love is 
strong as death, jealousy as hard 
as hell; the lamps thereof are 
fire and flames. Many waters 
cannot quench charity, neither 
can the floods drown it: if a 
man should. give all the sub- 
stance of his house for love, he 

shall despise it as nothing. 
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Graduale. Eccli. 51:16,17 
Liberásti me de perditióne, 
t eripuísti me de témpore 
níquo.  V.Proptérea con- 
itébor, et laudem dicam tibi, 
t benedícam nómini Dó- 
nini. 

Tractus. Cant. 2:11,12 
Jam hiems tránsiit, imber 
ibiit et recéssit. V. Flores 
ipparuérunt in terra nostra, 
empus putatiónis advénit, 
'ox tüturis audíta est in 
erra nostra. V.Jer. 31:3. 
n caritáte perpétua diléxi 
e; ideo attráxi te, míserans 
ui. 
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Gradual. Eccli. 51:16,17 

Thou hast saved me from de- 
struction, and hast delivered me 
from the evil time. V. There- 
fore I will give thanks, and 
praise Thee, and bless the name 
of the Lord. 


Tract. Cant. 2:11,12 


Winter is now past, the 
rain is over and gone. V. 
The flowers have appeared in 


our land, the time of pruning 
is come, the voice of the turtle 
is heard in our land. V. Jer. 
31:3. I have loved thee with 
an everlasting love, therefore 
have I drawn thee, taking pity 
on thee. 


In Votive Masses before Septuagesima or after Pentecost, 
be Tract is omitted, and after the Gradual the following is 


aid: 
Allelája, allelája. V. Ps. 
4:5. Spécie tua, et pul- 


hritüádine tua inténde, pró- 
pere procéde et regna. Al- 
elúja. 


Alleluia, alleluia. V. Ps. 44:5. 
With thy comeliness and thy 
beauty set out, proceed prosper- 
ously, and reign. Alleluia. 


During Paschal Time, the following is said: 


Allelúja, allelúja. (Eccli. 
1:16, 17.) V. Liberásti me 
e perditióne, et eripuisti me 
e témpore iníquo. Allelája. 
'.Proptérea confitébor, et 
iudem dicam tibi, et bene- 
icam nómini Dómini. Alle- 
ija. 

* Sequéntia sancti Evangélii 
secindum Lucam. 
Luc. 15:2-10 
N ILLO témpore: Murmu- 
rábant phariszi et scribe, 
icéntes: Quia hic peccató- 


Alleluia, alleluia. (Eccli. 51: 
16,17) Thou hast saved me 
from destruction, and hast de- 
livered me from the evil time. 
Alleluia. V.Therefore I will 
give thanks, and praise Thee, 
and bless the name of the Lord. 
Alleluia. 


"I Continuation of the holy 
Gospel according to Luke. 
Luke 15:2-10 


T THAT time: The Phari- 
sees and the Scribes mur- 
mured, saying: This man receiv- 
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res récipit, et mandücat cum 
illis. Et ait ad illos parábo- 
lam istam, dicens: Quis ex 
vobis homo, qui habet cen- 
tum oves: et si perdiderit 
unam ex illis, nonne dimíttit 
nonagínta novem in desérto, 
et vadit ad illam, que peri- 
erat, donec invéniat eam? 
Et cum invénerit eam, impó- 
nit in hámeros suos gaudens: 
et véniens domum cónvocat 
amícos et vicinos, dicens 
illis: Congratulámini mihi 
quia invéni ovem meam, 
que períerat. Dico vobis 
quod ita gáudium erit in 
celo super uno peccatóre 
peeniténtiam agénte, quam 
super nonaginta novem jus- 
tis, qui non indigent pæni- 
téntia. Aut que mülier ha- 
bens drachmas decem, si per- 
diderit drachmam unam, 
nonne accéndit lucérnam, et 
evérrit domum, et quaerit 
diligénter, donec invéniat? Et 
cum invénerit, cónvocat amí- 
cas et vicínas, dicens: Con- 
gratulámini mihi, quia in- 
véni drachmam, quam perdí- 
deram? Ita dico vobis, gáu- 
dium erit coram ángelis Dei 
super uno peccatóre poeni- 
téntiam agénte. 


The Creed is said because 


Offertorium. Rom. 5:20, 21 


Ubi abundavit delíctum, 
superabundávit grátia; ut si- 
cut regnávit peccátum in 
mortem, ita et grátia regnet 
per justítiam in vitam ætér- 
nam. 


FRANCISCAN SUPPLEMENT 


eth sinners, and eateth with them. 
And He spoke to them this par. 
able, saying: What man of yo 
that hath a hundred sheep, anc 
if he shall lose one of them 
doth he not leave the ninety 
nine in the desert, and go afte: 
that which was lost, until hı 
find it? And when he hatl 
found it, lay it upon his shoul 
ders, rejoicing; and comin; 
home, call together his friend 
and neighbors, saying to them 
Rejoice with me, because 
have found my sheep that wa 
lost? I say to you, that even sı 
there shall be joy in heaver 
upon one sinner that doth pen 
ance, more than upon ninety 
nine just who need not penance 
Or what woman having te 
groats, if she lose one groal 
doth not light a candle, an 
sweep the house, and seek dili 
gently until she find it? An 
when she hath found it, call tc 
gether her friends and neigh 
bors, saying: Rejoice with me 
because I have found the groa 
which I had lost. So I say t 
you, there shall be joy befor 
the angels of God upon on 
sinner doing penance. 


of the Feast of St. Peter's Chai 


Offertory. Rom. 5:20, 21 


Where sin abounded, grac 
did more abound. That as si 
hath reigned to death, so als 
grace might reign by justic 
unto life everlasting. 
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Secreta Secret 
DLACATIONIS héstia, MZ this host of propitia- 
L quam tibi offérimus, Dó- tion which we offer Thee, 
nine, beátæ Margarite in-|O Lord, through the mediation 
erveniénte suffrágio, optátæ | of the intercession of blessed 
iobis indulgéntiæ plenitúdi- | Margaret, bestow on us the ful- 
iem elargiátur. Per Dómi-| ness of pardon for which we 
ium. have hoped. Through our Lord. 

Commemorations as above. 
Preface of the Apostles. 


Communio. Luc. 15:10 Communion. Luke 15:10 


Gáudium erit coram ánge- | There shall be joy before the 
is Dei super uno peccatóre | angels of God upon one sinner 


xeniténtiam agénte. doing penance. 
Postcommunio Postcommunion 
" TBERES, Dómine, sancte AY the abundant tears of 
Margaríte lácrimz du- Thy saint, Margaret, sof- 


{tiem nostri cordis emólli- | ten the hardness of our heart, O 
nt: ut, per hujus virtütem| Lord, so that through the 
acraménti, débitas reátibus| strength of this sacrament we 
lammas incessánti fletu, ex- | may extinguish with incessant 
inguámus. Per Dóminum. | weeping the flames which are 

; due our sins. Through our Lord. 

Lord. 
Commemorations as above. 


During Lent, the Last Gospel is of the Feria; otherwise, of 
he Feast of St. Peters Chair. 


FEBRUARY 25 


(In Leap Year, February 26) 
BL. SEBASTIAN OF APPARCIO 
Confessor, of the First Order 
(Double) 


Cured of a grievous illness through the providence of God, 
ebastian, while still a youth, suppor his poor parents and sisters 
vith his wages. Later he went from Spain to Mexico, and as a 
rheelwright and roadmaker rose to a position of considerable im- 
ortance. He himself lived as a poor man, and distributed his 
realth among the needy. After having been married twice, when 
e was seventy-one years old he entered the Franciscan Order. He 
lied at Puebla de los Angelos, Mexico, in the year 1600, at the 
ge of ninety-eight. 
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Mass Justus, from the Common of a Confessor not 
Pontiff, in the second place, with the following: 


Oratio 

D™ qui beátum Seba- 

stiánum Confessérem 
tuum in simplicitáte cordis 
ambuláre fecísti, ac czlésti- 
bus donis cumulásti: con- 
céde propítius; ut, ejus in- 
tercessióne, et puris ménti- 
bus tibi servíre, et grátie 
tue münera cónsequi valeá- 
mus. Per Dóminum. 


Collect 

GOD, who didst caus 

blessed Sebastian, Th 
Confessor, to walk in simplic 
ity of heart and didst over 
whelm him with heavenly gifts 
mercifully grant that, througl 
his intercession, we may botl 
serve Thee with chaste heart 
and obtain the gifts of Th 
grace. Through our Lord. 


Commemoration is made, in Lent, of tbe Feria. 


Secreta 
HÆS quæ tibi, Dómine, 
offérimus dona, beáto 
Sebastiáno interveniénte, et 
majestáti tuæ accépta, et hu- 
militáti nostræ salutária red- 
dántur. Per Dóminum. 


Commemoration as above. 


Postcommunio 
A NOBIS, miséricors 
Deus: ut, sacra mensa 
refécti: quem de divíno hoc 
aliménto beátus Sebastiánus 


fructum percépit, nos étiam 


percipere meredmur. Per 


Déminum. 


Commemoration as above. 


Secret 


M^ these gifts which wi 
offer Thee, O Lord 
through the mediation o 
blessed Sebastian, be botl 
pleasing to Thy majesty ani 
helpful to our wretchedness 
Through our Lord. 


Postcommunion 
O MERCIFUL God, grant u 
that, refreshed at Thy hol: 
tablé, we also may obtain thé 
fruit from this divine foo 
which blessed Sebastian re 
ceived. Through our Lord. 


FEBRUARY 26 
(In Leap Year, February 27) 
BL. ISABELLA 
Virgin, of tbe Second Order 
(Semi-double) 
Isabella, the sister of St. Louis, King of France, was trained to : 


pious life by her saintl 
est years she determine 


mother 
to live in virginity. Secluded from cour 


Queen Blanche. From her tender 
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life, she practised penance, the works of charity and prayer. After the 
death of mother she entered the convent of Poor Clares in Long- 
champs which she herself had founded. She died in 1270, the same 
year in which her sainted brother was called to heaven. 

Mass Dilexisti, from the Common of Virgins, in the third 
place, with the following: 


Oratio Collect - 
EUS, qui beátam Isa- GOD, who didst teach 
béllam Vírginem tuam blessed Isabella, Thy Vir- 
regáles delícias et mundi | gin, to put royal pleasures and 
glóriam mortificatióni  et|the honor of the world after 
humilitáti postpónere do-| mortification and humility, 
cuísti: ipsíus méritis preci- | grant us through her merits 
büsque concéde; nos vite|and intercession to overcome 
hujus blandiménta superáre, |-the allurements of-this life and 
et in ampléxu tuz crucis|to find our glory in embracin 
glóriam inveníre. Qui vivis.| Thy cross. Who livest and. 
reignest. 


Commemoration is made, in Lent, of the Feria. 


, FEBRUARY 28 
(In Leap Year, February 29) | 
BL. ANTONIA OF FLORENCE 
Widow, of the Second Order 
(Semi-double) 


Antonia was married at an early age, and after the death of 
her husband wished to dedicate herself entirely to God. She en- 
tered a convent of the Third Order, and later, with the approval 
of the Pope, a convent of the Poor Clares. Her fellow-religious were 
always edified by her good example, especially in charity and pa- 
tience. She was called by her heavenly Spouse in 1472. 


Mass Cognovi, from the Common of Holy Women, in the 
second place, with the following: 


Oratio Collect 
pEYs qui beátam Antó- GOD, who didst wonder- 
niam fámulam tuam fully guide blessed An- 


per omnes vite sémitas ad | tonia, Thy servant, to Thee 
te mirabiliter traduxísti: trí- | through all walks of life: grant, 
bue, quæsumus; ut, ejus mé- | we beseech Thee, that through 
ritis et exémplis, ad cælé- | her merits and example we may 
stem pátriam perducémur.| be led to the heavenly father- 
Per Dóminum. land. Through our Lord. 
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Commemoration is made, in Lent, of the Feria. 


Secreta Secret 
LLO nos caritátis igne, MERCIFUL God, inflame 
Deus miserátor, inflám- us with that fire of love 


ma, quo succénsa beáta An- | burning with which blessed 
tónia, terréna despéxit, et| Antonia despised earthly things 
sola  celéstia  desiderávit. | and desired only heavenly 
Per Dóminum. things. Through our Lord. 


Commemoration as above. 


Postcommunio Postcommunion 


Be Anténiz, quzsu- Co that we may be 

mus, Démine, interces- helped through the inter- 

siónibus adjuvémur; ut illic| cession of blessed Antonia, we 

nostra fixa sint corda, ubi| beseech Thee, O Lord, so that 

vera sunt gáudia. Per Dó-|our hearts may be directed 

minum. where true joys are. Through 
our Lord. 


Commemoration as above. 
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ON THE FIRST FRIDAY IN MARCH 


THE MYSTERIES OF THE WAY OF THE CROSS OF 
OUR LORD JESUS CHRIST 


(Double of the Second Class) 


After the example of our Holy Father Francis, the Friars Minor 
always deeply venerated the bitter sufferings and death of the Saviour, 
and since the days of St. Francis, they have been in Palestine almost 
uninterruptedly, guarding the Holy Places. St. Bonaventure composed 
an office in honor of the sufferings of Christ, and St. Leonard of Port 
Maurice was noted for his zeal in spreading devotion to the Passion. 
In 1906 the Franciscans were permitted by Pius X to celebrate the 
Feast of the Way of the Cross. 


Introitus. Hebr. 12:1 | Introit. Hebr. 12:1 
(Q UPRAMUS ad propósi- JET us run to the fight pro- 


tum nobis certámen, posed to us; looking on 
aspiciéntes in auctórem fídei | Jesus, the author and finisher 
et consummatórem, Jesum; |of faith, who having joy set 
qui, propósito sibi gáudio, | before Him, endured the cross, 
sustínuit crucem, confusi- ! despising the shame. Ps. 117-1. 
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óne contémpta. Ps. 117:1. 
Confitémini Dómino; quó- 
niam bonus, quóniam in 
seculum misericórdia ejus. 
V.Glória Patri. 


Oratio 

EUS, qui nos ínclyta 

passióne Fílii tui per 
viam crucis ad etérnam 
glóriam perveníre docuísti: 
'concéde propítius; ut, quem 
piis ad Calvárie locum so- 
ciámus afféctibus, in suis 
étiam tridmphis pérpetim 
subsequámur. Qui tecum. 


Commemoration is made, 


Léctio Isaie Prophéte. 
Is. 53:6-12 

MNES nos quasi oves 

errávimus, unusquísque 
in viam suam declinávit: et 
pósuit Dóminus in eo ini- 
quitátem ómnium nostrum. 
Oblátus est quia ipse vóluit, 
et non apéruit os suum: Si- 
cut ovis ad occisiónem ducé- 
tur, et quasi agnus coram 
tondénte se obmutéscet, et 
non apériet os suum. De an- 
güstia, et de judício sublátus 
est: generatiónem ejus quis 
enarrábit? quia abscíssus est 
de terra vivéntium: propter 
scelus pópuli mei percüssi 
eum. Et dabit ímpios pro 
sepultüra, et divitem pro 
morte sua: eo quod iniqui- 
tátem non fécerit, neque do- 
lus füerit in ore ejus. Et 
Dóminus vóluit contérere 
eum in infirmitáte: si po- 
süerit pro peccáto ánimam 
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Give praise to the Lord, for 
He is good: for His mercy en- 
dureth forever. V. Glory to 
the Father. 


Collect 
O GOD, who hast taught us, 
through the illustrious 


Passion of Thy Son, to arrive 
at eternal glory by the way of 
the cross; mercifully grant that 
we may follow Him eternally 
in His triumph whom we ac- 
company to Mount Calvary with 
pious devotion. Who with 
Thee liveth and reigneth. 


in Lent, of the Feria. 


Lesson from Isaias the Prophet. 
Is. 53:6-12 

LL we like sheep have gone 
astray, everyone hath 
turned aside into his own way: 
and the Lord hath laid on Him 
the iniquity of us all. He was 
offered use it was His own 
will, and He opened not His 
mouth: He shall be led as a 
sheep to the slaughter, and 
shall be dumb as a lamb before 
His shearer, and He shall not 
open His mouth. He was taken 
away from distress, and from 
judgment; who shall declare 
His generation? Because He is 
cut off out of the land of the 
living: for the wickedness of 
My people have I struck Him. 
And He shall give the ungodly 
for His burial, and the rich for 
His death: because He hath 
done no iniquity, neither was 
there deceit in His mouth. And 
the Lord was pleased to bruise 
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suam, vidébit semen longe- 
vum, et volántas Dómini in 
manu ejus dirigétur. Pro eo 
quod laborávit ánima ejus, 
vidébit et saturábitur: in 
sciéntia sua justificábit ipse 
justus servus meus multos, 
et iniquitátes eórum ipse 
portábit. Ideo dispértiam ei 
plürimos: et fórtium dívidet 
spólia, pro eo quod trádidit 
in mortem ánimam suam, et 
cum scelerátis reputátus est: 
et ipse peccáta multórum tu- 
lit, et pro transgressóribus 
rogávit. 


Graduale. Hebr. 13:12,13 


Jesus ut sanctificáret per 
suum sánguinem pópulum, 
extra portam passus est. 
V.Exeámus ígitur ad eum 
extra castra impropérium 
ejus portántes. 


Tractus. 1 Petr. 2:22-24 


Christus peccátum non 
fecit, nec invéntus est dolus 
in ore ejus. V.Qui cum 
maledicerétur, non maledicé- 
bat; cum paterétur, non com- 
minabátur; tradébat autem 
judicánti se injüste. V.Qui 
peccáta nostra ipse pértulit 
in córpore suo super lignum; 
ut, peccátis mórtui, justitie 
vivamus. 


Sequence as below. 
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Him in infirmity. If He shall 
lay down His life for sin, He 
shall see a long-lived seed, and 
the will of the Lord shall be 
prosperous in His hand. Be- 
cause His soul hath labored, He 
shall see and be filled; by His 
knowledge shall this My just 
servant justify many, and He 
shall bear their iniquities. 
Therefore will I distribute to 
Him very many, and He shall 
divide the spoils of the strong, 
because He hath delivered His 
soul unto death, and was re- 
puted with the wicked; and He 
hath borne the sins of many, 
and hath prayed for the trans- 
gressors. 


Gradual. Hebr. 13:12, 13 


Jesus, that He might sanctif: 
the people by His own blood, 
suffered without the gate. V. Let 
us go forth therefore to Him 
without the camp, bearing His 
reproach. 


Tract. 1 Pet. 2:22-24 


Christ did no sin, neither was 
guile found in His mouth. 
V. Who, when He was reviled, 
did not revile: when He suf- 
fered, He threatened not: but 
delivered Himself to him that 
judged Him unjustly. V. Who 
His own self bore our sins in 
His body upon the tree: that 
we, being dead to sin, should 
live to justice. 


In Votive Masses before Septuagesima or after Pentecost, 
the Tract is omitted and after the Gradual the following is 


Said: 
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Allelája, allelája. 7V.1| Alleluia, alleluia. V.1 Per. 
Petr. 4:13. Communicántes | 4:13. If you partake of the 
Christi passiónibus gaudéte, | sufferings of Christ, rejoice that 
ut et in revelatióne glérie | when His glory shall be re- 
ejus gaudeátis exsultántes.| vealed, you may also be glad 
Allelája. with exceeding joy. Alleluia. 


During Paschal Time, the Gradual is omitted and in its 
place the following is said: 


Allelája, allelája. V.Lzc.| Alleluia, alleluia. V. Luke 
24:7. Oppórtuit Fílium hó-|24:7. It behooved the Son of 
minis tradi in manus hó-|Man to be delivered into the 
minum peccatórum, et cruci- | hands of sinful men, and be 
fígi, et die tértia resürgere. | crucified, and the third day rise 
Allelája. V. Adorámus te,|again. Alleluia. V. We adore 
Christe, et benedícimus tibi,| Thee, O Christ, and we bless 
quia per sanctam crucem | Thee, because by Thy holy 
tuam redemísti mundum. Al-|cross Thou hast redeemed the 


lelája. world. Alleluia. 
Sequentia Sequence 
To be omitted in Votive Masses 
HRISTI mortem, Chris- OURN the death of Christ, 
tiáne, O Christian, 
Sero plangas atque mane, | Night and morning show con- 


Et in planctu gáudeas. trition, 
> And in weeping find thy joy. 


Diligéntem pone mentem | Concentrate upon Him duly, 
Super Christum patiéntem, | On the suffering Christ, that 
Ut sibi condóleas. truly 

Thou mayest ever mourn for 
Him. 


Quam despéctus, quam de- | How despised and how dejected 


jéctus Was the God-King who ef- 
Rex czlérum est efféctus, fected 
Ut salváret seculum! Our release from Satan's 
thrall ! 
Esurívit et sitívit, Cruel hunger, thirst all-burning, 
Pauper et egénus ivit, Tortured Jesus, but He, yearn- 


Ad usque patíbulum. ing 
For our love, did suffer all. 
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Cum dedictus est Imménsus, 
Et in cruce tunc suspén- 


sus, 
Fugérunt discípuli. 


Manus, pedes perfodérunt, 
Et acéto potavérunt 
Summum Regem szculi. 


Cujus óculi beáti 
Sunt in cruce obtenebráti, 
Et vultus expálluit. 


Suo córpori tunc nudo 
Non remánsit pulchritüdo, 
Decor omnis ábfuit. 


Propter hóminum peccáta, 
Sua caro cruciáta 
Fuit inter vérbera. 


Membra sua sunt disténta, 
Propter áspera torménta 
Et illáta vülnera. 


Inter magnos cruciátus 
Est in cruce lacrimátus, 
Et emísit spíritum. 


Suspirémus et fleámus, 
Toto corde doleámus 
Super Unigénitum. 


FRANCISCAN SUPPLEMENT 


When the Mighty One, forsaken 

Both by God and man, was 
taken 

To the cross, the Apostles 


Hands and feet with nails were 
riven; 

Bitter gall as drink was given 

To the King of Glory dread. 


Blessed eyes, once clear and 


tender, 
Now their light to death sur- 
render; 
Gentle face now groweth 
pale. 


Body, once so fair exceeding, 
Hangeth naked, torn and 
bleeding — 
Pain doth beauty now assail. 


For the sins of men Christ 
dieth ; 

For their souls to God He 
crieth, 

While He suffereth mortal 
pain. 


All His members are distended, 
All by cruel wounds tor- 
mented ; 
Streameth blood from every 
vein. f 


Thus upon the cross expiring 

Weepeth Christ, yet naughi 
desiring 

But His spirit forth to send. 


Let us now with tears and 
mourning, ; 
Over Christ our love out 


ouring, 
Comfort Him unto the end. 
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Hinc nostrórum peccatórum 
Gloriósus Rex celórum 
Nobis donet véniam. 


Atque secum perferéntes 
Crucem, ducat gestiéntes 
Ad ætérnam glóriam. 

Amen. 


> Sequéntia sancti Evangélii 
secúndum Joánnem. 


Joann. 19:12-20 


[5 ILLO témpore: Queré- 
bat Pilátus dimíttere Je- 
sum, Judzi autem clamá- 
bant dicéntes: Si hunc dimít- 
tis, non es amícus Cesaris. 
Omnis enim, qui se regem 
facit, contradícit Cesari. Pi- 
látus autem cum audísset hos 
sermónes, addüxit foras Je- 
sum: et sedit pro tribunáli, 
in loco qui dícitur Lithó- 
strotos, hebráice autem Gáb- 
batha. Erat autem Parascéve 
Pasche, hora quasi sexta, et 
dicit Judaeis: Ecce Rex 
vester. Illi-autem clamábant: 
Tolle, tolle, crucifige eum. 
Dicit eis Pilátus: Regem ve- 
strum crucifígam ? Respondé- 
runt pontífices: Non habé- 
mus regem, nisi Cesarem. 
Tunc ergo trádidit eis illum, 
at crucifigerétur. Suscepérunt 
autem Jesum et eduxérunt. 
Et bájulans sibi crucem, exí- 
vit in eum, qui dícitur Cal- 
varia, locum, hebráice autem 
Gólgotha: ubi crucifixérunt 
sum, et cum eo álios duos, 
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Jesus, glorious King of Splen- 


dor, 

By Thy love and mercy ten- 
der, 

Set us free from every stain. 


Thus, our daily crosses bearing, 
And with Thee our sorrow 
sharing, 
Lead us to our heavenly gain. 
Amen. 


+ Continuation of the holy 
Gospel according to John. 


John 19:12-20 


T THAT time: Pilate 

sought to release Jesus. But 
the Jews cried out, saying: If 
thou release this man, thou art 
not Caesar's friend. For whoso- 
ever maketh himself a king, 
speaketh against Cesar. Now 
when Pilate had heard these 
words, he brought Jesus forth, 
and sat down in the judgment 
seat in the place that is called 
Lithostrotos, and in Hebrew 
Gabbatha. And it was the Paras- 
ceve of the Pasch, about the 
sixth hour, and he saith to the 
Jews: Behold your king. But 
they cried out: Away with Him; 
away with Him; crucify Him. 
Pilate saith to them: Shall I 
crucify your King? The chief 
priests answered: We have no 
king but Cesar. Then there- 
fore he delivered Him to them 
to be crucified. And they took, 
Jesus and led Him forth. And 
bearing His own cross, He went 
forth to that place which is 
called Calvary, but in Hebrew 
Golgotha, where they crucified 
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hinc et hinc, médium autem 
Jesum. Scripsit autem et ti- 
tulum Pilátus: et pósuit su- 
per crucem. Erat autem 
scriptum: Jesus Nazarénus, 
Rex Judeórum. Hunc ergo 
títulum multi Judeérum le- 
gérunt: quia prope civitátem 
erat locus, ubi crucifíxus est 
Jesus. 


The Creed is said. 


Offertorium. Phil. 2:8 

Christus Dóminus hu- 
miliávit semetípsum, factus 
pro nobis obédiens usque ad 
mortem, mortem autem 
crucis. 


Secreta 

JM ISERIGORDIAM tuam, 
Deus, errántibus a sa- 

lütis trámite per oblatiónem 
sui clemens Agnus obtíneat: 
ui mundus ad víctimam 
uctus, in ara crucis ómnium 
máculas immolátus abstérsit 


Qui tecum. 


Commemoration as above. 
Preface of the Cross. 


Communio. 1 Petr. 2:21 


Christus passus est pro 
nobis, relinquens exémplum, 
ut sequámur vestígia ejus. 


Postcommunio 
Mmaa passiónis Fí- 

lii tui, miséricors 
Deus, in sacris acta mysté- 
tijs: sic ómnium mentem 
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Him, and with Him two others, 
one on each side and Jesus in 
the midst. And Pilate wrote a 
title also, and he put it on the 
cross. And the writing was: 
Jesus of Nazareth, The King 
of the Jews. This title, there- 
fore many of the Jews did 
read; because the place where 
Jesus was crucified was nigh to 
the city. 


Offertory. Phil. 2:8 
Christ the Lord humbled 
Himself, becoming obedient for 
us unto death, even to the 
death of the cross. 


Secret 


M^Y the gentle Lamb 
through His self-oblation 
obtain Thy mercy, O God, for 
those straying from the path of 
salvation; who, led to the 
slaughter without  blemish, 
through His sacrifice on the 
altar of the cross wiped out 
the sins of all. Who with Thee 
liveth and reigneth. 


Communion. 1 Pet. 2:21 


Christ suffered for us, leav- 
ing an example that we should 
follow His steps. 


Postcommunion 
AY the commemoration of 
the Passion of Thy Son 
which has been celebrated in 
these sacred mysteries, O merci- 
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iva perlaminet ac firma | ful God, so enlighten in its vi- 
rectus inflámmet; ut, ipsíus | tality the spirit of all, and in its 
idéliter obsequéntes méni- | strength so inflame their heart, 
is, post eum crucem nostram | that we, faithfully following 
'olénti semper ánimo per- | His precepts, may ever willingly 
erámus. Qui tecum. carry our cross after Him. Who 

with Thee liveth and reigneth. 


Commemoration as above. 


MARCH 2 
BL. AGNES OF PRAGUE 
Virgin, of tbe Second Order 
(Semi-double) 


Agnes, the daughter of King Ottokar I of Bohemia, spent the 
reater part of her childhood in the cloister. Many sought her 
‘and in marriage, but she fled to Pope Gregory IX and through 
im obtained permission to retire to a convent of the Poor Clares, 
nd thus to give herself to her heavenly Bridegroom. Her life was 
ne of singular perfection, and she died in 1282 full of grace 
nd merit. 


Mass Dilexisti, from the Common of Virgins, in the third 
Mace, with the following: 


Oratio Collect 
DEYS, qui beátam Agné-| GOD, who didst raise 
tem Virginem per re- blessed Agnes the Virgin, 


lium deliciárum contémp-|to heaven through a contempt 
um et hümilem tuz crucis | for royal delights and a humble 
equélam ad calum subli-|following of Thy cross: grant 
násti: tribue nobis, quesu-|us, we beseech Thee, that 
nus; ut, ejus précibus et|through her intercession and 
mitatióne, ztérnz glérie me- | example we may deserve to be- 
eámur esse partícipes. Qui | come partakers of eternal glory. 
(rivis. Who livest and reignest. 


Commemoration is made, in Lent, of the Feria. 


MARCH 5 
ST. JOHN JOSEPH OF THE CROSS 
Confessor, of the First Order 
(Major Double) 


John Joseph was born on the island of Ischia, in the Bay of 
Naples. Even as a boy he practised extraordin virtue and self- 
lenial. At the age of sixteen he entered the reform movement. of 
it. Peter Alcantara. St. Francis became his examplar in humility 
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and he strove 


and erty, 
wayer that 


mortification and 
priest only throug 


obedience, an 
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articularly to imitate the spirit o 
istin, 


ished St. Peter. He became 


out of obedience he filled th 


offices of novice master, guardian and provincial. His mortification 


were exceptionally rigorous, and so great was 
aviour that for the last thirty years of his life he ab 
every sort in honor of the thirst of ou 


suffering 
stained from 
Lord 


drink of 
on the cross. He died in 


his devotion to th 


1734 at the age of eighty, withou 


having ever mitigated his practices of penance. 


Mass Justus, from the Common o 


a Confessor not . 


Pontiff, in the second place, with the following: 


Oratio 

Be qui beátum Joán- 

nem-Joséphum Confes- 
sérem tuum, per árduas pau- 
pertátis, humilitátis et pa- 
tiéntie vias celésti glória 
sublimásti: da nobis, quz- 
sumus; ut, carne mortificáti, 
ejus imitémur exémpla et 
gáudiis perfruámur ztérnis. 
Per Dóminum. 


Collect 
GOD, who didst rais 
blessed John Joseph, Th: 
Confessor, in heavenly glory 
through the rough ways ol 
poverty, humility and patience: 
grant us, we beseech Thee 
that mortified in our flesh, w: 
may follow his example anc 
partake of the eternal joys 

Through our Lord. 


Commemoration is made, in Lent, of tbe Feria. 
> Sequéntia sancti Evangélii| > Continuation of the hol 


secundum Lucam. 


Luc. 14:27-33 

JS ILLO témpore: Dixit 

Jesus turbis: Qui non 
bájulat crucem suam, et venit 
post me, non potest meus 
esse discípulus. Quis enim 
ex vobis volens turrim ædi- 
ficáre, non prius sedens cóm- 
putat sumptus, qui neces- 
sárii sunt, si hábeat ad per- 
ficiéndum, ne, posteáquam 
posúerit fundaméntum, et 
non potúerit perficere, om- 
nes, qui vident, incípiant il- 
lúdere ei, dicéntes: Quia hic 
homo ccepit ædificáre, et non 
pótuit consummáre? Aut 
quis rex itüárus commíttere 
bellum advérsus álium re- 


Gospel according to Luke. 


Luke 14:27-33 

T THAT time: Jesus saic 

to the multitudes: Whoso 

ever doth not carry his cros: 
and come after Me, cannot bę 
My disciple. For which of you 
having a mind to build a tower. 
doth not first sit down, anc 
reckon the charges that are nec 
essary, whether he have where 
withal to finish it; lest afte: 
he had laid the foundations anc 
is not able to finish it, all thai 
see it begin to mock him say 
ing: This man began to build 
and was not able to finish? Oi 
what king, about to go to make 
war against another king, dott 
not first sit down, and. think 
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rem non sedens prius cógi- 
at, si possit cum decem míl- 
ibus occürrere ei, qui cum 
igínti míllibus venit ad se? 
Mióquin, adhuc illo longe 
génte, legatiónem mittens, 
ogat ea que pacis sunt. Sic 
go omnis ex vobis qui 
ion renüntiat ómnibus, que 
»dssidet, non potest meus 
sse discípulus. 
Secreta 
Eo CARITÁTIS ardóre, 
quo sanctus. Joánnes- 

loséphus Agnum immacu- 
átum, qui ábstulit peccáta 
nundi, méruit immolári, fac 
os propitiatiónis  hóstiam 
ibi dignánter offérre. Per 
'ündem Dóminum. 

Commemoration as above. 

Postcommunio 

^WONCÉDE, quesumus, 
— Dómine Jesu Christe, 
it, quos salutáribus mystériis 
efícere dignátus es, sancti 
'oánnis- Joséphi exémplo 
rivifice cruci jügiter inhe- 
éntes, uberem passiónis tue 
ructum percípere mereámur. 
Qui vivis. 


Commemoration as above. 
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whether he be able; with ten 
thousand, to meet him that, 
with twenty thousand, cometh 
against him? Or else, whilst 
the other is yet afar off sending 
an embassy, he desireth condi- 
tions of peace. So likewise every 
one of you that doth not re- 
nounce all that he possesseth, 
cannot be My disciple. 


Secret 
RANT that with the same 
ardor of love wherewith 
St. John Joseph merited to offer 
the Immaculate Lamb who hath 
taken away the sins of the 
world, we may worthily offer 
Thee this host of propitiation. 
Through the same Jesus Christ. 


Postcommunion 

RANT, we beseech Thee, 

O Lord Jesus Christ, that 
we whom Thou hast deigned to 
refresh with the saving myster- 
ies, after the example of St. 
john Joseph always staying 
close to the life-giving cross, 
may receive abundant fruit from 
Thy Passion. Who livest and 
reignest. 


MARCH 6 
ST. COLETTE 


Virgin, of tbe Second Order 
(Major Double) 


Colette, a native of Corbie, France, was born in answer to her 
nother’s fervent prayers, As a child she took great pleasure in works 
X piety, and after the death of her parents she retired to a hermitage. 
dere she received many heavenly consolations, and at the same 
ime was purified and strengthened by enduring very severe trials. 
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At the inspiration of God, Colette left the solitary life and bega 
to establish convents of Poor Clares of the strict observance througt 
out France. During her lifetime seventeen foundations were mad 
She remained ever an example of poverty, charity, patience, humilit 
and gentleness until her death in 1447. 


Mass Vultum tuum, from the Common of Virgins, in th 
fourth place, with the following: 


Oratio Collect 
Tyee Jesu Christe, LORD Jesus Christ, wh 
qui beátam Colétam didst endow blessed Cc 


Vírginem tuam celéstibus | lette Thy Virgin with heavenl 
donis cumulásti: tríbue,| gifts, grant, we beseech Thee 
quaesumus; ut, ejus virtütes | that imitating her virtues o 
emulántes in terris, ætérnis | earth we may with her enjo 
gáudiis cum ipsa perfruámur | the eternal joys of heaven. Wh 
in celis. Qui vivis. . livest and reignest. 

Commemoration is made of Sts. Perpetua and Felicita. 
Martyrs; and, in Lent, of the Feria. 

Gospel Simile erit, from the Mass Dilexisti, from th 
Common of Virgins. 


MARCH 9 


ST. CATHERINE OF BOLOGNA 
Virgin, of the Second Order 
(Major Double) 


Catherine was born in Bologna, Italy, in 1413. As a child sh 
loved virginity, and desired no other spouse than Christ. Sh 
first began to live the religious life at the age of fourteen, unde 
the Rule of the Third Order; some time later she made professio 
of the Rule of the Poor Clares. For a number of years she lived a 
Ferrara, and then she was called to Bologna to head a new convent 
As. superior, she cared for the sick Sisters with special love an 
solicitude. She gave a shining example of patience by bearing with 
out complaint her own grievous illnesses for a period of twenty 
eight years, until her death in 1463. Her incorrupt body i 
venerated in the convent at Bologna. 


Mass Vultum tuum, from the Common of Virgins, in th 
fourth place, with the following: 
Oratio Collect t 
ONCEDE, nos fámulos RANT, O God, that we 
tuos, Deus, beáte Ca- Thy servants, may be helpe. 


tharine Virginis suffrágiis| through the intercession o 
adjuvári: cujus odóre un-' blessed Catherine, the Virgin 
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uentórum tráhimur ad tua|by the sweet smell of whose 
icta letántes. Per  Dó- | ointments we are joyfully drawn 
inum. to Thy holy things. Through 
our Lord. 

Commemoration is made of St. Frances of Rome, Widow; 
nd, in Lent, of the Feria. 

Gospel Simile erit, from the Mass Dilexisti, from the Com- 
on of Virgins. 


Secreta Secret 
LLO nos igne in hoc sacri- RANT us, we beseech Thee, 
ficio offeréndo, fac, quæ- O Lord, in offering this 


imus, Dómine, veheménter| sacrifice to be strongly in- 
icéndi: quo beáta Catha-| flamed with that fire with which 
na Virgo se ipsam tibi of-| blessed Catherine, the Virgin, 
rébat jügiter famulári. Per | ever offered herself to Thy serv- 


minum. ice. Through our Lord. 
Commemorations as above. 
Postcommunio Postcommunion _ 
y ESTA TEM tuam, Dó- E HUMBLY implore Thy 
mine, supplíciter exo- majesty, O Lord, that as 


imus: ut sicut beátæ Ca-| Thou hast preserved the body 
iarine Virginis corpus in-| of blessed Catherine, the Vir- 
xrúptum servásti; ita.nos| gin, incorrupt, so Thou 
icias per hec sancta quæ | wouldst grant us through these 
impsimus, ab omni culpá- | holy things which we have re- 
im labe servári. Per Dó-|ceived to be kept free from 
inum. every stain of sin. Through 
our Lord. 


Commemorations as above. 


MARCH 11 


BL. JOHN BAPTIST OF FABRIANO AND 
BL. CHRISTOPHER OF MILAN 


Confessors, of tbe First Order 
(Semi-double) 


Blessed John Baptist, a priest who was born of a noble family, 
as remarkable for obedience to his superiors and to the precepts 
' the holy Rule. In reward, God granted him extraordinary gifts, 
id gave tun the power to heal the sick with the Sign of the 
ross. Worn out by spiritual labors and his severe penances, he 
led in 1539, in his seventieth year. 

As a youth, Christopher had distinguished himself by his piety 
ad purity of life. a Franciscan, the young nobleman was 
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known for the exactness with which he practised poverty. Aft 
his ordination all his efforts were directed toward saving souls, ai 
the monastery of Our Lady of Grace, which he established, bec. 
the center of a great popular religious revival. Thousands flock: 
to hear his inspired sermons, and to recommend themselves to h 
prayers. He died a holy death in 1485. 


Mass Confiteantur tibi, from the Common of Many Coi 


fessors not Pontiffs (p. 305 of this Supplement). 
Commemoration of the Feria. 


MARCH 13 


BL. AGNELLUS OF PISA 
Confessor, of the First’ Order 
(Semi-double) 


Agnellus, born in Pisa, Italy, was received into the Order l 
St. Francis himself. Because of his singular piety, Francis sent hi 
to Paris as Custos of the newly established province. Later he we 
to England to establish the Order in that country. He found 
several monasteries, and also established a house of studies in Orto 
in order to further the spirit of the Order. In the midst of 

duties, he lived a life of humility and mortification. While 
rayer, and especially while offering the Holy Sacrifice of the Mas 
e was frequently unable to restrain his tears. He passed away mu 
lamented in 1232, in his thirty-eighth year. 


Mass Os justi, from the Common of a Confessor not 
Pontiff, in the first place, with the following: 


Oratio Collect 
Lye Jesu Christe, LORD Jesus Christ, wh 
qui beátum Agnéllum, freeing blessed Agnelli 


a seculi illécebris absolátum, | from the allurements of th 
ad tue crucis sequélam trans- | world didst make him com 
fre fecisti: fac nos ita ejus | over to the following of Th 
inherére vestígiis; ut, quam | cross: grant us so to walk in hi 
in celis accépit, glérie co- | footsteps that we may deserve t 
rónam obtinére mereámur.| win the crown of glory whic 
Qui vivis. he has received in heaven. Wh 

livest and reignest. 

Commemoration is made of tbe Feria. 

Secreta Secret 
BERES lácrime, quas M^Y the many tears whic 
beátus Agnéllus in blessed Agnellus poure 
sacrifício offeréndo fundébat,| forth in offering the sacrific 
eam nobis contritiónem cor-| obtain for us such contritio 

dis obtíneant: qua ab omni| of heart that, purified by 

inquinaménto mundáti, idem| from every stain, we may b 
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icrifícium majestati tue 


able to offer in a worthy man- 
igne offérre valeámus. Per 


ner the same sacrifice to Thy 


Yóminum. majesty. Through our Lord. 
Commemoration as above. 
Postcommunio Postcommunion 
"ACRAMÉNTA que AY the sacraments which 
) sámpsimus, Dómine we have received, O Lord, 


eus noster, illum in nobis| our God, be so effective in us 
peréntur efféctum: quo, ex- | that we may strive through the 
mplo et méritis beáti Ag-|example and merits of blessed 
élli, terréna ómnia despí-| Agnellus, to despise all earthly 
ere, et celéstia solum amáre | things and to love only heavenly 
udeámus. Per Dóminum. 'things. Through our Lord. 


Commemoration as above. 


MancH 14 


COMMEMORATION OF THE TRANSFERENCE 
OF THE BODY OF ST. BONAVENTURE 


dsbop, Confessor, Doctor of the Church of the First Order 
(Simple) 


On March 14, 1434, the bones of St. Bonaventure were removed 
ı the new Franciscan church in Lyons, while one arm of the saint 
as brought to his birthplace, Bagnorea, near Viterbo. St. Bonaven- 
ire was the faithful counselor of the Popes, the friend of cardinals, 
ie honored champion of the Greeks, the beloved father of the Order 
' Friars Minor, and one of the greatest theologians of the Church. 


Mass as on the feast, July 14, with the following: 


Oratio Collect ` 
A, QUAESUMUS, omni- RANT, we beseech Thee, 
potens Deus: ut beáti almighty God, that recall- 


onaventüre Doctóris atque| ing the transference of blessed 
ontificis Translatiónem re- | Bonaventure, Doctor and Pon- 
»léntes; et ipsíus eruditióne | tiff, we may advance by his 
roficiámus, et caritátis ardó- | teaching and ever imitate the 
m jügiter emulémur. Per|ardor of his love. Through 
lóminum. our Lord. 

Commemoration is made of tbe Feria. 

Secreta Secret 

* ANCTI tui Bonaventüre M^ the kindly intercession 
) nobis, Dómine, pia non of Bonaventure, Thy 
esit orátio: quz et münera | Saint, never fail us, O Lord, 
pstra concíliet, et tuam no-land may it both render our 
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offerings acceptable and alway 
obtain Thy indulgence for us 
Through our Lord. 


bis indulgéntiam semper ob- 
tineat. Per Déminum. 


Commemoration as above. 


Postcommunio Postcommunion 
T NOBIS, Démine, tua AY blessed Bonaventur 
sacrificia dent salütem: Thy Pontiff and illustriot 


beátus Bonaventüra Póntifex | Doctor, come to Thee as a 

tuus et Doctor egrégius, | intercessor, O Lord, .in orde 

quaesumus, precátor accédat.| that Thy sacrifices may obtai 

Per Dóminum. for y salvation. Through ov 
Lord. 


Commemoration as above. 


MARCH 18 
ST. SALVATOR OF HORTA 
Confessor, of tbe First Order 
(Major Double) | 


Salvator was born at St. Columba, near Gerona, Spain. His paren 
died when he was still a child, and he earned his living as a she] 
herd and later as an apprentice to a shoemaker. At the age of twent 
he entered the Franciscan Order as a lay-brother, and became a 
example of obedience, puer and Chastity. He exercised himse 
ceaselessly in watching, fasting, prayer and the works of mortificatior 
He received the gift of curing diseases through the Sign of the Cro: 
and the sprinkling of holy water. Many came to him in their nee 
seeking the help of his prayers. He died in 1567, and was canonize 
by Pius XI in 1938. 


Mass Justus, from the Common of a Confessor not a Pot 
tiff, in the second place, with the following: 
Oratio Collect 
(e ETE quæsumus. RANT, we beseech Thee, « 
omnípotens Deus: ut, almighty God, that we wh 
beáti Salvatóris Confessóris | celebrate the memory of blesse 
tui memóriam  recoléntes; | Salvator, Thy Confessor, throug 
ipsíus intercessióne, a cunc- | his intercession may be delivere 
- tis malis liberémur in terris, | from all evils on earth and dé 
et ad gáudia sempitérna per- | serve one day to attain to ete: 
veníre mereámur in czlis.| nal joys in heaven. Throug 
Per Dóminum. our Lord. 


Commemoration is made of St. Cyril, giis of Jerusalen 
Confessor, and Doctor of tbe Church; and of the Feria. 
The Creed is said, because of the Feast of St. Cyril. 
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MancH 20 


BL. JOHN OF PARMA, BL. MARK OF MONTEGALLO 
AND BL. HIPPOLYTE GALANTINI 


Confessors, of the First and Third Orders 
(Double) 


John was born of a noble family in Parma, Italy. Having entered 
the Franciscan Order, he taught Theol in the famous universities, 
ind was finally made the General of the Order. Pope Innocent IV 
‘alled him ‘‘an angel of peace,” and sent him to the schismatic G: 
roping he could win them back to Rome. Returning to Italy, John 
ived a life of £ prayer. for thirty years, until his death in 1289. 

Mark studied medicine at the University of Bologna; after the 
leath of his ts, he entered the Franciscan Order and became a 
xriest, while his wife became a Poor Clare. Once, while at medita- 
ion, he heard the words: ‘‘Brother Mark, go and preach charity!" 
de not only preached charity, but he practised it also, especially dur- 
ng the plague in Camerino. He was ever the champion of the poor 
tgainst the oppression of the rich, and had much to do with estab- 
ishi the Montes de pietate. aving spent forty years in great 
ipostolic labors, he died in 1497. 

Hippolyte was the son of a poor Florentine weaver. He was re- 
narkable for his obedience and kindness, and so sweet was his per- 
ionality that all who met him loved him. While he was yet only 
welve years old he began, with the approval of his confessor, to 
ather children together and teach them Christian doctrine. This was 

e beginning of the ‘‘Confraternity of Christian Doctrine of St. 
?rancis,"" the object of which was to instruct youth in the truths of 
christianity and keep them from dangerous amusements. Hippol e 
aw the most bountiful blessings proces from his labors before his 
leath in 1619. In 1825 Pope XII approved his veneration. 


Mass Confiteantur tibi, from the Common of Many Con- 
'essors not Pontiffs (b. 305 of this Supplement), with the 
recond orations. 

Commemoration is made of the Feria. 


MARCH 22 


ST. BENVENUTE 
Bishop and Confessor, of the First Order 
: (Major Double) 


St. Benvenute was born at Ancona, a member of the distinguished 
amily of the Scotivoli. He studied at the University of Bologna, and 
fter his ordination to the priesthood, was made archdeacon of the 
Diocese of Ancona. The city of Osimo, which had been estranged 
rom the Pope for twenty years, was entrusted to Benvenute, and 
hrough his work, the people were again united to Rome and petitioned 


or a bishop. venute was appointed, but before assuming his 
luties, he begged leave to take the habit of the Friars Minor, believ- 
ng that only through the practice of » humility, ance and 


onstant Ps er could he govern his diocese properly. e wore the 
abit an observed the Rule of St. Francis most faithfully until his 
rg on balm Sunday, 1282. He was canonized within four years 
Y his death. 


^ 
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Mass Sacerdotes tui, from the Common of a Confessor Pon| 
tiff, in the second place, with the following: 


Oratio 


Le qui beátum , Ben- 
venütum Confessórem 
tuum atque Pontífcem pas- 
toráli sollicitüdine jügiter 
vigiláre tribufsti: concéde, 
quaesumus; ut, ejus interven- 
tióne, que nobis agénda pre- 
cipis, exsequéntes, ad glóriz 
tue fastígium felíciter per- 
ducámur. Per Dóminum. 


Commemoration is made, in Lent, of the Feria. 


>i Sequéntia sancti Evangélii 
secándum Lucam. 


Luc. 12:42-48 


N ILLO témpore: Dixit 

Dóminus Petro: Quis, pu- 
tas, est fidélis dispensátor, et 
prudens, quem constítuit dó- 
minus supra famíliam suam, 
ut det illis in témpore trítici 
mensüram? Beátus ille ser- 
vus, quem, cum vénerit dó- 
minus, invénerit ita facién- 
tem. Vere dico vobis, quó- 
niam supra ómnia que pós- 
sidet constítuet illum. Quod 
si díxerit servus ille in corde 
suo: Moram facit dóminus 
meus veníre; et ceperit per- 
cütere servos et ancillas, et 
édere, et bíbere, et inebriári, 
véniet dóminus servi illíus, 
in die qua non sperat, et 
hora qua nescit, et dívidet 
eum, partémque ejus cum in- 
fidélibus ponet. Ille autem 
servus, qui cognóvit voluntá- 


FRANCISCAN SUPPLEMENT 


Collect 


GOD, who didst vouch 

safe that blessed Benve 
nute, Thy Confessor and Pon; 
tiff, should always keep watch 
with pastoral solicitude, grant 
we beseech Thee, that accom 
plishing through his intercessior 
what Thou hast ordained w« 
should do, we may happily at 
tain to the eminence of Thy 
glory. Through our Lord. | 


>: Continuation of the holy 
Gospel according to Luke. 


Luke 12:42-48 
T THAT time: The Lorc 
said to Peter: Who, think: 


est thou, is the faithful and wise 
steward whom his lord setteth 
over his family, to give ther 
their measure of wheat in due 
season? Blessed is that servant 
whom, when his lord shall 
come, he shall find so doing 
Verily, I say to you, he will set 
him over all that he possesseth. 
But if that servant shall say in 
his heart: My lord is long : 
coming; and shall begin tc 
strike the menservants and the 
maidservants, and to eat and tc 
drink and be drunk; the lorc 
of that servant will come ir 
the day that he hopeth not, anc 
at the Lour that he k:.oweth not, 
and shall separate him, and shall 
appoint him his portion witk 
unbelievers. And that servant 
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em démini sui, et non præ- 
»arávit, et non fecit secün- 
lum voluntátem ejus, vapu- 
ábit multis; qui autem non 
‘ognévit, et fecit digna pla- 
zis, vapulábit paucis. Omni 
iutem cui multum datum est, 
nultum querétur ab eo; et 
:ui commendavérunt multum, 
dlus petent ab eo. 
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who knew the will of his lord, 
and prepared not himself, and 
did not according to his will, 
shall be beaten with many 
stripes. But he that knew not, 
and did things worthy of stripes, 
shall be beaten with few stripes. 
And unto whomsoever much is 
given, of him much shall be 
required; and to whom they 
have committed much, of him 
they will demand the more. 


MARCH 26 


BL. DIDACUS JOSEPH OF CADIZ 
Confessor, of tbe First Order 
(Double) 


As a child Didacus Joseph had difficulties with his studies 
iety endeared him to all. He entered the Capuchin 
is ordination was appointed to the work of preaching. 

and virtue drew down upon d. 


iis deep 
ind after 


but 
Order 
His 


him the blessing of G and 


he Holy Spirit so enlightened him that he became the most cele- 


ated preacher in all 


Spain. He never began a sermon without havin, 


irst scourged himself to blood and implored the help of 


‘ealizin, at all his efforts would 
lown God's mercy upon the people. 
»reachin, 

Messed Virgin, until his death in 1801. 
.eo XIII 


ially the praise of the Most Holy Trinity and o 


fully 
be in vain unless he could draw 
He journeyed through S ain, 
the 
He was beatified by Pope 


Mass Os justi, from the Common of Abbots, with the fol- 


owing: 
Oratio 


DEYS, qui beátum Dída- 
cum-Joséphum Confes- 
rem tuum sciéntia Sanctó- 
um decorásti, et in salútem 
zentis suæ mirabíliter di- 
'exísti: ejus nobis interces- 
ióne concéde; que pia et 
recta sunt sápere, et ad reg- 
aum  glórie tue  felíciter 
»erducámur. Per Dóminum. 


Collect 


GOD, who didst distin- 

guish blessed Didacus Jo- 
seph, Thy Confessor, with the 
learning of the saints and didst 
wonderfully direct him for the 
salvation of his people, grant us 
through his intercession to relish 
those things that are holy and 
right, and that we may be hap- 
pily led to the kingdom of Thy 
glory. Through our Lord. 
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Commemoration is made, in Lent, of the Feria. | 


Léctio Epístole beáti Pauli 
Apóstoli ad Timótheum. 


2 Tim. 2:8-10; 3:10-12 


ARISSIME: Memor esto, 

Dóminum Jesum Chris- 
tum resurrexísse a mórtuis 
ex sémine David, secandum 
Evangélium meum, in quo 
labóro usque ad víncula, 
quasi male óperans: sed ver- 
bum Dei non est alligátum. 
Ideo ómnia sustíneo propter 
eléctos, ut et ipsi salütem 
consequántur, que est in 
Christo Jesu, cum glória 
celésti. Tu autem assecütus 
es meam doctrínam, institu- 
tiónem, propósitum, fidem, 
longanimitátem, dilectiónem, 
patiéntiam, persecutiónes, 
passiónes, quália mihi facta 
sunt Antiochíe, Icénii et 
Lystris: quales persecutiónes 
sustínui, et ex ómnibus erí- 
puit me Dóminus. Et omnes 
qui pie volunt vívere in 
Christo Jesu, persecutiónem 
patiéntur. 


»I« Sequéntia sancti Evangélii 
secándum Lucam. 


Luc. 12:32-34 


N ILLO témpore: Dixit 
Jesus discípulis suis: 
Nolíte timére, pusíllus grex, 
gon complácuit Patri vestro 
are vobis regnum. Véndite 
quæ possidétis, et date elee- 
mósynam. Fácite vobis sác- 
culos, qui non veteráscunt, 


Lesson from the Epistle " 
blessed Paul the Apostle t 
Timothy. 


2 Tim. 2:8-10; 3:10-12 


EARLY beloved: Be mind 

ful that the Lord Jesu 
Christ is risen again from th 
dead, of the seed of David, ac 
cording to my Gospel. Wherei 
I labor even unto bands, as al 
evildoer; but the word of Gor 
is not bound. Therefore I en 
dure all things, for the sake o 
the elect, that they also may ob 
tain the salvation which is it 
Christ Jesus, with heavenl, 
glory. But thou hast fully know 
my doctrine, manner of life 
purpose, faith, long-suffering 
love, patience, persecutions, a 
flictions, such as came upon m 
at Antioch, at Iconium, and a 
Lystra; what persecutions I en 
dured, and out of them all th 
Lord delivered me. And all tha 
will live godly in Christ Jesu 
shall suffer persecution. 


+: Continuation of the hol: 
Gospel according to Luke. 


Luke 12:32-34 


T THAT time: Jesus said t 
His disciples: Fear not, littl 
flock, for it hath pleased you 
Father to give you a kingdom 
Sell what you possess and giv 
alms. Make to yourselves bag 
which grow not old, a treasur 
in heaven which faileth not 
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hesáurum non deficiéntem 
in celis: quo fur non appró- 
iat, neque tinea corrümpit. 
Jbi enim thesaurus . vester 
əst, ibi et cor vestrum erit. 


Secreta 

UNERA, que ob ven- 

eratiónem beáti Dída- 
ti-Joséphi Confesséris of- 
férimus, grata tibi sint, Dé- 
nine: et secündum divitias 
gratia tue fiant nobis pí- 
gnora salütis ztérne. Per 
Déminum. 


Commemoration as above. 


Postcommunio 


(REESE dape refécti, 
süpplices te, Dómine, 
deprecámur: ut, intercedénte 
»eáto Dídaco-Josépho Con- 
fessóre tuo, dóceas nos pró- 
spera mundi despícere, et 
etérna semper inquírere. Per 
Dóminum. 


Commemoration as above. 
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where no thief approacheth, nor 
moth corrupteth. For where 
your treasure is, there will your 
heart be also. 


Secret 


M** the gifts we offer in 
honor of blessed Didacus 
Joseph, the Confessor, be pleas- 
ing to Thee, O Lord, and ac- 
cording to riches of Thy grace 
may they become for us pledges 
of eternal salvation. Through 
our Lord. 


Postcommunion 

Roe by the heavenly 

banquet, we humbly be- 
seech Thee, O Lord, that Thou 
wouldst teach us, through the 
intercession of blessed Didacus 
Joseph, Thy Confessor, to de- 
spise the success of the world 
and always to seek eternal 
things. Through our Lord. 


MARCH 28 


ST. JOHN CAPISTRANO 
Confessor, of tbe First Order 
(Major Double) 


John was born in 1386, in Capistrano, a town in southern Italy. 
He studied law, became governor of Perugia, and married a dis- 
tinguished lady: Having been cast into prison by the enemies of his 
city, he was led to resolve to join the Franciscan Order. He was 
then thirty years of age. After his ordination he began to preach, 
and soon became noted as the most forceful preacher of penance of 
the times. Like his teacher, St. Bernardine of Siena, he propagated 
honor to the Holy Name of Jesus. He preached throughout Italy, 
Austria, Germany and Poland with great success. He also reached 
a crusade against Islam, foretelling the victory of Belgrade under 
John Hunyadi. He died on October 23 in the year 1456. 


Mass as in the Roman Missal. 
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MancH 29 
BL. JANE MARY OF MAILLE 


Widow, of tbe Third Order 
(Semi-double) 


Jane Mary was the daughter of the wealthy Baron of Maille, neai 
St. entin, France. From her youth she lived a pon life und 
the direction of a Friar Minor. According to the wish of her paren 
she married Robert, Baron of Sillé, a young man of eminent virtue 
Their life was a model of Christian P. and in spite of grea 
suffering dwring the war with England, and distress of mind du 
to the troubled state of the Church, they never wavered in thei 
fidelity to God. After her husband's death, Jane Mary retired to 
little house near the Franciscan church in Tours and entered th 
Third Order. The rest of her life was spent in prayer, penance an 
works of charity, coming to an end in 1414. 


Mass Cognovi, from the Common of Holy Women, in thé 
second place, with the following: | 


Oratio Collect | 


Des Jesu Christe, O LORD Jesus Christ, love 
humilitátis et caritátis of humility and charity. 
amátor, qui beátam Joán-| who didst endow with heavenly 
nam-Maríam, tuo amóre suc-| gifts blessed Jane Mary who 
cénsam, celéstibus donis cu- | was burning with love for Thee, 
mulásti, et próspera mundi| and didst teach her to despise 
despícere docuísti: da, ut,|the goods of this world, grant 
quam festíva celebritáte| that we may imitate her by hu- 
venerámur, humilitáte, cari-| mility, charity and contempt of 
táte et rerum terrenárum| earthly things whom we ven- 
contémptu imitémur. Qui] erate on this festive celebration. 
vivis. Who livest and reignest. 


Commemoration is made, in Lent, of tbe Feria. 


MARCH 30 
ST. PETER REGALATUS 


Confessor, of tbe First Order 
(Major Double) 


St. Peter was born of wealthy and devout parents at Valladolid, 
Spain. From earliest childhood he gave evidence of remarkable sanc- 
tity, and at the age of thirteen entered the Franciscan Order. After 
ordination he was made head of all the monasteries of the reform 
movement in Spain. His life was one of the most rigorous penance, 
of seraphic love and religious perfection. God rewarded him with 
extraordinary graces and wrought numerous miracles through his 
intercession. His death took place in 1456. 


FEASTS OF MARCH 


Introitus. Rom. 5:5 

ARITAS Dei diffüsa est 

in cérdibus nostris per 
Spiritum Sanctum, qui datus 
est nobis. (T.P. Allelija, 
allelája.) Ps. 40:1. Beátus 
qui intélligit super egénum 
et páuperem! In die mala 
liberábit eum Dóminus. V. 
Glória Patri. 

Oratio 

DES qui diléctum fámu- 

]um tuum Petrum, carne 
mortificátum, ad delícias gló- 
rie tue assimere dignátus 
es: concéde propítius; ut ad 
delectatiónes, que in déx- 
tera tua sunt usque in finem, 
méritis ejus et intercessióne, 
perveníre valeámus. Per Dó- 
minum. 
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Introit. Rom. 5:5 


T= charity of God is poured 
forth in our hearts, by the 
Holy Ghost, who is given to us. 
(P.T. Alleluia, alleluia.) Ps. 
40:1. Blessed is he that under- 
standeth concerning the needy 
and the poor! The Lord will 
deliver him in the evil day. V. 
Glory be to the Father. 


Collect 

O GOD, who didst deign to 

lift up Thy beloved serv- 
ant, Peter, through the mortifi- 
cation of the flesh, to the de- 
lights of Thy glory: mercifully 
grant that, through his merits 
and intercession, we may be able 
to attain to those joys which 
Thou holdest in Thy right hand 
forever. Through our Lord. 


Commemoration is made, in Lent, of the Feria. 


Léctio Epistole beáti 
Joánnis Apóstoli. 
1 Joann. 4:7-13 


(CARISSIME Diligámus 
nos invicem, quia cári- 
tas ex Deo est. Et omnis, qui 
díligit, ex Deo natus est, et 
cognóscit Deum. Qui non 
diligit, non novit Deum, 
quóniam Deus cáritas est. In 
hoc appáruit cáritas Dei in 
nobis, quóniam Fílium suum 
unigénitum misit Deus in 
mundum, ut vivámus per 
eum. In hoc est cáritas, non 
quasi nos dilexérimus Deum, 
sed quóniam ipse prior di- 
léxit nos, et misit Fílium 
suum propitiatiónem pro pec- 
cátis nostris. Carissimi, si 


Lesson from the Epistle of 
blessed John the Apostle. 
1 John 4:7-13 


EARLY beloved, let us love 

one another, for charity is 
of God. And everyone that lov- 
eth is born of God, and know- 
eth God. He that loveth not 
knoweth not God: for God is 
charity. By this hath the charity 
of God appeared toward us, be- 
cause God hath sent His only- 
begotten Son into the world, 
that we may live by Him. In 
this is charity: not as though we 
had loved God, but because He 
hath first loved us, and sent His 
Son to be a propitiation for our 
sins. My dearest, if God hath 
so loved us, we also ought to 
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sic Deus diléxit nos, et nos 
debémus altérutrum diligere. 
Deum nemo vidit umquam. 
Si diligámus ínvicem, Deus 
in nobis manet, et cáritas 
ejus in nobis perfécta est. 
In hoc cognóscimus, quóniam 
in eo manémus, et ipse in 
nobis: quóniam de Spíritu 
suo dedit nobis. 


Graduale. Eccli. 1:13,20 


Timénti Dóminum bene 
erit, et in diébus consum- 
matiónis illíus benedicétur. 
V. Plenitido sapiéntie est 
timére Deum, et plenitüdo a 
früctibus illius. 


Tractus. Ps. 111:1-3 

Beátus vir qui timet Dó- 
minum; in mandátis ejus cu- 
pit nimis. V. Potens in terra 
erit semen ejus; generátio 
rectórum benedicétur. V. 
Glória et divítie in domo 
ejus; et justítia ejus manet 
in s um szculi. 


FRANCISCAN SUPPLEMENT 


love one another. No man hath 
seen God at any time. If wq 
love one another, God abideth 
in us, and His charity is per 
fected in us. In this we know 
that we abide in Him and He 
in us: because He hath given us 
of His Spirit. 


Gradual. Eccli. 1:13,20 


With him that feareth the 
Lord it shall go well, and in 
the days of that consummation 
he shall be blessed. V. To fear 
God is the fulness of wisdom. 
and the fulness is from th 
fruits thereof. 


Tract. Ps. 111:1-3 


Blessed is the man that fear- 
eth the Lord; he shall delight 
exceedingly in His command4 
ments. V.His seed shall be 
mighty on the earth; the gen- 
eration of the righteous shall be 
blessed. V.Glory and wealth 
shall be in his house; and his 
justice remaineth for ever. 


In Votive Masses before Septuagesima or after Pentecost, 
the Gradual is said as above, but the Tract is omitted and in 


its place is said: 


Allelája, allelája. V. Prov. 


Alleluia, alleluia. V. Prov. 


22:9. Qui pronus est ad|22:9. He that is inclined to 


misericórdiam, 


benedicétur;| mercy shall be blessed: for of 


de pánibus enim suis dedit| his bread he hath given to the 


páuperi. Allelája. 


poor. Alleluia. 


. In Paschal Time the Gradual and Tract are omitted and the 


following is said: 


Allelája, allelája. V. Eccli. 
1:20. Plenitádo 


Alleluia, alleluia. V. Eccli. 


sapiéntiz | 1:20. To fear God is the ful- 


est timére Deum, et plenitü- | ness of wisdom, and fulness is 
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lo a früctibus illíus. Alle- 
&ja. V.Prov. 22:9. Qui 
ronus est ad misericórdiam, 
enedicétur ; de pánibus enim 
uis dedit páuperi. Allelüja. 


I* Sequéntia sancti Evangélii 
secandum Lucam. 


Luc. 12:35-40 


'N ILLO témpore: Dixit 
- Jesus discípulis suis: Sint 
umbi vestri precincti, et lu- 
érnæ ardéntes in mánibus 
restris, et vos símiles homí- 
uibus exspectántibus dómi- 
ium suum quando revertátur 
| nüptiis, ut, cum vénerit et 
»ulsáverit, conféstim apéri- 
int ei. Beáti servi illi, quos, 
um vénerit dóminus, invéne- 
it vigilántes; amen dico 
robis quod precinget se, et 
'áciet illos discümbere, et 
ránsiens ministrábit illis. Et, 
ii vénerit in secünda vigília, 
* si in tértia vigília vénerit, 
* ita invénerit, beáti sunt 
iervi illi. Hoc autem scitóte, 
yuéniam si sciret paterfamíl- 
as qua hora fur veníret, vigi- 
áret tique et non síneret 
xérfodi domum suam. Et vos 
'stóte paráti; quia, qua hora 
1on putátis, Fílius hóminis 
réniet. 


Offertorium. 3 Reg. 22:43 


Ambulávit in omni via 
;»atris sui, et non declinávit 
x ea; fecítque, quod rectum 
‘rat in conspéctu Dómini. 


75 


from the fruits thereof. Alleluia. 
V.Prov. 22:9. He that is in- 
clined to mercy shall be blessed: 
for of his bread he hath given 
to the poor. 


*k Continuation of the holy 
Gospel according to Luke. 


Luke 12:35-40 


AN THAT time: Jesus said 
to His disciples: Let your 
loins be girt, and lamps burning 
in your hands. And you your- 
selves like to men who wait for 
their lord, when he shall return 
from the wedding; that when he 
cometh and knocketh, they may 
open to him immediately. 
Blessed are those servants whom 
the Lord, when He cometh, 
shall find watching. Amen I 
say to you that He will gird 
himself, and make them sit 
down to meat, and passing will 
minister unto them. And if He 
shall come in the second watch, 
or come in the third watch, and 
find them so, blessed are those 
servants. But this know ye, that 
if the householder did know at 
what hour the thief would come, 
he would surely watch, and 
would not suffer his house to be 
broken open. Be you then also 
ready: for at what hour you 
think not, the Son of Man will 
come. 


Offertory. 3 Kings 22:43 


He walked in all the way of 
his father, and he declined not 
from it; and he did that which 
right in the sight of the 


was 
Lord 
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Secreta 

BLÁTIS munéribus, Dó- 
mine, quesumus, placá- 
tus inténde: ut illo nos igne 
Spíritus Sanctus inflámmet, 
quo beáti Petri Confessóris 
tui cor indesinénter accéndit. 
Per Dóminum...in unitáte 

ejüsdem. 


Commemoration as above. 
Communio. Mattb. 25:40 
Amen dico vobis, quámdiu 
fecístis uni ex his frátribus 
meis mínimis, mihi fecístis. 
Postcommunio 
PÍRITUM nobis, Dómine, 
tue caritátis infünde: ut, 
quos celésti pane satiásti, 
beáti Petri Confessóris tui 
méritis et intercessióne, tua 
fácias pietáte concórdes. Per 
Dóminum . . . in unitáte 
ejüsdem. 


Commemoration as above. 


FRANCISCAN SUPPLEMENT 


Secret 
BENS appeased, look upoi 
the gifts offered Thee, w 
beseech Thee, O Lord, so tha 
the Holy Spirit may inflame u 
with that fire with which th 
heart of blessed Peter, Thy Con 
fessor, ever burned. Throug 
our Lord...in unity with th 

same Holy Spirit. 


Communion. Matt. 25:40 


Amen, I say to you, as lon 
as you did it to one of these Mj 
least brethren, you did it to Me 

Postcommunion 

OUR forth unto us, O Lord 

the Spirit of Thy love, tha 
those whom Thou hast fille 
with heavenly bread Thou may 
est in Thy clemency, througl 
the merits and intercession o 
blessed Peter, Thy Confessor 
make united. Through ou 
Lord...in unity with the sami 
Holy Spirit. 


FEASTS OF APRIL 


APRIL 2 


BL. LEOPOLD OF GAICHE 
Confessor, of tbe First Order 
(Double) 


Leopold was born in Gaiche, a parish in the Diocese of Perugia 
in 1732. From his earliest years he distinguished himself by hi 
remarkable piety, and at the age of E pes entered the Francisca! 
Order. He taught Philosophy and eology in the clericate fo 
several gan, and was then appointed as a missionary preacher to th 
Papal States. His work in this field was signall "Blessed with suc 
cess. When in 1809 Napoleon seized the Papal States, Leopold wa 
thrown ‘into prison for refusing to take an oath which he considere 
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inlawful. In his solitude he grew in the love of prayer and sanctity. 


n 1814 
he following year, at 


Napoleon was overthrown and Leopold was set free. He died 
the age of eighty- 


ree. Because of the nu- 


nerous miracles wrought at his grave, the process of his beatification 


vas approved in 1893. 


Mass Os justi, from the Common of a Confessor not a 
Pontiff, in the first place, with the following: 


Oratio 


IP ues qui beátum Leo- 
póldum Confessórem te 
n solitúdine toto corde 
juerere, et in médio pópuli 
ui salátem operári mirabíli- 
er docuísti: ejus quesumus, 
xémplis et méritis, fac nos 
n tua caritáte fervéntes, et 
n Ópere efficáces. Per Dó- 
ninum. 


Collect 

GOD, who didst wonder- 

fully teach blessed Leo- 
pold, the Confessor, to seek 
Thee in solitude with his whole 
heart, and in the midst of Thy 
people to work out his 'salva- 
tion: make us, we beseech Thee, 
through his example and merits, 
fervent in Thy love and fruit- 
ful in deed. Through our Lord. 


Commemoration is made of St. Francis of Paula, Confessor; 


imd, in Lent, of tbe Feria. 
Secreta 

LACATIÓNIS hóstiam 

tibi offeréntes, supplíciter 
e, Dómine, deprecámur: ut, 
néritis et précibus beáti Leo- 
ldi Confessóris tui, legis 
»evaricatóres convertantur, 
t fidéles tui salutáre pábu- 
um sepe dignéque percípi- 
nt. Per Dóminum. 


Commemorations as above. 
Postcommunio 

> UPPLICITER te rogámus, 
5 clementíssime Dómine: 
it, quos pane fórtium satiá- 
ti, intercedénte beáto Leo- 
ldo Confessóre tuo, jügiter 
ibi corde placeámus et 
nente. Per Dóminum. 


Commemorations as above. 


Secret 
FFERING Thee this host of 
propitiation, we humbly 
beseech Thee, O Lord, that, 
through the merits and prayers 
of blessed Leopold, Thy Con- 
fessor, those who transgress Thy 
law may be converted, and Thy 
faithful may receive the saving 
nourishment often and worthily. 

Through our Lord. 


Postcommunion 


Ww J E HUMBLY beseech Thee, 

most merciful Lord, that 
we whom Thou hast filled with 
the Bread of the Strong may, 
through the intercession o 
blessed Leopold, Thy Confessor, 
always be pleasing to Thee in 
heart and mind. Through our 
Lord. 
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APRIL 3 


BL. GANDULPH OF BINASCO AND BL. JOHN ol 
PINNA 


Confessors, of the First Order 
(Semi-double) 


.Gandulph was born of an illustrious family in the little town 
Binasco, senes, As a youth he entered the Franciscan Order an 
began a life of the strictest penance. He soon became renowned f 
his humility, love of prayer and boundless zeal for the salvation 
souls. In order to escape the praise and admiration of the multitud 
who flocked to him, he set out for the wild and rugged mountains 
Petralia. Before he could reach the desired solitude, he was asked t 
preach a Lenten sermon to the ple of Polizzi. He spoke mo: 
eloquently, then fell ill and died on Holy Saturday, 1260. Man 
miracles occurred after his death. His body remained incorrupt an 
diffused a marvelously sweet fragrance. | 

John was born in Pinna, in the March of Ancona, and was calle< 
L- 4 a heavenly messenger to seek our Seraphic Father St. Franci 

rough his humility, patience and simplicity, he was truly wort! 
to be called a son of St. Francis. He died a pious death about 1275 


Mass Confiteantur tibi, from tbe Common of Many Confe 
sors not Pontiffs (p. 305 of this Supplement), with the hrs 
orations. 

Commemoration is made, in Lent, of the Feria. 


APRIL 4 


ST. BENEDICT THE MOOR 
Confessor, of the First Order 
(Major Double) 


Benedict was born of Moorish parents who had been brought a 
slaves from Ethiopia to Sicily. ey had embraced Christianity anı 
so exemplary was their life that their master granted their eldest soi 
his freedom. Because of his black skin and lowly origin, Benedic 
Suffered many humiliations and abuse from his fellow-laborers, but h 
bore all with meekness and charity. He became acquainted with som 
hermits who followed the Rule of St. Francis, and for seventeen year 
he led an eremitical life in the vicinity of Palermo. When the hermit 
of St. Francis were ordered to unite with one of the established Orders 
Benedict went to the Franciscan monastery at Palermo. Here he con 
tinued his pious exercises and gladly undertook the heavy work as 
signed to him. His penances were unbelievably rigorous; poverty an: 
chastity he loved and guarded most scrupulously; his love of Go 
was so ardent that he often wept and sighed aloud. Because of hi 

reat sanctity he was appointed superior, and under his guidance th 
riars advanced daily in virtue. He died in 1589 at the age of sixty 
three. His body has remained incorrupt and emits a pleasant odor 
Pope Pius VII canonized him in 1807. 


Mass Justus, from tbe Common of a Confessor not a Pon 
tiff, in tbe second place, with the following: 
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Oratio Collect 
D EUS, qui beátum Bene- GOD, who didst enrich 
díctum Confessórem blessed Benedict, Thy 


tuum celéstibus donis locu-| Confessor, with heavenly gifts, 
pletásti, eümque in Ecclésia | and didst make him to shine in 
tua signis et virtütibus claré- | the Church by signs and virtues, 
re fecísti: presta, quesumus; | grant us, we beseech Thee, that 
ut, ejus méritis et précibus, | through his merits and interces- 
tua benefícia capiámus. Per|sion we may receive Thy bene- 
Dóminum. fits. Through our Lord. 


Commemoration is made of St. Isidore, Bisbop, Confessor 
and Doctor of the Church; and, in Lent, of the Feria. 
The Creed is said because of the Feast of St. Isidore. 


APRIL 6 


BL. MARY CRESCENTIA HOESS 


Virgin, of the Third Order 
(Double) 


Mary Crescentia was born in Kaufbeuren, a little town in the Dio- 
cese o Augsburg. Her parents were simple weavers, poor but deeply 
pious. As a child Crescentia distinguished herself by her remarkable 
virtue, and when she had attained the proper age, she be to be 
admitted to the convent of Tertiaries in her native town. She was re- 
ceived reluctantly, and made to feel her lowly position keenly. She 
en many trials from her fellow-religious, but for four years she 
bore all with resignation. A new superior recognized the eminent vir- 
tue of Mary Crescentia, who was appointed first portress and later 
novice mistress. Finally she became superior, and fulfilled her office 
with admirable prudence and charity. The last years of her life were 
marked by an increase of physical sufferings, but remembering the suf- 
ferings of Christ in which she wished to share, she accepted all with 
holy joy. She died in 1744 and was beatified in 1900. 


Mass Dilexisti, from the Common of Virgins, in the third 
place, with the following: 


Oratio Collect 


D5s qui in beáta María- O GOD, who hast mercifully 
Crescéntia Virgine tua given us an example of 
christiánz perfectiónis exém- | Christian perfection in blessed 
plum misericórditer tribuísti:| Mary Crescentia, Thy Virgin: 
presta, quaesumus; ut, ejus| grant, we beseech Thee, that 
imitatióni jügiter inheréntes,| ever adhering to her example, 
glóriam consequámur ztér-| we may receive eternal glory. 
nam. Per Dóminum. Through our Lord. 
Commemoration is made, in Lent, of the Feria. 
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Secreta 

ACRIFICIUM, Dómine, 
quod offérimus, süscipe 
lacátus: et, intercedénte 
áta María-Crescéntia, que 
inter mundánas sordes im- 
maculátum virginitátis florem 
custodívit, concéde; ut ómnia 
ópera nostra sint tibi sacrifí- 
cium laudis in odórem sua- 

vitátis. Per Dóminum. 
Commemoration as above. 

Postcommunio 
P RETIÓSI Córporis et Sán- 
guinis tui mystériis re- 
fécti, Dómine, precámur: ut, 
beáte Maríz-Crescéntie præ- 
clara virtütum exémpla se- 
quénte, ómnibus amótis 
perículis, ad te felíciter per- 
veniámus. Qui vivis. 

Commemoration as above. 


FRANCISCAN SUPPLEMENT 


Secret 

Be appeased, receive, O 

Lord, the sacrifice which we 
offer, and through the interces- 
sion of blessed Mary Crescentia, 
who kept the flower of virginity 
unspotted in the midst of the 
sinful world, grant that all our 
works may be to Thee a sacri- 
fice of praise in the odor of 
sweetness. Through our Lord. 


Postcommunion 

Ree by the mysteries 

of Thy precious Body and | 
Blood, O Lord, we pray that 
following the glorious example 
of the virtues of blessed Mary 
Crescentia, we may safely pass 
all dangers and happily attain to 
Thee. Who livest and reignest. 


APRIL 7 
BL. WILLIAM OF SCICLI, THE HERMIT 
Confessor, of the Third Order 
(Semi-double) 


William was a nobleman at the court of the king of Sicily. While 


hunting with the royal party, he saved the king from 
5 Te Rimet was severely wounded. 


wild boar, though 


the attack of a 
the 


intercession of St. Agatha he was restored to health, and sone asked 


rmission to leave the court. 
ermit St. Conrad of Piacenza, 


who instructe: 
according to the Rule of the "Third Order. 
in perfection, and was soon revered 


ranted, he went to the 

him in the religious aic 
William advanced rapid 
He died in 1404 1y 


is being 


as a saint. 


the age of ninety-five, and many miracles occurred at his death. 


Mass Os justi, from the Common of a Confessor not a 
Pontiff, in the first place, with the following: 


Oratio 
Cyne sempi- 
térne Deus, qui per 
beátum Guillélmum Confes- 
sórem tuum mirabília operá- 
ris: concéde, quaesumus; ut, 


Collect 


ACHIX, everlasting God, 
who workest wonders 
through blessed William, Thy 
Confessor, grant, we beseech 
Thee, that as Thou givest health 
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sicut, ejus interveniéntibus , to sick bodies through his inter- 
méritis, zgrótis tríbuis cor-| cession and merits, so Thou 
póribus sanitátem, ita nos| mayest help us to attain to the 
fácias ad etérnum perveníre | eternal fellowship. Through our 
consórtium. Per Dóminum. | Lord. 


Commemoration is made, in Lent, of tbe Feria. 


APRIL 8 


BL. JULIAN OF ST. AUGUSTINE 


Confessor, of the First Order 
(Double) 


Julian, the son of a French nobleman, had been reared in humble 
but deeply pious surround'ngs, and as a young man entered the Fran- 
ciscan Order. His zeal was so ardent, and his austerities were so 
severe, that he was considered eccentric and twice dismissed from the 
novitiate. He withdrew to a hermitage on a neighboring mountain, 
and after bearing this trial with admirable fortitude, was again re- 
ceived into the Order. As a true son of St. Francis, he loved poverty 
and practised it to an extraordinary degree. His penance was rigorous, 
his humility profound and his holy death in 1606 was marked with 
many miracles. 


Mass Justus, from the Common of a Confessor not a Pon- 
tiff, in the second place, with the following: 


Oratio Collect 
EUS, qui beátum Julia- GOD, who didst lead 
num Confessórem tuum, blessed Julian, Thy Con- 


per humilitátis et innocéntiz | fessor, over the paths of humil- 
sémitas, ad celéstis glériz| itv and innocence to the height 
fastígium perduxísti: fac nos | of heavenly glory, grant that fol- 
per eius vestígia gradiéntes, | lowing in his footsteps, we may 
supérbe non sápere, et ad te| not be wise in a vain way and 
puris méntibus perveníre. Per| may come to Thee with pure 
Dóminum. minds. Through our Lord. 

Commemoralion is made, in Lent, of tbe Feria. 

Secreta Secret 

ER hanc, quam tibi, Dé- HROUGH this host which 

mine, offérimus hóstiam: we offer Thee, O Lord, 
da nobis eo puritátis et hu- | grant us to celebrate the sacred 
militátis spíritu sacra mysté- | mysteries with that spirit of 
ria perágere, quo  beátus| purity and humility with which 
Juliánus vitam áluit ad | blessed Julian nourished his life 
eternitátem. Per Dóminum. ! for eternity. Through our Lord. 

Commemoralion as above. 
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Postcommunio 

(orn dape recreátis 

concéde, Dómine, beáti 
Juliáni méritis et exémplis, 
tibi puro et hümili corde 
servire: qui per unigéniti 
Fílii tui humilitátem, zterni- 
tátis nobis áditum reserásti. 
Per eündem Dóminum. 


Commemoration as above. 


APRIL 9 


BL. THOMAS OF TOLENTINO 
Martyr, of tbe First Order 
(Semi-double) 


Thomas was born at Tolentino, Italy. 
distinguished for his virtue and zeal m 
He labored there for several years with re- 


missionary to Armenia. 


markable success, and was then sent to Persia. . 
panions, he traveled through that country, preaching the 
ringing about many conversions. 

e principal city of that country, Cambalek (now called Peiping) 


in tl 
he met his 


Montecorvino. He returne 
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rother in religion, the noted missionary, Father 


Postcommunion 

LORD, who through the 
humility of Thine only- 
begotten Son hast opened to us 
the entrance to eternity, grant to 
us, now refreshed with heavenly 
food, that through the merits 
and example of Plessed Julian, 
we may serve Thee with a pure 
and humble heart. Through the 

same Jesus Christ. 


As a Friar Minor he was so 
souls that he was sent as a 


With twelve com- 
Gospel and! 
He penetrated as far as China and 


John of 


to Rome to seek new laborers for China, 


and was then sent to Hindustan. After thirty years of apostolic activity, 
he won the crown of martyrdom in 1321, at the hands of the Saracens 


in India. 


Mass, outside of Paschal Time, Letabitur, from the Common 


of One Martyr, in the fourth 


lace; during Paschal Time, 


Protexisti, from the Common of Martyrs, in the first place; 
in either case, the following are said: 


Oratio 

DES qui nobis in beáto 

Thoma Mártyre tuo 
apostólici zeli ac fortitüdinis 
exémplar exímium prabufsti: 
ipsíus méritis et précibus 
concéde; ut própriam et alió- 
rum salütem jügiter operári 
studeámus. Per Dóminum. 


Collect 

GOD, who in blessed 

Thomas, Thy Martyr, hast 
given a shining exemplar of 
apostolic zeal and fortitude, grant 
through his intercession and 
merits that we may ever strive 
to work out our own and our 
neighbors’ salvation. Through 
our Lord. 


Commemoration is made, in Lent, of the Feria. 
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Secreta 

ONCEDE, quzsumus, 
Dómine, ut salutáris 
adstia, quam contrito corde 
tibi offérimus, suffragántibus 
méritis beáti Thome Már- 
yris tui, nostrórum sit ex- 
piátio peccatórum. Per Dó- 

minum. 
Commemoration as above. 

Postcommunio 


M UCHPEISA super nos 
quesumus, Dómine, 
misericórdiam tuam, ut, qui 
in beáti Thome Mártyris tui 
festivitáte gaudémus, te lar- 
giénte, perpétua ipsíus so- 
cietáte letémur. Per Dó- 
minum. 


Commemoration as above. 
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Secret 
RANT, we beseech Thee, O 
Lord, that the saving host 
which with a contrite heart we 
offer Thee, may through the in- 
tercession of the merits of 
blessed Thomas, Thy Martyr, be 


an expiation for our sins. 
Through our Lord. 
Postcommunion 


| aise Thy mercy toward 

, we beseech Thee, O Lord, 
in order that we who rejoice in 
the festivity of blessed Thomas, 
Thy Martyr, may through Thy 
grace enjoy his unending fellow- 
ship. Through our Lord. 


APRIL 10 
BL. MARK FANTUZZI OF BOLOGNA 


Confessor, of the First Order 
(Semi-double) 


Mark was born of the noble family of the Fantuzzi in Bologna. He 


itudied at the university 
ered the Ord 


there, an 
rder of Friars Minor at the age ol 


after receiving his degrees, en- 


twenty-six. Bl. 


James Primadizzi was his master, and St. Bernardine of Siena his 
teacher in Theology, and under such der o he made rapid pri 


in holiness. 


monasteries. 


He was elected to the hi, 
always strove to maintain the faithfu 
Humility, zeal for souls and devotion to the holy Rule 


S 
est offices in the Order, and he 
observance of the Rule in his 


were his outstanding virtues. He died in 1474. - 
Mass Os justi, ioe the Common of a Confessor not a Pon- 


tiff, in the first p 
Oratio 


ace, 


QEYS. qui beáto Marco in 
fídei tuæ prædicatióne 
cursum consummáre, et coró- 


nam glóriæ promeréri tribuí- 
sti: concéde propítius; ut, 
ejúsdem fídei amóre cer- 


with the following: 


Collect 
GOD, who didst grant to 
blessed Mark the grace to 
run his course in the preaching 
of Thy faith, and to merit the 
crown of glory, mercifully 
grant that, fighting until death 
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tántes usque ad mortem, | out of love for that same faith 
premia consequámur etérna.| we may obtain eternal rewards 
Per Déminum. Through our Lord. 


Commemoration is made, in Lent, of the Feria. 


APRIL 12 
BL. ANGELUS OF CHIVASSO 
Confessor, of the First Order 
(Semi-double) 


Angelus was born of wealthy and pious parents at Chivasso, in Pied 
mont. From his youth he was noted for his piety and brilliant menta 
p. When his mother died, in about his thirtieth year, he resigne: 

is high position in the state and entered the Franciscan Order. Hi 
virtues won him the admiration of his superiors, and soon honors an 
responsibilities were heaped upon him. everal Popes employed him 
to lead a crusade against heresies. He labored indefatigably until his 
eighty-second year, when he begged leave to retire. He died two year 
later, in 1495, after a holy preparation for death. His body is stil) 
incorrupt. 


Mass Os justi, from tbe Common of a Confessor not a Pon. 
tiff, in the first place, with the following: 


Oratio Collect 
EUS, qui ad expugnán- GOD, who in order tc 
dos Ecclésiz tuz hostes, vanquish the enemies ol 


beátum Ángelum Confessó- | Thy Church didst endow blessec 
rem tuum invicta ánimi for-| Angelus, Thy Confessor, witk 
titüdine roborásti: ejus nobis | invincible strength of mind, 
méritis et intercessióne con-| grant through his intercession 
céde; ut, ómnium hóstium | and merits that, having over. 
superátis insídiis, perpétua | come the snares of all our ene- 
pace letémur. Per Dóminum. | mies, we may enjoy unending 
~I peace. Through our Lord. 


Commemoration is made, in Lent, of tbe Feria. 


APRIL 16 


* THE SOLEMN COMMEMORATION OF OUR 
HOLY FATHER FRANCIS 


(Major Double) 


On this day in the year 1209, our Seraphic Father St. Francis re. 
ceived the first oral approval for the Order from Pope Innocent III, 
and the first friars received the tonsure and permission to preach. Ir 
a dream the Pope had seen the Lateran, the greatest church ín Christen. 
dom, falling to ruin, until one man came and supported it with hi: 
shoulders. e recognized St. Francis as the man in his dream, anc 
thereupon approved the new Order. 
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Introitus. Deut. 4:5,6 

S CITIS quod docüerim vos 

precépta atque justitias, 
icut mandávit mihi Dómi- 
aus Deus meus; sic faciétis 
st implébitis ópere, ut au- 
diéntes univérsa precépta hec 
licant: En pópulus sapiens, 
zens magna! (T. P. Allelája, 
ulelaja). Ps. 77:1. Attén- 
lite, pópule meus, legem 
neam, inclináte aurem ve- 
stram in verba oris mei. V. 
Glória Patri. 

Oratio 

DEYS. qui ad sectándas 

Unigéniti tui vias beátum 
Francíscum ducem ac pre- 
zeptórem nobis tribüere di- 
gnatus es: concéde propítius ; 
at, cujus hódie memóriam 
zólimus, ejus in celis glórie 
»artícipes éffici mereámur. 
Per eündem Dóminum. 


Commemoration is made, 
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Introit. Deut. 4:5,6 

yo know that I have taught 

you statutes and justices, as 
the Lord my God hath com- 
manded me: so shall you do and 
fulfil them in practice, that hear- 
ing all these precepts, they may 
say: Behold a wise people, a 
great nation. (P. T. Alleluia, al- 
leluia.) Ps. 77:1. Attend, O 
My people, to My law: incline 
your ears to the words of My 
mouth. V.Glory be to the Fa- 


ther. 
O GOD, who didst deign to 
give us blessed Francis as 
a leader and lawgiver in follow- 
ing the paths of Thine only-be- 
gotten Son, mercifully grant that 
we may be made worthy to par- 
ticipate in his heavenly glory 
whose memory we celebrate to- 
day. Through the same Jesus 
Christ. 


in Lent, of the Feria; of St. 


Collect 


Benedict Joseph Labre, Confessor; and of St. Mary Bernadette 
Soubirous, Virgin, as in the following Masses. 


Léctio libri Sapiéntiz. 


Eccli. 50:1, 3-7 

ECCE qui in vita sua suf- 

fülsit domum, et in dié- 
sus suis corroborávit tem- 
slum. In diébus ipsíus ema- 
1avérunt pütei aquárum, et 
quasi mare adimpléti sunt 
supra modum. Qui curávit 
gentem suam, et liberávit 
»am a perditióne. Qui præ- 
valuit amplificáre civitátem, 
qui adéptus est glóriam in 
:onversatióne gentis, et in- 


Lesson from the book of 
Wisdom. 
Eccli. 50:1, 3-7 

EHOLD him who in his life 

propped up the house, and 
in his days fortified the temple. 
In his days the wells of water 
flowed out, and they were filled 
as the sea above measure. He 
took care of his nation, and de- 
livered it from destruction. He 
prevailed to enlarge the city, and 
obtained glory in his conversa- 
tion with the people; and en- 
larged the entrance of the house 
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gréssum domus et átrii am- 
plificávit. Quasi stella matu- 
tina in médio nébule, et 
quasi luna plena in diébus 
suis lucet; et quasi sol re- 
fülgens, sic ille effülsit in 
templo Dei. 


Graduale. Prov. 8:32, 33 


Nunc ergo, fílii, audíte 
me: Beáti qui custódiunt vias 
meas! V. Audíte disciplínam, 
et estóte sapiéntes, et nolíte 
abjícere eam. 


Tractus. Ps. 15:5,6 


Dóminus pars hereditátis 
mez et cálicis mei, tu es qui 
restitues hereditátem meam 
mihi. V. Funes cecidérunt 
mihi in precláris, étenim 
heréditas mea praclára est 
mihi. V. Ps. ibid.: 11. Notas 
mihi fecísti vias vite, adim- 
plébis me letitia cum vultu 
tuo: delectatiónes in déxtera 
tua usque in finem. 
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and the court. He shone in hi 
days as the morning star in th 
midst of a cloud, and as th 
moon at the full. And as th 
sun when it shineth, so did hẹ 
shine in the temple of God. 


Gradual. Prov. 8:32, 33 


Now therefore, ye children 
hear me: Blessed are they thal 
keep my ways. Hear instruction 
and be wise and refuse it not 


Tract. Ps. 15:5, 6 


The Lord is the portion of m 
inheritance and of my cup, it i 
Thou that wilt restore my in 
heritance to me. V.The line 
are fallen unto me in goodl 
places, for my inheritance à 
goodly to me. V. Ps. ibid.: 11 
Thou hast made known to mé 
the ways of life. Thou shalt fill 
me with joy with Thy counte- 
nance: at Thy right hand are 
delights even to the end. 


In Paschal Time, the Gradual and Tract are omitted, ana 


the following is said: 

Allelája, allelája. V. Is. 
42:6. Ego Dóminus vocávi 
te in justítia, et apprehéndi 
manum tuam,.et servávi te; 
et dedi te in foedus pó- 
puli, in lucem géntium. Al- 
lelája. V.Job 23:11. Ve- 
stígia Dómini secutus est pes 
meus; viam ejus custodívi, 
et non decinávi ex ea. Al- 
lelája. 


Alleluia, alleluia. V. Is. 42:6. 
I the Lord have called thee ir 
justice, and taken thee by the 
hand, and preserved thee; and 


I have given thee for a covenanthave | 


of the people, for a light of the 
gentiles. Alleluia. V.Job 23m 
11. My foot hath followed the 
steps of the Lord. I have kepi 
His way, and have not declined 
from it. Alleluia. 


In Votive Masses before Septuagesima or after Pentecost, 
the Gradual as above, but the Tract being omitted, the fol. 
lowing is said: 
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Allelája, allelüja. V. Is. 
42:6. Ego Déminus vocavi 
‘e in justitia, et apprehéndi 
manum tuam, et servávi te; 
et dedi te in fedus pópuli, 
in lucem géntium. Allelija. 


'I- Sequéntia sancti Evangélii 
secandum Matthaeum. 


Mattb. 10:7-15 


[5 ILLO témpore: Misit 
Jesus duódecim discípulos 
suos, precipiens eis, dicens: 
Eüntes autem predicate, di- 
céntes: Quia appropinquávit 
regnum celérum. Infirmos 
curate, mórtuos suscitáte, 
leprósos mundáte, demones 
ejicite: gratis accepístis, gra- 
tis date. Nolíte possidére au- 
rum, neque argéntum, neque 
peciniam in zonis vestris: 
non peram in via, neque 
duas tünicas, neque calcea- 
ménta, neque virgam: dignus 
enim est operárius cibo suo. 
In quamcümque autem civitá- 
tem aut castéllum intravéri- 
tis, interrogáte quis in ea 
dignus sit: et ibi manéte 
donec exeátis. Intrántes au- 
tem in domum, salutáte eam, 
dicéntes: Pax huic dómui. Et 
si quidem füerit domus illa 
digna, véniet pax vestra 
super eam: si autem non 


füerit digna, pax vestra re- 
vertétur ad vos. Et quicüm- 
que non recéperit vos, neque 
audíerit sermónes vestros, 
exeüntes foras de domo vel 
civitáte, excútite pülverem de 
pédibus vestris. Amen dico 
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Alleluia, alleluia. V. Is. 42:6. 
I the Lord have called thee in 
justice, and taken thee by the 
hand and preserved thee; and I 
have given thee for a covenant 
of the people, for a light of the 
gentiles. Alleluia. 


> Continuation of the holy 
Gospel according to Matthew. 


Matt. 10:7-15 


T THAT time: Jesus sent 
His twelve disciples, com- 
manding them, saying: Going, 
preach, saying: The kingdom of 
heaven is at hand. Heal the sick, 
raise the dead, cleanse the lepers, 
cast out devils: freely have you 
received, freely give. Do not 
possess gold, nor silver, nor 
money in your purses: nor scrip 
for your journey, nor two coats, 
nor shoes, nor a staff; for the 
workman is worthy of his meat. 
And into whatsoever city or 
town you shall enter, inquire 
who in it is worthy, and there 
abide till you go thence. And 
when you come into the house, 
salute it, saying: Peace be to 
this house. And if that house 
be worthy, your peace shall 
come upon it; but if it be not 
worthy, your peace shall return 
to you. And whosoever shall 
not receive you, nor hear your 
words, going forth out of that 
house or city, shake off the dust 
from your feet. Amen, I say to 
you, it shall be more tolerable 
for the land of Sodom and 
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vobis: Tolerabilius erit terre 
Sodomórum et Gomorrhzé- 
rum in die judícii, quam illi 
civitáti. 

The Creed is said. 


Offertorium. Eccli. 50:29, 30 
Doctrinam sapiéntiz et dis- 
ciplíne scripsit in códice. 
Beátus qui in istis versátur 
bonis! (T. P. Allelája.) 


Secreta 

SJ USCIPE, Dómine, laudis 

hóstiam, quam in honó- 
rem beáti Patris nostri Fran- 
císci tue offérimus majestáti: 
et per eam nosmetípsos tibi 
pérfice munus ztérnum. Per 
Dóminum. 


Commemorations as above. 
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Gomorrha in the day of judg 
ment, than for that city. 


Offertory. Eccli. 50:29, 30 

He hath written in the book 

the doctrine of wisdom and in 

struction. Blessed is he that is 

conversant in these good things, 
(P. T. Alleluia.) 

Secret 

ECEIVE, O Lord, the hos 

of praise which we offer td 

Thy majesty in honor of ou 

blessed Father Francis, an 

through it make of us an eter: 

nal sacrifice for Thee. Through 

our Lord. 


Preface of our Holy Father Francis. 


Communio. Mattb. 10:9, 10 


Nolíte possidére aurum, 
neque argéntum, neque pecü- 
niam; non peram in via, 
neque duas túnicas, neque 
calceaménta ; dignus enim est 
operárius cibo suo. (T.P. 
Allelüja.) 

Postcommunio 

SACRO pro máünere tibi, 

Dómine, grátias agéntes, 
quezsumus: ut, intercedénte 
beáto Patre nostro Francísco, 
cujus gaudémus triümphis, 
spirituálibus proficiámus 
auxíliis. Per Dóminum. 


Commemorations as above. 


Communion. Matt. 10:9, 10 


Do not possess gold nor silver 
nor money, nor scrip for your 
journey, nor two coats, nor 
shoes; for the workman is 
worthy of his meat. (P. T. Al- 
leluia.) E 


Postcommunion 


Gite Thee thanks, O 
Lord, for the sacred gift, 
we beseech Thee that through 
the intercession of our blessed 
Father Francis, in whose tri- 
umph we rejoice, we may ad- 
vance in spiritual aids. Through 
our Lord. 
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ON THE SAME Day, APRIL 16 
ST. BENEDICT JOSEPH LABRE 
Confessor, Franciscan Cord-bearer 
Benedict Joseph Labre was born in France. During the time of the 
lague he devoted himself to the care of the sick and other works of 
harity. He entered the Confraternity of the Cord of St. Francis and 


istinguished himself by his piety and love of prayer before the 
lessed Sacrament. Dying in 1783, he was canonized la 1881. 


Mass Justus, from the Common of a Confessor not a Pontiff, 


Oratio 

EUS, qui sanctum Bene- 
díctum-Joséphum Con- 
ess6rem tuum, humilitátis 
tüdio et paupertátis amóre, 
ibi uni adherére fecísti: da 
obis, ejus suffragántibus 
éritis, terréna cuncta despí- 
ere, et celéstia semper in- 
ufrere. Per Dóminum. 


Secreta 

BLÁTA minera, clemen- 
tissime Deus, propitius 

éspice: et, sancti Benedicti- 
oséphi Confesséris tui in- 
terveniénte suffrágio, in salú- 
tem nobis provenire concéde. 
Per Dóminum. 

Postcommunio 
Ç ACRIS, Dómine, refécti 
> munéribus: quæsumus; 
at sancti Benedicti-Joséphi 
Confessóris ‘ui virtütes imi- 
témur, cujus póscimus méri- 
is adjuvári. Per Dóminum. 


n the second place, with the following: 


Collect 

GOD, who didst cause St. 

Benedict Joseph, Thy 
Confessor, through zeal for hu- 
mility and love for poverty, to 
cling to Thee alone, grant us 
through the intercession of his 
merits to despise all the things 
of this world and ever to strive 
after heavenly things. Through 
our Lord. 


Secret 


O MOST merciful God, gra- 
ciously look upon the 
gifts we offer Thee, and through 
the intercession of St. Benedict 
Joseph, Thy Confessor, grant 
that they may profit us unto 
salvation. Through our Lord. 
Postcommunion 
EFRESHED, O Lord, by the 
sacred gifts, we beseech 
Thee that we may imitate the 
virtues of St. Benedict Joseph, 
Thy Confessor, through whose 
merits we ask that we may be 
helped. Through our Lord. 


ON THE SAME Day, APRIL 16 
ST. MARY BERNADETTE SOUBIROUS 
Virgin, Franciscan Cord-bearer 


St. Mary Bernard, affectionately known to her contemporaries as 
Sernadette, was born on January 7, 1844, near Lourdes, in France. 
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She died in 1879, at the age of thirty-five, hidden and unknown 


Pope Pius XI canonized her. 


Mass Dilexisti, from the Common of Virgins, in the thin 


place, with the following: 


Oratio 


UMILIUM, Deus, pro- 

téctor et amátor, qui fá- 
mulam tuam Mariam-Ber- 
nárdam Immaculáte Virginis 
Mariz apparitióne et alló- 
quio recreásti: presta, que- 
sumus; ut, per símplices fí- 
dei sémitas, ad tuam in czlis 
visiónem  perveníre mereá- 
mur. Per Dóminum. 


Secreta 


ZELÉSTEM nobis, Dó- 

mine, prebeant tua sanc- 
ta fervórem, quo beáta Virgo 
María-Bernárda seípsam hós- 
tiam laudis tibi placéntem 
exhíbuit. Per Dóminum. 


Postcommunio 


ACRIS, Dómine, recreáti 

mystériis, quesumus; ut 
miram beáte Marie-Bernar- 
de constántiam zmulántes, 
patiéntie premium cónsequi 
mereámur ztérnum. Per Dó- 
minum. 


Collect 


GOD, the protector an 

lover of the humble, wh 
didst rejoice Thy handmaid 
Mary Bernadette, with the sigh 
and conversation of the Im 
maculate Virgin Mary: grant 
we beseech Thee, that we ma 
deserve to come to the vision o 
Thee in heaven through th 
simple paths of faith. Throug 
our Lord. 


Secret 


M^ Thy holy things, 
Lord, confer that heavenl 
fervor with which the blesse 
Virgin, Mary Bernadette, of- 
fered herself as a host of prais 
pleasing to Thee. Through our 
Lord. 


Postcommunion 


REsusBED O Lord, by the 
sacred mysteries, we be- 
seech Thee that, imitating the 
wonderful constancy of blessed 
Mary Bernadette, we may de- 
serve to obtain the eternal re- 
ward of patience. Through our 
Lord. 
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APRIL 18 
BL. ANDREW OF HIBERNON 
Confessor, of the First Order 
(Double) 
Andrew was born in Murcia, Spain, in 1534, of a noble but impov- 


erished family. As a youth 


he lived 


a strict and blameless life, and in 


his twenty-second year he entered the Franciscan Order as a lay- 


brother. 


e was merciless toward himself in his 


nances, but full of 


love and kindness toward others. Ever a model of virtue, he sanctified 


himself 
heavenly reward in 1602. 


through work, prayer and meditation. 


He was called to his 


Mass Justus, from the Common of a Confessor not a Pontiff, 
in the second place, with the following: 


Oratio 

DS qui beátum André- 

am Confessórem tuum 
admirábilis innocéntie et 
contemplatiónis münere de- 
corásti: ejus nobis précibus 
concéde; ut, inter mundi illé- 
cebras et perícula, tibi uni 
toto corde adherére valeá- 
mus. Per Dóminum. 


Secreta 

D4 NOBIS, omnípotens 

ætérne Deus: ut, im- 
ménsæ tuæ caritátis pígnora 
offeréntes, eo accendámur ar- 
dóre, quo beátus Andréas 
tuis mystériis famulári, 
eísque réfici consuévit. Per 
Dóminum. 


Postcommunio 
pEruos tui Córporis et 
Sánguinis, Dómine, sacra- 
ménto roboráti: quzsumus; 
ut, intercedénte beáto An- 
dréa Confessóre tuo, nulla a 
te umquam vitiórum labe 

separémur. Qui vivis. 


Collect 
GOD, who didst adorn 
blesed Andrew, Thy 
Confessor, with the gift of ad- 
mirable innocence and contem- 
plation, grant us through his 
prayers that, in the midst of the 
allurements and dangers of the 
world, we may cling to Thee 
alone with our whole heart. 

Through our Lord. 

Secret 


RANT us, O almighty, eter- 

nal God, that offering the 
pledges of Thine immeasurable 
charity, we may be enkindled 
with that ardor with which 
blessed Andrew was accustomed 
to take part in Thy mysteries 
and to be refreshed by them. 
Through our Lord. 

Postcommunion 

TRENGTHENED with the 

Sacrament of Thy precious 
Body and Blood, O Lord, we 
beseech Thee that through the 
intercession of blessed Andrew, 
Thy Confessor, we may never 
be separated from Thee by any 
stain of sin. Who livest and 
reignest. 
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APRIL 19 


BL. CONRAD OF ASCOLI 
Confessor, of the First Order 
(Semi-double) 


Conrad was born of the noble Milliani family at Ascoli, in the dis- 
trict of Ancona, Italy. Together with his friend Jerome, later Pope 
Nicholas IV, he entered the Franciscan Order. He received the doc- 
tors degree in Theology, and won the respect of all for his great 
learning. Nevertheless, he always sought the lowliest occupations, and 
at length asked for a mission to Africa. He was recalled from, Åfrica 
to serve on an embassy to France. After its successful termination, he 
resumed his works of charity among the poor in Paris while at the 
same time teaching Theology in the university. When his friend 
Jerome was raised to the Papal Chair, he was recalled to Rome to be 
created a cardinal. He became ill on the way, and died in 1289, in 
his native Ascoli. 


Mass Os justi, from the Common of a Confessor not a Pon- 
tiff, in the first place, with the following: 


Oratio Collect 
Ds qui beátum Con- GOD, who didst distin- 
rádum jugi dolórum guish blessed Conrad 


Jesu Christi Fílii tui medi- | with incessant meditation on the 
tatióne mirábilem effecisti: | sufferings of Jesus Christ, Thy 
ejus nobis intercessióne con-| Son: grant us, through his in- 
céde; ut crucis mortificatió- | tercession, that we may deserve 
.nem in corde nostro portáre, | to bear the mortification of the 
et vitam cónsequi mereámur | cross in our heart and to attain 
ztérnam. Per eündem Dó-|to eternal life. Through the 
minum. same Jesus Christ our Lord. 


APRIL 21 


ST. CONRAD OF PARZHAM 
Confessor, of tbe First Order 
(Major Double) 


.Conrad was born of humble and devout parents in Bavaria, From 
his youth he showed a special devotion to the Blessed Virgin, and 
recited the rosary daily. After having spent his youth on a farm, 
closely united to God, he disposed of his considerable inheritance an 
entered the Capuchins as a lay-brother. He was professed and then 
sent to Altoetting, the famous shrine of the Mother of Mercy. Here 
he was appointed porter, and retained the charge for forty years until 
his death in 1894. He was most faithful in fulfilling his duties, and 
greatly benefited all who came to him for help in soul and body. 


Mass Justus, from the Common of a Confessor not a Pon- 
tiff, in the second place, with the following: 
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Oratio 

EUS, qui misericórdie 

tue jánuam fidélibus 
patére voluísti: te sápplices 
exorámus; ut, intercedénte 
beáto Conrado  Confessóre 
tuo, temporália subsídia trí- 
buas et ztérna. Per Dó- 
minum. 
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Collect 

GOD, who didst will that 

the door of Thy mercy 
should be open to the faithful: 
we humbly beseech Thee that 
through the intercession of 
blessed Conrad, Thy Confessor, 
Thou mayest grant temporal and 
eat protection. Through our 
Lord. 


Commemoration is made of St. Anselm, Bishop, Confessor 


and Doctor of the Church. 


The Creed is said because of the Commemoration of St. 


Anselm. 
Secreta 
BLATIÓNES nostras 
tibi, Dómine, quzsu- 
mus, beáti Conrádi intercés- 
sio veneránda comméndet: 
quem coram tuis altáribus 
precántem supernórum cha- 
rísmatum dulcédine recreásti. 
Per Dóminum. 
Commemoration as above. 
Postcommunio 
UMPSIMUS, Dómine, tua 
sancta, beáti Conrádi 
mérita recoléntes: praesta, 
quesumus; ut ejus semper 
et precláro proficiámus ex- 
émplo et fidéli muniámur 
auxílio. Per Dóminum. 


Commemoration as above. 


Secret 

AY the venerable interces- 

sion of blessed Conrad, we 
beseech Thee, O Lord, whom 
Thou didst refresh with the 
sweetness of heavenly gifts 
while in prayer before Thine 
altar, commend our offerings to 
Thee. Through our Lord. 


Postcommunion , 
WE HAVE received Thy 
holy things, O Lord, while 
mindful of the merits of blessed 
Conrad; grant, we beseech Thee, 
that we may ever benefit by his 
excellent example and be aided 
by his faithful help. Through 
our Lord. 


APRIL 22 


BL. FRANCIS OF FABRIANO 


Confessor, of tbe First Order 
(Semi-double) 


Francis was born in Fabriano, Italy, the son of pious and dis- 
tinguished parents. 


From his youth he distinguished himself by his 


94 FRANCISCAN SUPPLEMEN1 


fine talents, brilliant intellect and meek and devout temperament. He 
was cured of a serious illness at the tomb of St. Francis, and in thi 
way he came in contact with some of the first followers of the saint 
He entered the Franciscan Order when he was sixteen years of age, 
and soon made rapid Posee in perfection. After his ordination 
was sent to preach, and was wonderfully successful in his mission. 
friend of Brother Leo and Brother Angelus, he long had their inspirin, 
iapuence in developing the true Seraphic spirit. His death occurred i 


Mass Os justi, from the Common of a Confessor not d 
Pontiff, in the first place, with the following: 


Oratio Collect 
p RÆSTA, quæsumus, om- RANT, we beseech Thee 
nípotens Deus: ut, sicut almighty God, that ai 


preco, ita fecit et dócuit,| Thy word, so acted and taugh 
ut magnus esse merüerit in| that he deserved to be great i 
regno celórum, nos quoque | the kingdom of heaven, we alsa 
ejus précibus et imitatióne| through his prayers and exi 
tibi jügiter verbis et opéri-| ample may ever strive to please 
bus placére studeámus. Per| Thee in word and work 
Dóminum. Through our Lord. 
Commemoration is made of Sts. Soter and Cajus, Popes 
and Martyrs. 


beátus Francíscus, verbi tui| blessed Francis, in Si taught 


APRIL 23 


BL. GILES OF ASSISI 
Confessor, of tbe First Order 
(Semi-double) 


Giles, a well-to-do young man of Assisi, heard of St. Francis and 
repaired to the place where the first three companions were staying to 
beg admission to their company. Francis quickly recognized his 
worth, and always held him in the highest esteem because of his 
simplicity, mildness and tremendous energy for doing good. Wherever 
Giles went, his good example served to edify everyone. His whole ap- 
pearance preached poverty, humility and Piety, and he utilized every 
opportunity to encourage penance and the love of God. His holy 

leath occurred in 1262. 


Mass Justus, from the Common of a Confessor not a 
Pontiff, in the second place, with the following: 


Oratio Collect 
pEYs. qui beátum Ægí- GOD, who didst deign to 
dium Confessórem raise blessed Giles, Thy 


tuum ad excélse contempla- | Confessor, to the height of 
tiónis vérticem sublimáre | heavenly contemplation: grant 
dignátus es: ipsíus interces- | through his intercession that, 
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lóne concéde; ut, actiónibus, our actions ever being directed 
ostris in te semper inténti,| to Thee, we may attain that 
acem, qua exsüperat om-| peace which surpasseth all un- 
em sensum, consequámur.| derstanding. Through our Lord. 
er Dóminum. 


Commemoralion is made of St. George, Martyr. 


APRIL 24 


ST. FIDELIS OF SIGMARINGEN 
| Martyr, of the First Order 
(Major Double) 


St. Fidelis was born of a prominent family in Sigmaringen, Germany, 
1 1577. He became a hig ly successful lawyer, and so great was his 
»ve for his clients of the lower classes that he was called the ''Advo- 
ate of the Poor." He entered the Capuchin Order, and after his 
rdination filled several important offices. Finally he was sent to 
witzerland to check the inroads of the Calvinists and Zwinglians. 
"here he received the crown of martyrdom in 1622. He is the first 
aartyr of the Congregation of the Propagation of the Faith. 


Mass as in tbe Roman Missal. 


APRIL 28 


BL. LUCHESIUS 
Confessor, of the Third Order 
(Major Double) 


_Luchesius and his wife, Bonadonna, were known for their love of 
iches and worldly goods until the grace of God enlightened them and 
hey resolved to strive instead after imperishable riches. St. Francis 
vas then planning to establish the Third Order, as an association for 
eersons desiring to live a religious life in the world. Luchesius and his 
vife received the news with great joy and were admitted as the first 
"'ertiaries. From that time on they progressed in virtue and vied with 
ach other in performing works of charity and penance. Bonadonna 
lied in 1260, shortly before Luchesius. 


Mass Justus, from the Common of a Confessor not a 
-ontiff, in the second place, with the following: 


Oratio Collect 
IVES in misericórdia, GOD, rich in mercy, who 
Deus, qui beátum Lu- didst desire that blessed 


:hésium, ad pæniténtiam | Luchesius, once called to pen- 
vocátum, pietátis et miseri-| ance, should shine with the 
Órdie méritis clarére vo-| merits of piety and mercy: 
uísti: da nobis, ejus inter-| grant us, through his interces- 
'ssióne et exémplo; dignos| sion and example, to produce 
Ácere poeniténtie fructus, ' worthy fruits of penance, and 
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et indulgéntiam tuam pietá- 
tis et caritátis opéribus pro- 
meréri. Per Dóminum. 


. Commemoration is made of St. Paul of the Cross, Cot 
fessor; and of St. Vitalis, Martyr. 


Secreta 
pE hujus sacrifícii méri- 
tum immola tibi, Deus, 
corda nostra eódem igne cari- 
tátis, quo beátus Luchésius 
incénsus, se tibi totum conse- 
crávit. Per Dóminum. 


Commemorations as above. 
Postcommunio 
Tu DÓMINE, cujus gu- 
stávimus in hoc sacra- 
ménto delícias, sis pórtio no- 
stra in terra vivéntium: ut, 
cum beáto Luchésio Con- 
fessóre tuo, ætérnæ miseri- 


córdie premium  assequá- 
mur. Per Dóminum. 


Commemorations as above. 
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through works of piety a 
charity to merit Thy forgivenes 
Through our Lord. 


Secret 

HROUGH the merit of thi 
sacrifice, make of ou 
hearts a holocaust to Thee, €: 
God, with that fire of love burr 
ing with which blessed Luchet 
us consecrated himself whol 
to Thee. Through our Lord. 


Postcommunion 
LORD, whose delights w 
have tasted in this sacra 

ment, be Thou our portion i 
the land of the living, that, wit 
blessed Luchesius, Thy Confes 
sor, we may attain the rewar 
of eternal mercy. Through ou 
Lord. 


APRIL 30 


.ST. JOSEPH BENEDICT COTTOLENGO 
Confessor, of the Third Order 


( Major 


Double) 


Joseph Benedict was born in the Piedmont section of Italy, A mem 


ber of the Third Order, he distinguished himself through 


is love fo 


the sick and the poor. As a priest he was indefatigable in his zea 
for souls, and ever strove to promote the love of Christ in the Blesse: 
Sacrament and devotion to His holy Passion. He died in 1842, a vic 
tim of his charity and labors for the poor and sick. 


Introitus. Jer. 17:7,8 
puer US vir qui con- 
fídit in Dómino, et erit 
Dóminus fidücia ejus: et erit 
quasi lignum, quod trans- 
plantátur super aquas, quod 


Introit. Jer. 17:7,8 
LESSED be the man tha 
trusteth in the Lord, an 

the Lord shall be his confidence 
And he shall be as a tree tha 
is planted by the waters, tha 
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id humórem mittit radíces 
juas: et non timébit cum 
vénerit zstus. Allelüja, al- 
elija. Ps. 24:1,2. Ad te, 
Dómine, levávi ánimam 
neam: Deus meus, in te 
:onfído, non erubéscam. V. 
Glória Patri. 


Oratio 


| 
pEYsS: qui in te confi- 
déntibus patérna larg- 
táte succúrris: beáti Joséphi- 
Benedícti intercessióne con- 
;éde; ut, derelíctis paupéri- 
»us serviéntes, promíssa mi- 
iericórdibus premia conse- 
juámur. Per Dóminum. 
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spreadeth out its roots toward 
moisture: and it shall not fear 
when the heat cometh. Alleluia, 
alleluia. Ps.24:1,2. To Thee, 
O Lord, have I lifted up my 
soul. In Thee, O my God, I 
put my trust; let me not be 
ashamed. V.Glory be to the 
Father. 


Collect 


O LORD, who helpest with 
fatherly generosity those 
who trust in Thee: grant us 
through the intercession of 
blessed Joseph Benedict that, 
serving the neglected r, we 
may obtain the rewards which 
are promised to the merciful. 
Through our Lord. 


Commemoration is made of St. Catberine of Siena, Virgin. 


Léctio libri Job. 
Job 29:11-16, 18-20 


N DIÉBUS illis: Assámens 

Job  parábolam suam, 
dixit: Auris aüdiens beatifi- 
:ábat me, et óculus videns 
‘estiménium reddébat mihi: 
20 quod liberássem páuper- 
em vociferántem, et pupil- 
lum, cui non esset adjütor. 
Benedíctio peritüri super me 
veniébat, et cor víduæ con- 
;olátus sum. Justitia indütus 
sum: et vestívi me, sicut ves- 
iménto diadémate, judício 
meo. Oculus fui caco, et 
pes claudo: pater eram páu- 
perum. Dicebámque: In ní- 
dulo meo móriar, et sicut 
palma ^ multiplicábo dies. 


Lesson from the book of Job. 
Job 29:11-16, 18-20 


[N THOSE days: Job, taking 
up his parable, said: The ear 
that heard me blessed me, and 
the eye that saw me gave wit- 
ness to me: because I had deliv- 
ered the poor man that cried 
out; and the fatherless, that had 
no helper. The blessing of him 
that was ready to perish came 
upon me, and I comforted the 
heart of the widow. I was clad 
with justice: and I clothed my- 
self with my judgment, as with 
a robe and a diadem. I was an 


eye to the blind, and a foot to 
the lame. I was the father of 
the poor. And I said: I shall 
die in my nest, and as a palm 
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Radix mea apérta est secus 
aquas, et ros tnorábitur in 
messióne mea. Glória mea 
semper innovábitur, et arcus 
meus in manu mea instaurá- 
bitur. 

Graduale. Is. 58:7 


Frange esuriénti panem 
tuum, et egénos, vagósque 
induc in domum tuam: cum 
víderis nudum, óperi eum, et 
carnem tuam ne despéxeris. 
V. Ibid.: 10. Cum effüderis 
sitiénti ánimam tuam, et áni- 
mam afflictam repléveris, 
oriétur in ténebris lux tua, 
et ténebre tuz erunt sicut 
merídies. 


Allelája, allelüja. V. Ps. 
54:23. Jacta super Dóminum 
curam tuam, et ipse te enú- 
triet: non dabit in ztérnum 
fluctuatiónem justo. Allelája. 


After Septuagesima, tbe Tract is said. 


Tractus. Ps. 33:9-11 

Gustáte, et vidéte quó- 
niam suavis est Dóminus: 
beátus vir qui sperat in 
eo. V. Timéte Dóminum, 
omnes Sancti ejus: quóniam 
non est inópia timéntibus 
eum. V. Dívites eguérunt, et 
esuriérunt: inquiréntes autem 
Dóminum non minuéntur 
omni bono. 


During Paschal Time, tbe 


Allelája, allelája. V. Ps. 
54:23. Jacta super Dóminum 
curam tuam, et ipse te enü- 
triet: non dabit in ztérnam 
fluctuatiónem justo. Allelüja. 
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| 
| 


tree shall multiply my day 
My root is opened beside th 
waters, and dew shall continu 
in my harvest. My glory shal| 
always be renewed, and my bo 
in my hand shall be repaired. 


Gradual. Is. 58:7 


Deal thy bread to the hungr 
and bring the needy and the ha 
borless into thy house: whe 
thou shalt see one naked, cove 
him, and despise not thy ow 
flesh. V. Ibid.: 10. When tho 
shalt pour out thy soul to th 
hungry, and shalt satisfy the a 
flicted soul, then shall thy ligh 
rise up in darkness, and th 
darkness shall be as the noon 


ay. 

Alleluia, alleluia. V. Ps. 54 
23. Cast thy care upon th( 
Lord, and He shall sustain thee 
He shall not suffer the just tq 
waver for ever. Alleluia. 


Tract. Ps. 33:9-11 
O taste, and see that the Lorore 
is sweet: blessed is the man thai 
hopeth in Him. V. Fear the 
Lord, all ye His saints: foi: 
there is no want to them thai 
fear Him. V.The rich have 
wanted, and have suffered hun. 
ger: but they that seek the Lorc 
shall not be deprived of any 
good. 


Alleluia is said. 


Alleluia, alleluia. V. Ps. 54:23 
Cast thy care upon the Lord. 
and He shall sustain thee: He 
shall not suffer the just tc 
waver for ever. Alleluia. V. Ps. 
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V.Ps. 51:10. Ego autem, 
sicut oliva fructifera in domo 
Dei, speravi in misericérdia 
Dei in ætérnum: et in secu- 
lum seculi. Allelija. 


*k Sequéntia sancti Evangélii 
secandum Mattheum. 


Matth. 25:31-40 


N ILLO témpore: Dixit 

Jesus discípulis suis: Cum 
vénerit Fílius hóminis in 
majestáte sua, et omnes Án- 
geli cum eo: tunc sedébit 
super sedem majestátis sua. 
Et congregabüntur ante eum 
omnes gentes: et separábit 
eos ab invicem, sicut pastor 
ségregat oves ab hodis: et 
státuet oves quidem a dex- 
tris suis, hoedos autem a siní- 
stris. Tunc dicet rex his, 
qui a dextris ejus erunt: 
Veníte, benedícti Patris mei, 
possidéte parátum vobis re- 
gnum a constitutióne mundi. 
Esurivi enim, et dedistis 
mihi manducáre: sitívi, et 
dedístis mihi bíbere: hospes 
eram, et collegístis me: nu- 
dus, et coóperuístis me: in- 
fírmus, et visitástis me: in 
cárcere eram, et venístis ad 
me. Tunc respondébunt ei 
justi, dicéntes: Dómine, 
quando te vídimus esurién- 
tem, et pávimus te: sitién- 
tem, et dédimus tibi potum? 
Quando autem te vídimus 
hóspitem, et collégimus te: 
aut nudum, et coóperüimus 
te? Aut quando te vídimus 
infirmum, aut in cárcere, et 
vénimus ad te? Et respón- 
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51:10. But I, as a fruitful olive 
tree in the house of God, have 
hoped in the mercy of God for 
ever, yea for ever and ever. 
Alleluia. 


* Continuation of the holy 
Gospel according to Matthew. 


Matt. 25:31-40 


T THAT time: Jesus said to 
His disciples: When the 
Son of Man shall come in His 
majesty, and all the angels with 
Him, then shall He sit upon the 
seat of His majesty: and all na- 
tions shall be gathered together 
before Him, and He shall sep- 
arate them one from another, as 
the pone separateth the 
sheep from the goats: and He 
shall set the sheep on His right 
hand, but the goats on His left. 
Then shall the King say to them 
that shall be on His right hand: 
Come, ye blessed of My Father, 
possess you the kingdom pre- 
pared for you from the founda- 
tion of the world. For I was 
hungry, and you gave Me to eat: 
I was thirsty, and you gave Me 
to drink; I was a stranger, and 
you took Me in: naked, and you 
covered Me: sick, and you vis- 
ited Me: I was in prison, and 
you came to Me. Then shall the 
just answer Him, saying: Lord, 
when did we see Thee hungry, 
and fed Thee; thirsty, and gave 
Thee drink? And when did we 
see Thee a stranger, and took 
Thee in? or naked, and covered 
Thee? Or when did we see 
Thee sick or in prison, and 
came to Thee? And the King 
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dens rex, dicet illis: Amen 
dico vobis, quámdiu fecístis 
uni ex his frátribus meis 
mínimis, mihi fecístis. 
Offertorium. Ps. 40:2 
Beátus qui intélligit super 
egénum et páuperem: in die 


mala liberábit eum Dóminus. 
Allelája. 


Secreta 


[OM Deus, qui beáto 
Josépho-Benedícto, diví- 
na celebránti mystéria, quod 
tractábat imitári tribuisti: 
ejus précibus et méritis con- 
céde; ut nos quoque, im- 
maculátam hóstiam offerén- 
tes, holocáustum tibi accép- 
tum éffici mereámur. Per 
Dóminum. 


Commemoration as above. 


Communio. Mattb. 25:40 
Amen dico vobis: quod 
uni ex mínimis meis fecístis, 
mihi fecístis: veníte, bene- 
dícti Patris mei, possidéte 
parátum vobis regnum ab 
initio mundi. Allelája. 


Postcommunio 

IT nobis, Dómine, tui 

percéptio sacraménti 
perénne subsídium: ut, inter- 
cedénte beáto Josépho-Bene- 
dícto, misericórdie opéribus 
insisténtes, temporálibus fo- 
veámur auxíliis, et sempi- 
‘térnis divitiis augeámur. Per 
Dóminum. 


Commemoration as above, 
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answering, shall say to them 
Amen, I say to you, as long al 
you did it to one of these My 
least brethren, you did it to Me 


Offertory. Ps. 40:2 
Blessed is he that understand| 
eth concerning the needy and 
the poor: the Lord will delives 
him in the evil day. Alleluia. 


Secret 

LORD GOD, who dids 

give blessed Joseph Bene; 
dict in the celebration of th 
divine mysteries the grace t 
imitate what he handled: gran 
through his intercession an 
merits that we also, in offerin, 
the immaculate host, may de 
serve to become a holocaust ac 
ceptable to Thee. Through ou 


Lord. | 


Communion. Matt. 25:40 

Amen, I say to you, what you 
did to one of My least ones, 
you did to Me. Come, ye 
blessed of My Father, possess 
you the kingdom prepared fot 
you from the foundation of the 
world. Alleluia. 


Postcommunion 


M^ the reception of Thy 
sacrament be a constant 
help to us, O Lord, that through 
the intercession of blessed Jo- 
seph Benedict we may, in devot- 
ing ourselves to works of mercy, 
be cared for with temporal help 
and enriched with everlasting 
wealth. Through our Lord. 
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FEASTS OF MAY 


May 11 


BL. BENEDICT OF URBINO, BL. JULIAN OF VALLE 
AND BL. JAMES OF BITETTO 


Confessors, of the First Order 
(Double) 


Benedict entered the Capuchin Order after having finished his 
studies in law. He helped establish the Order in Germany, and there, 
las well as in Bohemia and Italy as the companion of St. Lawrence o 
Brindisi, he labored as a preacher. He died in 1625. 

Julian belonged to the ancient family of the Cesarelli at Valle in 
Istria. As a Franciscan he was noted for his strict observance of the 
Rule, and as a priest, for his zeal in promoting peace and charity 
among the arigas political factions of the time. He died in his native 
city in 1350. $ 

ames was born in Dalmatia and entered the Franciscan Order as a 
lay-brother at an early age. He did much to promote regular disci- 
pline, and ever sought tó unite work with prayer. Adorned with the 
power of miracles, he died in 1485 at Bitetto. 


Mass Confiteantur tibi, from the Common of Many Con- 
fessors not Pontiffs (p. 305 of this Supplement), with the 
second orations. 


May 14 


BL. PETRONILLA OF TROYES 
Virgin, of the Second Order 
(Semi-double) 


Petronilla was a descendant of the ancient Dukes of Troyes. When 
she was still a young woman she renounced her brilliant position and 
joined the Poor Clares of Provence. Here she led a life of humility 
and renunciation, and edified all by her lovable virtues. She pre- 
sided over a new convent in the Diocese of Beauvais, called ‘‘Mount 
of Heaven," which Philip the Handsome had established. This 
foundation developed into a veritable paradise of sanctity, and many 
of the noblest women of France entered there. For eight years Petro- 
nilla filled the office of abbess, and then abdicated to prepare her- 
self for her death, which occurred in 1355. 


Mass Dilexisti, from the Common of Virgins, in the third 
place, with the following: 


Oratio Collect 
[56S qui beátam Petro- GOD, who didst teach 
nillam Vírginem tuam, blessed Petronilla, Thy 


seculi pompam et delícias| Virgin, to set aside the pomp 
mortificatióni et humilitáti| and delights of this world for 
postpónere docuísti: ejus | mortification and humility: grant 
méritis precibüsque tribue;! through her merits and interces- 
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nos vite preséntis blandi- 
ménta superáre, et in am- 
pléxu tue crucis glériam in- 
veníre. Qui vivis. 


Commemoration is made of St. Boniface, Martyr. 


May 17 


ST. PASCHAL BAYLON 
Confessor, of the First Order 
(Double of tbe Second Class) 


Paschal was born on the Feast of Pentecost, 1540, at Torre Hermosa,| 

Fue poot and he was obliged 

as a child in tending the flocks of sheep. He 
every gift of the Holy Spirit, and when he entered 
er, 


Spain. His parents were 


with 
Franciscan Order as a lay-broth 
of perfection. i 


Introitus. Eccli. 47:9, 10 


D OMNI ópere dedit con- 
fessiónem Sancto, et Ex- 
célso in verbo glóriæ. De 
omni corde suo laudávit 
Dóminum, et diléxit Deum, 
qui fecit illum. (T. P. Al- 
lelúja, allelája.) Ps. 102:1. 
Bénedic, ánima mea, Dómi- 
no, et ómnia quæ intra me 
sunt nómini sancto ejus. V. 
Glória Patri. 


Oratio 

Ly qui beátum Paschá- 

lem confessórem tuum, 
mirífca erga Córporis et 
Sánguinis tui sacra mystéria 
dilectióne decorásti: concéde 
propítius; ut, quam ille ex 
hoc divíno convívio spíritus 
percépit pinguédinem, eán- 
dem et nos percípere mereá- 
mur. Qui vivis. 
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s greatest devotions were to the Blessed Virgin Ma: 
and the Most Blessed Sacrament. 
tion to those who knew him, and God worked many miracles through 
him and endowed him with extraordinary graces, 1 

XIII made him the patron of all Eucharistic societies and assemblies. 


sion that we may overcome the 
allurements of the present life 
and find glory in embracing Thy 
cross. Who livest and reignest, 


to work hard even 
was apparently en- 


the 
he seemed actually to run the pa 


He was ever a source of edifica 


n 1897 Pope 


Introit. Eccli. 47:9, 10 
p ALL his works he gave 


thanks to the Holy One, and 
to the Most High, with words 
of glory. With his whole heart 
he praised the Lord, and loved 
God that made him. (P. T. Al- 
leluia, alleluia.) Ps. 102:1. 
Bless the Lord, O my soul: and 
let all that is within me bless 
His holy name. V. Glory be to 
the Father. 


Collect 

GOD, who didst adorn 

blessed Paschal, Thy Con- 
fessor, with a marvelous love 
for the sacred mysteries of Thy 
Body and Blood: mercifully 
grant that we also may derive 
that fulness of spirit which he 
received from this divine ban- 
quet. Who livest and reignest. 


| FEASTS OF MAY 


Léctio Epístole beáti Pauli 
Apóstoli ad Corínthios. 


1 Cor. 1:26-31; 2:1,2 


RATRES: Vidéte vocatió- 

nem vestram, quia non 
multi sapiéntes secindum 
carnem, non multi poténtes, 
non multi nóbiles: sed que 
stulta sunt mundi elégit 
Deus, ut confündat sapién- 
ites; et infírma mundi elégit 
‘Deus, ut confündat fórtia: et 
ignobília mundi, et contemp- 
'tibília elégit Deus, et ea, 
que non sunt, ut ea quæ sunt 
estrúeret: ut non gloriétur 
omnis caro in conspéctu ejus. 
Ex ipso autem vos estis in 
Christo Jesu, qui factus est 
nobis sapiéntia a Deo, et jus- 
títia et sanctificátio et re- 
démptio: ut quemádmodum 
scriptum est: Qui gloriátur, 
in Dómino gloriétur. Et ego, 
cum veníssem ad vos, fra- 
tres, veni non in sublimitáte 
sermónis, aut sapiéntiæ, an- 
núntians vobis testimónium 
Christi. Non enim judicávi 
me scire áliquid inter vos, 
nisi Jesum Christum, et hunc 
crucifixum. 


Allelúja, allelúja. V. Osee 
14:6. Justus germinábit sicut 
lílium, et florébit in ætérnum 
ante Dóminum. Allelúja. V. 
Eccli. 45:9. Amávit eum Dó- 
minus, et ornávit eum, sto- 
lam glérie induit eum, et ad 
portas paradísi coronávit 
eum. Allelája. 
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Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Corinthians. 


1 Cor. 1:26-31; 2:1, 2 


TEEIHBEN: See your voca- 
tion, that there are not many 
wise according to the flesh, not 
many mighty, not many noble: 
but the foolish things of the 
world hath God chosen, that He 
may confound the wise; and the 
weak things of the world hath 
God chosen, that He may con- 
found the strong; and the base 
things of the world, and the 
things that are contemptible, 
hath God chosen, and thin, 
that are not, that He might 
bring to nought things that are: 
that no flesh should glory in 
His sight. But of Him are you 
in Christ Jesus, who of God is 
made unto us wisdom, and jus- 
tice, and sanctification, and re- 
demption: that is, as it is writ- 
ten: He that glorieth may glory 
in the Lord. And I, brethren, 
when I came to you, came not 
in loftiness of speech or of wis- 
dom, declaring unto you the 
testimony of Christ. For I 
judged not myself to know any- 
thing among you, but Jesus 
Christ, and Him crucified. 


Alleluia, alleluia. V.Osee14:6. ` 
The just shall spring as the lily, 
and shall flourish for ever be- 
fore the Lord. Alleluia. V. Eccli. 
45:9. The Lord loved him and 
adorned him, and girded him 
about with a glorious girdle, 
and crowned him at the gates of 
paradise. Alleluia. 
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FRANCISCAN SUPPLEMENT 


Outside Paschal Time the following is said: 


Graduale. Ps. 20:4, 5 


Dómine, prevenisti eum 
in benedictiónibus dulcédinis, 
posuísti in cápite ejus coró- 
nam de lápide pretióso. V. 
Vitam pétiit a te, et tribuisti 
ei longitüdinem diérum in 
seculum seculi. 

Allelája, allelája. V. Jac. 
1:12. Beátus vir qui suffert 
tentatiónem! Quóniam cum 
probátus füerit, accípiet coró- 
nam vite. Allelüja. 


In Votive Masses after Septuagesima, the Alleluia and th 
following Verse are omitted, 


Tractus. Ps. 111:1-3 


Beátus vir qui timet Dó- 
minum; in mandátis ejus 
cupit nimis. V. Potens in 
terra erit semen ejus; generá- 
tio rectórum benedicétur. V. 
Glória et divitie in domo 
ejus; et justítia ejus manet 
in seculum seculi. 


»I* Sequéntia sancti Evangélii 
secundum Matthaeum. 
Mattb. 11:25-30 


IS ILLO témpore: Respón- 
dens Jesus, dixit: Confí- 
teor tibi, Pater, Dómine czli 
et terre, quia abscondísti 
hzc a sapiéntibus, et prudén- 
tibus, et revelásti ea párvulis. 
Ita, Pater: quóniam sic fuit 
plácitum ante te. Omnia 
mihi trádita sunt a Patre 
meo. Et nemo novit Fílium, 
nisi Pater: neque Patrem quis 


Gradual. Ps. 20:4, 5 


Thou, O Lord, hast presented 
him with blessings of sweetness, 
Thou hast set on his head 
crown of precious stones. V. H 
asked life of Thee, and Tho 
hast given him length of day 
for ever. 


Alleluia, alleluia. V. Jas. 1:12, 
Blessed is the man that endur- 
eth temptation! For when h 
hath been proved, he shall re- 
ceive the crown of life. Alleluia. 


and tbe following is said: 


Tract. Ps. 111:1-3 


Blessed is the man that fear- 
eth the Lord; he shall delight 
exceedingly in His command- 
ments. V.His seed shall be 
mighty on the earth; the gen- 
eration of the righteous shall be 
blessed. V.Glory and wealth 
shall be in his house: and his| 
justice remaineth for ever. | 
+ Continuation of the holy 
Gospel according to Matthew. 

Matt. 11:25-30 


T THAT time: Jesus an- 
swered and said: I confess 

to Thee, O Father, Lord of 
heaven and earth, because Thou 
hast hid these things from the 
wise and prudent, and hast re- 
vealed them to little ones. Yea, 
Father; for so hath it seemed 
good in Thy sight. All things 
are delivered to Me by My Fa- 
ther. And no one knoweth the 


FEASTS OF MAY 


ovit, nisi Filius, et cui vo- 
üerit Fílius reveláre. Ve- 
te ad me, omnes, qui labo- 
átis, et oneráti estis, et ego 
íciam vos. Tóllite jugum 
eum super vos, et díscite a 
me, quia mitis sum, et hú- 
ilis corde: et inveniétis ré- 
uiem animábus vestris. Ju- 
um enim meum suáve est, 
t onus meum leve. 


The Creed is said. 
Offertorium. Ps. 88:25 


Véritas mea et misericór- 
dia mea cum ipso, et in nó- 
mine meo exaltábitur cornu 
ejus. (T. P. Allelája.): 


Secreta 


CCEPTA sit tibi, Dó- 
mine, hzc hóstia placa- 
tiónis et laudis: et presta; 
ut, qui tuum jügiter implorá- 
mus auxílium, ti Paschá- 
lis intercessióne, quod fidéli- 
ter pétimus, efficáciter conse- 
quámur. Per Dóminum. 


Communio. Mattb. 11:29 


Tóllite jugum meum super 
vos, et díscite a me quia 
mitis sum et hümilis corde, 
et inveniétis réquiem animá- 
bus vestris. (T. P. Allelája.) 


Postcommunio 


ÓRPORIS tui sacri et 
pretiósi Sánguinis replé- 
ti libámine, quesumus, Dó- 
mine Deus noster: ut, inter- 


zedénte beáto Paschále Con- 
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Son, but the Father: neither 
doth anyone know the Father, 
but the Son, and he to whom it 
shall please the Son to reveal 
Him. Come to Me, all you that 
labor and are burdened, and I 
will refresh you. Take up My 
yoke upon you, and learn of Me, 
because I am meek, and humble 
of heart: and you shall find rest 
to your souls. For My yoke is 
sweet and My burden light. 


Offertory. Ps. 88:25 


My truth and My mercy shall 
be with him, and in My name 
shall his horn be exalted. (P. T. 


Alleluia.) 
O LORD, may this host of 
propitiation and praise be 
acceptable to Thee; and grant 
that we who ever implore Thy 
help may, through the interces- 
sion of blessed Paschal, securely 
receive that for which we con- 
fidently ask. Through our Lord. 


Communion. Matt. 11:29 

Take up My yoke upon you, 
and learn of Me, because I am 
meek and humble of heart; and 


you shall find rest to your souls. 
(P. T. Alleluia.) 


Postcommunion 


FEL with the offering of 
Thy sacred Body and pre- 
cious Blood, we beseech Thee, 
O Lord our God, that through 
the intercession of blessed 


Secret 
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fessóre tuo, cæléstis beatitü-, Paschal, Thy Confessor, Thou 
dinis tribuas esse consórtes. | wouldst 


Qui vivis. 


May 18 


ST. FELIX OF CANTALICE 


Confessor, of tbe First Order 
(Major Double) 


Felix was born in Cantalice, Italy, and spent his earl 
lowly shepherd. He entered the Capuchin Order as a lay-brother and| 
distinguished himself for his remar! i i 
to receive the Infant Saviour from th 


will of God. He often merited 
arms of the Blessed Mother. 


Introitus. 1 Reg. 2:7,8 


[onustus páuperem facit 
et ditat, humíliat et 
süblevat: sáscitat de pülvere 
egénum, et de stércore élevat 
páuperem, ut sédeat cum 
princípibus et sólium glérie 
téneat. (T. P. Allelüja, alle- 
laja.) Ps. 68:33,34. Vídeant 
páuperes et leténtur: querite 
Deum, et vivet ánima vestra; 
quóniam exaudívit páuperes 
Dóminus. V.Glória Patri. 


Oratio 


AC nos, Dómine Jesu, in 
simplicitáte et innocéntia 
cordis nostri ambuláre: qua- 
rum amóre de sinu Matris in- 
ter beáti Felícis Confessóris 
tui bráchia descendísti. Qui 


vivis. 


The words '* 
his lips, so that he became known as ‘‘Brother 
in 1587 in Rome, where for almost forty years he had gone abou 
begging alms. He was canonized in 1712. 


ant to us to be par4 
takers of the joy of heaven. 
Who livest and reignest. 


life as 
ble piety and submission to th 


pouss, were ever o 
gratias.” He die 


Introit. 1 Kings 2:7,8 
T RE Lord maketh poor and 


the needy from the dust, and 
lifteth up the poor from the 
dunghill, that he may sit with 
princes, and hold the throne of 
glory. (P. T. Alleluia, alleluia.) 
Ps. 68:33,34. Let the poor see 
and rejoice: seek ye God and 
your soul shall live; for the 
Lord hath heard the poor. V. 
Glory be to the Father. 


Collect 


RANT us, O Lord Jesus, to 

walk in simplicity and in- 
nocence of heart; for love of 
which virtues Thou didst de- 
scend from the lap of Thy 
Mother into the arms of blessed 
Felix, Thy Confessor. Who liv- 
est and reignest. 


Commemoration is made of St. Venantius, Martyr. 


FEASTS OF MAY 


Léctio Epistole beáti Pauli 
Apóstoli ad Colossénses. 


Coloss. 3:12-17 


RATRES: Indiite vos si- 

cut elécti Dei, sancti et 
dilécti, víscera misericór- 
diz, benignitátem, humilitá- 
tem, modéstiam, patiéntiam: 
supportántes ínvicem, et do- 
nántes vobismetípsis, si quis 
advérsus áliquem habet que- 
rélam: sicut et Dóminus do- 
návit vobis, ita et vos. Super 
ómnia autem hzc, caritátem 
habéte, quod est vínculum 
perfectiónis: et pax Christi 
exsültet in córdibus vestris, 
in qua et vocáti estis in uno 
córpore: et grati estóte. Ver- 
bum Christi hábitet in vobis 
abundánter, in omni sapién- 
tia, docéntes, et commonéntes 
vosmetípsos, psalmis, hymnis, 
et cánticis spirituálibus, in 
grátia cantántes in córdibus 
vestris Deo. Omne quod- 
cümque fácitis in verbo aut 
in ópere, ómnia in nómine 
Dómini Jesu Christi, grátias 
agéntes Deo et Patri per ip- 
sum. 

Allelája, allelája. V. Ps. 
26:4. Unam pétii a Dómino, 
hanc requíram: ut inhábitem 
in domo Dómini ómnibus 
diébus vite mez, ut vídeam 
voluptátem Dómini. Alle- 
lája. V.Ps. 67:11. Parásti 
in dulcédine tua pauperi, 
Deus. Allelája. 
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Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Colossians. 

Col. 3:12-17 


EEFHBEN: Put ye on, as 
the elect of God, holy and 
beloved, the bowels of mercy, 
benignity, humility, modesty, 
patience: bearing with one an- 
other, and forgiving one an- 
other, if any have a complaint 
against another: even as the 
Lord hath forgiven you, so do 
you also. But above all these 
things, have charity, which is 
the bond of perfection: and let 
the peace of Christ rejoice in 
your hearts, wherein also you 
are called in one body: and be 
ye thankful. Let the word of 
Christ dwell in you abundantly, 
in all wisdom, teaching and ad- 
monishing one another in 
psalms, hymns and spiritual 
canticles, singing in grace in 
your hearts to God. All whatso- 
ever you do in word or in work, | 
do all in the name of the Lord 

Jesus Christ, giving thanks to 
God and the Father by Him. 


Alleluia, alleluia. V. Ps. 26:4. 
One thing I have asked of the 
Lord, this will I seek after: that 
I may dwell in the house of the 
Lord all the days of my life, 
that I may see the delight of the 
Lord. Alleluia. V.Ps. 67:11. 
In Thy sweetness, O God, Thou 
hast provided for the poor. Al- 
leluia. 
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Outside Paschal Time the following is said: 


Graduale. Ps. 17:17, 25 


Misit de summo, et accépit 
me, et assümpsit me de 
aquis multis. V. Et retribuet 
mihi Dóminus secündum jus- 
títam meam, et secándum 
puritátem mánuum meárum 
in conspéctu oculórum ejus. 

Allelája, allelája. V. Ps. 
30:22. Benedíctus Dóminus, 
quóniam mirificávit miseri- 
córdiam suam mihi in civi- 
táte muníta. Allelüja. 


> Sequéntia sancti Evangélii 
secindum Matthaeum. 


Mattb. 11:25-30 


N ILLO témpore: Respón- 

dens Jesus, dixit: Confí- 
teor tibi, Pater, Dómine cali 
et terre, quia abscondísti 
hzc a sapiéntibus, et prudén- 
tibus, et revelásti ea párvulis. 
. Ita, Pater: quóniam sic fuit 
- plácitum ante te. Omnia 
mihi trádita sunt a Patre meo. 
Et nemo novit Fílium, nisi 
Pater: neque Patrem quis no- 
vit, nisi Fílius, et cui volü- 
erit Fílius reveláre. Veníte 
ad me, omnes, qui laborátis, 
et oneráti estis, et ego refí- 
ciam vos. Tóllite jugum 
meum super vos, et díscite a 
me, quia mitis sum, et hú- 
milis corde: et inveniétis ré- 
quiem animábus vestris. Ju- 
gum enim meum suáve est, et 
onus meum leve. 


Gradual. Ps. 17:17, 25 


He sent from on high and 
took-me, and received me out 
of many waters. V.And the 
Lord will reward me according 
to my justice, and according to 
the cleanness of my hands be- 
fore His eyes. 

Alleluia, alleluia. V. Ps. 30: 
22. Blessed be the Lord, for He 
hath shown His wonderful 
mercy to me in a fortified city. 
Alleluia. 


+k Continuation of the holy 
Gospel according to Matthew. 


Matt. 11:25-30 | 
T THAT time: Jesus an- 


swered and said: I confessfess 


to Thee, O Father, Lord of 
heaven and earth, because Thou 
hast hid these things from the 
wise and prudent, and hast re- 
vealed them to little ones. Yea, 
Father; for so hath it seemed 
good in Thy sight. All things 
are delivered to Me by My Fa- 
ther. And no one knoweth the 
Son, but the Father: neither doth 
anyone know the Father, but the 
Son, and he to whom it shall 
please the Son to reveal Him. 
Come to Me, all you that labor 
and are burdened, and I will re- 
fresh you. Take up My yoke 
upon you, and learn of Me, be- 
cause I am meek, and humble of 
heart: and you shall find rest to 
your souls. For My yoke is 
sweet and My burden light. 


Offertorium. Sap. 10:10 
Honestavit illum in labóri- 
us, et complévit labóres il- 
jus. (T. P. Allelája.) 


Secreta 

DÉSTO votis nostris, cle- 
mentísime Deus: ut 
zc oblátio salutáris, quz in 
onórem beáti Felícis persól- 
itur, ad delictórum nostró- 
véniam impetrándam, in 
órem suavitatis ascéndat. 
er Dóminum. 


Commemoration as above. 


Communio. Cant. 2:16; 3:4 

Diléctus meus mihi, et ego 
li: ténui eum, nec dimíttam. 
T. P. Allelája.) 


Postcommunio 
XUBERET, quesumus, 
Dómine, in córdibus nos- 
is percépti grátia sacramén- 
i: que nos beáti Felícis Con- 
essóris tui imitatióne purifi- 
et, atque intercessióne com- 
üniat. Per Dóminum. 


Commemoration as above. 
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Offertory. Wisd. 10:10 
He made him honorable in 
his labors, and accomplished his 
labors. (P. T. Alleluia.) 


Secret 

Aras to our prayers, O 

most merciful God, that 
this saving oblation which is 
offered in honor of blessed Fe- 
lix to obtain the forgiveness of 
our sins, may ascend to Thee as 
a sweet odor. Through our Lord. 


Communion. Cant. 2:16; 3:4 
` My beloved to me, and I to 
Him: I held Him and I will not 
let Him go. (P. T. Alleluia.) 


Postcommunion 

M the grace of the sacra- 

ment which we have re- 
ceived overflow in our hearts, we 
beseech Thee, O Lord, and may 
it purify us in the imitation of 
blessed Felix, Thy Confessor, 
and strengthen us through his 
intercession. Through our Lord. 


May 19 
STS. THEOPHILUS AND IVO 
Confessors, of the First and Third Orders 


(Major Double) 
Theophilus was born of a noble family at Corte, Corsica. He pos- 


essed 


e rarest gifts of both nature and grace, and after his entrance 


nto the Franciscan Order his sanctity increased daily. He undertook 
o restore lax monasteries to primitive fervor and austerity, and he 
rimself was an example of the true spirit of St. Francis. He spent a 
eat part of his time in promoting missions and retreats, until his 
leath in 1740. 
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Ivo was born in Brittany. He became a lawyer and was famous fo 
his defense of the poor. After his ordination he entered the Thir 
Order and lived the life of a true penitent. He sanctified himsel| 
through meditation on heavenly things, fulfilment of the duties of hi 
state, and above all, through serving the poor with wonderful ze: 
and charity. He was especially devout at the celebration of Hol 
Mass, and edified all by the ardor of his love for Christ in th 
Eucharist. His blessed death occurred in 1303. 


Mass Confiteantur tibi, from the Common of Many Con 
fessors not Pontiffs (p. 305 of this Supplement), with th 
first orations. 

Commemoration is made of St. Peter Celestine, Pope an 
Confessor; and of St. Pudentiana, Virgin. 
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ST. BERNARDINE OF SIENA 
Confessor, of the First Order 
(Major Double) 


Bernardine was born in the town of Massa, near Siena, Italy, 
the ancient family of the Albizeschi. From his youth he evinced 
singular piety and cherished a strong devotion to the Blessed Virgi 
He loved purity above all other virtues, and while he was habituall 
meek and friendly to all, he would become extremely angry if 
cency were violated. After he entered the Franciscan Order, he 
appointed to preach. His voice was naturally weak and hoarse, 
through the intercession of our Lady it suddenly became so powerf 
and melodious that he was soon famous as a missionary preache 
Devotion to the Most BT Name of Jesus and to Mary, the Moth 
of Mercy, were the most frequent subjects of his discourses. He 
came the leader of the movement within the Order back to a stri 
observance of the Rule. He died rich in merits and virtue in 144 
and Pope Nicholas V canonized him six years later. 


Tia 


Introitus. Ps. 144:21 Introit. Ps. 144:21 
AUDATIÓNEM Dómini M* MOUTH shall speak th 
loquétur os meum, et praise of the Lord, and le 


benedícat omnis caro nó-|all flesh bless His holy nam 
mini sancto ejus. (T. P. Al-| (P. T. Alleluia, alleluia.) Ps 
lelája, allelüja.) Ps. ibid.: 1. | ibid.: 1. I will extol Thee, C 
Exaltábo te, Deus meus Rex, | God my King: and I will bles: 
et benedícam nómini tuo in| Thy name for ever and ever 
seculum seculi. V. Glória |V. Glory be to the Father. 
Patri. 


Oratio Collect 
[9 MINE Jesu, qui beáto LORD Jesus, who dids 
Bernardíno Confessóri grant to blessed Bernar 


tuo exímium sancti nóminis | dine, Thy Confessor, a surpass 
tui amórem tribuísti: ejus,! ing love for Thy holy name 


Léctio Epístole beáti Pauli 
. Apóstoli ad Corínthios. 


2 Cor. 4:5-11 


RATRES: Non nosmet- 

ipsos predicamus, sed 
Jesum Christum Dóminum 
nostrum, nos autem servos 
vestros per Jesum; quóniam 
Deus, qui dixit de ténebris 
lucem splendéscere, ipse il- 
lüxit in córdibus nostris, ad 
illuminatiónem sciéntie cla- 
ritatis Dei, in facie Christi 
Jesu. Habémus autem the- 
sáurum istum in vasis fictíli- 
bus, ut sublímitas sit virtü- 
tis Dei, et non ex nobis. In 
ómnibus tribulatiónem páti- 
mur, sed non angustiámur; 
aporiámur, sed non destitüi- 
mur; persecutiónem pátimur, 
sed non derelínquimur; dejí- 
cimur, sed non perímus ; sem- 
per mortificatiónem Jesu in 
cérpore nostro circumferén- 
tes, ut et vita Jesu manifes- 
tétur in corpóribus nostris. 
Semper enim nos qui vívi- 
mus, in mortem trádimur 
propter Jesum; ut et vita 
Jesu manifestétur in carne 
nostra mortáli. 


Allelája, allelaja. V.1 
Tim. 1:14. Superabundávit 
autem grátia Dómini nostri 
cum fide et dilectióne, que 
est in Christo Jesu. Allelüja. 
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pour forth on us, we beseech 
Thee, through his merits and 


.|intercession, the spirit of Thy 


love. Who livest and reignest. 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Corinthians. 

2 Cor. 4:5-11 


RETHREN: We preach not 

ourselves, but Jesus Christ 
our Lord, and ourselves your 
servants through Jesus. For 
God, who commanded the light 
to shine out of the darkness, 
hath shined in our hearts, to 
give the light of the knowledge 
of the glory of God, in the face 
of Christ Jesus. But we have 
this treasure in earthen vessels, 
that the excellency may be of 
the power of God, and not of 
us. In all things we suffer tribu- 
lation, but are not distressed; we 
are straitened, but are not desti- 
tute; we suffer persecution, but 
are not forsaken; we are cast 
down, but we perish not; always 
bearing about in our body the 
mortification of Jesus, that the 
life also of Jesus may be made 
manifest in our bodies. For we 
who live are always delivered 
unto death for Jesus’ sake; that 
the life also of Jesus may be 
made manifest in our mortal 
flesh. 


Alleluia, alleluia. V.1 Tim. 
1:14. Now the grace of our 
Lord abounded exceedingly with 
faith and love, which is in 
Christ Jesus. Alleluia. V. Ps. 
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V. Ps. 5:12,13. Gloriabün-| 5:12,13. All they that love Thy 
tur in te omnes qui díligunt| name shall glory in Thee, forf 
benedíces justo. Allelüja. Thou wilt bless, the just. Al- 
nomen tuum, quóniam tu! leluia. 


Outside Paschal Time the following is said: 


Graduale. 1 Tim. 1:12 


Grátias ago ei qui me con- 


SUPPLEMENT 


$ 


Gradual. 1 Tim. 1:12 i 


I give Him thanks who hath| h 


fortávit, Christo Jesu Dó-|strengthened me, even Christ 
mino nostro, quia fidélem me | Jesus our Lord, for that He 
existimávit, ponens in mini-|hath counted me faithful, put- 


stério. V.Ibid.:14. Super- 
abundávit autem grátia Dó- 


ting me in the ministry. V. 
Ibid.: 14. Now the grace of our 


mini nóstri cum fide et dilec- | Lord hath abounded exceedingly 
tióne, que est in Christo| with faith and love, which is in 
Jesu. Christ Jesus. 


Allelája, allelája. V. Ps. 


Alleluia, alleluia. V.Ps. 5: 


5:12,13. Gloriabüntur in te| 12,13. All they that love Thy 
omnes qui díligunt nomen |name shall glory in Thee, for 
tuum, quóniam tu benedíces| Thou wilt bless the^just. Al- 


justo. Allelüja. 


leluia. 


In Votive Masses after Septuagesima the Tract Beatus 


vir, from the Common is said. 


»I* Sequéntia sancti Evangélii 
secindum Mattheum. 
Mattb. 19:27-29 


N ILLO témpore: Dixit 

Petrus ad Jesum: Ecce nos 
relíquimus ómnia, et secüti 
sumus te: quid ergo erit no- 
bis? Jesus autem dixit illis: 
Amen dico vobis, quod vos, 
qui secüti estis me, in regen- 
eratióne, cum séderit Fílius 
hóminis in sede majestátis 
sue, sedébitis et vos super 
sedes duódecim, judicantes 
duódecim tribus [sraél. Et 
omnis, qui relíquerit domum, 
vel fratres, aut soróres, aut 
patrem, aut matrem, aut uxó- 


+ Continuation of the holy 
Gospel according to Matthew. 
Matt. 19:27-29 


T THAT time: Peter said to 
Jesus: Behold, we have ve 

left all things and have followed 
Thee: what therefore shall we 
have? And Jesus said to them: 
Amen, I say to you, that you 
who have followed Me, in the 
regeneration, when the Son of 
Man shall sit on the seat of His 
majesty, you also shall sit on 
twelve seats judging the twelve 
tribes of Israel. And everyone 
that hath left house, or brethren, 
or sisters, or father, or mother, 
or wife, or children, or lands for 


em, aut filios, aut agros, 
ropter nomen meum, céntu- 
lum accípiet, et vitam ztér- 
am possidébit. 


Offertorium. Prov. 18:10 


Turris fortíssima, nomen 
ómini ; ad ipsum currit jus- 


et exaltábitur. (T.P. 
lelája.) 
Secreta 
ENTES nostras, Dómine 


Jesu Christe, hec oblá- 
io nómini tuo dicánda purí- 
cet; et, intercedénte beáto 
ernardíno, ejüsdem sancti 
Óminis tui timórem páriter 
t amórem fáciat nos habére 
erpétuum. Qui vivis. 


Communio. 2 Cor. 2:14, 15 


Semper triümphat nos in 
Christo Jesu, et odórem noti- 
tia sue maniféstat per nos 
in omni loco; quia Christi 
»onus odor sumus Deo. (T. 
P. Allelája.) 


Postcommunio 


G UMPTUM, Dómine Jesu 
Christe, in festivitáte beá- 
i Bernardíni Confessóris tui 
rignus futüre glórie vivífi- 
‘et nos semper, et müniat: 
it, ejus méritis et précibus, 
n confessióne tui nóminis 
idunáti in terris; sub eódem 
sloriédso nómine triumpháre 
‘um ipso mereámur in calis. 
Qui vivis. 
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My name's sake, shall receive an 
hundredfold, and shall possess 
life everlasting. ý 


Offertory. Prov. 18:10 


The name of the Lord is a 
strong tower; the just runneth 
to it, and shall be exalted. (P.T. 
Alleluia.) 


Secret 


M4 this offering about to 
be dedicated to Thy name, 
O Lord Jesus Christ, purify our 
minds; and through the inter- 
cession of blessed Bernardine 
may it cause us to have a per- 

fear as well as love for 
Thy sacred name. Who livest 
and reignest. 


Communion. 2 Cor. 2:14,15 


He always maketh us to tri- 
umph in Christ Jesus, and mani- 
festeth the odor of His knowl- 
edge by us in every place. For 
we are the good odor of Christ 
unto God. (P. T. Alleluia.) 


Postcommunion 


LORD Jesus Christ, may 

the pledge of future glory 
which we have received on the 
feast of blessed Bernardine, Thy 
Confessor, ever vivify and 
strengthen us; that through his 
merits and prayers we, being 
united on earth in the praising 
of Thy name, may deserve to 
triumph with him in heaven 
under that same glorious name. 
Who livest and reignest. 
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May 21 


BL. LADISLAUS OF GIELNIOW, BL. CRISPIN OF 
VITERBO AND BL. WALDO 


Confessors, of the First and Third Orders 
(Double) 


Ladislaus was born at Gielniow, in Poland, in 1440. He studied al 
the University of Warsaw, and then entered the Order of Friars Mino 
After ordination he was sent as a missionary to Lithuania. He wa| 
recalled later and ordered to preach in his native country. After ha 
ing been elected provincial five times, he retired to the monastery 

arsaw where he died full of merits and grace in 1505. 

Crispin was born at Viterbo, in Italy. Having become a Capuchi 
lay-brother, he was employed in many humble ts, and for fort, 

, yan gave a shining example of virtue in his office of alms-seekin 

e distinguished himself particularly by heroic love of neighbor, espe 
cially in caring for the sick, and by his devotion to our Blesse 
Mother. He died in Rome in 1750, in his eighty-second year. 

Waldo was born at San Gemignano, in Italy. He was the co 
panion of the saintly Tertiary priest, Barthold, and during the twent 
years in which the latter sutfered from leprosy, Waldo was his com 
panion and nurse. Advised by Barthold to enter the Third Order, 
Waldo withdrew after the death of the sick priest to a nearby fores 
where he spent the remainder of his life in hermetical seclusion 
Severe penance and heavenly contemplation were his sole occupations, 
God glorified him with many miracles both before and after his death 
which occurred in 1320. 


Mass Confiteantur tibi, from the Common of Many Con 
fessors not Pontiffs (p. 305 of this Supplement), with th 
first orations. 


May 22 


BL. JOHN FOREST, BL. GODFREY MAURICE JONES 
AND BL. JOACHIM OF ST. ANNE 


Martyrs, of the First Order 
(Double) 


John Forest, an Englishman, won renown as a student of Theology 
at the University of Oxford. He was appointed confessor to Catherint 
of Aragon, Henry VIII's queen. Because of his piety he was electec 
provincial of the English Province. He strove with all his might tc 
counteract the heretical teachings promulgated by Henry VIII, anc 
defended the primacy of the Pope by his preachings and writings. At! 
length Zt was seized and put to death by a most cruel martyrdom 
in 1538. 

Godfrey Maurice Jones, the son of a pious English family, enterec 
the Franciscan Order at Greenwich, near London. Expelled by thi 
decree of Elizabeth before his period of probation was completed, hi 
went to France and then to Rome. Out of zeal for the conversion oi 
his own country he returned to labor in England. Six years later ht 
was apprehended and after spending two years in prison, he was con 
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emned to be hanged, drawn and quartered in 1598; his martyrdom 
ondon. 


e English College in Rome. After his ordination he returned to 

, and for twenty years worked successfully in ministering to 
e faithful and in converting heretics. He returned to France, where 
e joined the Order of St. Francis. After a few years he was in 
ngland again. He was finally apprehended, and was executed at 


orcester in 1679. 

Mass, in Paschal Time, Sancti tui, from the Common of 
rtyrs, in the second place; outside Paschal Time, Intret, 
rom the Common of Many Martyrs, in the first place. In 
ither case the following parts are proper: 


Oratio Collect 
OMINE Jesu Christe, O LORD Jesus Christ, who 
qui beátos Mártyres didst choose Thy blessed 
os Joánnem, Godefrídum- | Martyrs, John, Godfrey Maurice 
aurítium et Jóachim cathó-| and Joachim, as outstanding de- 
ice fidei et Románi Pontífi- | fenders of the Catholic faith and 
is primátus assertóres exí-|the primacy of the Roman Pon- 
ios elegísti: tríbue, que-| tiff: grant, we beseech Thee, 
umus; ut, ipsis intercedénti-| that through their intercession, 
us, cuncti pópuli qui te|all people who confess Thee to 
erum Deum confiténtur ad|be the true God may return to 
vere fídei rédeant unitátem. | the unity of the true Faith. Who 
Qui vivis. livest and reignest. 


During Paschal Time, after the Epistle the following is said: 


Allelája, allelája. V.Haec) Alleluia, alleluia. V.This is 
est vera fratérnitas, que vicit | true brotherhood, which con- 
nundi crímina: Christum se- | quereth the crimes of the world: 
rata est, inclyta tenens regna | it hath followed after Christ, 
‘eléstia.  Allelája. V. Te | possessing the glorious kingdom 
nártyrum candidátus laudat|of heaven. Alleluia. V. The 
xércitus, Dómine. Allelája.| white-robed army of martyrs 

praiseth Thee, O Lord. Alleluia. 


Caii Paschal Time, after the Gradual the following is 
aid: 


Allelúja, allelája. V. Hæc| Alleluia, alleluia. V.This is 
st vera fratérnitas, que vicit | true brotherhood, which con- 
nundi crímina: Christum se- | quereth the crimes of the world: 
úta est, inclyta tenens regna | it hath followed after Christ, 
eléstia. Allelüja. possessing the glorious kingdom 

of heaven. Alleluia. 
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>i Sequéntia sancti Evangélii |» Continuation of the hol 


secándum Mattheum. 
Mattb. 5:10-12 
N ILLO témpore: Dixit 
Jesus discípulis suis: Beáti 
qui persecutiónem patiüntur 


propter justitiam: quóniam | į 


ipsórum est regnum celórum. 
Beáti estis, cum maledíxerint 
vobis, et persecüti vos füe- 
rint, et díxerint omne malum 
advérsum vos, mentiéntes, 
propter me: gaudéte et ex. 
sultáte, quóniam merces ve- 
stra copiósa est in celis. Sic 
enim persecüti sunt prophé- 
tas, qui fuérunt ante vos. 


Secreta : 

USCIPE, Dómine, Uni- 

géniti tui incruéntum sac- 
rificium: et, beátis Martyri- 
bus tuis Joánne, Godefrído- 
Maurítio et Jóachim interce- 
déntibus, concéde; ut, quod 
illos roborávit ad pugnam, 
nos páriter in fídei confes- 
sióne confírmet. Per eün- 
dem Dóminum. 


Postcommunio 
ENSZE celéstis dulcé- 
dine recreáti, te súp- 

plices exorámus, omnípotens 
Deus: ut, intercedéntibus 
beátis Martyribus tuis, 
Joánne, Godefrído-Maurítio 
et Jóachim, fidéles tui, ejüs- 
dem sacraménti virtüte, in 
tuis roboréntur pugnis; et 
qui erravérunt ad illud de- 
gustándum reducántur. Per 
Dóminum. 
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Gospel according to Matth 
Matt. 5:10-12 


ye when they shall revile yo 
and persecute you, and speak al 
that 1s evil against you, untrul 
for My sake: be glad and re 
joice, for your reward is ve 
great in heaven. For so the 
persecuted the prophets tha 
were before you. 


Secret 

ECEIVE, O Lord, the un 
bloody sacrifice of Th 
only-begotten Son: and throug! 
the intercession of Thy blesse 
Martyrs, John, Godfrey Maur: 
ice and Joachim, grant that tha 
which strengthened them for th 
fight may likewise confirm us i 
the confession of the Faith. 
Through the same Jesus Christ. 


Postcommunion 

EFRESHED with the sweet- 

ness of the heavenly table, 
we humbly beseech Thee, C 
almighty God, that ‘through the 
intercession of Thy blessed Mar- 
tyrs, John, Godfrey Maurice anc 
Joachim, Thy faithful people 
may by the power’of the same 
sacrament be strengthened ir 
Thy battles, and those wh: 
have strayed may return to par 
ticipation in it. Through ou: 
Lord. 
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May 23 


BL. BARTHOLOMEW PUCCI, BL. BENVENUTE OF 
: RECANATI AND BL. GERARD OF VILLAMAGNA 


Confessors, of the First and Third Orders 
(Semi-double) 


Bartholomew, a prominent man in the town of Montepulciano, lived 
truly Christian life, and together with his wife raised their children 
the fear and love of God. Attracted by the example of the Fran- 
iscans, he gave all his possessions to the poor and entered the Fran- 
iscan Order, after his wife had taken the vow of perpetual chastity. 
is life as a religious was a model of Christian perfection. He lived a 
ag life, and died in 1330. g : 
venute was born in Recanati, Italy. He joined the Franciscan 
onventuals as a lay-brother, and was appointed to the task of cook- 
g. He performed the most menial duties with joy, and ever sought 
e lowest place. As often as duty pestis, he sought the presence 
f our Eucharistic Lord, and thr constant prayer and meditation 
ought to draw even nearer to the Divine Master. God worked many 
iracles through him, and granted him extraordinary favors. He died 
12 


Gerard was enga; in the wars against the infidels in Palestine and 
fter his return to Italy entered the Third Order. He lived the life of 

hermit near his native viage of Villamagna, in Tuscany. He dis- 
inguished himself especially through his care of the sick and love of 
he poor. He died in 1265. 


Mass Confiteantur tibi, from the Common of Many Con- 
'essors not Pontiffs (p. 305 of this Supplement), with the 
‘econd orations. 


May 24 


BL. JOHN OF PRADO, BL. JOHN OF CETINA 
AND BL. PETER OF DUENAS 


Martyrs, of the First Order 
(Double) 


John of Prado was born of a wealthy and prominent Spanish family. 
arly in life he entered the Franciscan Order and even as a novice 
istinguished himself in all the religious virtues. After his ordination 
e fulfilled several monastic offices, then began his missionary career. 
le went to Morocco where he sought out the captive Christians, con- 
‘led them and brought them the sacraments. At length he was cast 
ito chains, but he continued to preach the Gospel of Christ until his 
iost cruel death at the hands of the infidels in 1631. 

John of Cetina, Spain, took service in his youth with a nobleman, 
ad soon learned to love pleasure and the frivolities of the court. At 
ngth he realized the folly of his mode of life, entered the Franciscan 
rder and became a picit Another young man of the court, Peter of 
menas, entered the Order at about the same time as a lay-brother. 


hey both went to preach Christianity to the Mohammedans. They 
ere seized by the Saracen king of Granada and put to death together 
| 1397, 


118 FRANCISCAN SUPPLEMENT 


During Paschal Time, the Mass Sancti tui, from the Co 
mon of Martyrs, in the second place; outside Paschal Tim 
the Mass Salus autem, from the Common of Many Martyrs, i: 
the third place. In either case the following parts are proper 


Oratio Collect 
RATÉRNA nos, Dómine, M* the brotherly group 
Mártyrum tuórum coróna 

letíficet: que et fídei nostre | O Lord; may they give to o 
prebeat increménta virtütum;|faith an increase in stren 
et multíplici nos suffrágio | and encourage us by their unite 
consolétur. Per Dóminum. |! prayers. Through our Lord. 


During Paschal Time, after the Epistle tbe following is sai 


Allelája, allelája. V.Hec| Alleluia, alleluia. V. This i 
est vera fratérnitas, que vicit | true brotherhood, which co 
mundi crímina: Christum se- | quereth the crimes of the worl 
cüta est, inclyta tenens regna |it hath followed after Chris 
celéstia. Allelája. V. Te|possessing the glorious kin 
mártyrum candidátus laudat | dom of heaven. Alleluia. V. Th 
exércitus, Dómine. Allelája.| white-robed army of marty 

praiseth Thee, O Lord. Allelui 


unen Paschal Time, after the Epistle the following 
said: 


Graduale. Ps. 33:18, 19 Gradual. Ps. 33:18, 19 


Clamavérunt justi, et Dó-| The just cried, and the Lor 
minus exaudívit eos: et|heard them: and delivered then 
ex ómnibus tribulatiónibus | out of all their troubles. V. Th 
eórum liberávit eos. V. Juxta | Lord is nigh unto them that ar 
est Dóminus his, qui tribulá- | of a contrite heart: and He wil 
to sunt corde: et hümiles | save the humble spirit. 
spíritu salvábit. 

Allelája, allelája. V. Hæc| Alleluia, alleluia. V. This i 
est vera fratérnitas, quz vicit|true brotherhood, which con 
mundi crímina: Christum se- | quereth the crimes of the world 
cata est, inclyta tenens regna |it hath followed after Chris! 
celéstia. Allelüja. possessing the glorious king 

dom of heaven. Alleluia. 


Secreta Secret 
GESTIS. Dómine, suppli- TTEND, O Lord, to ou 
catiónibus nostris, quas supplications which w 


in Sanctórum tuórum com- | make in commemoration of Th 


on habémus; eórum qui tibi 
lacuérunt méritis adjuvé- 
ur. Per Dóminum. 


Postcommunio 
UAESUMUS, Dómine, 
salutáribus repléti mys- 
riis, ut, quorum solémnia 
lebrámus, eórum oratióni- 


DEDICATION OF THE 
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saints: in order that we, who 
have no confidence in our own 
justice, may be aided by the 
merits of those who have 
pleased Thee. Through our 
Lord. 


Postcommunion 
ENG filled with the saving 
mysteries, we beseech Thee, 
O Lord, that we may be aided 
by the prayers of those whose 


feast we celebrate. Through our 
Lord. 


May 25 


PATRIARCHAL BASILICA 


OF OUR HOLY FATHER FRANCIS AT . ASSISI 


(Double of the Second Class) 


After the canonization of St. Francis by Pope Gregory IX, the body 
f the saint was transferred, in 1230, to a splendid tomb in the new 
hurch erected to receive it. St. Bonaventure describes the event as 
allows: ''While the sacred treasure, ey with the signet of the 
Most High King, was being transported from one place to another, He 
vhose image was impressed upon it was pleased that, by its health- 
iving ardor, the affections of many of the faithful shou d be drawn 
» follow after Christ." In 1253, on the anniversary of the transference 
f the body, Pope Innocent IV consecrated the church. It was raised 
| Benedict XIV to the dignity of a Patriarchal Basilica and Papal 
apel. 


Mass Terribilis, from the Common of the Dedication of a 
?burcb, with the orations there. 


Commemoration of the Transference of the Body of St. 


rancis is made before all other commemorations: 


Oratio 

EUS, qui beáti Patris 

nostri Francísci corpus 
assiónis Fílii tui signáculis 
ecorásti, et ánimam 1n celis 
ürabíliter sublimásti: con- 
ide propítius; ut, qui ejüs- 
em Translatiónem celebrá- 
us, carnem nostram cum ví- 
is crucifígere, et ad celé- 


Collect 

GOD, who didst adorn the 

body of our blessed Father 
Francis with the signs of the 
Passion of Thy Son, and didst 
wonderfully exalt his soul in 
heaven: mercifully grant that 
we who celebrate the transfer- 
ence of that body may be able 
to crucify our flesh with its 
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vices and arrive at our heavenl 
mus. (Per eándem Dó-| home. (Through the same Jes 
minum). Christ). 

Commemoration is then made of St. Gregory VII, Po 
and Confessor; afterward, in private Masses only, of S$ 
Urban, Pope and Martyr. 

Secreta Secret 
UNERA tibi, Dómine, Sancy, O Lord, the gifi 
dicáta sanctífica: et, in- consecrated to Thee, an 
tercedénte beáto Patre nostro | through the intercession of o 
Francisco, cujus Translatió- | blessed Father Francis, the tran 
nem cQlimus, ab omni nos| ference of whose body we cel 
culpárum labe purifica, et] brate, purify us from every stai 
igne caritátis accénde. (Per| of sin and inflame us with t 
Dóminum). fire of love. (Through o 
Lord). 
Commemoralions as above. 
The Common Preface is said. 
Postcommunio Postcommunion 

Eas tuam, quzsu- M^ heavenly grace, we 

mus, Dómine, gratia cæ- seech Thee, O Lord, e 
léstis amplíficet: quam beáti| hance Thy Church, which Tho 
Patris nostri Francísci, cujus | didst will to adorn by the glor 
hódie Translatiónem cólimus| ous merits and example of ou 
illumináre voluísti gloriósis | blessed Father Francis, the trans 
méritis et exémplis. (Per | ference of whose body we cele 
Dóminum). brate today. (Through ou 

Lord). 


stem pátriam perveníre valeá- 


Commemorations as above. 


May 26 


BL. MARY ANNE OF JESUS 
Virgin, of the Third Order 
(Double) 

Mary Anne was born at Quito, in Ecuador, South America. St 
joined the Third Order Secular, and moreover took the three vows « 
religion and lived like a recluse in her own house. She loved pray: 
and penance, and God granted her many extraordinary graces in r 
ward. Through her intercession the sick were healed and the dea 
raised to life, and she herself was endowed with the gifts of prophe 
and the reading of hearts. She died as a victim of charity during tl 
plague in the year 1645. ; 

' Mass Dilexisti, from the Common of Virgins, in tbe tbi 
place, with the following: : 
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Oratio Collect 
EUS, qui inter saculi GOD, who didst will that 
étiam illécebras beátam blessed Mary Anne should, ` 
aríam-Annam, ut lilium in- | like a lily among thorns, grow 
r spinas, virgináli castitáte| in virginal purity and unending 
t jugi poeniténtia floréscere | penance, even among the allure- 
oluísti: praesta, quaesumus; | ments of the world: grant, we 
t, ejus méritis et interces- | beseech Thee, that through her 
ióne, retrahámur a vítiis, et | merits and intercession, we may 
rfectióra sectémur. Per Dó- | withdraw from vice and strive 
inum. for the more perfect things. 
Through our Lord. 
Commemoration is made of St. Philip Neri, Confessor; and 
f St. Eleutherius, Pope and Martyr. 


Secreta Secret 


SCÉNDANT ad te, Dó- M^ the prayers we offer 
mine, quas in beáte Thee on the solemnity of 
aríæ-Annæ solemnitáte of-|blessed Mary Anne ascend to 
érimus preces, et hóstia hec| Thee, O Lord, as well as the 
alutáris virgíneo f ragrans|host of salvation, fragrant with 
idóre. Per Dóminum. the odor of virginity. Through 
our Lord. 
Commemorations as above. 


Postcommunio Postcommunion 
NALESTI alimónia refécti, EFRESHED with heaven- 
~ súpplices te, Dómine, ly nourishment, we humbly 
eprecámur: ut, beátæ |beseech Thee, O Lord, that be- 
faríz-Annz précibus et ex- | ing cleansed through the inter- 
mplo ab omni labe mun- | cession and example of blessed 
áti; et córpore tibi placeá- | Mary Anne from every stain, we 
us et mente. Per Dóminum. | may please Thee in body and 

soul. Through our Lord. 
Commemorations as above. 


May 29 
BL. STEPHEN AND BL. RAYMOND 
Martyrs, of the First Order 
(Semi-double) 


Stephen of Narbonne and Raymond of Carbonier were sent by the 
əpe as inquisitors to the Diocese of Toulouse where, in company with 
her religious and secular priests, they strove to combat the Albigensian 
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| 


heresy. They were invited to the palace of the heretical Count of To 
louse, and there cruelly murdered on the Vigil of the Ascension, 124 
They died singing the “Te Deum.” 


During Paschal Time, the Mass Sancti tui, from tbe Co 
mon of Martyrs, in the second place; outside Paschal Tim 
the Mass Intret, from the Common of Many Martyrs, in th 
first place. In either case the following parts are proper: 


Oratio Collect 
DES pro cujus amóre ac GOD, for whose love 
fídei tuéndz zelo beáti well as for the zealous d 


Stéphanus et Raymündus glá-| fense of the Faith blessed St 
diis impiórum  occubuére: | phen and Raymond met death 
presta, quesumus; ut, eórum | the swords of the impious 
suffragiis in fide stábiles, te| grant, we beseech Thee, that b 
semper ex ánimo diligámus.|ing firm in our faith throug 
Per Dóminum. their intercession, we may ev 
love Thee from the depth of o 
hearts. Through our Lord. 


Commemoration is made of St. Mary Magdalene: of Pazz 
Virgin. : 


During Paschal Time, after the-Epistle the following is said 


Allelája, allelája. V. Hæc| Alleluia, alleluia. V.This i 
est vera fratérnitas, que vicit|true brotherhood, which con 
mundi crímina: Christum se- | quereth the crimes of the world 
cata est, inclyta tenens regna |it hath followed after Chrisi 
celéstia. Allelája. V.Te| possessing the glorious kingdor 
Mártyrum candidátus laudat|of heaven. Alleluia. V. Th 
exércitus, Dómine. Allelija.| white-robed army of martyr 

praiseth Thee, O Lord. Allelui: 


Outside Paschal Time, after the Gradual the following i 
added: 


Allelája, allelája. V.Hac] Alleluia, alleluia. V.This i 
est vera fratérnitas, que vicit|true brotherhood, which cor 
mundi crímina: Christum se- | quereth the crimes of the worlc 
cata est, inclyta tenens regna|it hath followed after Chris 
celéstia. Allelüja. possessing the glorious kingdoi 

of heaven. Alleluia. 


FEASTS OF MAY 


Secreta 

ANCTIFICA, Démine, 
münera in beatórum Sté- 
hani et Raymündi festivitáte 
ropósita: ut, sicut per hzc 
ivína mystéria illis glóriam 
ontulísti, ita nobis indul- 
éntiam tríbuas placátus et 

acem. Per Dóminum. 


Commemoration as above. 


Postcommunio 
UMPSIMUS, Dómine, æ- 
térne vite sacraménta, te 
umíliter deprecántes; ut, 
uorum mérita venerándo re- 
ólimus, fídei constántiam 
itémur. Per Dóminum. 


Commemoration as above. 


123 


Secret 
ANCTIFY, O Lord, the gifts 
offered on the festivity of 
blessed Stephen and Raymond: 
that, as through these divine 
mysteries Thou didst confer 
glory on them, so to us, being 
appeased, Thou mayest grant 
pa and peace. Through our 
rd. 


Postcommunion 


WE HAVE received, O Lord, 
the sacraments of eternal 
life, humbly beseeching Thee 
that we may imitate the con- 
stancy of faith of those whose 
merits we venerate and honor. 
Through our Lord. 


May 30 


ST. FERDINAND, THE KING 


Confessor, of the Third Order 
(Major Double) 


Ferdinand III, King of Castile and Leon, was the cousin of King 
t. Louis of France. He was not yet twenty when he ascended the 
rone, but he gave undeniable evidence of the traits befitting a mon- 
tch. Throughout his reign he was forced to wage war against the 
fohammedans who were threatening to exterminate Christianity. His 
markable success in arms was due to the purity of his intention in 
ghting, for ever uppermost in his heart was the protection of the 
christian faith. He had an unshakable trust in the powerful help of 
fary. He died an exemplary death in 1252, and at his canonization 
| 1671 his body was found still incorrupt. 


Mass Justus, from the Common of a Confessor not a 
ontiff, in the second place, with the following: 
Collect 
BD vs: qui beáto Confes- GOD, who didst grant to 
sóri tuo Ferdinándo - Thy blessed Confessor, 
reliári prelia tua, et fídei| Ferdinand, to fight Thy battles 


Oratio 
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inimícos superáre  dedísti:| and to conquer the enemies o 
concéde; ut, ejus nos inter-|the Faith; grant that, protecte 
cessióne muniti, ab héstibus | by his intercession, we may b 
mentis et córporis liberémur. | freed from the enemies of so 


Per Dóminum. 


Commemoration is made of St. Felix, Pope and Martyr. 


> Sequéntia sancti Evangélii| > Continuation of the hol 


secündum Lucam. 
Luc. 19:12-26 


N ILLO témpore: Dixit 

Jesus discípulis suis pará- 
bolam hanc: Homo quidam 
nobilis ábiit in regiónem 
longínquam accípere sibi re- 
gnum, et revérti, Vocátis 
autem decem servis suis, de- 
dit eis decem mnas, et ait ad 
illos: Negotiámini dum vé- 
nio. Cives autem ejus óde- 
rant eum: et misérunt lega- 
tiónem post illum, dicéntes: 
Nólumus hunc regnáre super 
nos. Et factum est, ut redíret 
accépto regno: et jussit vo- 
cári servos, quibus dedit pe- 
cüniam, ut sciret quantum 
quisque negotidtus esset. 
Venit autem primus, dicens: 
Dómine, mna tua decem 
mnas acquisívit. Et ait illi: 
Euge bone serve, quia in mó- 
dico fuísti fidélis, eris potes- 
tátem habens super decem 
civitátes. Et alter venit, di- 
cens: Dómine, mna tua fecit 
quinque mnas. Et huic ait: 
Et tu esto super quinque 
civitátes. Et alter venit, di- 
cens: Dómine, ecce mna tua, 
quam hábui repósitam in su- 
dário: tímui enim te, quia 


and body. Through our Lord. 


Gospel according to Luke. 
Luke 19:12-26 


ples: A certain nobleman w 
into a far country, to receive fo 
himself a kingdom, and to r 
turn. And calling his ten se 
ants, he gave them ten pound 
and said to them: Trade till 
come. But his citizens hate 
him: and they sent an embassag 
after him, saying: We will n 
have this man to reign over u 
And it came to pass that he ri 
turned, having received th 
kingdom: and he commande 
his servants to be called, t 
whom he had given the money 
that he might know how mucl 
every man had gained by trad 
ing. And the first came, saying 
Lord, thy pound hath gaine 
ten pounds. And he said t 
him: Well done, thou goo 
servant; because thou hast 1 
faithful in a little, thou shal 
have power over ten cities. An 
the second came, saying: Lorc 
thy pound hath gained fiv 
pounds. And he said to him 
Be thou also over five citie: 
And another came, saying: Lorc 
behold, here is thy pound, whic 


il sci 


omo austérus es: tollis quod 
on posuísti, et metis quod 
: icit ei: De 


omo austérus sum, tollens 
uod non pósui, et metens 
uod non seminávi: et quare 
on dedísti pecániam meam 
d mensam, ut ego véniens, 
m usüris ütique exegíssem 
llam? Et astántibus dixit: 
uférte ab illo mnam, et 
ate illi, qui decem mnas ha- 
. Et dixérunt ei: Dómine, 
abet decem  mnas. Dico 
autem vobis: Quia omni ha- 

nti dábitur, et abundábit: 
b eo autem, qui non habet, et 
quod habet, auferétur ab eo. 


FEASTS OF MAY 


125 


I have kept laid up in a napkin: 
for I feared thee, because thou 
art an austere man: thou takest 
up what thou didst not lay 
down, and thou reapest that 
which thou didst not sow. He 
saith to him: Out of thine own 
mouth I judge thee, thou wicked 
servant. Thou knewest that I 
was an austere man, taking up 
what I laid not down, and reap- 
ing that which I did not sow: 
and why, then, didst thou not 
give my money into the bank, 
that at my coming I might have 
exacted it with usury? And he 
said to them that stood by: Take 
the pound away from him, and 
give it to him that hath ten 
pounds. And they said to him: 
Lord, he hath ten pounds. But 
I say unto you, that to everyone 
that hath shall be given, and he 
shall abound: and from him 
that hath not, even that which 
he hath shall be taken from him. 


May 31 


THE BLESSED VIRGIN MARY, MEDIATRIX 
OF ALL GRACES 


(Double of the Second Class) 


Devotion to the Blessed Mother of God has ever been a characteristic 
f the Order of St. Francis. St. Francis had toward her a childlike 
onfidence, and willed that spirit to his followers. St. Bonaventure 
ays of him that “he loved with an unspeakable affection the Mother 
f the Lord Jesus Christ, forasmuch as that she had made the Lord 
f Glory our Brother, and that through her we have obtained mercy. 
n her, after Christ, he put his chief trust, making her his own 
atron and that of his brethren.” Today's feast, which though 


tidely celebrated is not in the Universal Calendar, was instituted 
y the Tertiary Pope, Benedict XV. It honors Mary through whose 
ands her Divine Son deigns to bestow all graces on men. 


126 


Introitus. Hebr. 4:16 


DEAMUS cum fidicia 

ad thronum grátie, ut 
misericórdiam | consequámur 
et grátiam inveniámus in 
auxílio opportüno. (T.P. 
Allelúja, allelúja.) Ps. 120: 
1. Levávi óculos meos in 
montes: unde véniet auxíli- 
um mihi. V. Glória Patri. 


Oratio 


[OaE Jesu Christe, 
noster apud Patrem me- 
diátor, qui beatíssimam Vír- 
ginem, Matrem tuam, Ma- 
trem quoque nostram et 
apud te mediatrícem consti- 
túere dignátus es: concéde 
propítius; ut, quisquis ad te 
benefícia petitúrus accésserit, 
cuncta se per eam impe- 
trásse lætétur. Qui vivis et 
regnas cum eódem 
Patre. 
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Introit. Hebr. 4:16 


JET us go with confidenc 
to the throne of grace, tha 
we may obtain mercy and fin 
grace in seasonable aid. (P. 
Alleluia, alleluia.) Ps. 120:1 
I have lifted up my eyes to th 
mountains, from whence hel 
shall come to me. V.Glory b 
to the Father. 


Collect 


LORD JESUS CHRIS 

our Mediator with th 
Father, who hast deigned t 
appoint the most Blessed Vi 
gin, Thy Mother and ou 
Mother likewise, to be also 
Mediatrix with Thee: meici 
fully grant that whosoever shal 
come to Thee to ask benefit 
may rejoice that through he 
he has received them. Wh 
livest and reignest with th: 
same Father, God. 


In private Masses, commemoration is made of St. Petronilla 


Virgin. 


Léctio Isaíe Prophéte. 
Is. 55:1-3,5 


MNES sitiéntes, veníte 

ad aquas: et qui non 
habétis argéntum, properáte, 
émite absque argénto et 
absque ulla commutatióne 
vinum et lac. Quare appén- 
ditis argéntum non in páni- 
bus, et labórem vestrum non 
in saturitáte? Audíte audi- 


Lesson from Isaias the 
Prophet. Is. 55:1-3,5 


LL you that thirst, come t 

the waters: and you tha 
have no money make haste, bu 
wine and milk without mone 
and without any price. Why d 
you spend money for that whic 
is not bread, and your labo 
for that which doth not satisf 
you? Hearken diligently to mı 


tes me, et comédite bo- 
um, et delectábitur in cras- 
itüdine ánima vestra. In- 
lináte aurem vestram, et ve- 
te ad me: audíte, et vivet 
nima vestra. Ecce gentem, 
uam nesciébas, vocábis: et 
entes, que te non cogno- 
érunt, ad te current prop- 
er Dóminum Deum tuum, 
sanctum [sraél, quia glo- 
ificávit te. 


Graduale. Eccli. 24:25, 26 


' In me grátia omnis vie 
't veritatis, in me omnis 
ipes vite et virtütis. V. 
[ransíte ad me, omnes qui 
:oncupíscitis me, et a gene- 
'atiónibus meis implémini. 

Allelája, allelája. V. 
salve, Mater misericórdiz, 
Mater spei et grátie, O Ma: 
ía. Allelúja. 
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and eat that which is good, and 
your soul shall be delighted in 
fatness. Incline your ear and 
come to me: hear, and your 
soul shall live. Behold thou 
shalt call a nation, which thou 
knewest not: and the nations 
that knew thee not shall run 
to thee because of the Lord 


thy God, and for the Holy 
One of Israel, for He hath 
glorified thee. 


Gradual. Eccli. 24:25, 26 


In me is all grace of the way 
and of truth, in me is all hope 
of life and of virtue. V. Come 
over to me, all ye that desire 
me, and be filled with my 
fruits. 


Alleluia, alleluia. V. Hail, 
Mother of mercy, Mother of 
hope and of grace, O Mary. 
Alleluia. 


After Septuagesima, the Alleluia and the following Verse are 
mitted, and the Tract is said: 


Tractus. Apoc. 22:16, 17 


Ego sum radix et genus 
David, stella spléndida et 
natutina. V. Et spíritus et 
ponsa dicunt: Veni; et qui 
udit, dicat: Veni. V. Et qui 
itit, véniat; et qui vult, 
ccípiat aquam vitæ gratis. 


Tract. Apoc. 22:16, 17 


I am the root and stock of 
David, the bright and morn- 
ing star. V. And: the spirit and 
the bride say: Come; and he 
that heareth, let him say: Come. 
V. And he that thirsteth, let him 
come; and he that will, let him 
take the water of life freely. 


During Paschal Time, the Gradual is omitted and in its 
lace the following is said: 
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Allelája, allelája. V.Is. Alleluia, alleluia. V. Is. 60:4 
60:4. Leva in circüitu ócu-| Lift up thy eyes round about 
los tuos, et vide: omnes isti | and see: all these are gather 
congregáti sunt,  venérunt| together, they are come to 
tibi. Allelája. V.Fílii tui| Alleluia. V. Thy sons shall com 
de longe vénient, et filie | from afar, and thy daughter 
tuz de látere surgent. Alle-| shall rise up at thy side. Alle 
lája. luia. 


"I Continuation of the hol 
Gospel according to John. 


Jobn 19:25-27 


»I* Sequéntia sancti Evangélii 
seciandum Joánnem. 


Joann. 19:25-27 
IN ILLO témpore: Stabant 
juxta crucem Jesu Mater 
ejus, et soror Matris ejus,| Mother, and His Mother's sis 


María Cléophe, et María|ter, Mary of Cleophas, 
Magdaléne. Cum vidisset | Mary Magdalen. When Jesu 


lier, ecce fílius tuus. Deínde | Mother: Woman, behold th 
dicit discípulo: Ecce Mater | son. After that He saith to the 
tua. Et ex illa hora accépit| disciple: Behold thy Mother 
eam discípulus in sua. And from that hour, the di 
ciple took her to his ow 


The Creed is said. O 


Offertorium. Jer. 18:20 


Recordáre, Virgo Mater, 
in cons Dei, ut loquáris | in the sight of God, to s 
pro nobis bona, et ut avér- | good for us, so that He 
tat indignatiónem suam a| turn away His indignation 
nobis. (T. P. Allelúja.) us. (P. T. Alleluia.) 


Offertory. Jer. 18:20 
Remember, O Virgin Mo! 


Secreta Secret 


ATRIS tue ac mediatri- Y THE prayers « 

cis nostre  précibus, Mother and our M 
Dómine, quesumus: hec ho- | we beseech Thee, O Le 
stiárum oblátio nosmetípsos, | this offering of hosts 
tua grátia largiénte, tibi per- | us, by the gift of T 
ficiat munus ztérnum. Qui |an eternal gift to TI 
vivis. livest. 
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Commemoration as above. 
Preface of the Blessed Virgin Mary, et te in Festivitate. 


Communio. Estb. 15:17 Communion. Esther 15:17 
Valde mirábilis es, O Ma-| Thou, O Mary, art very ad- 
fa, et facies tua plena est| mirable, and thy face is full 
ratiárum. (T. P. Allelája.) | of graces. (P. T. Alleluia.) 
Postcommunio Postcommunion 
UBVÉNIAT nobis, Dó- M^ the prayer of blessed 
mine, beátæ Maríz, Ma- Mary, Thy Mother and 
ris tue ac nostre media-| our Mediatrix, aid us, O Lord: 
cis, orátio: ut per hec| that through these all-holy mys- 
acrosáncta commércia, tua | teries, by the gift of Thy grace, 
rátia largiénte, ad redemp- | we may go on to an increase of 


iónis ætérnæ proficiámus | eternal redemption. Who livest. 
augméntum. Qui vivis. 


Commemoration as above. 
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JUNE 1 


ST. ANGELA MERICI 
Virgin, of the Third Order 
(Major Double) 


Angela was born in 1470 at Desenzano, in Italy. As a child she 
vas called "the Little Saint," and at the age of thirteen she entered 
he Third Order. She was zealous in prayer, mortification and love 
f neighbor, especially of the poor and sick. Ever tireless in instructing 
hildren in religion, she later included other branches of knowledge 
1 her teaching. From this developed the Order of Ursulines which 
he founded for the Christian education of girls. Her death took place 
1 1540. 


Mass as in the Roman Missal. 


JUNE 2 


3L. HERCULAN OF PIAGALE, BL. FELIX OF NICOSA 
AND BL. JOHN PELINGOTTO 
Confessors, of the First and Third Orders 
(Double) 


Herculan was born in Umbria. Having joined the Franciscan Order, 
€ strove to draw nearer to God by the practice of humility and pov- 


130 FRANCISCAN SUPPLEMENT 


erty. As a home missionary he converted many sinners by bringing 
fore their minds the sufferings of Christ. He died, after performin| 
many miracles, in 1451. 

_ Felix, a native of Sicily, became a Capuchin at the age of twen 
eight. He distinguished himself by his strict observance of the vow: 
being especially exact in the practice of holy poverty. Through 
simplicity and purity of heart he obtained a great love for Jesus i 
the Blessed Sacrament. He died in 1787, when he was seventy-tw| 


ina 


highest practice of humility, charity and fear of God. 


Mass Confiteantur tibi, from the Common of Many Confe: 
sors not Pontiffs (p. 305 of this Supplement), with the fir 
orations. i 


Commemoration is made of Sts. Marcellinus, Peter and Era 
mus, Bishop, Martyrs. : 


JUNE 3 


BL. ANDREW OF HYSPELLO 
Confessor, of tbe First Order 
(Semi-double) 


Andrew worked in the neighborhood of Assisi as a zealous pastor 
and after the death of his mother and sister, he begged St. Franci 
to admit him to the number of the friars. He was remarkable for hi: 
success in preaching penance and for his reverence for holy obedience 
Worn out by his labors and full of merit, he died in 1254. 


Mass Justus, from tbe Common of a Confessor not a Pontiff 
in the second place, with the following: 


Oratio Collect 
EUS, dulcédo cérdium et GOD, Thou sweetness o 
lumen beatórum, qui hearts and light of th 


beátum Andréam Confessé-| blessed, who didst quickei 
rem tuum mira rerum czlé- | blessed Andrew, Thy Confessoi 
stium contemplatióne recreá- | with wonderful contemplation o 
sti: concéde; ut, ipsíus méri- | heavenly things: grant thai 
tis et intercessíone, ita te|through his merits and interce: 
cognoscámus in terris, ut in | sion, we may so know Thee o: 
revelatióne glérie tuz gau- | earth that we may deserve to re 
dére mereámur in celis. Per|joice in the revelation of Th 
Dóminum. glory in heaven. Through ou 
Lord. 
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JUNE 7 
BL. HUMILIANA 


Widow, of the Third Order 
(Semi-double) 


Humiliana, the daughter of a wealthy count of Florence, at the will 
f her father married a nobleman who later subjected her to harsh 
nd humiliating treatment. She, however, remained loving and gentle 
coward him until his death. Thereafter she lived as a Tertiary, in 
lusion, mortification and sympathetic love for the poor. Her blessed 


eath took place in 1246. 


Mass Cognovi, from the Common of Holy Women, in the 
econd place, with the following: 


Oratio Collect 
MNIPOTENS sempi- Aon everlasting God, 
térne Deus, dulcédo Thou sweetness of hearts 
Pd et premium Beató- | and reward of the blessed, who 
m, qui beátam Humiliá- | didst inflame blessed Humiliana 
aam, tuo amóre succén-| with love for Thee and didst fill 
iam, suavíssima contempla-|her with the most delightful 
tiónis dulcédine replevísti: | s weetness of contemplation: 
concéde propítius; ut, ejus| mercifully grant that, ever cling- 
méritis et imitatióne tibi| ing to Thee, through her merits 
iügiter adheréntes, tue cel- | and example, we may deserve to 
sitidinis spéciem contemplári | contemplate forever the beauty 
perpétuo mereámur. Per Dó-|of Thy majesty. Through our 
ninum. Lord 


JUNE 8 
BL. BAPTISTA VARANI 


Virgin, of tbe Second Order 
(Semi-double) 


Baptista was the daughter of Duke Julius Caesar of Camerino, in 
taly. For a time she led a rather idle and frivolous life, with little 
hought of eternity. Her conversion was brought about by the preach- 
ng of a Franciscan, who spoke so touchingly of the sufferings of 
christ that she was moved to forsake the world and become a Poor 
clare. She strove after perfection so earnestly that she was a source 
f edification to all, especially by her patience under severe trials and 
iflictions. Her blessed death took place in 1526, when she was almost 
eventy years old. 


Mass Dilexisti, from the Common of Virgins, in the third 
blace, with the following: 
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Oratio Collect 
|B gre qui beátam Bap- GOD, who didst disti 
tístam Vírginem tuam, guish blessed Baptista 


dolórum Jesu Christi Fílii| Thy Virgin, through ceaseles 
tui jugi meditatióne mirábi- | meditation on the sufferings o 
lem effecísti: ejus nobis in-| Jesus Christ, Thy Son: gran 
tercessióne concéde: ut crucis | through her intercession that w 
mortificatiónem in corde no-| may deserve to carry the mo 
stro portáre, et vitam cónse-|tification of the cross in ou 
qui mereámur ztérnam. Per|heart, and to attain to etern 
eündem Dóminum. life. Through the same Jesu 
Christ. 


JUNE 9 


BL. PACIFICUS OF CERANO AND BLESSED LAWRENC 
OF VILLAMAGNA 


Confessors, of tbe First Order 
(Semi-double) 


Pacificus, after being educated by the Benedictines, joined the Fra 
ciscan Order. He shortly began to shine as an example of perfectio 
being particularly zealous in the LANE ministry. He was remarkabl 
devout toward the Mother of God, establishing societies and buildin 
a chapel in her honor. He wrote a textbook on Moral Theology, ani 
was so highly thought of in Rome that Pope Sixtus IV sent him a 
his legate to the Island of Sardinia to promote the important worl 
of repelling the Turks. He died in 1482 while engaged in this task 

Lawrence, born of a noble family at Villamagna in Abruzzi, enterec 
the Franciscan Order in spite of the remonstrances and threats of hi: 
father. Ordained a priest, he soon became a renowned preacher, con 
verting souls as much by his example as by his words. While he wa 
delivering a Lenten course he suffered a collapse in the pulpit, an 
died shortly thereafter, in the year 1535. Pope Pius XI beatified him 


Mass Confiteantur tibi, from the Common of Many Confes 
sors not Pontiffs (p. 305 of this Supplement), with the secona 
orations. 

Commemoration is made of Sts. Primus and Felician 
Martyrs. 


JUNE 13 
ST. ANTHONY OF PADUA 
Confessor, of the First Order 


(Double of the Second Class, with a Simple Octave) 


The great wonder-worker St. Anthony of Padua was born in Portu 
gal. A.pious youth, he entered an Augustinian monastery at the ag 
of fifteen. Here he obtained a thorough knowledge of Theology and 
remarkable familiarity with Holy Scripture. Hearing the fate of th 
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anciscan martyrs of Morocco, he was filled with a desire to obtain 
similar crown, and under the inspiration of grace, he obtained leave 
join the Franciscan Order. According to his wish he was sent to 
orocco, but was forced to return to Sicily because of illness. After 
e General Chapter of 1221, he went to Monte Paolo where he lived 

prayer and solitude. At len, his gifts for preaching were dis- 
vered, and he was appoint to the office of preacher. In 1224 
. Francis named him the first Franciscan Lector of Theology, and 

taught in Bologna. Shortly thereafter he was sent as a preacher 
ainst the Albigensians in southern France. Returning to Italy in 
27, he devoted his last years to the welfare of the Order and the 
re of souls. He continued to preach until he fell ill, and then re- 
aired to Padua where in 1231 he died a holy death at the age of 
irty-six. Because of the numerous miracles wrought through his in- 
rcession both before and after his death, he was canonized on May 


, 1232, less than a year after his death. 


Introitus. Eccli. 15:5 

[N MEDIO Ecclésiz apéruit 
t os ejus, et implévit eum 
Jóminus spíritu sapiéntie et 
ntelléctus; stolam glérie ín- 
luit eum. (T.P. Allelüja, 
llelája.) Ps. 91:2. Bonum 
st confitéri Dómino, et psál- 
ere nómini tuo, Altíssime. 
7. Glória Patri, 


Oratio " 
CCLÉSIAM tuam, Deus, 
beáti Antónii Confessó- 

is tui solémnitas votíva læ- 
fficet: ut spirituálibus sem- 
er muniátur auxíliis, et 
áudiis pérfrui meredtur 
*térnis. Per Dóminum. 


. Léctio libri Sapiéntia. 
Sap. 7:7-15 
PTÁVI, et datus est mihi 
sensus: et invocávi, et 
enit in me spíritus sapién- 
ig: et prepdsui illam regnis 
t sédibus, et divítias nihil 
sse duxi in comparatióne 
llíus. Nec comparávi illi lá- 


. Introit. Eccli. 15:5 

N THE midst of the church 

the Lord hath opened his 
mouth, and hath filled him with 
the spirit of wisdom and under- 
standing; He hath clothed him 
with a robe of glory. (P. T. 
Alleluia, alleluia.) Ps. 91:2. It 
is good to give praise to the 
Lord, and to sing to Thy name, 
O Most High. V.Glory be to 
the Father. 


Collect 

AY the votive festival of 

blessed Anthony. Thy Con- 
fessor, give joy to Thy Church, 
O God, that she may ever be 
upheld by spiritual help and 
may deserve to enjoy eternal 
bliss. Through our Lord. 


Lesson from the book of 

Wisdom. W sd. 7:7-15 
I WISHED, and understanding 

was given me: and I 
called upon God, and the spirit 
of wisdom came upon me: and 
I preferred her before kingdoms 
and thrones, and esteemed riches 
nothing in comparison of her. 
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pidem pretiósum: quóniam 


omne aurum in comparatióne 


illíus, aréna est exígua, et 
tamquam lutum zstimábitur 
argéntum in conspéctu illfus. 
Super salátem et spéciem 
diléxi illam, et propósui pro 


luce habére illam: quóniam | i 


inextinguíbile est lumen il- 
lius. Venérunt autem mihi 
ómnia bona páriter cum illa, 
et innumerábilis honéstas per 
manus illíus, et letatus sum 
in ómnibus: quóniam ante- 
cedébat me ista sapiéntia, et 
ignorábam quóniam horum 
ómnium mater est. Quam 
sine fictióne dídici, et sine 
invídia commünico, et hone- 
státem illíus non abscóndo. 
Infinitus enim thesáurus est 
homínibus; quo qui usi sunt, 
partícipes facti sunt amicitie 
Dei, propter discipline dona 
commendáti. Mihi autem 
dedit Deus dícere ex sentén- 
tia, et presimere digna ho- 
rum, quz mihi dantur: quó- 
niam ipse sapiéntie dux est, 
et sapiéntium emendator. 


Graduale. Eccli. 24:3, 4 


In médio pópuli sui exal- 
tábitur, et in plenitüdine 
sancta admirábitur. V.In 
multitüdine electórum habé- 
bit laudem, et inter bene- 
díctos benedicétur. 


Allelája, allelája. V. Eccli. 
48:15. In vita sua fecit 
monstra, et in morte mirabí- 
lia operátus est. Allelüja. 
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tle sand, and silver in respect 
her shall be counted as clay. 
loved her above health 


things came to me together wi 
her, and innumerable rich 
through her hands, and I r 
joiced in all these: for this wi 
dom went before me, and 
knew not that she was 
mother of them all. Which 
have learned without guile, an 
communicate without envy, a 
her riches I hide not. For s 
is an infinite treasure to m 
which they that use, become 
friends of God, being com 
mended for the gift of disci 
pline. And God hath given m 
to speak as I would, and to cor 
ceive thoughts worthy of thos 
things that are given me: ‘be 
cause He is the guide of wi: 
dom, and the director of th 
wise. 


Gradual. Eccli. 24:3,4 


In the midst of his own pec 
ple he shall be exalted, an 
shall be admired in the holy a: 
sembly. V.In the multitude c 
the elect he shall have prais 
and among the blessed he sha’ 
be blessed. 


Alleluia, alleluia. V. Ecc! 
48:15. In his life he did gre: 
wonders, and in death h 
wrought miracles. Alleluia. 


Allelája, allelája. V. Eccli. 
:4. In multitüdine electó- 
habébit laudem, et inter 
edíctos benedicétur. Al- 
lája. V.Ibid. 48:15. In 
ita sua fecit monstra, et in 
orte mirabília operátus est. 
llelája. 


lleluia and the following 
lace is said: 


Tractus. Eccli. 39:12, 13 


Collaudábunt multi sapién- 

am ejus, et usque in szcu- 
im non delébitur. V. Non 
*cédet memória ejus, et no- 
ien ejus requirétur a genera- 
óne in generatiónem. V. 
bid. 48:15. In vita sua fecit 
vonstra, et in morte mira- 
ilia operátus est. 


* Sequéntia sancti Evangelii 
secándum Mattheum. 
Mattb. 5:13-19 


N ILLO témpore: Dixit 
Jesus discípulis suis: Vos 
tis sal terre. Quod si sal 
ranüerit, in quo saliétur? 
d níhilum valet ultra, 'nisi 
: mittátur foras, et conculcé- 
w ab homínibus. Vos estis 
x mundi. Non potest cívi- 
s abscóndi supra montem 
jsita. Neque accéndunt lu- 
‘mam, et ponunt eam sub 
ódio, sed super candelá- 
um, ut láceat ómnibus qui 
; domo sunt. Sic lúceat lux 
stra coram homínibus, ut 
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During Paschal Time, after the Epistle the following is said: 


Alleluia, alleluia. V. Eccli. 
24:4. In the multitude of the 
elect he shall have praise, and 
among the blessed he shall be 
blessed. Alleluia. V.Ibid. 48: 
15. In his life he did great won- 
ders, and in death he wrought 
miracles. Alleluia. 


In Votive Masses after Septuagesima, after the Gradual the 
Verse are omitted, and in their 


Tract. Eccli. 39:12, 13 


Many shall praise his wisdom, 
and it shall never be forgotten. 
V. The memory of him shall not 
depart away, and his name shall 
be in request from generation to 
generation. V. Ibid. 48:15. In 
his life he did great wonders, 
a in death he wrought mira- 
cles. 


* Continuation of the holy 
Gospel according to Matthew. 


Matt. 5:13-19 


A THAT time: Jesus said to 
His disciples: You are the 
salt of the earth. But if the 
salt lose its savor, wherewith 
shall it be salted? It is good for 
nothing any more but to be cast 
out, and to be trodden on by 
men. You are the light of the 
world. A city seated on a moun- 
tain cannot be hid. Neither do 
men light a candle and put it 
under a bushel, but upon a can- 
dlestick, that it may shine to 
all that are in the house. So 
let your light shine before men, 
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vídeant ópera vestra bona et 
gloríficent Patrem vestrum, 
qui in celis est. Nolíte pu- 
táre, quóniam veni sólvere 
legem aut prophétas: non 
veni sólvere, sed adimplére. 
Amen quippe dico vobis, 
donec tránseat celum et terra, 
jota unum, aut unus apex 
non preteribit a lege, donec 
ómnia fiant. Qui ergo sól- 
verit unum de mandátis istis 
mínimis, et docüerit sic hó- 
mines, mínimus vocábitur in 
regno celórum: qui autem 
fécerit et docüerit, hic ma- 
gnus vocábitur in regno cæ- 
lórum. 


The Creed is said. 
Offertorium. Eccli. 49:1,2 


Memória ejus in composi- 
tiónem odóris, in omni ore 
quasi mel indulcábitur me- 
mória ejus. (T. P. Allelája.) 


Secreta 


OSTIAS tibi, Dómine, in 

beáti Antónii Confessó- 
ris tui solemnitáte offeréntes: 
te sipplices deprecámur; ut, 
sicut ipsum czléstibus donis 
cumulásti, ita nos fácias tuo 
amóre fervéntes. Per Dó- 
minum. 


Communio. Eccli. 51:30 


Dedit mihi Dóminus lin- 
guam mercédem meam, et in 
ipsa laudábo eum. (T.P. 
Allelája.) 
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that they may see your g 
works, and glorify your Fath 
who is in heaven. Do not thi 
that I am come to destroy t 
Law, or the Prophets: I am n 
come to destroy, but to ful 
For amen I say unto you, ti 
heaven and earth pass, one j 
or one tittle shall not pass 
the Law, till all be fulfille 
He therefore that shall bre 
one of these least comman 
ments, and shall so teach me 
shall be called the least in t 
kingdom of . But 
that shall do and teach, he sha 
be called great in the kingdo 
of heaven. 


Offertory. Eccli. 49:1,2 


His memory is like the com 
position of a sweet smell, hi 
remembrance shall be sweet < 
honey in every mouth. (P.7 
Alleluia.) 


Secret 


FFERING Thee hosts c 

the feast of blessed Ai 
thony, Thy Confessor, O Lor 
we humbly pray Thee that, : 
Thou hast filled him wit 
heavenly gifts, so Thou would 
make us to glow with Thy lov 
Through our Lord. 


Communion. Eccli. 51:30 


The Lord hath given me 
tongue for my reward: and wi: 
it I will praise Him. (P. T. A 
leluia.) 
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Postcommunio Postcommunion 


IVINIS, Dómine,” muné- PD with the divine gifts, 

ribus satiáti: quæsumus; we beseech Thee, O Lord, 
t, beáti Antónii Confessóris | that through the glorious mer- 
ui méritis gloriósis, salutáris | its of blessed Anthony, Thy 
íctimæ desiderátum sentiá- | Confessor, we may feel the de- 
us efféctum. Per Démi-| sired effect of the saving vic- 
um. . tim. Through our Lord. 


JUNE 15 


BL. JOLENTA 


Widow, of the Second Order 
| (Semi-double) 


Jolenta was the daughter of the Hungarian king, Bela IV, and the 
granddaughter of the emperor of the Greeks. She came from a family 
1oted for its sanctity as well as its nobility, including St. Elizabeth 
and Bl. Cunegundis, Bl. Constance and Bl. Margaret. Yielding to the 
wish of her parents, she married the Polish count, Boleslaus. As count- 
ess, she did all in her power to spread the Franciscan Order through- 
out Poland. After the death of her husband she entered a convent of 
the Poor Clares, and as abbess she was a faithful and loving mother 
‘o her spiritual daughters and a generous friend to the poor. Bl. 
Jolenta died in 1298. 


Mass Cognovi, from tbe Common of Holy Women, in the 
recond place, with the following: 


Oratio Collect 


(MN IPOTENS sempi- JAEMIGEUS, everlasting God, 
térne Deus, qui beátam who didst mercifully with- 
Joléntam ab honóribus divi-| draw blessed Jolenta from 
‘ifsque misericérditer ab-|honors and riches and didst 
itraxísti, et hümilem Fílii tui | cause her to choose instead the 
‘rucem et carnis mortificatió- | humble cross of Thy Son and 
1em elígere fecísti: ejus mé- | the mortification of the flesh: 
‘itis et intercessióne concéde;|grant us, through her merits 
it terréna ómnia despiciá-|and intercession, to despise all 
nus, ac czléstia sincéro corde | the things of this earth, and to 
querámus. Per eündem Dó- | seek after heavenly things with 
ninum. a sincere héart. Through the 
same Jesus Christ. 


Commemoration is made of Sts. Vitus, Modestus and Cres- 
‘entia, Martyrs. 
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JUNE 16 
BL. GUY OF CORTONA 


Confessor, of the First Order 
(Semi-double) 


Guy was the son of a distinguished family of Cortona. Reared in| 
' an atmosphere of piety and learning, he was highly accomplished in 
many elds. In 1211, when St. Francis was preaching in Cortona, 
Guy met him and requested to be admitted to the Order. In prayer, 
fasting and all virtues he gave an example of religious perfection, 
and after his ordination, his zeal for souls and his eloquence as a 
reacher won him the esteem of all who knew him. God rewarded 
im with many miracles, and St. Francis appeared to him before his 
death, which occurred about 1250, to lead him to his heavenly reward. 


Mass Justus, from the Common of a Confessor not a Pon 
tiff, in the second place, with the following: 


Oratio Collect 


| Rigas qui beátum Gui- O GOD, who didst giv 
dum Confessórem tuum, blessed Guy, Thy Con 
religiósæ perfectiónis exém- | fessor, as a model of religiou 
plar et evangélicæ prædica- | perfection and as a servant fo 
tiónis minístrum præbuísti: | the preaching of the Gospel: 
ejus, quesumus, intercessióne | grant, we beseech Thee, through 
concéde: ut per bona ópera | his intercession, that we may set 
próximis nostris lucis exém- |a shining example to our fel- 
pla monstrémus. Per Dómi-|low-men by good works. 
num. Through our Lord. 


JUNE 20 


BL. MICHELINA OF PESARO 


Widow, of the Third Order 
(Semi-double) 


Michelina, the daughter of an Italian nobleman, was pious from 
her youth. After the death of her husband and only son, God granted 
"her the grace to seek the things of heaven with a greater readiness. 
She entered the Third Order, and gave all her wealth to the poor. 
She bore with heroic patience the scorn and abuse of her parents and 
relatives, and strove to make herself in all things worthy of the re- 
wards of heaven. Having-predicted the day of her death, she died in 
her fifty-sixth year, in 1356. 


Mass Cognovi, from the Common of Holy Women. in the 
second place, with the following: 


Oratio 
EUS, qui beátam Miche- 
linam, a terrénis solü- 
am afféctibus, ad amórem 
uum dispositióne admirábili 
anstulisti: tríbue nobis, 
uæsumus; ut, ejus méritis 


xsequámur. Per Dóminum. 


Commemoration is made 
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Collect 

O GOD, who by a wonderful 
arrangement didst guide 
blessed Michelina, freed from 
all worldly desires, to Thy love; 
ant, we beseech Thee, that, 
ing freed from all harmful 
desires through her merits and 


i| example, we may seek Thy will 


with a ready heart. Through 
our Lord. 


of the Octave Day of St.. An- 


thony of Padua, Confessor, of the First Order, as in the follow- 
ing Mass; and of St. Silverius, Pope and Martyr. 
| 


ON THE SAME Day, JUNE 20 


OCTAVE DAY OF 


THE FEAST OF ST. ANTHONY 
OF PADUA 


(Simple) 


Mass as on the Feast of St. Anthony, June 13, with the 


'ollowing: 


Oratio 
QUBVENIAT plebi tue, 
2 quzsumus, Dómine, præ- 
lári Confessóris tui beáti 
intónii devóta et jugis orá- 
io: que in presénti nos tua 
watia dignos effíciat, et in 
utüro gáudiis donet ztérnis. 
Per Dóminum.) 


The Creed is not said. 


Secreta 
Eyosmuss tibi, Démine, in 
- 4 beáti Antónii Confessó- 
is tui solemnitáte offeréntes: 
e süpplices deprecámur; ut, 
icut ipsum czléstibus donis 


Collect 


AY the faithful and unceas- 

ing intercession of Thy 
glorious Confessor, blessed An- 
thony, aid Thy people, we be- 
seech Thee, O Lord; and may 
it make us worthy of Thy grace 
in this life, and in the next, 
give us eternal joy. (Through 
our Lord. 


Secret 
FFERING Thee hosts on 
the feast of blessed An- 
thony, Thy Confessor, O Lord, 
we humbly pray Thee that, as 


Thou hast filled him with heav- 
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cumulásti, ita nos fácias tuo 
amóre fervéntes. (Per Dómi- 
num.) 


Postcommunio 

IVINIS, Dómine, muné- 

ribus satiáti: quesumus ; 
ut, beáti Antónii Confessóris 
tui méritis gloriósis, salutáris 
víctimz desiderátum sentiá- 
mus efféctum. (Per Dómi- 
num.) 


enly gifts, so Thou woulds 
make us to glow with Thy love. 
(Through our Lord.) 


Postcommunion 

putes with the divine gifts, 

we beseech Thee, O Lord 
that through the glorious merit 
of blessed Anthony, Thy Con 
fessor, we may feel the desire 
effect of the saving Victim 
(Through our Lord.) 


JUNE 23 
BL. JOSEPH CAFASSO 


Confessor, of 


the Third Order 


(Double) 
Joseph was born in 1811 at Castelnuovo, in Italy. From his earliest 


years 


e gave evidence of such piety that those who knew him com- 


pared him with St. Aloysius. He became a priest and worked tirelessly 
rst as a pastor, then at the College of St. Francis of Assisi at Turin. 
He cherished a tender devotion to the most Blessed Sacrament and ta 
the Blessed Virgin. As a priest he strove, like St. Paul, to become all 


to all. He di 


in 1860 and was beatified by Pope Pius XI. 


Mass Os justi, from the Common of a Confessor not a Pon- 
tiff, in the first place, with the following: 


Oratio 

EUS, qui ad plúrimos 

pro salúte animárum 
perferéndos labóres beátum 
Joséphum Confessórem tuum 
mirábili caritáte et invícta 
patiéntia decorásti: concéde 
propítius, ut ejus exémplis 
instrúcti et intercessiónibus 
adjúti; ætérnæ vitæ præmia 
consequámur. Per Dóminum. 


Commemoration is made 
Baptist. 
Secreta 
BLATUM tibi munus, 
quæsumus, Dómine, in 


Collect 

GOD, who didst adorn 

blessed Joseph, Thy Con- 
fessor, with wonderful charity 
and undaunted patience foi 
carrying out many works for the 
salvation of souls: mercifully 
grant that, taught by his exam 
ple and supported by his inter. 
cession, we may obtain the re 
wards of eternal life. Througt 
our Lord. 


of the Vigil of St. John th 


Secret 


M^ the gift offered to The 
ascend as an odor o 
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odórem suavitatis ascéndat: 
et intercedénte beáto Josépho 
Confessóre tuo, nos córpore 
et mente purificet. Per Dó- 
minum. 


Commemoration as above. 


Postcommunio 


Tees tue, Dó- 
mine, sempitérna frui- 
tióne satiémur: quam beátus 
Joséphus Conféssor tuus in 
sacro altáris mystério præ- 
gustábat. Per Dóminum. 


Commemoralion as above. 
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sweetness, O Lord; and through . 
the intercession of blessed Jo- 
seph, Thy Confessor, may it 
cleanse us in body and soul. 
Through our Lord. 


Postcommunion 

AY we be filled, O Lord, 

with the eternal enjoy- 
ment of Thy Godhead, which 
blessed Joseph, Thy Confessor, 
tasted beforehand in the holy 
mystery of the altar. Through 
our Lord. 


The Last Gospel js of tbe Vigil. 


JUNE 27 
BL. BENVENUTE OF GUBBIO 


Confessor, of the First Order 
(Semi-double) : 


Benvenute, who was a nobleman and a soldier, was received into 
the Order by St. Francis himself in 1222. St. Francis appointed him 
to the service of the lepers, and therein he became an example of 
religious obedience and tender charity toward the sick. He was de- 
voted to Christ in the Eucharist, and felt toward the Blessed Mother 
a special love. He died about 1235, and the miracles wrought in his 
name were so great that he has always been honored with special 


devotion. 


Mass Justus, from tbe Common of a Confessor not a Pon- 
tiff, in the second place, with the following: 


Oratio 

|B iene Jesu, qui beá- 

tum Benvenütum Con- 
fessórem perfécta sui abnega- 
tióne imitatórem tui glorió- 
sum effecísti: da nobis, que- 
sumus; ut, voluntátem tuam 
semper exsequéntes, ejüsdem 
glérie partícipes esse mereá- 
mur. Qui vivis. 


Collect 

LORD Jesus, who didst 

make blessed Benvenute 
the Confessor a glorious imitator 
of Thyself through perfect self- 
abnegation: grant us, we be- 
seech Thee, that ever doing Thy 
will, we may deserve to par- 
ticipate in his glory. Who liv- 
est and reignest. 
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Commemoration is made of the Octave of St. John the Bap 
tist, as in the Mass of the feast. 

If this day falls on a Saturday, commemoration is made o 
the anticipated Vigil of Sts. Peter and Paul, Apostles, as i 
noted in the Missal on the following day. 


FEASTS OF JULY 


Jury 4 


BL. RAYMOND LULL 


Martyr, of the Third Order 
(Semi-double) 


Raymond belonged to a noble family of the city of Palma, on the 
island of Majorca. Converted from the frivolities of courtly existence 
by a bishop's sermon on the life of St. Francis, he was at once fired 
with zeal for spreading the faith of Christ. Having joined the Thir 
Order, he built a college in which missionaries of the Franciscan Ordei 
could be trained in the languages of the various African peoples. 
Throughout his life he founded many institutions to serve the missions. 
He himself led a life of prayer and contemplation in addition to the 
numerous apostolic activities with which he was burdened. As an old 
man of seventy-nine he went to preach in Africa, and was martyred 
there by the Mohammedans in the year 1315. 


Mass In virtute tua, from tbe Common of One Martyr, in 
the third place, with the following: 


Oratio Collect 
[3865 qui beátum Ray- GOD, who didst adorn 
mündum Mártyrem blessed Raymond, Thy 


tuum animárum zelo ac fidei | Martyr, with zeal for souls and 
dilatánde stidio decorásti: | an ambition for the spreading of 
concéde nobis, fámulis tuis;|the Faith: grant us, Thy serv- 
ut, ipsíus Iro et inter-| ants, that through his prayers 
cessióne, fidem, quam tua|and intercession we may pre- 
gratia suscépimus, fírmiter|serve firmly unto death that 
ad mortem usque teneámus. | faith-which we have received b 
Per Dóminum. Thy grace. Through our Lord. 
> E aii is made of the Octave of Sts. Peter and 

aul. 

u^ Creed is said because of tbe Octave of Sts. Peter and 
Paul. 


Preface of the Apostles. 
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Juiv 8 
ST. ELIZABETH OF PORTUGAL 
Widow, of tbe Third Order 
(Major Double) 


Elizabeth was the daughter of Peter III, King of Aragon. As a 
oung woman, she combined great virtue with the most lovable quali- 
ies, so that her accomplishments were praised in all the royal courts 
f Europe. At an early age she was betrothed to King Denis of 
ortugal, with whom she lived happily for the first few years of her 
arriage. Later the king gave himself over to a dissolute life that was 
scandal to the whole country. Elizabeth by prayer and penance, finally 
won him back to his duty. Throughout her life, Elizabeth was afflicted 
ith many trials, occasioned first by the infidelity of her husband, and 
ater by the ambition of her own son; yet through her forbearance and 
ender love she was always able to bring difficulties to a happy con- 
rlusion. She distinguished herself by her works of charity, especiall 
toward the poor in the hospitals and public asylums. After the deat 
of her husband she became a Tertiary, and lived in a small house 
near the convent of the Poor Clares at Coimbra. She died in 1336, and 
was canonized in 1625. 


Mass as in tbe Roman Missal. 


Juiv 9 
ST. NICHOLAS AND HIS TEN COMPANIONS 
Martyrs, of tbe First Order 
(Major Double) 


This group of Franciscan martyrs gave their lives at Gorcum, i 
Holland. They died in defense of the primacy of the Pope and of 
the Real Presence of Jesus Christ in the Holy Eucharist. With them 
were eight others, all priests. During their long and cruel martyrdom 
ıt the hands of their Calvinist torturers, they gave a wonderful example 
of heroic Christian fortitude, and through mutual love and encourage- 
nent, a beautiful token of fraternal solidarity. The year of their 
death was 1572. They were canonized by Pope Pius IX in 1867. 


Introitus. Bar. 4:23 Introit. Bar. 4:23 


MISI vos cum luctu et I SENT you forth with mourn- 

plorátu; redácet autem ing and verus: but the 
ros mihi Dóminus cum gáu- | Lord will bring you back to me 
lio et jucunditáte in sempi- | with joy and gladness for ever. 
érnum. Ps. 150:1. Laudáte | Ps. 150:1. Praise ye the Lord in 
Dóminum in sanctis ejus, |His holy places, praise ye Him 
audáte eum in firmaménto | in the tfement of His power. 


rirtátis ejus. V. Glória Patri. | V. Glory be to the Father.’ 


Oratio Collect 
EUS, qui sanctórum Már- GOD, who didst reward 
tyrum tuórum Nicolái with the crown of eternity 
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et Sociórum ejus gloriósum 
pro fide tua certámen æter- 
nitátis láurea decorásti: con- 
céde propítius; ut, eórum 
méritis et 1mitatióne certántes 
in terris, cum ipsis coronári 
mereámur in celis. Per Dé- 
minum. 


Léctio Epístole beáti Pauli 
Apóstoli ad Ephésios. 
Epb. 6:10-18 


RATRES: De cétero con- 

fortámini in Dómino, et 
in poténtia virtütis ejus. In- 
düite vos armatüram Dei, ut 
possítis stare advérsus insí- 
dias diáboli. Quóniam non 
est nobis colluctátio advérsus 
carnem et sánguinem, sed ad- 
vérsus príncipes et potestátes, 
advérsus mundi rectóres tene- 
brárum harum, contra spiri- 
tuália nequítiz, in celéstibus. 
Proptérea accípite armatüram 
Dei, ut possítis resístere in 
die malo, et in ómnibus per- 
fécti stare. State ergo suc- 
cíncti lumbos vestros in veri- 
tate, et indáti lorícam justí- 
tiz, et calceáti pedes in præ- 
paratióne Evangélii pacis: in 
ómnibus suméntes scutum fí- 
dei, in quo possítis ómnia 
tela nequíssimi ígnea exstín- 
guere: et gáleam salütis as- 
sümite (quod est verbum 
Dei), per omnem oratiónem 
et obsecratiónem orántes 
omni témpore in spíritu: et 
in ipso vigilántes in omni in- 
stántia et obsecratióne pro 
ómnibus sanctis. 
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the glorious struggle of Thy hol 
Martyrs, Nicholas and his com 
panions, for Thy faith: merci 
fully grant that, by their merit 
and example fighting on earth 
we may deserve to crowne 
with them in heaven. Throug 
our Lord. 


Lesson from the Epistle o 
blessed Paul the Apostle to th 
Ephesians. Eph. 6:10-18 


RETHREN: Finally, b 

strengthened in the Lord 
and in the might of His pores 
Put ye on the armor of God 
that you may be able to stan 
against the deceits of the devil 
For our wrestling is not agains 
flesh and blood, but agains 
principalities and powers, 
against the rulers of the world 
of this darkness, against the 
spirits of wickedness in the high 
places. Therefore take unto you 
the armor of God, that you may 
be able to resist in the evil day, 
and to stand in all things per- 
fect. Stand therefore, having 
your loins girt about with truth, 
and having on the breastplate of 
justice, and your feet shod with 
the preparation of the gospel of 
peace: in all things taking the 
shield of faith, wherewith you 
may be able to extinguish all the 
fiery darts of the most wicked 
one: and take unto you the hel- 
met of salvation (which is the 
word of God) by all prayer and 
supplication praying at all time: 
in the spirit: and in the same 
watching with all instance and 
supplication for all the saints. 


Graduale. Deut. 32:43 


Deus sánguinem Sanctó- 
suórum ulciscétur, et 
indíctam retríbuet in hostes 
rum, et propítius erit ter- 
re pópuli sui. V Is. 51:11. 
'Vénient in Sion laudántes, et 
letítia sempitérna super cá- 


Allelaja, allelaja. V. Hec 
est vera fratérnitas, que vicit 
mundi crímina: Christum se- 
cata est, inclyta tenens regna 
celéstia. Allelüja. 
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Gradual. Deut. 32:43 


God will revenge the blood of 
His saints, and will render ven- 
geance to their enemies, and He 
will be merciful to the land of 
His people. V. Is. 51:11. They 
shall come into Sion singing 
praises, and joy everlasting shall 
be upon their heads: they shall 
obtain joy and gladness. 

Alleluia, alleluia. V. This is 
true brotherhood, which con- 
quereth the crimes of the world: 
it hath followed after Christ, 
possessing the glorious kingdom 
of heaven. Alleluia. 


In Votive Masses after Septuagesima, tbe Alleluia and the 
following Verse are omitted, and in their place is said: 


Tractus. Ps. 125:5,6 


Qui séminant in lácrimis, 
in gáudio metent. V. Eüntes 
ibant et flebant, mitténtes sé- 
mina sua. V. Veniéntes au- 
tem vénient cum exsultatióne, 
portántes manípulos suos. 


During Paschal Time tbe 
place the following is said: 


Allelaja, allelaja. V. Hec 
est vera fratérnitas, que vicit 
mundi crimina: Christum se- 
cata est, inclyta tenens regna 
celéstia. Allelija. V. Ps. 89: 
14,15. Repléti sumus mane 
misericórdia tua; et exsultá- 
vimus, et delectáti sumus. 
Letáti sumus pro diébus qui- 
bus nos humiliásti, annis qui- 
bus vídimus mala. Allelüja. 


Tract. Ps. 125:5,6 


They that sow in tears shall 
reap in joy. V. Going they went 
and wept, casting their seeds. 
V.But coming they shall come 
with joyfulness, carrying their 
sheaves. 


Gradual is omitted, and in its 


Alleluia, alleluia. V. This is 
true brotherhood, which con- 
quereth the crimes of the world: 
it hath followed after Christ, 
possessing the glorious kingdom 
of heaven. Alleluia. V.Ps. 89: 
14,15. We are filled in the 
morning with Thy mercy; and 
we have rejoiced, and are de- 
lighted. We have rejoiced for 
the days in which Thou hast 
humbled us: for the years am 


which we have seen evils. 
leluia. 
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»[* Sequéntia sancti Evangélii;+{« Continuation of the holy 


secündum Lucam. Gospel according to Luke. 
Luc. 6:22-28 Luke 6:22-28 
I ILLO témpore: Dixit Je- T THAT time: Jesus said to 
sus discípulis suis: Beáti His disciples: Blessed shall 


éritis, cum vos éderint hó-|you be when men shall hate you, 
mines, et cum separáverint| and when they shall separate 
vos, et exprobráverint, et ejé- | you, and shall reproach you, and 
cerint nomen vestrum tam-|cast out your name as evil for 
quam malum propter Fílium | the Son of Man's sake. Be glad 
hóminis. Gaudéte in illa die, | in that day and rejoice; for be- 
et exsultáte: ecce enim|hold, your reward is great in 
merces vestra multa est in|heaven. For according to these 
celo. Secündum hzc enim|things did their fathers to the 
faciébant prophétis patres| prophets. But woe to you that 
eórum. Verümtamen væ vo- |are rich; for you have your con- 
bis divítibus: quia habétis|solation. Woe to you that are 
consolatiónem vestram. Vz|filled; for you shall hunger. 
vobis, qui saturáti estis: quia | Woe to you that now laugh; for 
esuriétis. Væ vobis, qui ridé- | you shall mourn and weep. Woe 
tis nunc: quia lugébitis et|to you when men shall bless! 
flébitis. Væ cum benedíxerint| you; for according to these 
vobis hómines: secúndum | things did their fathers to the 
hec enim faciébant pseudo-|false prophets. But I say to you 
prophétis patres eórum. Sed|that hear: Love your enemies, 
dico vobis, qui audítis: Dilí-|do good to them that hate you. 
gite inimícos vestros, benefá- | Bless them that curse you, and 
cite his qui odérunt vos.|pray for them that calumniate 
Benedícite maledicéntibus vo- | you. 

bis, et oráte pro calumniánti- 

bus vos. 


Offertorium. Ezecb. 20:41 Offertory. Ezech. 20:41 


In odórem suavitátis suscí-| 1 will accept of you for anın 
piam vos, cum edüxero vos|odor of sweetness, when I shall 
de pópulis, et sanctificábor in | have brought you out from the 
vobis in óculis natiónum. people, and I will be sanctified 

in you in the sight of the na- 


tions. 
Secreta Secret 
RES PICE, Dómine, de| Į OOK, O Lord, from Thy 
sanctuário tuo et de ex- sanctuary and from Thy 


célso cælórum habitáculo, | high dwelling in heaven upon 
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acrificium quod immolá- 
us: et, sanguine sanctórum 
ártyrum tuórum clamánte, 
orda nostra igne caritátis 
amméscant, et ad te preces 
ostre in odórem suavitátis 
scéndant. Per Dóminum. 


Communio. Sap. 5:5 

Ecce quómodo computáti 
unt inter fílios Dei, et inter 
anctos sors illórum est! 


| Postcommunio 
EUS, virtütis auctor et 
largítor: per sanctórum 
Mártyrum tuórum fidem et 
constántiam concéde; ut nos, 
sacro convívio refécti, eódem 
accendámur ardóre, quo ipsi 
pro veritáte Córporis et Sán- 
guinis tui vitam tibi in holo- 
záustum obtulére. Qui vivis. 
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the sacrifice which we immolate; 
and through the blood of Thy 
holy Martyrs which crieth unto 
Thee, may our hearts burn with 
the fire of love and our prayers 
rise unto Thee as an odor of 
sweetness. Through our Lord. 


Communion. Wisd. 5:5 


Behold how they are num- 
bered among the children of 
God, and their lot is among the 
saints. 


Postcommunion 


(SOP; the author and giver 
of virtue, grant through 
the faith and constancy of Thy 
holy Martyrs that we, refreshed 
at the sacred banquet, may be 
enkindled with that same ardor 
out of which they offered their 
lives to Thee as a holocaust for 
the truth of Thy Body and 
Blood. Who livest and reignest. 


Juiv 10 


BL. EMMANUEL RUIZ AND HIS SEVEN COMPANIONS 
Martyrs, of the First Order 
(Double) 


Bl. Emmanuel and his companions were martyred at Damascus, 
luring the massacre by the Druses in 1860. In the group there were 
six priests and two lay-brothers. When their monastery was attacked, 
Father Emmanuel, realizing that death was inevitable, went to the 
:hurch to consume the Sacred Species. He was interrupted by the 
issassins and beheaded. His companions were shortly afterward mur- ` 
lered in various ways. Together with three Maronite laymen, they 


vere beatified in 1926. 


Introitus. Ps. 43:22, 26 

ROPTER te mortificámur 

tota die, estimáti sumus 
icut oves occisiónis. 


Introit. Ps. 43:22, 26 


po Thy sake we are killed 
all the day long; we are ~ 


Ex- | counted as sheep for the slaugh- 
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surge, Dómine, ádjuva nos, 
et rédime nos propter nomen 
tuum. Ps. ibid.: 2. Deus, 
áuribus nostris audívimus, 
patres nostri annuntiavérunt 
nobis. V. Glória Patri. 


Oratio 


TINE Jesu Christe, 
qui beátis Emmanuéli et 
Sóciis ejus grátiam contulísti 
ut confessiónem tui nóminis 
effúso sánguine confirmárent: 
multíplica misericórdiam 
tuam, ut eórum meritis et 
précibus christiánus pópulus 
in fídei confessióne firmétur ; 
et gens in ténebris ámbulans 
ad lumen Evangélii perducá- 
tur. Qui vivis. 
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ter. Arise, O Lord, help us, an 
redeem us for Thy name’s sake 
Ps. ibid.:2. We have heard, 
God, with our ears, our father 
have declared to us. V. Glory 
to the Father. 


Collect 


LORD Jesus Christ, wh 
didst grant blessed Em 
manuel and his companions th 
grace to seal their confession oi 
Thy name with the shedding o 
their blood; increase Thy mercy, 
that through their merits and in-| 
tercession Christian people ma 
be strengthened in the confes 
sion of the Faith, and th 


may be led to the light of th 
Gospel. Who livest and reign- 
est. 


Commemoration is made of the Seven Holy Brothers, Mar- 
tyrs; and of Sts. Rufina and Secunda, Virgins and Martyrs. 


Léctio Epistole beati Petri} Lesson from the Epistle of 


Apéstoli. 
1 Petr. 4:13-19 


ARISSIMI: Communicán- 

tes Christi passiónibus 
gaudéte, ut et in revelatióne 
glérie ejus gaudeátis exsul- 
tántes. Si exprobrámini in 
nómine Christi, beáti éritis; 
quóniam quod est honóris, 
glórie et virtütis Dei, et qui 
est ejus Spíritus, super vos 
requiéscit. Nemo autem ve- 
strum patiátur ut homicída, 
aut fur, aut malédicus, aut 
alienórum appetítor. Si au- 
tem ut Christiánus, non eru- 
béscat; gloríficet autem 


blessed Peter the Apostle. 
1 Pet. 4:13-19 


pumy beloved: If you par- 
take of the sufferings of 
Christ, rejoice, that when His 
glory shall be revealed, you may 
also be glad with exceeding joy. 
If you be reproached for the 
name of Christ, you shall be 
blessed; for that which is of the 
honor, glory and power of God, 
and that which is His Spirit 
resteth upon you. But let none 
of you suffer as a murderer, oi 
a thief, or a railer, or a covetei 
of other men's things. But if a: 
a Christian, let him not be 
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Deum in isto nómine. Quó- 
niam tempus est ut incípiat 
judícium a domo Dei. Si 
autem primum a nobis, quis 
finis eórum qui non credunt 
Dei Evangélio? Et si justus 
vix salvábitur, impius et pec- 
cátor ubi parébunt? [taque 
et hi qui patiüntur secandum 
voluntátem Dei, fidéli Crea- 
tóri comméndent ánimas suas 
in benefáctis. 


Graduale. 2 Machab. 7:6,9 


Dóminus Deus aspíciet 
veritátem, et consolábitur in 
nobis. V. Rex mundi de- 
fünctos nos pro suis légibus, 
in etérne vite resurrectióne 
suscitábit. 

Allelüja, allelája. V. Hac 
est vera f ratérnitas, que 
numquam pótuit violári cer- 
támine; qui effüso sánguine 
secüti sunt Dóminum. Al- 
lelája. 


*I* Sequéntia sancti Evangélii 
secundum Lucam. 


Luc. 12:4-8 


N ILLO témpore: Dixit 

Jesus discípulis suis: Ne 
terreámini ab his qui occi- 
dunt corpus, et post hec non 
habent ámplius quid fáciant. 
Osténdam autem vobis quem 
timeátis: timéte eum qui 
postquam occíderit habet po- 
testátem mittere in gehén- 
nam. Ita dico vobis, hunc 


timéte. Nonne quinque pás- 
ipóndio, et 


seres véneunt 


149 


ashamed; but let him glorify 
God in that name. For the 
time is, that judgment should 
begin at the house of God. And 
if first at us, what shall be the 
end of them that believe not the 
Gospel of God? And if the just 
man shall scarcely be saved, 
where shall the ungodly and the 
sinner appear? Wherefore let 
them also that suffer according 
to the will of God, commend 
their souls in good deeds to the 
faithful Creator. 


Gradual. 2 Mach. 7:6,9 


The Lord God will look upon 
the truth, and will take pleasure 
in us. V.The King of the 
world will raise us up, who die 
for His laws, in the resurrection 
of eternal life. 


Alleluia, alleluia. V. This is 
true brotherhood, which could 
never be violated by conflict; 
and they, after shedding their 
blood, have followed the Lord. 
Alleluia. 


+k Continuation of the holy 
Gospel according to Luke. 


Luke 12:4-8 


T THAT time: Jesus said to 
His disciples: Be not afraid 

of them who kill the body, and 
after that have no more that 
they can do. But I will show 
you whom you shall fear: fear 
ye Him who after He hath 
killed, hath power to cast into 
hell. Yea, I say to you, fear 
Him. Are not five sparrows sold 
for two farthings, and not one 
of them is forgotten before 
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unus ex illis non est in ob- 
livióne coram Deo? Sed et 
capilli capitis vestri omnes 
numeráti sunt. Nolíte ergo 
timére: multis passéribus me- 
lióres estis vos. Dico autem 
vobis: Omnis quicümque 
conféssus füerit me coram 
homínibus, et Fílius hóminis 
confitébitur illum coram án- 
gelis Dei. 


Offertorium. Ps. 36:28 


Dóminus amat judícium, et 
non derelínquet sanctos suos: 
in ztérnum conservabüntur. 


Secreta 


UNERA et vota, Dó- 
mine Jesu, que pro dé- 
bito beatórum Mártyrum Em- 
manuélis et Sociórum honóre 
deférimus, tibi grata reddán- 
tur; ac per éadem sicut ipsis 
pro fide certántibus mirábi- 
lem dignátus es conférre vic- 
tóriam, ita in nobis immó- 
tam tríbuas in virtüte con- 
stántiam. Qui vivis. 


Commemorations as above. 


Communio. Luc. 12:4 

Dico autem vobis amícis 
meis: Ne terreámini ab his 
qui occídunt corpus, et post 
hac non habent ámplius quid 
fáciant. 


Postcommunio 
Ce NCEDE, quesumus, 
Dómine Jesu, interce- 
déntibus beátis Martyribus 
Emmanuéle et Sóciis: ut diví- 
nis épulis roboráti, sicut ipsi 
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God? Yea, the very hairs of 
your head are all numbered. 
Fear not, therefore; you are of 
more value than many spar- 
rows. And I say to you, whoso- 
ever shall confess Me before 
men, him shall the Son of Man 
re confess before the angels of 


Offertory. Ps. 36:28 


The Lord loveth judgment, 
and will not forsake His saints: 
they shall be preserved forever. 


Secret 

LORD Jesus, may the gifts 

and offerings which we 
bring for the becoming honor of 
the blessed Martyrs, Emmanuel 
and his companions, be made 
pleasing to Thee; and as Thou 
didst deign to grant them a mar- 
velous victory when they fought 
for the Faith, so mayest Thou 
grant us through these gifts an 
unmoved constancy in virtue. 
Who livest and reignest. 


Communion. Luke 12:4 
And I say to you, My friends: 
Be not afraid of them who kill 
the body, and after that have no 
more that they can do. 


Postcommunion 
RANT, we beseech Thee, O 
Lord Jesus, through the in- 
tercession of the blessed Mar- 
tyrs, Emmanuel and his com- 
panions, that strengthened by 
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claram martyrii palmam obti- | the heavenly banquet, we may 
nére meruérunt; ita nos pro-| be worthy to receive the prom- 
míssam glérie corónam acci- | ised crown of glory, even as they 
pere valeámus. Qui vivis. |merited to obtain the glorious 
; palm of martyrdom. Who livest 

and reignest. 


Commemorations as above. 


JuLy 11 


ST. VERONICA GIULIANI 
Virgin, of the’ Second Order 
(Major Double) 


| Veronica was born of devout parents in Mercatello, Italy. She en- 
tered the convent of Capuchin nuns at Città di Castello, in Umbria, 
where the primitive rule of St. Clare was observed. Obedient, humble, 
mortified, a model of the true religious, she was favored by God with 
interior conversations and revelations. Later He deigned to impress on 
her head the crown of thorns amid untold sufferings, finally giving 
her all the stigmata. Her spirit was tried most rigorously, and at the 
conclusion, the bishop was able to report to Rome that she had scru- 
pulously obeyed all his commands, rejoicing and remaining calm and 
peaceful in every trial. Veronica ame ever more purified by 
sufferings and austere mortifications, and died, in 1727, after fifty 
years of convent life. She was canonized in 1839. 


Mass Dilexisti, pa tbe Common of Virgins, in the third 
place, with the following: 


Oratio Collect 
TOE Jesu Christe, LORD Jesus Christ, who 
qui beátam Verónicam didst distinguish blessed 


Vírginem, Passiónis tue si-| Veronica the Virgin with the 
gnis mirábilem effecisti: con-| marks of Thy Passion: merci- 
céde propítius; ut, carnem | fully grant that, crucifying our 
crucifigéntes, ad gaudia| flesh, we may deserve to attain 
etérna perveníre mereámur.| to eternal joys. Who livest and 


Qui vivis. reignest. 
Commemoration is made of St. Pius I, Pope and Martyr. 
Secreta Secret 
Cars miséricors Deus, ECEIVE, O merciful God, 
quas tibi humiliter of- the hosts of praise which we 


férimus, laudis héstias: et, | humbly offer Thee; and through 
nterveniénte beáta Verónica | the intercession of blessed Ve- 
Virgine tua; fac eas nobis ad! ronica, Thy Virgin, grant that 
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perpétuum provenire subsi-)they may become for us a per- 
dium. Per Déminum. | petual help. Through our Lord. 


Commemoration as above. 


Postcommunio Postcommunion 
ZELÉSTI múnere roborá- RANT, we beseech Thee, O 
tos fac nos, quaesumus, Lord God, that strength- 


Dómine Deus noster, beáte | ened with the heavenly gift, we 
Verónice Virginis tuz et | may be both taught by the ex- 
exémplis ínstrui, et patrocí- | ample of blessed Veronica, Thy 
niis adjuvári. Per Dóminum. | Virgin, and helped through her 

intercession. Through our Lord. 


Commemoration as above. 


Jury 13 
ST. FRANCIS SOLANUS 


Confessor, of the First Order 
(Major Double) 


Francis was born at Montilla, in Andalusia, Spain, of distinguished 
and devout parents. After having finished his studies with the Jesuits, 
he entered the Order of Friars Minor. His zeal for souls and the 
sanctity of his life won him the veneration of all. In his humility 
he asked to be relieved of the offices committed to him and to be 
sent to the foreign missions. Accordingly he was sent to South 
America, where for twenty years he labored with extraordinary suc- 
cess among the Indians. He learned the different dialects with ease, 
and God granted him marvelous power over hearts, so that savage 
Indians became meek as children and begged for Baptism at his hands. 
He Wrought many miracles even during his lifetime, and birds, 
beasts and all nature obeyed his command, just as in the case of 
Francis of Assisi. He died on the feast of his beloved patron, St. 
Bonaventure, 1610. 


Mass Os justi, from the Common of a Confessor not a 
Pontiff, in the first place, with the following: 


Oratio Collect 
[3585 qui plürimas Amé- GOD, who didst leac 
rice gentes per beátum many of the people oi 


Franciscum ad sinum Ecclé-| America to the bosom of the 
sie perduxísti: ejus méritis| Church through blessed Fran 
et précibus, indignatiónem| cis: by his merits and prayer: 
tuam a peccatis nostris|turn away Thine indignatior 
avérte, et in gentes, que te|from our sins, and mercifully 
non cognovérunt, timórem|send forth the fear of Thy 
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Óminis tui benígnus im- 
ítte. Per Dóminum. 
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name among those peoples who 
mor Thee not. Through our 
Lord. 


Commemoration is made of St. Anacletus, Pope and 


tyr. 
éctio Epístolæ beáti Pauli 
Apóstoli ad Romános. 


Rom. 10:10-18 
RATRES: Corde enim 
créditur ad justítiam: ore 

utem conféssio fit ad sa- 
lútem. Dicit enim Scriptúra: 
Omnis, qui credit in illum, 
non confundétur. Non enim 
est distínctio Judæi, et 
Græci: nam idem Dóminus 
ómnium, dives in omnes qui 
invocant illum. Omnis enim, 
quicümque invocáverit no- 
men Dómini, salvus erit. 
Quómodo  invocábunt, in 
quem non credidérunt? Aut 
quómodo credent ei, quem 
non audiérunt? Quómodo 
autem dudient sine predi- 
cante? Quómodo vero præ- 
licábunt, nisi mittántur: si- 
cut scriptum est: Quam spe- 
iósi pedes evangelizántium 
»acem, evangelizántium bo- 
1a! Sed non omnes obédi- 
ant Evangélio. Isaías enim 
licit: Dómine, quis crédidit 
tudítui nostro? Ergo fides 
x audítu, audítus autem per 
rerbum Christi. Sed dico: 
Numquid non audiérunt? Et 
juidem in omnem terram 
xívit sonus eórum, et in 
ines orbis terre verba* eó- 
um. 


Lesson from the Epistle of 

blessed Paul the Apostle 

to the Romans. 
Rom. 10:10-18 

RETHREN: For with the 

heart we believe unto jus- 
tice; but with the mouth, con- 
fession is made unto salvation. 
For the Scripture saith: Who- 
soever believeth in Him shall 
not be confounded. For. there 
is no distinction of the Jew 
and the Greek: for the same 
is Lord over all, rich unto all 
that call upon Him. For who- 
soever shall call upon the name 
of the Lord, shall be saved. 
How then shall they call on 
Him in whom they have not 
believed? Or how shall they 
believe in Him of whom they 
have not heard? And how shall 
they hear, without a preacher? 
And how shall they preach, un- 
less they be sent? as it is writ- 
ten: How beautiful are the feet 
of them that preach the gos- 
pel of peace, of them that bring 
glad tidings of good things! 
But all do not obey the Gospel. 
For Isaias saith: Lord, who 
hath believed our report? Faith 
then cométh by hearing, and 
hearing by the word of Christ. 
But say: Have they not 
heard? Yes, verily, their sound 
hath gone forth into all the 
earth, and their words unto the 
ends of the whole world. 
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FRANCISCAN SUPPLEMENT 


»I* Sequéntia sancti Evangélii, > Continuation of the hol 


secúndum Marcum. 
Marc. 16:15-18 

TIS ILLO témpore: Dixit 

Jesus discípulis suis: 
Eüntes in mundum univér- 
sum, predicate Evangélium 
omni creatire. Qui credíde- 
rit, et baptizátus füerit, sal- 
vus erit: qui vero non cre- 
díderit, condemnábitur. Si- 
gna autem eos, qui credíde- 
rint, hec sequéntur: In nó- 
mine meo deménia ejícient; 
linguis loquéntur novis: ser- 
péntes tollent: et si mortí- 
ferum quid bíberint, non eis 
nocébit: super ægros manus 
impónent, et bene habébunt. 


Secreta 

M UNUS quod tibi offé- 

rimus, det nobis, que- 
sumus, omnípotens Deus, 
fídei, spei, et caritátis aug- 
méntum: et ut mereámur ás- 
sequi quod promittis, inter- 
veniénte beáto Francisco 
Confessóre tuo, fac nos 
amare quod praecipis. Per 
Dóminum. 


Commemoration as above. 
Postcommunio 

T SUMPTIS, Dómine, 

reddámur digni muné- 

ribus: intercedénte beáto 

Francísco Confessóre tuo, 

fac nos tuis semper obedíre 
mandátis. Per Dóminum. 


Commemoration as above. 


Gospel according to Mark. 
Mark 16:15-18 
T THAT time: Jesus sai 
to His disciples: Go ye in 
to the whole world, and preac 
the Gospel to every creatur 
He that believeth and is bap| 
tized shall be saved: but h 
that believeth not shall be con 
demned. And these signs shal 
follow them that believe: I 
My name they shall cast ou 
devils; they shall speak wit 
new tongues; they shall tak 
up serpents; and if they shal 
drink any deadly thing, it shal 
not hurt them; they shall la 
their hands upon the sick an 
they shall recover. 
Secret 
M^ the gift which w 
offer Thee, bring us, wi 
beseech Thee, O almighty God 
an increase of faith, hope anc 
charity; and, that we may meri 
to obtain what Thou dost prom 
ise, cause us, through the in 
tercession of blessed Francis 
Thy Confessor, to love wha 
Thou dost command. Througl 
our Lord. 


Postcommunion 

p ORDER that we may b 

made worthy of the gift 
which we have received, € 
Lord, cause us, through the in 
tercession of blessed Francis 
Thy Confessor, to be ever obe 
dient to Thy commands 
Through our Lord. 
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Jury 14 


ST. BONAVENTURE 


Bishop, Confessor and Doctor of the Church, 
of the First Order 


(Double of the Second Class, with a Simple Octave) 


St. Bonaventure was born at Bagnorea in the Papal States. At the 
lage of four he became seriously ill and was restored to health, ac- 
cording to a legend, by the prayers of St. Francis, who upon his re- 
overy, uttered the words: ‘‘O buona: ventura" — ‘‘Oh, good things 
yet to come!’’ Thereafter the child was called Bonaventure. He en- 
tered the Franciscan Order at an early age, and his teacher, Alexan- 
der of Hales, said that he did not know which to admire the more, 
the talent of the young religious or his virtue. Because of his exten- 
sive and profound knowledge, he was appointed professor of Theology 
at the University of Paris, where he had formed a warm and enduring 
friendship with St. Thomas Aquinas. He became Minister General, 
and so prudently did he fulfil his office during a difficult period of 
Seventeen years that he is considered the second founder of the 
Order. He was raised to the dignity of cardinal and entrusted with 
the presidency of the Council of Lyons, but he fell ill at the Third 
Session and died in 1274. Because of the unction of his writings, 
he is called ‘The Seraphic Doctor.” 


Introitus. Eccli. 15:5 


N MEDIO Ecclésie apé- 
ruit os ejus, et implévit 
eum Dóminus spíritu sapi- 
éntie et intelléctus; stolam 
glórie induit eum. Ps. 91:2. 
Bonum est confitéri Dómino, 
at psállere nómini tuo, Al- 
tissime. V. Glória Patri. 


Oratio 


[385 qui Ecclésie tue 
beátum Bonaventüram 
Zonfessórem tuum atque 
ontificem, Doctórem mirá- 
vilem tribuísti: concéde pro- 
(tius; ut, apud te hunc 
xum semper intercessórem 
iabére mereátur. Per Dó- 
ninum. 


Introit. Eccli. 15:5 


N THE midst of the Church 

the Lord hath opened his 
mouth, and hath filled him 
with the spirit of wisdom and 
understanding; He hath clothed 
him with a robe of glory. Ps. 
91:2. It is good to give praise 
to the Lord: and to sing to Thy 
name, O Most High. V. Glory 
be to the Father. 


Collect 


GOD, who in Thy Con- 

fessor and Pontiff blessed 
Bonaventure, hast given to Thy 
Church a wonderful teacher, 
mercifully grant that she may 
ever deserve to have him as a 
pious intercessor with Thee. 
Through our Lord. 
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Léctio libri Sapiéntia. 


Sap. 8:2-7, 16-19 

APIÉNTIAM amávi, et 

exquisívi a juventüte 
mea, et quesivi sponsam 
mihi eam assümere, et amá- 
tor factus sum forme illíus. 
Generositátem illíus glorífi- 
cat, contubérnium habens 
Dei: sed et ómnium Dómi- 
nus diléxit illam. Doctrix 
enim est disciplíne Dei, et 
eléctrix óperum illíus. Et 
si divitie  appetüntur in 
vita, quid sapiéntia locuplé- 
tius, que operátur ómnia? 
Si autem sensus operátur: 
quis horum, quz sunt, magis 
quam illa est ártifex? Et si 
justitiam quis díligit: labó- 
res hujus magnas habent vir- 
tütes: sobrietátem enim, et 
prudéntiam docet, et justí- 
tiam, et virtátem, quibus utí- 
lius nihil est in vita homí- 
nibus. Intrans in domum 
meam conquiéscam cum illa: 
non enim habet amaritüdi- 
nem conversátio illíus, nec 
tedium convíctus illíus, sed 


letitiam et gáudium. Hac 
cógitans apud me, et com- 
mémorans in corde meo: 


quóniam immortálitas est in 
cognatiéne sapiéntiz, et in 
amicíta illíus delectátio 
bona, et in opéribus má- 
nuum illíus honéstas sine de- 
fectióne, et in certámine lo- 
quéle illius sapiéntia, et 
precláritas in communica- 
tióne sermónum ipsíus: cir- 
cuíbam querens, ut mihi 


FRANCISCAN SUPPLEMENT 


Lesson from the book of 
Wisdom. 
Wisd. 8:2-7,16-19 
Ww JISDOM have I loved, an 


my youth, and have desired t 
take her for my spouse, and 
became. a lover of her beau 
She glorifieth her nobility b 
being conversant with God; yea 
and the Lord of all things hat 
loved her. For it is she tha 
teacheth the knowledge of God 
and is the chooser of His work 
And if riches be desired in life 
what is richer than wisdom 
which maketh all things? An 
if sense do work, who is a mor 
artful worker than she of thos 
things that are? And if a ma 
love justice, her labors have 
great virtues; for she teachett 
temperance, and prudence, anc 
justice, and fortitude, which ar« 
such things as men can have 
nothing more profitable in life 
When I go into my house | 
shall repose myself with her 
for her conversation hath m 
bitterness, nor her company any 
tediousness, but joy and glad 
ness. Thinking these things witl 
myself, and pondering them ir 
my heart: that to be allied t 
wisdom is immortality, and tha 
there is great delight in he 
friendship, and  inexhaustibl. 
riches in the works of he 
hands, and in the exercise o 
conference with her, wisdom 
and glory in the communicatio: 
of her words: I went abou 
seeking that I might take her tc 


llam assümerem. Puer au- 
eram ingeniósus, et sor- 
ítus sum ánimam bonam. 


Graduale. Eccli. 45:1, 4 


Diléctus Deo et homíni- 
us, cujus memória in bene- 
ictióne est. V.In fide et 
enitáte ipsíus sanctum fecit 
llum, et elégit eum ex omni 
arne. à 

Allelája, allelája. V. Ibid. 
{7:15,16. Erudítus es in 
uventüte tua, et implétus es, 
juasi flumen, sapiéntia. Al- 
elája. 
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myself. And I was a witty 
child and had received a good 


soul. 


Gradual. Eccli. 45:1, 4 


He was beloved of God and 
men, whose memory is in bene- 
diction. V. He sanctified him in 
his faith and meekness, and 
chose him out of all flesh. 


Alleluia, alleluia. V. Ibid. 
47:15,16. Oh, how wise wast 
thou in thy youth, and thou 
wast filled as a river with wis- 
dom. Alleluia. 


. In Votive Masses after Septuagesima, the Alleluia and the 
ollowing Verse are omitted, and the following is said: 


Tractus. Eccli. 45:2, 3; 
47:15, 16 

Símilem illum fecit in 
sléria sanctórum, et magni- 
icávit eum in timóre inimi- 
órum, et in verbis suis mon- 
tra placávit. V. Glorificávit 
llum in conspéctu regum, et 
ussit illi coram pópulo suo, 
t osténdit illi glóriam suam. 
7, Erudítus es in juventüte 
ua, et implétus es, quasi 
'umen, sapiéntia. 


During Paschal Time the 
dace is said: 


Allelája, allelája. V. Eccli. 

5:4; 47:15,16. In fide et 
nitáte ipsíus sanctum fecit 
lum, et elégit eum ex omni 
arne. Allelája. V. Erudítus 
s in juventüte tua, et im- 
létus es, quasi flumen, sa- 
iéntia. Allelája. 


Tract. Eccli. 45:2, 3; 47:15, 16 


He made him like the saints 
in glory, and magnified him in 
the fear of his enemies, and 
with his words he made prodi- 
gies to cease. V.He glorified 
him in the sight of kings, and 
gave him commandments in the 
sight of his people and showed 
him His glory. V.Oh, how 
wise wast thou in thy youth, 
and thou wast filled as a river 
with wisdom. 


Gradual is omitted, and in its 


Alleluia, alleluia. V. Eccli. 
45:4; 47:15,16. He sanctified 
him in his faith and meekness, 
and chose him out of all flesh. 
Alleluia. V. Oh, how wise wast 
thou in thy youth, and thou 
wast filled as a river with wis- 
dom. Alleluia. 
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efs Sequéntia sancti Evangélii 
secündum Mattheum. 


Mattb. 5:13-19 


N ILLO témpore: Dixit 

Jesus discípulis suis: Vos 
estis sal terre. Quod si sal 
evanüerit, in quo saliétur? 
Ad níhilum valet ultra, nisi 
ut mittátur foras, et concul- 
cétur ab homínibus. Vos 
estis lux mundi. Non potest 
civitas abscóndi supra mon- 
tem pósita. Neque accén- 
dunt lucérnam, et ponunt 
eam sub módio, sed super 
candelábrum, ut lüceat ómni- 
bus qui in domo sunt. Sic 
lüceat lux vestra coram ho- 
mínibus, ut vídeant ópera 
vestra bona, et gloríficent 
Patrem vestrum, qui in celis 
est. Nolíte putáre, quóniam 
veni sólvere legem aut pro- 
phétas: non veni sólvere, sed 
adimplére. Amen quippe 
dico vobis, donec tránseat 
celum et terra, jota unum 
aut unus apex non prateríbit 
a lege, donec ómnia fant. 
Qui ergo sólverit unum de 
mandátis istis minimis, et 
docüerit sic hómines, míni- 
mus vocábitur in regno cæ- 
lórum: qui autem fécerit et 
docüerit, hic magnus vocábi- 
tur in regno celérum. 


The Creed is said. 
Offertorium. Eccli. 51:20 
Ambulávit pes meus iter 


rectum, a juventüte mea in- 
vestigábam sapiéntiam. 


FRANCISCAN SUPPLEMENT 


>: Continuation of the 
Gospel according to Matthew. 


Matt. 5:13-19 


A THAT time: Jesus said t 
His disciples: You are th 
salt of the earth. But if the sa 
lose its savor, wherewith shal 
it be salted? It is good f 
nothing any more but to be ca: 
out, and to be trodden on b 
men. You are the light of th 
world. A city seated on 
mountain cannot be hid. Neith 
do men light a candle and put 
under a bushel, but upon 
candlestick, that it may shine ti 
all that are in the house. S 
let your light shine before mei 
that they may see your g 
works, and glorify your Fath 
who is in heaven. Do nc 
think that I am come to de 
stroy the Law, or the Prophet: 
I am not come to destroy, bu 
to fulfil. For amen I say unt 
you, till heaven and earth pas: 
one jot or one tittle shall nc 
pass of the Law, till all be ful 
filled. He therefore that shal 
break one of these least cor 
mandments, and shall so teac 
men, shall be called the least i 
the kingdom of heaven: but h 
that shall do and teach, h 
shall be called great in the king 
dom of heaven. 


Offertory. Eccli. 51:20 


My foot walked in the rigt 
way; from my youth up 
sought after wisdom. 


hol} 
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Secreta 


NCRUÉNTUM Filii tui 
sacrifícium offeréntes, te 
pplíciter exorámus, omní- 
tens Deus: ut, sicut Pas- 
iónis ejus jugis meditátio 
telléctum sancti Bonaven- 
ure Pontificis erudívit; ita 
entes et corda nostra igne 
aritátis inflámmet. Per eün- 
em Dóminum. 


Communio. Coloss. 3:12 


Indáite vos ergo sicut 
lécti Dei, sancti et dilécti, 
'íscera misericérdie, benig- 
Htátem, humilitátem, mo- 
léstiam, patiéntiam. 


Postcommunio 


B cede tibi, Dómine, 1n 
solemnitáte sancti Bo- 
aventüre  Doctóris hóstia 
uavíssima spíritum nobis 
ie dilectiónis infündat: ut, 
jus méritis et exémplo, te 
1 ómnibus et super ómnia 
iligéntes, ad écte cari- 
itis pátriam perveníre valeá- 
ms. Per Dóminum. 
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Secret 


FENG the unbloody 
sacrifice of Thy Son, we 
humbly beseech Thee, O al- 
mighty God, that as constant 
meditation on His Passion did 
enlighten the intellect of St. 
Bonaventure, Thy Pontiff, so it 
may inflame our souls and 
hearts with the fire of charity. 
Through the same Jesus Christ. 


Communion. Col. 3:12 


Put ye on, therefore, as the 
elect of God, holy and beloved, 
the bowels of mercy, benignity, 
humility, modesty, patience. 


Postcommunion 


AY the most sweet Host 

which we have offered 
Thee, O Lord, on the solemnity 
of St. Bonaventure the Doctor, 
pour out upon us the spirit of 
Thy love, that, through his 
merits and example, loving Thee 
in all things and above all 
things, we may reach the home 
of perfert charity. Through our 
Lord. 


JuLy 15 


FEAST OF THE MOST HOLY SEPULCHRE OF 
OUR LORD JESUS CHRIST 


(Major Double) 


Since the time of Sultan Kamel (1219) 


the Franciscans have been 


boring to preserve the Holy Places in Palestine, and have carried on 


is work 


at the cost of the greatest sacrifices. About two thousand 


‘iests and brothers of the Order have given their lives for their re- 
gion in the Near East, and over six thousand have died as martyrs 


charity there during the recurrent plague. 
rvices and sacrifices of the Franciscans, they were permi 


Because of the many 
to 
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celebrate a feast in honor of the Holy Sepulchre. 
feast has been celebrated on July 15; it was on this day, in the yea| 
1099, that the First Crusade freed Jerusalem from the 


Introitus. Is. 11:10 


N DIE illa erit radix 

Jesse, qui stat in signum 
populórum, ipsum gentes de- 
precabüntur, et erit Sepál- 
crum ejus gloriósum, alle- 
lája, allelája. Ps. 83:2,3. 
Quam dilécta tabernácula 
tua, Dómine virtátum! Con- 
cupiscit et déficit 4nima mea 
in atria Dómini. V. Glória 
Patri. 


Oratio 


[jene Jesu Christe, 
qui pro nobis mortem 
subíre, et in Sepálcro de- 
pósitus, tértia die resürgere 
volufsti: concéde fámulis 
tuis; ut, qui Sepülcri tui 
memóriam recólimus, resur- 
rectiónis quoque glórie par- 
tícipes esse mereámur. Qui 
vivis. 


FRANCISCAN SUPPLEMENT 


Since 1917, 
aracens. 


Introit. Is. 11:10 


p THAT day there shall b 
the root of Jesse, who sta 


My soul longeth and faintet 
for the courts of the Lord. 
Glory be to the Father. 
O LORD Jesus Christ, wh 
didst will to suffer deat 
for us, and, being placed in . 
sepulchre, to rise again on th 
third day: grant to Thy servant 
that we who celebrate the mem 
ory of Thy sepulchre may de 
serve to participate in the glor 


of Thy Resurrection. Who liv 
est and reignest. 


Collect | 


Commemoration is made of St. Henry, the Emperor, Con 


fessor. 


Léctio Actuum Apostolérum. 


Act. 13:16, 26-31 

| DIEBUS illis: Surgens 

Paulus, et manu siléntium 
indícens, ait: Viri fratres, 
fílii géneris Ábraham, et qui 
in vobis timent Deum, vobis 
verbum salütis hujus missum 
est. Qui enim habitábant 
Jerüsalem, et príncipes ejus, 
ignorántes Jesum, et voces 
prophetárum, que per omne 


Lesson from the Acts of the 


postles. 
Acts 13:16, 26-31 

p THOSE days: Paul, risin 
up and with his hand b 
speaking silence, said: Met 
brethren, children of the stoc 
of Abraham, and whosoeve 
among you fear God, to you tk 
word of this salvation is sen 
For they that inhabited Jen 
salem, and the rulers thereo 
not knowing Jesus, nor tt 


bbatum legüntur, judicántes 
implevérunt: et nullam cau- 
am mortis inveniéntes in 
, petiérunt a Piláto, ut in- 
icerent eum. Cumque 
onsummássent ómnia que 
le eo scripta erant, deponén- 
les eum de ligno, posuérunt 
um in monuménto. Deus 


uis tértia die: qui visus est 
»er multos dies his, qui 
simul ascénderant cum eo de 
salilea in Jerúsalem, qui 
isque nunc sunt testes ejus 
id. plebem. 


Graduale. Ps. 98:5 


Exaltáte Dóminum Deum 
ostrum, et adoráte scabél- 
um pédum ejus, quóniam 
anctum est. V. Gen. 28:17. 
) quam metuéndus est locus 
ste! Vere non est hic áliud, 
isi domus Dei et porta 
eli. 

Allelája, allelája. V. Ps. 
5:8, 9. 'Tóllite hóstias, et in- 
roíte in átria ejus; adoráte 
)óminum in átrio sancto 
jus. Allelája. 
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voices of the prophets, which 
are read every Sabbath, judging 
Him have fulfilled them. And 
finding no cause of death in 
Him, they desired of Pilate 
that they might kill Him. And 
when they had fulfilled all 
things that were written of 
Him, taking Him down from 
the tree, they laid Him in a 
sepulchre. But God raised Him 
up from the dead the third day: 
who was seen for many days by 
them who came up with Him 
from Galilee to Jerusalem, who 
to this present are His witnesse: 

to the people. t 


Gradual. Ps. 98:5 


Exalt ye the Lord our God, 
and adore His footstool, for it 
is holy. V. Gen. 28:17. How 
dreadful is this place! Truly 
this is no other but the house 
of God and the gate of heaven. 


Alleluia, alleluia. V. Ps. 95: 
8,9. Bring up sacrifices, and 
come into His courts; adore ye 
the Lord in His holy court. 
Alleluia. 


In Votive Masses after Septuagesima, the Alleluia and the 
allowing Verse are omitted, and the following is said: 


Tractus. Ps. 131:7,8 


Introfbimus in tabernácu- 
im ejus, adorábimus in loco 
bi stetérunt pedes ejus. V. 
urge, Dómine, in réquiem 
iam, tu et arca sanctifica- 
Ónis tue. V. Ps. ibid.:14. 
[2c réquies mea in seculum 


Tract. Ps. 131:7,8 


We will go into His taber- 
nacle, we will adore in the 
place where His feet stood. 
V. Arise, O Lord, into Thy rest- 
ing place, Thou and the ark 
which Thou hast sanctified. 
V. Ps. ibid.: 14. This is My rest 


[E EIE 
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seculi: hic habitábo, quó- 
niam elégi eam. 


FRANCISCAN SUPPLEMENT 


for ever and ever: here will 
dwell, for I have chosen it. 


During Paschal Time, however, the Gradual is omitted, an. 


in its place is said: 


Alleláia, allelüia. V. Ps. 
95:8. Téllite hóstias, et in- 
troíte in átria ejus; adoráte 
Dóminum in átrio sancto 
ejus.  Allelája. V. Joann. 
20:4. Currébant duo simul; 
et ille álius discípulus præ- 
cucürrit cítius Petro, et venit 
prior ad monuméntum. Al- 
lelája. 


»I* Sequéntia sancti Evangélii 
secándum Lucam. 


Luc. 24:1-12 


NA Sábbati valde dilu- 

culo, venérunt mulíeres 
ad monuméntum, portántes 
qua paráverant arómata: et 
invenérunt lápidem revolü- 
tum a monuménto. Et in- 
grésse non invenérunt cor- 
pus Dómini Jesu. Et factum 
est, dum mente consternate 
essent de isto, ecce duo viri 
stetérunt secus illas in veste 
fulgénti. Cum timérent au- 
tem, et declinárent vultum in 
terram, dixérunt ad illas: 
quid quzritis vivéntem cum 
mórtuis? non est hic, sed 
surréxit: recordámini, quáli- 
ter locütus est vobis, cum 
adhuc in Galilea esset, di- 
cens: Quia opórtet Fílium 
hóminis tradi in manus hó- 
minum peccatórum, et cru- 
cifígi, et die tértia resürgere. 
Et recordáte sunt verbórum 
ejus. Et regrésse a monu- 


Alleluia, alleluia. Ps. 95: 
Bring up sacrifices, and co 
into His courts; adore ye th| 
Lord in His holy court. All 
luia. V.Jobn 20:4. They bot 
ran together; and that oth 
disciple did outrun Peter, an 
came first to the sepulchre. A 
leluia. 


*I* Continuation of the holy 
Gospel according to Luke. 


Luke 24:1-12 

ON THE first day of th 

yeek, very early in th 
morning, the women came t 
the sepulchre, bringing th 
spices which they had preparec 
And they found the stone rolle 
back from the sepulchre. An 
going in, they found not th 
body of the Lord Jesus. And i 
came to pass, as they wer 
astonished in their mind at thi: 
behold, two men stood by ther 
in shining apparel. And as the 
were afraid, and bowed dow 
their countenance toward th 
ground, they said unto therr 
Why seek you the living wit 
the dead? He is not here, bi 
is risen. Remember how H 
spoke unto you, when He w: 
yet in Galilee, saying: The So 
of Man must be delivered int 
the hands of sinful men, and b 
crucified, and the third day ris 
again. And they remembere 
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énto, nuntiavérunt hec 
mnia illis ándecim, et cé- 
eris ómnibus. Erat autem 
aría Magdaléne, et Joánna, 

María Jacóbi, et cétere 
uz cum eis erant, quz dicé- 
nt ad Apóstolos hec. Et 
isa sunt ante illos sicut de- 
iraméntum, verba ista: et 
ion credidérunt illis. Petrus 
tutem surgens, cucürrit ad 
nonuméntum: et procüm- 
yens vidit linteámina sola 
»ósita, et ábiit secum mirans, 
juod factum füerat. 


The Creed is said. 


Offertorium. Ps. 41:5 


Transíbo in locum taber- 
r4culi admirábilis, usque ad 
lomum Dei, allelája. 


Secreta 


DEYS. qui per depositió- 
nem sanctíssimi -Córpo- 
is Fílii tui in Sepülcro, 
dem Sepülcrum sanctificásti: 
‘oncéde, quesumus; ut in 
ioc Sepülcro ánima et corde 
rabitémus. Per eándem Dó- 
ninum. 


Commemoration as above. 
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His words. And going back 
from the sepulchre, they told all 
these things to the Eleven, and 
to all the rest. And it was 
Mary Magdalen, and Joanna, 
and Mary of James, and the 
other women that were with 
them, who told these things to 
the Apostles. And these words 
seemed to them as idle tales; 
and they did not believe them. 
But Peter, rising up, ran to the 
sepulchre, and stooping down, 
he saw the linen cloths laid by 
themselves; and he went away 
wondering in himself at that 
which was come to pass. 


Offertory. Ps. 41:5 


I shall go over into the place 
of the wonderful tabernacle, 
even to the house of God, alle- 


luia. 
O GOD, who didst sanctify 
the sepulchre through the 
burial in it of the most holy 
Body of Thy Son: grant, we be- 
seech Thee, that we may dwell 
in this sepulchre in mind and 
heart. Through the same Jesus 
Christ. 


Secret 


Preface of Easter, Te quidem, Domine, omni tempore 


»loriosius predicare, etc. 


Communio. Prov. 8:34 
Beátus qui audit me, et 


Communion. Prov. 8:34 
Blessed is he that heareth me, 


jui vígilat ad fores meas|and that watcheth daily at my 
juotidie, et obsérvat ad po-|gates, and waiteth at the posts 
of my doors, alleluia. 


ites óstii mei, allelája! 
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Postcommunio Postcommunion 
DS qui nos sancti Se- GOD, who dost make u 
pülcri Fílii tui letári to rejoice in the honor o 


facis honóre: presta, quzsu- | the holy sepulchre of Thy Son 
mus; ut, in eódem sepülti,| grant, we beseech Thee, th 
mundo moriámur, et tibi soli | buried in it, we may die to th 
vivámus. Per eündem Dó-|world and live to Thee alon 
minum. Through the same Jesus Chris 


Commemoration as above. 


Juiv 16 


OUR LADY OF MOUNT CARMEL , 
(Major Double) 


Mass as in the Roman Missal. { 


Baa s | 
Commemoration is made of the Canonization of our Hol, 
Father Francis, Confessor, as 1n tbe following Mass. 


ON THE SAME Day, JULY 16 


COMMEMORATION OF THE CANONIZATION OF 
OUR HOLY FATHER FRANCIS 


(Major Double) 


After the death of St. Francis, many miracles occurred through hi 
intercession. Pope Gregory IX, who had known the Saint personall 
during life, caused the numerous reports of these wonders to be col 
lected and proved, and coming himself to Assisi, canonized Franci 
on July 16, 1228. 


Introitus. Ps. 72:24 Introit. Ps. 72:24 


ENUÍSTI manum déx- JJ HOS hast held me by m 

teram meam, et in volun- right hand; and by Thy wil 
tate tua deduxísti me, et cum | Thou hast conducted me, an 
glória suscepísti me. Ps.|with Thy glory Thou hast re 
ibid.: 1. Quam bonus fsraél | ceived me. Ps. ibid.:1. How 
Deus, his qui recto sunt| good is God to Israel, to then 


corde! V. Glória Patri. that are of a right heart! V 
Glory be to the Father. 
Oratio Collect 


DES qui ad sectándas O GOD, who didst deign t 
Unigéniti tui vias beá- give us blessed Francis a 
tum Franciscum ducem ac|a leader and lawgiver in follow 
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receptórem nobis tribüere 
ignátus es: concéde propí- 
us; ut, cujus hódie memó- 
iam cólimus, ejus in celis 
lórie partícipes éffici me- 
eámur. Per eündem Dó- 
ninum. 


Léctio Epístolæ beáti Pauli 
Apóstoli ad Gálatas. 


Gal. 6:14-18 
Q RATRES: Mihi autem ab- 


- sit gloriári, nisi in cruce 
Jómini nostri Jesu Christi: 
er quem mihi mundus cru- 
ifíxus est, et ego mundo. In 
thristo enim Jesu neque cir- 
umcísio áliquid valet, neque 
'rzpütium, sed nova creatü- 
a. Et quicimque hanc ré- 
ulam secüti füerint, pax 
uper illos et misericórdia, 
t super Israél Dei. De cé- 
ero nemo mihi moléstus 
it: ego enim stígmata Dó- 
ini Jesu in córpore meo 
orto. Grátia Dómini no- 
tri Jesu Christi cum spíritu 
estro, fratres. Amen. 
Graduale. Ps. 72:25,26 
Quid mihi est in celo? 
t a te quid vólui super ter- 
am? V.Defécit caro mea 
t cor meum: Deus cordis 
ei, et pars mea Deus in 
"térnum. 


Allelája, allelája. V. 


'rancíscus pauper et hümilis, 
elum dives ingréditur, 
eléstibus honorátur. 
aja. 


Alle- 
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ing the paths of Thine only- 
begotten Son: mercifully grant 
that we may be made worthy to 
participate in his heavenly glory 
whose memory we celebrate to- 
day. Through the same Jesus 
Christ. 


Commemoration is made of Our Lady of Mount Carmel. 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Galatians. 

Gal. 6:14-18 


RETHREN: But God forbid 

that I should glory, save in 
the cross of our Lord Jesus 
Christ: by whom the world is 
crucified to me, and I to the 
world. For in Christ Jesus 
neither circumcision availeth 
anything, nor uncircumcision, 
but a new creature. And who- 
soever shall follow this rule, 
peace on them, and mercy, and 
upon the Israel of God. From 
henceforth let no man be trou- 
blesome to me; for I bear the 
marks of the Lord Jesus in my 
body. The ce of our Lord 
Jesus Christ be with your spirit, 
brethren. Amen. 

Gradual. Ps. 72:25, 26 


What have I in heaven? and 
besides Thee what do I desire 
upon earth? V.For Thee my 
flesh and my heart hath fainted 
away: Thou art the God of my 
heart, and the God that is my 
portion for ever. 

Alleluia, alleluia. V. Francis, 
poor and humble, entereth rich 
into heaven, and is honored 
with celestial hymns. Alleluia. 
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»[* Sequéntia sancti Evangélii 
secündum Mattheum. 
Mattb. 11:25-30 
N ILLO témpore: Respón- 

dens Jesus, dixit: Confi- 
teor tibi, Pater, Dómine cali 
et terre, quia abscondísti 
hac a sapiéntibus et prudén- 
tibus, et revelásti ea párvulis. 
Ita, Pater: quóniam sic fuit 
plácitum ante te. Omnia 
mihi trádita sunt a Patre 
meo. Et nemo novit Fílium, 
nisi Pater: neque Patrem 
quis novit, nisi Fílius, et cui 
volüerit Fílius reveláre. Ve- 
níte ad me, omnes qui labo- 
rátis, et oneráti estis, et ego 
reficiam vos. Tóllite jugum 
meum super vos, et díscite a 
me quia mitis sum, et hú- 
milis corde: et inveniétis ré- 
quiem animábus vestris. Ju- 
gum enim meum suáve est, 
et onus meum leve. 


The Creed is said. 


Offertorium. Ps. 29:12 

Convertísti, Dómine, planc- 
tum meum in gáudium mihi: 
conscidísti saccum meum et 
circumdedísti me letítia. 


Secreta 

USCIPE, Dómine, laudis 

hóstiam, quam in honó- 
rem beáti Patris nostri Fran- 
cisci tue offérimus majestáti: 
et per eam nosmetípsos tibi 
pérfice munus ztérnum. Per 
Dóminum. 
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* Continuation of the holy 
Gospel according to Matthew. 
Matt. 11:25-30 
T THAT time: Jesus 

swered and said: I conf 
to Thee, O Father, Lord 
heaven and earth, because Tho 
hast hid these things from 
wise and prudent, and hast r 
vealed them to little ones. Ye: 
Father: for so hath it seem 
good in Thy sight. All thin 
are delivered to Me by My F 
ther. And no one knoweth 
Son, but the Father: neith 
doth any one know the Fathe 
but the Son, and he to whom 
shall please the Son to we 
Him. Come to Me, all you th: 
labor and are burdened, and 
will refresh you. Take up M 
yoke upon you, and learn o 
Me, because I am meek, an 
humble of heart: and you shal 
find rest to your souls. For M 
yoke is sweet and My burde 
light. 


Offertory. Ps. 29:12 
Thou hast turned my mourr 
ing into joy for me, O Lord 
Thou hast cut my sackcloth, an 
hast compassed me with glac 
ness. 


Secret 

ECEIVE, O Lord, the ho: 

of praise which we offe 

to Thy majesty in honor of ou 

blessed Father Francis, an 

through it make of us an etern: 

sacrifice for Thee. Through ou 
Lord. 
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Commemoration as above. 
Preface of our Holy Father Francis. 
Communio. Job 22:28, 29 Communion. Job 22:28, 29 


In viis tuis splendébit lu-| Light shall shine in thy ways; 
nen; qui enim humiliátus | for he that hath been humbled 


Gerit, erit in glória. shall be in glory. 
Postcommunio Postcommunion 

SACRO pro minere tibi, IVING Thee thanks, O 

> Dómine, grátias agéntes, Lord, for the sacred gift, 


uæsumus: ut, intercedénte| we beseech Thee that through 

ieáto Patre nostro Francisco, | the intercession of our blessed 

ujus gaudémus triúmphis, | Father Francis, in whose tri- 

pirituálibus proficiámus|umph we rejoice, we may ad- 

uxíliis. Per Dóminum. vance in spiritual aids. Through 
our Lord. 

Commemoration as above. 


Last Gospel from tbe Mass of Our Lady of Mount Carmel. 


JULY 21 
BL. ANGELINA OF MARSCIANO 
Widow, of tbe Third Order 
(Double) 


Angelina was the daughter of the Duke of Marsciano. As a child 
f twelve she resolved to enter the cloister, but when she reached the 
ge of fifteen she married in obedience to the wish of her father. 
ifter the death of her husband two years later, Angelina joined the 
"hird Order and soon gathered around her a group of young women 
rho engaged in ministering to the spiritual and material needs of 
thers. She was bitterly opposed v many, and forced with her com- 
anions to leave the Kingdom of Naples. She went to Foligno, where 
he founded the first community with solemn vows according to the 
ale of the Third Order. She died in 1455. 


Mass Cognovi, from the Common of Holy Women, in the 
econd place, with the following: 


Oratio Collect 
DEYS, qui beátam Angelí- GOD, who didst adorn 
nam exímiæ humilitátis blessed Angelina with the 


t caritátis dono decorásti: | gift of deep humility and char- 
oncéde propitius; ut, ejus | ity: mercifully grant that, imi- 
xémpla sectántes, ' ætérna | tating her example, we may ob- 
áudia consequámur. Per | tain everlasting joys. Through 
)óminum. ~ Lour Lord. 


168 FRANCISCAN SUPPLEMENT 


Commemoration of the Octave Day of St. Bonaventure, 
in the following Mass; and of St. Praxedes, Virgin. 


Secreta Secret 
HIS Dómine, quam AY the host, O Lor 
tibi in honórem beate which we offer Thee i 


Angelínz offérimus, ad puri-| honor of blessed Angelina ri 
tátem impetrándam, in odó-| unto Thee as an odor of swee 
rem suavitátis ascéndat. Per|ness to obtain purity for u: 
Dóminum. Through our Lord. 


Commemorations as above. 


Postcommunio Postcommunion 
JELÉSTI alimónia re- EFRESHED with heaven! 
fécti, te, Dómine, de- nourishment, we  beseec 


precámur: ut beáte Angelí- | Thee, O Lord, that obtainin 

nz précibus caritátem conse- | charity through the intercessio 

cüti, te super ómnia toto|of blessed Angelina, we ma 

corde et mente diligámus. | love Thee above all things, witl 

Per Dóminum. our whole heart and soul 
Through our Lord. 


Commemorations as above. 


ON THE SAME Day, JULY 21 


OCTAVE DAY OF THE FEAST OF ST. BONAVENTURI 


Mass as on the Feast of St. Bonaventure, July 14, with th 
following: 


Oratio Collect 
EUS, qui sanctum Bona- GOD, who didst give t 
ventüram Confessérem the Church the Seraphi 


atque Pontificem, Ecclésiæ | Doctor St. Bonaventure, Con 
Doctórem Seráphicum tribui-| fessor and Pontiff: grant u 
sti: concéde; nos et ejus eru- |both to profit by his learnin 
ditióne profícere, et tue ca-|and to be enkindled with th 
ritatis igne succéndi. (Per|fire of Thy charity. (Throug 
Dóminum.) our Lord.) 
Secreta Secret 

NCRUÉNTUM Filii tui (JONG the unbloody sać 

sacrifícium offeréntes, te rifice of Thy Son, we hum 


supplíciter exorámus, omní-|bly beseech Thee, O almight 
potens Deus: ut, sicut Pas- | God, that as constant meditatio: 
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iónis ejus jugis meditátio 
ntelléctum sancti Bonaventü- 
æ Pontificis erudívit; ita 
entes et corda nostra igne 
aritátis inflammet. (Per eün- 
em Dóminum.) * 


Postcommunio 

BLATA tibi, Dómine, in 
solemnitáte sancti Bona- 
venture Doctóris hóstia sua- 
vissima spíritum nobis tue 
lilectiónis infündat: ut, ejus 
néritis et exémplo, te in 
5mnibus et super ómnia dili- 
zéntes, ad perfécte caritátis 
»átriam perveníre valeámus. 

(Per Dóminum.) 
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on His Passion did enlighten 
the intellect of St. Bonaventure, 
Thy Pontiff, so it may inflame 
our souls and hearts with the 
fire of charity. (Through the 
same Jesus Christ.) . 


Postcommunion 

AY the most sweet Host 

which we have offered 
Thee, O Lord, on the solemnity 
of St. Bonaventure the Doctor 
pour out upon us the spirit of 
Thy love, that, through his 
merits and example, loving 
Thee in all things and above all 
things, we may reach the home 
of perfect charity. (Through our 
Lord.) 


JULY 23 
ST. LAWRENCE OF BRINDISI 
Confessor, of the First Order 
(Major Double) 


St. Lawrence was born at Brindisi in 1559, and at the a 
ixteen entered the Capuchin Order. 


weat virtue and also} 
anguages was especia 

bundanti fruitful. Wi 
he Capuchin Order in German 
When the Christian armies of 


Christians won the victory. He 
tis Order, and 


of 


He distinguished himself by his 


y his wide learning; his command of foreign 
remarkable. His i 

th Blessed Benedict of Urbino he established 

to check the inroads of Lutheranism. 

urope went to Hungary 

he invading Turks, Lawrence was appointed ranking cha 

vas largely through his exhortations and his faith in 

filled the office of Vicar General of 

after his term expired was frequentl: 

he Holy See in missions of peace and mercy. He died 


abors as a missionary were 


to withstand 
lain, and it 
that the 


employed by 
in 1619 while 


ngaged in restoring peace between warring factions. 


Introitus. Eccli. 42:15, 16 

[N SERMONIBUS Dómini 
- ópera ejus: sol illáminans 
»er ómnia respéxit, et glória 
Jómini plenum est opus 
jus. Ps. 67:2. Exsürgat 


Deus, et dissipéntur inimíci 
jus, et fügiant qui odérunt 


Introit. Eccli. 42:15, 16 

Y THE words of the Lord 

are his works: the sun giv- 
ing light hath looked upon all 
things, and full of the glory of 
the Lord is his work. Ps. 67:2. 
Let God arise and let His ene- 
mies be scattered; and let them 


170 


eum a facie ejus. V.Gléria 
Patri. 


Oratio 

EUS, qui, ad árdua que- 
que pro nóminis tui 
Ória et animárum saláte, 
to Lauréntio Confessóri 
tuo spíritum consílii et forti- 
tüdinis contulísti: da nobis 
in eódem spíritu et agénda 
cognóscere; et cógnita, ejus 
intercessióne, perfícere. Per 

Dóminum. 


Commemoration is made 
Martyr; and of St. Liborius, 
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that hate Him flee from befor 
His face. V.Glory be to th 


Father. 
Q GOD, who didst grant t 
^ blessed Lawrence, Th 
Confessor, the spirit of counse 
and fortitude for carrying ou 
every kind of difficult thing t 
the glory of Thy name and th 
salvation of souls: grant us i 
the same spirit to know what i: 
to be done, and through his in 
tercession, to accomplish whai 
we know. Through our Lord. 


Collect 


of St. Apollinaris, Bisbop and 
Bishop and Confessor. | 


If today is Saturday, commemoration is made of the antici. 
pated Vigil of St. James, and the Gospel is read from the 


Vi 
Li 


il at the end of Mass. The commemoration is made of St. 
orius, with the Oration Exaudi, from the Mass Sacerdote: 


tui, from the Common of a Confessor not a Pontiff, in the 


second place. 


Léctio Epístole beáti Pauli 
Apóstoli ad Corínthios. 


2 Cor. 5:14-21 
RATRES: Cáritas Christi 
urget nos: zstimántes hoc, 

quóniam si unus pro Ómni- 
bus mórtuus est, ergo omnes 
mórtui sunt: et pro ómnibus 
mórtuus est Christus: ut, et 
qui vivunt, jam non sibi vi- 
vant, ei, qui pro ipsis 
mórtuus est et resurréxit. 
Ítaque nos ex hoc néminem 
nóvimus secündum carnem. 
Et si cognóvimus secündum 
carnem Christum: sed nunc 
jam non nóvimus. Si qua 
ergo in Christo nova creatü- 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle 
to the Corinthians. 
2 Cor. 5:14-21 

bo The charity of 
Christ presseth us: judging 
this, that if one died for all, 
then all were dead: and Christ 
died for all: that they also who 
live may not now live to them. 
selves, but unto Him who died 
for them, and rose again. 
Wherefore, henceforth we know 
no man according to the flesh. 
And if we have known Christ 
according to the flesh, but now 
we know Him so no longer. If 
then any be in Christ a new 
creature, the old things arc 
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a, vétera transiérunt: ecce 
acta sunt ómnia nova. 
Omnia autem ex Deo, qui 
os reconciliávit sibi per 
hristum: et dedit nobis 
inistérium | reconciliatiónis. 
Quóniam quidem Deus erat 
in Christo mundum reconcí- 
lians sibi, non réputans illis 
elícta ipsórum; et pósuit in 
nobis verbum  reconciliatió- 
nis. Pro Christo ergo lega- 
tióne füngimur, tamquam 
Deo exhortánte per nos. Ob- 
secrámus pro Christo, recon- 
ciliámini Deo. Eum, qui non 
nóverat peccátum, pro nobis 
peccátum fecit, ut nos eff 
cerémur justítia Dei in ipso. 


Graduale. Exod. 15:2,3 


Fortitüdo mea et laus mea 
Dóminus, et factus est mihi 
in salátem: iste Deus meus, 
et glorificábo eum. V. Dó- 
minus quasi vir pugnátor, 
Omnípotens nomen ejus. 


Allelája, allelája. V. Eccli. 
46:6. Invocávit Altíssimum 
poténtem in oppugnándo ini- 
mícos ündique, et audívit 
illum magnus et sanctus 
Deus. Allelija. 


> Sequéntia sancti Evangélii 
secándum Lucam. 


Luc. 9:1-6 


B ILLO témpore: Convo- 
cátis Jesus duódecim Apó- 
stolis, dedit illis virtútem, et 
potestátem super ómnia dæ- 
mónia, et ut languóres curá- 
rent. Et misit illos prædicáre 
regnum Dei, et 'sanáre inffr- 
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passed away: behold, all things 
are made new. But all things 
are of God, who hath reconciled 
us to Himself by Christ: and 
hath given to us the ministry of 
reconciliation. For God indeed 
was in Christ, reconciling the 
world to Himself, not imputing 
to them their sins; and He hath 
placed in us the word of recon- 
ciliation. For Christ therefore 
we are ambassadors, God as it 
were exhorting by us. For 
Christ, we beseech you, be 
reconciled to God. Him who 
knew no sin, He hath made sin 
for us, that we might be made 
the justice of God in Him. 


Gradual. Exod. 15:2, 3 


The Lord is my strength and 
my praise, and He is become 
salvation to me: He is my God, 
and I will glorify Him. V.The 
Lord is as a man of war, Al- 
mighty is His name. | 

Alleluia, alleluia. V. Eccli. 
46:6. He called upon the most 
high Sovereign when the ene- 
mies assaulted him on every 
side, and the great and holy 
God heard him. Alleluia. 


*k Continuation of the holy 
Gospel according to Luke. 


Luke 9:1-6 


A THAT time: Calling to- 
gether the twelve Apostles, 
Jesus gave them power and 
authority over all devils, and to 
cure diseases. And He sent 
them to preach the kingdom of 
God, and to heal the sick. And 
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mos. Et ait ad illos: Nihil | he said to them: Take nothin, 
tuléritis in via, neque vir-|for your journey; neither staff, 
gam, neque peram, neque | nor scrip, nor bread, nor money; 
panem, neque pecüniam;|neither have two coats. And 
neque duas túnicas habeátis.| whatsoever house you shall en- 
Et in quamcüámque domum |ter into, abide there, and depart 
intravéritis, ibi manéte, et|not from thence. And whoso- 
inde ne exeátis. Et quicüm- | ever will not receive you, when 
que non recéperint vos:|you go out of that city, shake| 
exeüntes de civitáte illa, | off even the dust of your feet, 
étiam pülverem pedum ve-|for a testimony against them. 
strórum excütite in testimó- | And going out, they went about 
nium supra illos. Egréssi|through the towns, preaching 
autem  circuíbant per ca-|the Gospel and healing every- 
stélla, evangelizántes, et cu- | where. 

rántes ubíque. 


Offertorium. Is. 49:2 Offertory. Is. 49:2 | 


Pósuit os meum quasi glá-| He hath made my mouth like| 
dium acútum, in umbra ma- |a sharp sword, in the shadow 
nus suæ protéxit me, et pó-|of His hand He hath protected 
suit me sicut sagíttam|me, and hath made me as a 
eléctam. chosen arrow. 


Secreta Secret 


D CALESTE convivium NIRE us worthy, O God, 

fac nos, Deus, salutári- through saving tears of 

bus peeniténtie lácrimis di-| penance to approach that heav- 

gnos accédere: quod beáto|enly banquet which the purity 

Lauréntio vitz candor sua-|of his life rendered so sweet to 

víssimum efficiébat. Per Dó- | blessed Lawrence. Through our 
minum. Lord. 


Commemorations as above. 
Communio. Sap. 8:11 Communion. Wisd. 8:11 


In conspéctu poténtium| I shall be admired in the 
admirábilis ero, et fácies|sight of the mighty, and the 
príncipum mirabüntur me. |faces of princes shall wonder 


at me. 
Postcommunio Postcommunion 
Lj tue, Dó- AY we be filled with the 
mine, sempitérna frui- | + everlasting enjoyment of 


tióne satiémur; quam beátus| Thy Divinity, O Lord, of which 
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Lauréntius in sacro altáris| blessed Lawrence, in the sacred 


mystério pregustabat. 
Dóminum. 


Commemorations as above. 


Per | mystery of the altar, had a fore- 


taste. Through our Lord. 


Juiv 24 


BL. CUNEGUNDIS 
Virgin, of tbe Second Order 


(Semi-double) 
Cunegundis was the daughter of King Bela IV of Hung: 


, and the 


niece of St. Elizabeth. She lived in virginity with her husband Duke 


Boleslaus of Cracow who later 
death she renounced her titles, gave her wealth 


became 


of Poland. After his 
the poor, and en- 


to 
tered the convent of Poor Clares in Sandeck. She died in 1292. 
Mass Dilexisti, from the Common of Virgins, in the third 


place, with the following: 


Oratio 

DS qui beátam Cune- 

gündem dulcédinis tue 
benedictiónibus — prevenisti, 
ac vírginem étiam in conjü- 
gio conservásti: presta, que- 
sumus, ut ipso intercedénte, 
per vite puritátem tibi jügi- 
ter adherére: et per ejus ve- 
stígia gradiéntes, ad te per- 
veníre felíciter meredmur. 
Per Dóminum. 


Collect 

GOD, who didst forearm 

blessed Cunegundis with 
the blessings of Thy sweetness, 
and preserve her a virgin even 
in the married state: grant, we 
beseech Thee, that ge her 
intercession we may deserve 
ever to cling to Thee by purity 
of life, and imitating her ex- 
ample, happily to attain to 
Thee. Through our Lord. 


Commemoration is made of the Vigil of St. James, Apostle; 
and of St. Christina, Virgin and Martyr. 


Last Gospel from the Mass of the Vigil. 


JULY 27 
BL. MARY MAGDALEN MARTINENGO 
Virgin, of the Second Order 
(Double) 
Mary Magdalen was born in Brescia of a noble line. She took the 


habit of St. Clare at the convent of the 
an example of all the constan virtues. She distinguished 
ove o 
her frequent m 
Christ and the Most Blessed Sacrament. 


ame 
herself especially through her 


obedience — the fruit ol 


Capuchin nuns and there 
ance, her humility and 
itations on the Passion of 
Her death occurred in 1737. 


Mass Dilexisti, from the Common of Virgins, in the third 
place, with the following: 
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Oratio 

[35089 qui in beáta María- 

Magdaléna Vírgine tua, 
innocéntim et mortificatiónis 
exémplum misericórditer tri- 
buísti: concéde ut, abjéctis 
seculáribus desidériis, per 
veritatis ac justítie sémitas 
ad te feliciter veniamus. Per 
Déminum. 
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Collect 
GOD, who in blesse 
Mary Magdalen, Thy 
Virgin, hast mercifully given an| 
example of innocence and mor 
tification: grant that, layin, 
aside worldly desires, we ma 
happily come to Thee through 
the paths of truth and justice, 

Through our Lord. 


Commemoration is made of St. Pantaleon, Martyr. 


Secreta 

LLO nos igne, quesumus, 

Dómine, Spíritus Sanctus 
inflámmet, quo beáta María- 
Magdaléna indesinénter fla- 
grávit; ut ad tua pretiósa 
mystéria digne ac fructuóse 
accedámus. Qui vivis cum 
Deo Patre in unitáte ejüsdem 
Spíritus Sancti. 


Commemoration as above. 
Postcommunio 
fy REESE I, Dómine, alimó- 
nia celésti, te süpplices 
exorámus: ut, intercedénte 
beáta María-Magdaléna, per 
eius vestígia gradiéntes, gáu- 
dia consequámur ztérna. Per 
Dóminum. 
Commemoration as above. 


Secret 

M^Y the Holy Spirit, we be- 

seech Thee, O Lord, in- 
flame us with that fire with 
which blessed Mary Magdalen! 
unceasingly burned; so that wej 
may worthily and fruitfully ap-! 
proach Thy precious mysteries. 
Who livest and reignest with 
God the Father in unity with 
the same Holy Spirit. 


Postcommunion 


RERS HED with heavenly 
nourishment, we humbly 
beseech Thee, O Lord, that 
through the intercession of 
blessed Mary Magdalen we may, 
walking in her footsteps, attain 
eternal joys. Through our Lord. 


JuLY 30 
BL. SIMON OF LYPNICZA, BL. PETER OF MOGLIANO 
AND BL. ARCHANGEL OF CALATAFIMI 


Confessors, of the First Order 
(Semi-double) 


Influenced by the preachin 
student at the Uniyersity o 
Franciscan. As a priest he co 
example. 


of St. John Capistran, Simon, while a 
Cracow, left the world and 

nverted many through his preaching and 
He was noted for his spirit of prayer, meditation and pen- 


ame a 
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nce. Poverty and charity were his outstanding virtues, and he died 
n 1482 during a plague, a martyr of charity. 

Peter of Mogliano, a doctor at the University of Perugia, was also 
onverted through the power of a sermon, and entered the Franciscan 
rder. He was noted for his learning and zeal for souls and the 
oliness of his life. Havin, engaged in many labors for souls, and 

led many offices in the Order, he died in 1490. 

Archangel, at first a hermit, left his hermitage at the command of 
Be Pope and entered the Franciscan Order. He was a zealous shep- 
erd of souls, a faithful observer of the Rule and an ardent pro- 
moter of the welfare of the Order. He died a holy death in 1460. 


Mass Confiteantur tibi, from the Common of Many Con- 
fessors not Pontiffs (p. 305 of this Supplement), with the 
second orations. 


Commemoration is made of Sts. Abdon and Sennen, Martyrs. 
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AUGUST 2 


THE DEDICATION OF THE PATRIARCHAL BASILICA 
OF ST. MARY OF THE ANGELS (PORTIUNCULA) 


(Double of the Second Class) 


About half an hour’s walk from Assisi there was a dilapidated 
thapel called Portiuncula. Francis, after having rebuilt it, received it 
is a gift from the Benedictines. This chapel became the cradle of 
he three Franciscan Orders. It was the favorite church of St. Francis, 
ind in 1216 he obtained for it the Portiuncula Indulgence from our 
Divine Lord Himself. It is now covered over a magnificent basilica, 
ind by Papal decree it bears the title of ‘‘The Head and Mother of All 
Zhurches of the Franciscan Order.” 


Introitus. Prov. 8:34, 35 Introit. Prov. 8:34, 35 
EATUS homo qui audit LESSED is the man that 
me, et qui vígilat ad heareth me, and that watch- 


'ores meas quotídie, et ob-| eth daily at my gates, and wait- 
érvat ad postes éstii mei!|eth at the posts of my doors! 
Qui me invénerit invéniet | He that shall find me shall find 
ritam, et háuriet salátem a|life, and shall have salvation 
Dómino. Ps. 44:2. Eructá-| from the Lord. Ps. 44:2. M 
"it cor meum verbum bonum, | heart hath uttered a good word, 
lico ego ópera mea Regi.|I speak my works to the king. 


7. Glória Patri. V.Glory be to the Father. 
Oratio Collect 
EUS, qui per sanctíssi- GOD, who didst will that 
mam Genitrícem tuam, all good things be dis- 


uper Angelórum choros ex-| pensed to mankind through Thy 
ütátam, homínibus dispensá-! most holy Mother, who hath 
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ri bona cuncta voluisti: per 
ipsam tríbue nobis, de tibi 
consecráta ejus Æde memó- 
riam agéntibus; ut nunc pec- 
catórum indulgéntiam et gra- 
tiárum cópiam impetrémus, 
ac tandem beatórum spirí- 
tuum consórtium et gáudium 
celéstis mansiónis habeámus. 
Qui vivis. 


FRANCISCAN SUPPLEMENT 


been exalted above the choir. 
of angels: through her grant u: 
who commemorate the dedica 
tion to Thee of her sanctua 
that we may now obtain for. 
giveness for our sins and ar 
abundance of graces, and on 
day have the companionship o 
the blessed spirits and the jo 
of the heavenly dwelling. Wh 
livest and reignest. 


Commemoralion is made of St. Alphonsas Liguori, Bishop 


Confessor and Doctor of the Cburc 


Pope and Martyr. 
Léctio libri Sapiéntiæ. 
Eccli. 24:21-31 


GO quasi Libanus non 

incísus vaporávi habita- 
tiónem meam, et quasi bál- 
samum non mistum odor 
meus. Ego quasi terebínthus 
exténdi ramos meos, et rami 
mei honóris et grátiæ. Ego 
quasi vitis fructificávi suavi- 
tám odóris; et flores mei 
fructus honóris et honestátis. 
Ego mater pulchre dilectió- 
nis, et timóris, et agnitiónis, 
et sancte spei. In me grátia 
omnis vie et veritatis: in me 
omnis spes vite et virtütis. 
Transíte ad me, omnes qui 
concupíscitis me, et a gene- 
ratiónibus meis implémini; 
spíritus enim meus super 
mel dulcis, et heréditas mea 
super mel et favum. Memó- 
ria mea in generatiónes sæ- 
culórum. Qui edunt me, ad- 
huc esürient; et qui bibunt 
me, adhuc sítient. Qui audit 
me, non confundétur; et qui 


and of St. Stephen 1 


Lesson from the book of 
Wisdom. 
Eccli. 24:21-31 


I PERFUMED my dwelling as 
the frankincense not cut, 
and my odor is as the purest 
balm. I have stretched out my 
branches as the turpentine tree, 
and my branches are of hono: 
and grace. As the vine I have 
brought forth a pleasant odor; 
and my flowers are the fruit ol 
honor and riches. I am the 
mother of fair love and of fear, 
and of knowledge and of holy 
hope. In me is all grace of the 
way and of the truth, in me i: 
all hope of life and of virtue. 
Come over to me, all ye that de. 
sire me, and be filled with my 
fruits; for my spirit is sweel 
above honey, and my inheritance 
above honey and the honey 
comb. My memory is unto ever. 
lasting generations. They tha! 
eat me shall yet hunger; anc 
they that drink me shall ye 
thirst. He that hearkeneth tc 
me shall not be confounded: 
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perántur in me, non peccá-|and they that work by me shall 
unt: qui elücidant me, vi-|not sin. They that explain me 
am ztérnam habébunt. shall have life everlasting. 


Graduale. Prov. 8:20, 21 Gradual, Prov. 8:20, 21 

Ego in viis justitie ámbu-| I walk in the way of justice, 
lo, in médio semitárum judí-|in the midst of the paths of 
cii, ut ditem diligéntes me,| judgment, that I may enrich 
et thesáuros eórum répleam. | them that love me, and may fill 
V. Ezech. 37:26, 27. Fundá-|their treasures. V.Ezech. 37: 
bo eos et multiplicábo, et| 26,27. I will establish them 
dabo sanctificatiónem meam|and will multiply them, and 
in médio eórum in perpé-| will set my sanctuary in the 
tuum; et erit tabernáculum| midst of them for ever; and 
meum in eis. my tabernacle shall be with 

them. 

Allelija, allelája. V.Tob.| Alleluia, alleluia. V. Tob. 13: 
13:17. Tu autem letáberis| 17. But thou shalt rejoice in 
in fíliis tuis, quóniam omnes| thy children, because they shall 
»enedicéntur, .et congrega-|all be blessed, and ‘shall be 
»üntur ad Dóminum. Alle-| gathered together to the Lord. 
lája. Alleluia. 


In Votive Masses after Septuagesima, tbe Alleluia and tbe 
following Verse are omitted, and tbe following is said: 


Tractus. Luc. 1:46-50 Tract. Luke 1:46-50 

Magnificat ánima mea Dó-| My soul doth magnify the 
ninum, et exsultávit spíritus| Lord, and my spirit hath re- 
neus in Deo, Salutári meo.|joiced in God my Saviour. V. 
V.Quia respéxit humilitá- | Because He hath regarded the 
em ancílle suz, ecce enim} humility of His handmaid; for 
x hoc beátam me dicent|behold, from henceforth all 
omnes generatiónes. V. Quia | generations shall call me blessed. 
'ecit mihi magna qui potens | V. Because He that is mighty 
ast; et sanctum nomen ejus, | hath done great things to me; 
t misericórdia ejus a progé-| and holy is His name, and His 
tie in progénies timéntibus| mercy is from generation unto 
'um. pronation to them that fear 

im. 


During Paschal Time the Gradual is omitted, and in its 
Mace is said: 


Allelúja, allelája. V.Is.| Alleluia, alleluia. V. Is. 55:3. 
i5:3. Inclináte aurem ve-| Incline your ear, and come to 
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stram, et venite ad me; au- 
dite, et vivet ánima vestra. 
Allelája. V. Bar. 4:57. Ecce 
véniunt fílii tui collécti ab 
Oriénte usque ad Occidén- 
tem, in verbo Sancti, gau- 
déntes in honórem Dei. Al- 
lelája. 


> Sequéntia sancti Evangélii 
secündum Lucam. 
Luc. 1:26-38 


E ILLO témpore: Missus 
est Angelus Gábriel a 
Deo in civitátem Galilææ, 
cui nomen Názareth, ad Vír- 
ginem desponsátam viro, cui 
nomen erat Joseph, de domo 
David, et nomen Virginis 
María. Et ingréssus Ángelus 
ad eam, dixit: Ave, grátia 
plena; Dóminus tecum; be- 
nedícta tu in muliéribus. 
Quæ cum audisset, turbáta 
est in sermóne ejus, et cogi- 
tábat qualis esset ista salu- 
tátio. Et ait Ángelus ei: Ne 
tímeas, María; invenísti 
enim grátiam apud Deum: 
ecce concípies in útero, et 
páries fílium, et vocábis no- 
men ejus Jesum. Hic erit 
magnus, et Fílius Altíssimi 
vocábitur, et dabit illi Dó- 
minus Deus sedem David 
patris ejus; et regnábit in 
domo Jacob in ætérnum, et 
regni ejus non erit finis. 
Dixit autem María ad Ange- 
lum: Quómodo fiet istud, 
quóniam virum non cognó- 
sco? Et respóndens Angelus 
dixit ei: Spiritus Sanctus 
supervéniet in te, et virtus 


me; 
live. 
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hear and your soul shal 
Alleluia. V. Bar. 4:37 


Behold, thy children come gath 


ered together from the east eve 
to the west, at the word of th 
Holy One rejoicing for th 
honor of God. Alleluia. 


"I Continuation of the hol 
Gospel according to Luke. 
Luke 1:26-38 


THAT time: The Ange 


T 
A Gabriel was sent from God;od 


into a city of Galilee calle 
Nazareth, to a Virgin espouse 


to a man whose name was 


Joseph, of the house of David 


and the Virgin’s 


name was 


Mary. And the Angel being 
come in, said unto her: Hail, 
full of grace, the Lord is with 


thee; blessed art thou amon, 


women. Who, having heard, 
was troubled at his saying, and 
thought with herself what man- 
ner of salutation this should be. 
And the Angel said to her: 
Fear not, Mary, for thou hast 
found grace with God. Behold, 


thou shalt conceive 


in thy 


womb, and shalt bring forth a 
Son, and thou shalt call Hi: 
name Jesus. He shall be great, 
and shall be called the Son of 
the Most High, and the Lorc 
God shall give unto Him the 
throne of David, His father: 
and He shall reign in the house 
of Jacob for ever, and of Hi: 
kingdom there shall be no end. 
And Mary said to the Angel: 
How shall this be done, becaust 
I know not man? And the An 
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‘Altissimi obumbrabit tibi. 
Ideóque et quod nascétur ex 
te Sanctum, vocábitur Fílius 
Dei. Et ecce Elísabeth, co- 
náta tua, et ipsa concépit 
ílium in senectüte sua; et 
hic mensis sextus est illi, 
quae vocátur stérilis; quia 
non erit impossíbile apud 
Deum omne verbum. Dixit 
autem María: Ecce ancílla 
Dómini, fiat mihi secándum 
verbum tuum. 


The Creed is said. 


Offertorium. Jud. 13:31 


Benedícta tu a Deo tuo in 
omni tabernáculo Jacob ! quó- 
niam in omni gente que 
audíerit nomen tuum, magni- 
ficábitur super te Deus Israél. 


Secreta 


UNERA devotiónis no- 

stre, Dómine, quz, re- 
censéntes dicátam tibi beáte 
Maríe Virginis ZEdem, læ- 
tánter offérimus: accedénti- 
bus ipsíus Vírginis méritis, 
nobis et incómmoda nostre 
infirmitátis amóveant, ac lár- 
gius dona tue virtátis im- 
péndant. Per Dóminum. 


Commemorations as above. 
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gel answering, said to her: The 
Holy Ghost shall come upon 
thee, and the power of the Most 
High shall overshadow thee. 
And therefore -also the Holy 
which shall be born of thee 
shall be called the Son of God. 
And behold, thy cousin Eliza- 
beth, she also hath conceived a 
son in her old age; and this is 
the sixth month with her that 
is called barren; because no 
word shall be impossible with 
God. And Mary said: Behold 
the handmaid of the Lord; be 
it done to me according to thy 
word. 


Offertory. Jud. 13:31 


Blessed art thou by thy God 
in every tabernacle of Jacob, for 
in every nation which shall hear 
thy name the God of Israel shall 
be magnified on occasion of 
thee. 


Secret 


AY the gifts of our devo- 

tion, O Lord, which we 
joyfully offer to Thee, com- 
memorating the dedication to 
Thee of the sanctuary of the 
Blessed Virgin Mary, through 
the merits of the same Virgin 
remove from us the weaknesses 
of our infirmity and more 
abundantly impart to us the 
gifts of Thy strength. Through 
our Lord. 


Preface of tbe Blessed Virgin Mary, et te in Festivitate, 


180 


Communio. Luc. 1:28 

Ave, María, grátia plena; 
Dóminus tecum; edícta 
tu in muliéribus, allelúja. 


Postcommunio 
ECOLÉNTIBUS, Dó- 
mine, consecrátam tibi 
beáte Maríe Vírginis dem 
prosit celéste convívium: ut, 
ejüsdem Virginis ope, dí- 
gnius imménsam in nos Fílii 
tui misericórdiam  celebré- 
mus, et dilectiónem erga eum 
perpétuam nutriámus. Qui 
tecum. 


Commemorations as above. 
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Communion. Luke 1:28 
Hail Mary, full of grace; th 
Lord is with thee; blessed 
thou among women, alleluia. 
Postcommunion 
M4 the heavenly banquet 


liveth and reigneth. 


AUGUST 4 
OUR HOLY FATHER ST. DOMINIC 
Founder of the Order of Friar Preachers, Confessor 
(Double of the First Class) 
Dominic, born in Spain in 1170, was at first a secular priest, then 


a Canon of Osma. 


Albi 


sonal friend and admirer of St. 
een the two founders is 


betw: perpetuat by their Orders. 
August 6, 1221, and was canonized in 1234. T 


Mass In medio, from the 


following: 
D5:5s qui Ecclésiam tuam 
beáti Domínici Confes- 
sóris tui, Patris nostri, illu- 
mináre dignátus es méritis et 
doctrinis: concéde; ut, ejus 
intercessióne, ^ temporálibus 
non destituátur auxíliis, et 


Oratio 


bout the time that St. Francis was establishing 
his Order, he founded the Order of Friar Preachers to combat the 
sian heresy in France. He was noted for the spotless puri 
his life, his wisdom and his wide learning, and he was secon 
none in devotion to the Blessed Virgin 


of 
M St. Domini e 

ary. St. minic was a per- 
Francis, and the ancient friendthip 
He died 


Common of a Doctor, with the 


Collect 

GOD, who hast vouch- 
safed to make Thy 
Church illustrious by the merits 
and teaching of blessed Domi- 
nic, Thy Confessor, our Father: 
grant that through his interces- 
sion she may not be deprived of 
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spirituálibus semper profíciat| temporal succor, and may have 
increméntis. Per Dóminum. | continual increase of spiritual 
favors. Through our Lord. 


Graduale. Ps. 36:30, 31 Gradual. Ps. 36:30, 31 


Os justi meditábitur sa-| The mouth of the just shall 
piéntiam, et lingua ejus lo-| meditate wisdom: and his 
quétur judícium. V.Lex Dei|tongue shall speak judgment. 
ejus in corde ipsíus, et non| V. The law of his God is in his 
supplantabüntur gressus ejus. | heart, and his steps shall not be 

supplanted. 


Allelája, allelája. V.Pie| Alleluia, alleluia. V.O kind- 
Pater Domínice, tuórum me-|ly Father Dominic, mindful of 
mor óperum, sta coram sum- | thy works, stand before the face 
mo Júdice pro tuo cottu|of the most high Judge for thy 


páuperum. group of poor ones. 
Sequentia Sequence 
To be omitted in Votive Masses 
N CALESTI Hierarchía ID the hierarchies of heav- 
Nova sonet harmonía, en, 
Novo ducta cántico; Now new hymns of praise are 
given 
Forth in sounds of sweet accord. 
Cui concórdet in hac via With our songs of love so 
Nostri chori melodía, tender 
Congáudens Domínico. Unto Dominic they render __ 
Praise; new glory they afford. 
Ex ZEgypto vastitátis God, the Maker of all na- 
Virum sue voluntátis tions, 
Vocat auctor seculi. Called from Egypt's desolations 
By His will the holy man. 
In fiscélla paupertátis Poverty his ship he maketh; 
Flumen transit vanitátis, O'er the river, lo! it taketh 
Pro salute pópuli. Him; the vain world doth it 
span. 
In figúra cátuli E'er his birth, the Preacher 
Predicátor szculi Brother i 
Matri premonstrátur. Was prefigured to his mother 


By a dog with torch of fire. 
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Portans ore fáculam,. 
Ad améris régulam 
Pépulos hortatur. 


Hic est novus Legislator, 
Hic Elias emulator, 
Et detéstans crimina. 


Vulpes díssipat Samsónis, 
Et in tuba Gedeónis 
Hostis fugat ágmina. 


A defünctis revocátum 
Matri vivum reddit natum, 
Vivens adhuc córpore. 


Signo crucis imber cedit, 
Turba Fratrum panem edit, 
Missum Dei münere. 


Felix, per quem gáudia, 
Tota jam Ecclésia 
Sumens, exaltátur. 


Orbem replet sémine, 
In celórum ágmine 
Tandem collocátur. 


Jacet granum occultátum, 
Sidus latet obumbrátum; 
Sed plasmátor ómnium 
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Thus the saint, his torchlight 
bearing, 

'Mid the nations so despairing, 

Kindles them with love's desire. 


He, the new lawgiver, teach- 
eth, 
And Elias-like he preacheth, 
Sin denouncing with his might; 


Samson-like, his foxes send-: 
ing, | 
Gideon-like, his trumpet rend- 
ing | 
Mankind’s foemen in the fight. 


When the Holy Sign he mak- 
eth, 
From death’s sleep a child he 
waketh, 
Whom the mother, joyful, takes. 


Floods now cease, and bread 
from heaven 
For his fainting sons is given, 
Which into their hands he 
breaks. 


Happy he, whose elevation 
Is the Church’s exaltation 
And her joy and weal indeed. 


To his heavenly home at- 
tended 

By the saints, he hath ascended 

From the earth he filled with 

seed. i 


Like the hidden grain he 
bideth; 

Like the clouded star he hideth; 

«But the Maker of the spheres, 
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Ossa Joseph pulluláre, Joseph's dry bones readorning, 
Sidus jubet radiáre Hath revealed the star of morn- 
In salütem géntium. ing; 

To the people it appears. 


O quam probat carnis| O celestial fragrance, telling 


florem, That such virtues once were 
Omnem süperans odórem, dwelling 
Tümuli fragrántia! In the dust the tomb doth hold! 
ZEgri currunt, et curántur Thither come the flock for 
Caci, claudi reparántur healing, 
Virtütum frequéntia. Blind and lame and sick, reveal- 
ing 


Grace and powers manifold. 


Laudes ergo Doménico Therefore now, with jubila- 
Personémus mirífico - tion, 
Voce plena: Bless and praise him, every na- 


tion, 
Cry aloud, and beg his care; 


Clama, petens suffrágia, Sing St. Dominic the glori- 


Ejus sequens vestígia, ous; 
Plebs egéna. Sing St. Dominic victorious; 

Ask his help with loving prayer. 
Et tu Pater pie, bone And thou, Father kind and 

Pastor gregis et patróne, tender, 
Prece semper sédula, Shepherd, patron, hear us ever; 
Plead. for us before God's 

throne. 


Apud cüriam summi Re- Make thy voice, with God 


gis, prevailing, 
Derelícti vices gregis Help us, for all grace availing, 
Comménda per secula. | Lead us to our heavenly home. 
Amen. Allelája. Amen. Alleluia. 
The Creed is said. 
Offertorium. Ps. 20:3, 4 Offertory. Ps. 20:3, 4 


.Desidérium anime  ejus| Thou hast given him his 
tribufsti ei, Dómine, et vo-|soul's desire, O Lord, and hast. 
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luntáte labiórum ejus non 
fraudásti eum: posuísti in 
cápite ejus corónam de lá- 
pide pretióso. 


Secreta 
p ERA tibi, Dómine, 
dicáta  sanctífica: et, 


méritis beáti Domínici Con- 
fessóris tui, Patris nostri, 
nobis profíciant ad medélam. 
Per Dóminum. 


Prafatio Sancti Patris Nostri 
Dominici 
Per ómnia secula seculé- 
rum. 
R. Amen. 
V. Dóminus vobíscum. 
R. Et cum spíritu tuo. 
V. Sursum corda. 


R. Habémus ad Démi- 
num. 
V. Gratias agámus Dó- 


mino Deo nostro. 
R. Dignum et justum est. 


b oos: dignum et justum 
est, equum et salutáre, 
nos tibi semper, et ubíque 
grátias ágere, Dómine sancte, 
Pater omnipotens, ztérne 
Deus: qui in tue sancte Ec- 
clésie decórem ac tutámen 
apostólicam vivéndi formam 
per beatíssimum Patriárcham 
Domínicum renováre voluí- 
sti. Ipse enim, Genitricis 
Fílii tui semper ope suffúl- 
tus, przdicatióne sua compé- 
scuit hereses, fídei pügiles 
géntium in salátem instítuit, 
et innümeras ánimas Christo 
lucrifécit. Sapiéntiam ejus 
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not withholden from him the 
will of his lips; Thou hast set 
on his head a crown of precious 
stones. 


Secret 


HAL. O Lord, the gifts 
offered Thee; and through 
the merits of blessed Dominic, 
Thy Confessor, our Father, may 
they avail us for a healing 
remedy. Through our Lord. 


The Preface of our Holy 
Father Dominic 


World without end. 


R. Amen. 

V. The Lord be with you. 

R. And with thy spirit. 

V. Lift up your hearts. 

R. We have lifted them up 
unto the Lord. 

V. Let us give thanks to the 
Lord our God. 

R. It is meet and just. 


E IS truly meet and just, fit- 
ting and availing unto salva- 
tion, that we should always and 
everywhere give thanks unto 
Thee, O holy Lord, Father al- 
mighty, eternal God: who didst 
will for the glory and protec- 
tion of Thy Church to restore 
the Apostolic way of life 
through the most blessed Patri- 
arch, Dominic. For he, ever 
strengthened by the help of the 
Mother of m Son, hath put 
down heresies by his preaching, 
hath established warriors of the 
Faith for the salvation of the 
nations, and hath won souls be- 
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narrant pópuli, ejüsque 
laudes nüntiat Ecclésia. Et 
ideo cum Angelis et Arch- 
Angelis, cum Thronis et Do- 
minatiónibus, cumque omni 
militia celéstis exércitus, 
hymnum glérie tue cánimus, 
sine fine dicéntes: 


Postcommunio 


(CONCEOR quasumus, 
omnípotens Deus: ut, 
qui peccatórum  nostrórum 
póndere i OE beáti Do- 
mínici Confessóris tui, Pa- 
tris nostri, patrocínio suble- 
vémur. Per Dóminum. 
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yond number for Christ. The 
peoples declare his wisdom, and 
the Church shows forth his 
praises. And therefore, with the 
Angels and Archangels, with the 
Thrones and Dominations, with 
all the heavenly hosts, we sing 
a hymn to Thy glory, saying 
without ceasing: 


Postcommunion 

GENT. we beseech Thee, O 

almighty God, that we, 
who are weighed down by the 
burden of our sins, may be 
lifted up by the intercession of 
blessed Dominic, Thy Confes- 
sor, our Father. Through our 
Lord. 


AUGUST 7 


BL. AGATHANGELUS AND CASSIAN 
Martyrs, of the First Order 
(Double) 


Agathangelus was born at Vendome in 1598, and Cassian at Nantes 


in 1607. Both entered the Capuchin Order, and after completing 
their studies, were sent to the African missions. They met in Cairo, 
and having labored there for a number of years, out of a desire to 
help the schismatic Copts return to the Church, they journeyed to 
Abyssinia. Scarcely had they begun their work when they were cast 
into prison (1638). They were tortured repeatedly, urged with physi- 
cal violence to renounce their faith, and finally hanged with their 
own cords. 


Mass Salus autem, from the Common of Many Martyrs, 
in the third place, with the following: 
GOD, who having en- 


O kindled blessed Agathan- 
gelus and Cassian with love for 
Thee, and didst grant them to 
shed their blood for the Faith: 


Oratio Collect 


DS qui beátis Agath- 
ángelo et Cassiáno, tuo 
amóre succénsis, sánguinem 
pro fide effündere tribuísti: 
concéde propítius; ut, ipsis 
intercedéntibus, sic contra 


mercifully grant that, through 
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hostes anime dimicémus in 
terris; ut a te coronari 
mereámur in celis. Per Dó- 
minum. 
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their intercession, we may s 
fight against the enemies of o 

soul on earth that we may de 
serve to be crowned by Thee i 
heaven. Through our Lord. 


Commemoration is made of St. Cajetan, Confessor; and o 
St. Donatus, Bishop and Martyr. 


Graduale. Ps. 33:18, 19 

Clamavérunt justi, et Dó- 
minus exaudívit eos, et ex 
ómnibus tribulatiónibus eó- 
rum liberávit eos. V. Juxta 
est Dóminus his qui tribu- 
láto sunt corde: hümiles spí- 
ritu salvabit. 

Allelája, allelája. V. Hec 
est vera fratérnitas, quz vicit 
mundi crímina: Christum se- 
cüta est, ínclyta tenens regna 
celéstia. Allelüja. 


Secreta 

FAT tibi, Dómine, hec 

hóstia placábilis beatórum 
Agathángeli et Cassiáni com- 
memoratióne martyrii: per 
quam et máculas cordis no- 
stri cleménter abstérgas, et 
vota deprómpta  suscípias. 
Per Dóminum. 


Commemorations as above. 


Postcommunio 
ENSA czléstis, Dómine, 
vivíficet nos semper et 
müniat: quz beátos Agathán- 
gelum et Cassiánum jügiter 
áluit ad victóriam. Per Dó- 
minum. 
Commemoralions as above, 


Gradual. Ps. 33:18, 19 
The just cried and the Lor 
heard them, and delivered them 
out of all their troubles. V. The 
Lord is nigh unto them that ar 
of a contrite heart, and He will 

save the humble of spirit. 


Alleluia, alleluia. V.This is 
true brotherhood, which con- 
quereth the crimes of the world: 
it hath followed after Christ, 
holding the glorious kingdom of 
heaven. 


Secret 

AY this host in commemo- 

ration of the martyrdom 
of blessed Agathangelus and 
Cassian become acceptable to 
Thee, O Lord; and through it 
do Thou wash away all stain 
from our hearts and receive our 
poet prayers. Through our 

ord. 


Postcommunion 
M^ this heavenly table, O 
Lord, which constantly 
nourished blessed Agathangelus 
and Cassian to victory, ever en- 
liven and protect us. Through 
our Lord. 
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AUGUST 9 


ST. JOHN MARY VIANNEY 
Confessor, of the Third Order 
(Major Double) 


St. John Mary Vianney, better known as the Curé of Ars, was born 
in Dardilly, near Lyons, France, on May 8, 1786. From his earliest 
childhood he evinced singular p'ety, and cherished an ardent desire 
to become a priest. Although he possessed but mediocre talents, his 
diligence and piety overcame all obstacles and he was finally or- 
dained. A few years afterward he was appointed Curé of the parish 
of Ars, which at that time was known for its indifference to the 
Faith. Soon, however, under his spiritual care it became a center of 
fervor and divine charity, and immense crowds were drawn from all 
parts to this little village on account of his saintly ministry. As a 
member of the Third Order, he was a glorious example of the true 
Franciscan spirit of' poverty, humility and charity. He died in 1859, 


and Pope Pius XI canonized him in 1925. 


Introitus. Gal. 6:14 

MH absit gloriári, nisi 

in cruce Dómini nostri 
Jesu Christi, per quem mihi 
mundus crucifíxus est, et ego 
mundo. Ps. 30:2. In te, 
Dómine, sperávi, non con- 
fündar in ztérnum: in justí- 
tia tua líbera me. V. Glória 
Patri. 


Oratio 

MNÍPOTENS et misé- 

ricors Deus, qui beátum 
Joánnem - María m pastoráli 
stüdio et jugi oratiónis ac 
peniténtie ardóre mirábilem 
effecisti: da, quasumus, ut 
ejus exémplo et interces- 
sióne; ánimas fratrum lucrá- 
ri Christo, et cum eis ætér- 
nam glóriam cónsequi valeá- 
mus. Per eündem Dóminum. 


Introit. Gal. 6:14 
OD forbid that I should 
glory, save in the cross of 
our Lord Jesus Christ, by whom 
the world is crucified to me and 
I to the world. Ps. 30:2. In 
Thee O Lord, have I hoped, let 
me never be confounded: de- 
liver me in Thy justice. V. 
Glory be to the Father. 


Collect 


LMIGHTY and merciful 
God, who didst distinguish 
blessed John Mary with pastoral 
zeal and unflagging ardor for 
poe and penance: grant, we 
seech Thee, that by his exam- 
ple and intercession we may be 
able to gain the souls of our 
brethren for Christ, and with 
them attain to everlasting glory. 
Through the same Jesus Christ. 


Commemoration is made of tbe Vigil of St. Lawrence, Mar- 
tyr; and of St. Romanus, Martyr. 


Léctio Ezechiélis Prophéta. 


Ezech. 33:7,10-12 


T TU, fili hóminis, specu- 
latórem dedi te dómui 
Israél; áudiens ergo ex ore 
meo sermónem, annuntiábis 
eis ex me. Tu ergo, fili hó- 
minis, dic ad domum fsraél: 
Sic locüti estis, dicéntes: 
Iniquitátes nostre et peccáta 
nostra super nos sunt, et in 
ipsis nos tabéscimus: quó- 
modo ergo vívere potérimus? 
Dic ad eos: Vivo ego, dicit 
Dóminus Deus, nolo mortem 
impii, sed ut convertátur im- 
pius a via sua, et vivat. Con- 
vertímini, convertímini a viis 
vestris péssimis; et quare 
moriémini, domus [sraél ? Tu 
ftaque, fili hóminis, dic ad 
filios pópuli tui: Itpíetas 
impii non nocébit ei, in qua- 
cümque die convérsus füerit 
ab impietáte sua. 


Graduale. Ps. 44:2 


Eructávit cor meum verbum 
bonum: dico ego ópera mea 
Regi. V.Ps. 38:4. Concá- 
luit cor meum intra me, et 
in meditatióne mea exardé- 
scet ignis. 

Allelüja, allelája. V. Eccli. 
48:1. Surréxit quasi ignis, 
et verbum ipsíus quasi fá- 
cula ardébat. Allelája. 
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Lesson from Ezechiel the 
Prophet. 
Ezech. 33:7, 10-12 


O THOU, O son of man, 

have made thee a watch 
man to the house of Israel 
therefore thou shalt hear th 
word from My mouth, and shal 
tell it them from Me. Tho 
therefore, O son of man, say t 
the house of Israel: Thus yo 
have spoken, saying: Our iniqui 
ties and our sins are upon us 
and we pine away in them 
how then can we live? Say t 
them: As I live, saith the Lord 
God, I desire not the death of 
the wicked, but that the wicked 
turn from his way and live. 
Turn ye, turn ye from your evil 
ways: and why will you die, O 
house of Israel? Thou, there- 
fore, O son of man, say to the 
children of thy people: The 
wickedness of the wicked shall 
not hurt him, in what day so- 
ever he shall turn from his 
wickedness. 


Gradual. Ps. 44:2 


My heart hath uttered a good 
word: I speak my works to the 
king. V.Ps. 38:4. My heart 
grew hot within me, and in my 
meditation a fire shall flame 
out. 


Alleluia, alleluia. V. Eccli. 
48:1. He stood up as a fre, 


and his word burnt like a torch. 
Alleluia. 


In Votive Masses after Septuagesima, the Alleluia and the 
following Verse are omitted, and the following is said: 
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Tractus. Ezech. 34:15, 16 


Ego pascam oves meas. 
. Quod períerat requiram, 
t quod abjéctum erat re- 
úcam. V. Quod confráctum 
füerat alligábo, et quod in- 
firmum füerat consolidábo. 
V.Et quod pingue et forte 
custédiam. V.Et pascam 
illas in judício: 


During Paschal Time the 
place the following is said: 


Allelája, allelája. V. Luc. 
1:18. Evangelizáre paupéri- 
bus misit me, sanáre contrí- 
tos corde. Allelája. V.1 
Cor. 9:22. Ómnibus ómnia 
factus sum, ut omnes fáce- 
rem salvos. Allelája. 


'I* Sequéntia sancti Evangélii 
secündum Mattheum. 
Matth. 9:35-38; 10:1 


ER ILLO témpore: Circuí- 
bat Jesus omnes civitátes 
et castélla, docens in synagó- 
gis eórum, et prædicans 
evangélium regni, et curans 
»mnem languórem et omnem 
infirmitátem. Videns autem 
turbas, misértus est eis, quia 
erant vexáti, et jacéntes sicut 
aves non habéntes pastórem. 
Tunc dicit discípulis suis: 
Messis quidem multa, ope- 
rárii autem pauci. Rogáte 
ergo Dóminum messis, ut 
mittat operários in messem 
suam. Et convocátis duóde- 
cim discípulis suis, dedit 


illis potestátem spirítuum im- 
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Tract. Ezech. 34:15,16 


I will feed my sheep. V.1 
will seek that which was lost, 
and that which was driven away 
I will bring again. V.I will 
bind up that which was broken, 
and I will strengthen that which 
was weak. V. And that which 
was fat and strong I will pre- 


serve. V. And I will feed them - 


in judgment. 


Gradual is omitted, and in its 


Alleluia, alleluia. V. Luke 
4:18. He hath sent me to 
preach the gospel to the poor, to 
heal the contrite of heart. Al- 
leluia. V.1 Cor. 9:22. I be- 
came all things to all men, that 
I might save all. Alleluia. 


+ Continuation of the holy 
Gospel according to Matthew. 
Matt. 9:35-38; 10:1 


T THAT time: Jesus went 
about all the cities and 
towns, teaching in their syna- 
gogues, and preaching the gos- 
pel of the kingdom, and healing 
every disease, and every infirm- 
ity. And seeing the multitudes, 
He had compassion on them, 
cause they were distressed, and 
lying like sheep that have no 
shepherd. Then He saith to His 
disciples: The harvest indeed is 
great, but the laborers are few. 
Pray ye therefore the Lord of 
the harvest, that He send forth 
laborers into His harvest. And 
having called His twelve disci- 
ples together, He gave them 
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mundérum ut ejicerent eos, 
et curárent omnem languó- 
rem et omnem infirmitátem. 


Offertorium. Coloss. 1:24, 25 

Gáudeo in passiónibus, et 
adimpleo ea que desunt pas- 
siónum Christi in carne mea, 
pro córpore ejus quod est 
Ecclésia, cujus factus sum 
ego miníster. 


Secreta 

UPER hanc illibátam hó- 
stiam, omnípotens sempi- 
térne Deus, descéndat in- 
visíbilis plenitádo Spiritus 
Sancti: et presta, ut intercé- 
dente beáto Joanne-Maria, 
casto córpore et mundo corde 
ad tantum semper mystérium 
accedámus. Per Dóminum 
...in unitáte ejüsdem Spí- 

ritus Sancti. 


Commemorations as above. 


Communio. Luc. 6:18, 19 


Multitüdo languéntium, et 
qui vexabántur a spirítibus 
immündis veniébant ad Je- 
sum; quia virtus de illo exí- 
bat, et sanábat omnes. 


Postcommunio 


JANGELORUM dape re- 
fécti, te, Dómine, de- 
precámur: ut sicut in fortitü- 
dine hujus panis beátus Jo- 
ánnes-María adversa ómnia 
invicta constántia tolerávit; 
ita nos, ejus méritis et imi- 
tatióne, de virtate in virtü- 
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power over unclean spirits, t 
cast them out, and to heal al 
manner of diseases and all man 
ner of infirmities. 


Offertory. Col. 1:24, 25 

I rejoice in my sufferings, an. 
l up those things that ar 
wanting of the sufferings o 
Christ, in my flesh, for Hi 
body which is the Church 
whereof I am made a minister 


Secret | 

AY the invisible fulness i 

the Holy Spirit come upor 

this spotless host, O almighty, 

everlasting God; and grant that 

through the intercession of 

blessed John Mary, we may 

ever approach so great a mys- 

tery with a chaste body and : 

clean heart. Through our Lord 

...in unity with the same Holy 
Spirit. 


Communion. Luke 6:18,19 


Many sick and they that were 
troubled with unclean spirit: 
came to Jesus; for virtue went 
out from Him, and healed all. 


Postcommunion 


EFRESHED with the Fooc 

of Angels, we  beseeck 
Thee, O Lord, that, as blessed 
John Mary bore all difficultie: 
with unflinching constancy 
through the strength of thi: 
bread, so we, advancing 
through his merits and example 
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m eüntes, ad te felíciter| from virtue to virtue may hap- 

rducámur. Per Dóminum.|pily be led to Thee. Through 
our Lord. 

Commemorations as above. 


Last Gospel of tbe Vigil of St. Lawrence. 


AUGUST 11 


BL. LOUISE OF SAVOY 
Widow, of the Second Order 


(Semi-double) 


Bl. Louise, the daughter of Bl. Amadeus, Duke of Savoy, was 
orn on the Feast of the Holy Innocents. From childhood she showed 
, marked love for prayer id retirement, and always wore a garment 
f haircloth under her robes of state. She married the Prince of 
zhalon, who was not only a virtuous man himself, but also desired 
bove all things to have a saint for a wife. Through their combined 
fforts they thoroughly reformed the life at court, and although they 
ttended social functions, they never allowed them to dissipate their 

irit of piety. Louise became a widow at twenty-seven. She de- 
ined all further offers of marriage, and having no children, felt 
ree to enter the convent of Poor Clares at Orbe. Here she advanced 
apidly in every virtue, and fostered a tender devotion to the Passion 
f Christ and to our Blessed Lady. Her death occurred in 1503. 


Mass Cognovi, from the Common of Holy Women, in the 
econd place, with the following: 


Oratio Collect 

DEYS, qui in beáta Ludo- O GOD, who hast given us 

víca, per omnes vitæ a singular example of vir- 
émitas tradücta, singuláre| tue in blessed Louise, whom 
irtútis exémplum proposuí- | Thou didst lead through all the 
ti: concéde; ut, in via qua | paths of life: grant that in the 
os vocásti, ejúsdem vestígia | way by which Thou hast called 
equámur, et cum ipsa ad te|us, we may follow her foot- 
erveníre mereámur. Per Dó- | steps, and with her deserve to 
linum. come to Thee. Through our 

Lord. 

Commemoration is made of Sts. Tiburtius and Susanna, 
"irgin, Martyrs. 


Secreta Secret 


N BEATZ Ludovíce festi- puse these gifts to 
- vitáte hzc tibi münera de- Thee on the festivity of 


2réntes: quesumus, Dó- | blessed Louise, we beseech Thee, 
ine; ut, ejus précibus etl O Lord, that through her 
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exémplo, terréna  despiciá-| prayers and example we ma 

mus, et inquirámus ztérna.| despise all earthly things a 

Per Dóminum. strive after eternal. Through ou 
Lord. 


Commemorations as above. 


Postcommunio Postcommunion 
NGELÓRUM esca nutrí- OURISHED with the Foo 
ti: concéde, quesumus, of Angels we beseec 


Dómine; ut amóris tui flam-| Thee, O Lord: grant that th 
ma, qua beáta Ludovíca zstu- | flame of Thy love, with whic 
ábat, veheméntior in córdi-| blessed Louise burned, may b 
bus nostris quotídie accendá- | enkindled daily more vehement 
tur. Per Dóminum. ly in our own hearts. Throug 
our Lord. 

Commemorations as above. | 

In Churches of the Second Order 

ON THE SAME Day, AUGUST 11 

VIGIL OF ST. CLARE, VIRGIN 


Mass Dilexisti, from the Common of Virgins, in the thin 
place, with the following: 


The Gloria in excelsis is not said: 


Oratio Collect 
HXU nos, Deus, salu- EAR us, O God, our Sav 
táris noster: ut, sicut de iour: that as we rejoice it 


beáte Clare Virginis tuz,| the festivity of blessed Clare 
quam prevenimus, festivitáte| Thy Virgin, which we antici 
gaudémus, ita pie devotiónis| pate, so we may be instructed ii 
erudiámur afféctu. Per Dó-|affections of pious devotion 
minum. Through our Lord. 

Commemoration is made of Bl. Louise, Widow; and of St 
Tiburtius and Susanna, Virgin, Martyrs. 


Graduale. Ps. 44:5 Gradual. Ps. 44:5 


Spécie tua et pulchritidine| With thy comeliness and th 
tua inténde, próspere procéde | beauty set out, proceed prospe! 
et regna. V.Propter veritá- | ously, and reign. V. Because o 
tem, et mansuetüdinem, et|truth and meekness and justice 
justitiam: et dedücet te mira- | and thy right hand shall conduc 
bíliter déxtera tua. thee wonderfully. 
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Sequéntia sancti Evangélii | -I* Continuation of the holy 


secundum Lucam. 
Luc. 11:34-36 

H ILLÒ témpore: Dixit Je- 

sus turbis: Lucérna córpo- 
ris tui est óculus tuus. Si 
óculus tuus fúerit simplex, 
totum corpus tuum lúcidum 
erit: si autem nequam fúerit, 
Stiam corpus tuum tenebró- 
sum erit. Vide ergo, ne lu- 
men quod in te est ténebre 
sint. Si ergo corpus tuum 
‘otum lucidum füerit, non 
rabens áliquam partem tene- 
árum, erit lácidum totum, 
* sicut lucérna fulgóris il- 
uminábit te. 


Secreta 
CCÉPTA tibi sit, Dó- 
mine, devóte plebis 
;oblátio: ut, cujus natalítia 
»revenit, ejus se méritis de 
ribulatióne — percepísse co- 
;nóscat auxílium. Per Dó- 


ninum. 


Commemorations as above. 


Communio. Mattb. 25:6 
Média nocte clamor factus 
st: ecce sponsus venit, exíte 
bviam Christo Dómino. 


e. 
Postcommunio 
J ATIASTI, Dómine, famí- 
> liam tuam munéribus 
acris: ejus, quæsumus, sem- 
er interventióne nos réfove, 
ujus solémnia prevenimus. 
'er Dóminum. 


Commemorations as above. 


Gospel according to Luke. 
Luke 11:34-36 
T THAT time: Jesus said to 
the multitudes: The light 
of thy body is thy eye. If thy 
eye be single, thy whole body 
will be lightsome: but if it be 
evil, thy body also will be dark- 
some. Take heed, therefore, 
that the light which is in thee 
not darkness. If then thy 
whole body be lightsome, hav- 
ing no part of darkness, the 
whole shall be lightsome, and as 
a bright lamp shall enlighten 
thee. 


Secret 

M?^Y this offering of Thy de- 

voted people be pleasing 
to Thee, O Lord: that through 
the merits of her whose birth 
it anticipates they may know 
that they have received help in 
need. Through our Lord. 


Communion. Matt. 25:6 

At midnight there was a cry 
made: Behold, the Bridegroom 
cometh, go ye forth to meet 
Christ the Lord. 


Postcommunion 
"TROU hast filled Thy family 
with sacred gifts, O Lord; 
ever strengthen us, we beseech 
Thee, through the intercession 
of her whose solemnity we an- 
ticipate. Through our Lord. 
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AUGUST 12 


ST. CLARE OF ASSISI 
Foundress of All the Poor Clares, Virgin 
(Double of the First Class) 


St. Clare was the daughter of Favorino Scifi, Count of Sassorosso. 


and his wife, the Servant of God, Ortolana. At the age of eight 


teen. 


she heard St. Francis preach, and determined to follow him on th 


way of perfection. She fled 
and went to St. Mary of the An 
robes of puo by St. Francis 
her and her 

they served in 

according to the Rule 
uninterru 
eyes of 


Introitus. Ps. 44:11 
AUD. fília, et vide, et in- 

clina aurem tuam, et 
oblivíscere pópulum tuum et 
domum patris tui. Ps. ibid.: 
2. Eructávit cor meum ver- 
bum bonum: dico ego ópera 
mea Regi. V.Glória Patri. 


Oratio 
ÁMULOS tuos, quzsu- 
mus, Dómine, beáte Vír- 

ginis tue Clare votíva nata- 
lítia recenséntes: cæléstium 
gaudiórum sua fácias inter- 
ventióne partícipes, et tui 
Unigéniti cohærédes. Qui 
tecum. 


Léctio libri Sapiéntiæ. 


od and man. 


Cant. 2:10-14 

N DILECTUS meus ló- 
quitur mihi: Surge, pró- 
pera, amíca mea, colúmba 
mea, formósa mea, et veni. 
am enim hiems tránsiit, im- 
r ábiit, et recéssit. Flores 
apparuérunt in terra nostra, 
tempus putatiónis advénit: 


St. Francis gr them. 
ed sufferings, St. Clare di 
She was canonized two years after her death. 


from her parental home during the night, 


ls, where she was invested with th 
imself. Later he found a home fo 


first companions near the Church of St. Damiano. Here 
poverty, penance and seclusion from the world, 


After many years ot 


ed (1253), full of grace in the 


Introit. Ps. 44:11 
EARKEN, O daughter, and 
see, and incline thy ear, 
and forget thy people and thy 
father's house. Ps. ibid.: 2. My 
heart hath uttered a good word: 


I speak my works to the king 
V. Glory be to the Father. 


. Collect 
E BESEECH Thee, O Lord, 
make us, Thy servants, 
who celebrate the festival ol 
Thy blessed Virgin, Clare, bj 
her intercession partakers of tht 
joys of heaven and co-heirs witt 
Thine only-begotten Son. Whc 
with Thee liveth and reigneth. 


Lesson from the book of 
Wisdom. 
Cant. 2:10-14 

Bae: my Beloved speak 

eth to me: Arise, mak 
haste, My love, My dove, M: 
beautiful one, and come. Fo 
winter is now past, the rain i 
over and gone. The flowers hav: 
appeared in our land, the tim 
of pruning is come; the voice o 
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ox türturis audíta est in 
erra nostra: ficus prótulit 
rossos suos: vínez floréntes 
edérunt odórem suum. 
Surge, amíca mea, speciósa 
mea, et veni. Colü mea 
in foramínibus petra, in ca- 
vérna macérig, osténde mihi 
fáciem tuam, sonet vox tua 
in áuribus meis: vox enim 
tua dulcis, et fácies tua de- 
córa. 


Graduale. Ps. 44:15, 16 

Adducéntur Regi vírgines 
post eam: próximæ ejus af- 
feréntur tibi. V. Afferéntur 
in letítia et exsultatióne: ad- 
ducéntur in templum Regis. 


Allelája, allelája. V. Jud. 
13:22. Benedíxit te Dóminus 
in virtüte sua, quia per te 
id níhilum redégit inimícos. 
Allelája. 
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the turtle is heard in our land; 
the fig tree hath put forth her 
green figs; the vines in flower 
yield their sweet smell. Arise, 
My love, My beautiful one, and 
come. My dove in the clefts of 
the rock, in the hollow places 
of the wall, show Me thy face, 
let thy voice sound in My ears: 
for thy voice is sweet and thy 
face comely. 


Gradual. Ps. 44:15, 16 

After her shall virgins be 
brought to the King: her neigh- 
bors shall be brought to Thee. 
V.'They shall be brought with 
gladness and rejoicing: they 
shall be brought into the temple 
of the King. 


Alleluia, alleluia. V. Jud. 13: 
22. The Lord hath blessed thee 
by His power, because by thee 
He hath brought the enemies to 
naught. Alleluia. 


In Votive Masses after Septuagesima, the Alleluia and the 
‘ollowing Verse are omitted, and the following is said: 


Tractus. Ps. 44:12 


Concupívit Rex decórem 
uum, quóniam ipse est Dó- 
ninus Deus tuus. V. Ps. 
bid.: 11. Audi, fília, et vide, 
t inclina aurem tuam. V. 
dec est virgo sápiens, et una 
le nümero prudéntum. V. 
'ud. 13:22. Benedíxit te Dó- 
ninus in virtüte sua, quia 
ver te ad níhilum redégit 
nimícos. 


Tract. Ps. 44:12 

The King hath greatly de- 
sired thy beauty, for He is the 
Lord thy God. V.P. ibid.:11. 
Hearken, O daughter, and see, 
and incline thy ear. V. This is a 
wise virgin, and one of the num- 
ber of the prudent. V. Jud. 13: 
22. The Lord hath blessed thee 
by His power, because by thee 
He hath brought the enemies to 
naught. 


During Pascbal Time, tbe Gradual is omitted, and in its 


Mace is said: 


—— A 2ó3 
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Allelàja, allelüja. V. Sap. 
4:1. O quam pulchra est 
casta generátio cum claritate! 
Allelüja. V.Jud. 13:22. 
Benedixit te Déminus in vir- 
tate sua, quia per te ad ni- 
hilum redégit inimicos. Al- 
leluja. 


e} Sequéntia sancti Evangélii 
setandum Mattheum. 
Mattb. 25:1-13 


N ILLO témpore: Dixit 

Jesus discípulis suis pará- 
bolam hanc: Símile erit re- 
gnum celórum decem virgí- 
nibus; que, accipiéntes 
lámpades suas, exiérunt óbvi- 
am sponso et sponse. Quin- 
que .autem ex eis erant fá- 
tue, et quinque prudéntes: 
sed quinque Tátua, accéptis 
lampádibus, non sumpsérunt 
óleum secum; prudéntes vero 
accepérunt óleum in vasis 
suis cum lampádibus. Mo- 
ram autem faciénte sponso, 
dormitavérunt omnes et dor- 
miérunt. Média autem nocte 
clamor factus est: Ecce spon- 
sus venit, exite óbviam ei. 
Tunc surrexérunt omnes vír- 
gines ille, et ornavérunt lám- 
pades suas. Fátuæ autem sa- 
piéntibus dixérunt: Date no- 
bis de óleo vestro: quia lám- 
pades nostræ exstinguúntur. 
Respondérunt prudéntes, di- 
céntes: Ne forte non suffi- 
ciat nobis et vobis, ite pó- 
tius ad vendéntes, et émite 
vobis. Dum autem irent 
émere, venit sponsus: et quz 
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Alleluia, alleluia. V. W'isd. 
4:1. O how beautiful is th 
chaste generation with glory 
Alleluia. V. Jud. 13:22. Th 
Lord hath blessed thee by Hi 
power, because by thee He ha 
brought the enemies to naught 
Alleluia. 


"I*Continuation. of the hol 
Gospel according to Matthew. 
Matt. 25:1-13 


AF THAT time: Jesus spok 
4 this parable to His disci-sciJ 
ples: The kingdom of heaven 
shall be like to ten virgins, who 
taking their lamps went out to 
meet the bridegroom and the 
bride. And five of them were 
foolish, and five wise. But the 
five foolish, having taken their 
lamps, did not take oil with 
them; but the wise took oil in 
their vessels with their lamps. 
And the bridegroom tarrying, 
they all slumbered and slept. 
And at midnight there was a cry 
made: Behold the bridegroom 
cometh, go ye forth to meet him 
Then all those virgins arose anc 
trimmed their lamps. And th: 
foolish said to the wise: Give u: 
of your oil, for our lamps art 
gone out. The wise answered 
saying: Lest perhaps there be no: 
enough for us and for you, gc 
ye rather to them that sell, anc 
buy for yourselves. Now whils 
they went to buy, the bride 
groom came: and they that wer 
ready went in with him to th 
marriage, and the door was shut 
But at last came also the othe. 
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paráte erant intravérunt cum 
eo ad nüptias, et clausa est 
jánua. Novissime vero vé- 
niunt et rélique vírgines, di- 
‘céntes: Dómine, | Dómine, 
áperi nobis. At ille respón- 
dens, ait: Amen dico vobis, 
néscio vos. Vigiláte ítaque, 
quia nescítis diem neque 
horam. i 


The Creed is said. 


Offertorium. Ps. 44:15, 16 
Adducéntur Regi virgines 
pe eam: próximz ejus af- 
eréntur tibi in letitia et ex- 
sultatióne: adducéntur 
templum Regi Dómino. 


in 


Secreta 
(PEA tibi, quæsumus, 
Dómine, dona sanctífi- 
ca: quæ Majestáti tuæ ac- 
cépta fáciat beátæ Vírginis 
tuæ Claræ intercéssio ve- 
neránda. Per Dóminum. 


Communio. Matth. 25:4, 6 

Quinque prudéntes vírgines 
accepérunt óleum in vasis 
suis cum lampádibus. Média 
autem nocte clamor factus 
əst: Ecce Sponsus venit, 
exite óbviam Christo Dó- 
mino. 


Postcommunio 


p ROTEGANT, quæsumus, 
Dómine, plebem tuam, 
zloriósæ Vírginis tuæ Claræ 
zontinuáta præsídia: et 
sumpta pro illíus glória Cór- 
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virgins, saying: Lord, Lord, 
open to us. But he answering 
said: Amen I say to you, I 
know you not. Watch ye there- 
fore, because you know not the 
day nor the hour. 


Offertory. Ps. 44:15, 16 

After her shall virgins be 
brought to the King: her neigh- 
bors shall be brought to Thee 
with gladness an rejoicing: 
they shall be brought into the 
temple, to the Lord King. 


Secret 
ANCTIFY these cfferings 
made to Thee, we beseech 
Thee, O Lord; and may the 
venerable intercession of Thy 
blessed Virgin, Clare make them 
acceptable to Thy majesty. 

Through our Lord. 


Communion. Matt. 25:4, 6 

The five wise virgins took oil 
in their vessels with the lamps. 
And at midnight there was a 
cry made: Behold, the Bride- 
groom cometh, go ye forth to 
meet Christ the Lord. 


Postcommunion 
M’** the continual help of 
Thy glorious Virgin, Clare, 
protect Thy people, we beseech 
Thee, O Lord; as also the sacra- 
ments of Thy sacred Body and 
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poris tui sacri, et pretiósi| precious Blood, which we hav 
Sánguinis sacraménta. Qui] received in her honor. Wh 
vivis. livest and reignest. 


In Churches of the Second Order the feast is a Double of 
the First Class with a Common Octave, during which a com- 
memoration is made and the Creed is said. 


AUGUST 13 


BL. JOHN OF ALVERNA, BL. VINCENT OF AQUI 
AND BL. NOVELLONUS OF FAENZA 


Confessors, of the First and Third Orders 
(Semi-double) 


At the age of thirteen John became a Franciscan. In the solitudes 
of Mount Alverna, where St. Francis had received the Stigmata, he 
lived a strict life of penance and prayer. Later on he preached penance 
throughout Italy, until he had reached an advanced age. He died at 
Alverna on August 10, 1322. 

Vincent was a Franciscan lay-brother. By the most severe practices 
of penance, and by the purity of his life, he strove to be ever more 
pleasing to God. After this, his greatest concern was the sanctification 
of his neighbor. Adorned with the gift of prophecy and of miracles, 
he died at Aquila in 1504. 

Novellonus, at first a fickle young man, was converted through the 
prayers of his wife and his mother. After his wife's death he en- 
tered the Third Order, where he strove to atone for the sins of his 
early life by severe penance, hard labor, earnest pare and tendei 
love for the poor. He died in 1280 at the age of eighty. 


Mass Confiteantur tibi, from the Common of Many Con. 
fessors not Pontiffs (p. 305 of this Supplement), with tbe 
first orations. 


Commemoration is made of Sts. Hippolyte and Cassian, 
Martyrs. 
AUGUST 14 


BL. SANCTIS OF MONTEFABRO AND 
BL. FRANCIS OF PESARO 


Confessors, of tbe First and Third Orders 
(Semi-double) 
A man of noble birth, Sanctis was a gifted student, and had pros 


pects of a brilliant future in the world. One day he mortall 
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Francis took the habit of the Third Order of Penance in the prime ` 


of life, gave his wealth to the poor, and for fifty ycars thereafter led 
the life of a hermit in strict seclusion and rigorous penance. He 
begged, his food, giving to the poor whatever he could spare. At his 
death in 1350, he was credited with the gift of prophecy and miracles. 


Mass Confiteantur tibi, from the Common of Many Con- 


fessors not Pontiffs (p. 305 of this Supplement), with the 
second orations. 


Commemoration is made of the Vigil of the Assumption of 
the Blessed Virgin Mary; and of St. Eusebius, Confessor. 


Last Gospel of the Vigil of the Assumption. 


AUGUST 17 


ST. ROCH 
Confessor, of the Third Order 


(Major Double) 


Roch was the son of a wealthy nobleman of France. His parents 
reared him devoutly, and when he was left orphaned at the age of 
twenty, he gave his immense fortune to the poor: According to an 
ancient tradition, he then joined the Third Order. He went on a 
pilgrimage to Rome, where he found the plague raging. He re- 
mained to nurse the sick throughout many towns in Italy, until he 
too was stricken with the disease. Refused admittance to the hos- 
pital where he had labored so long, he was forced to seek refuge in 
a deserted hut in the woods. Here he was fed by a dog until he 
regained his health. He returned home, but being taken for a spy 
he was cast into prison. For five years he languished there, until his 
death in 1327 at the age of thirty-two. 


Mass Justus, from the Common of a Confessor not a Pon- 
tiff, in the second place, with the following: 


Oratio Collect 
OPULUM tuum, quæsu- UARD Thy people in Thine 
mus, Dómine, contínua unending clemency, we be- 


pietáte custódi: et, beáti| seech Thee, O Lord; and make 

Rochi Confessóris tui suffra- | them, through the merits and 

gántibus méritis, ab omni fac | intercession of blessed Roch, 

ánimæ et córporis contagióne | Thy Confessor, safe from every 

secúrum. Per Dóminum. contagion of soul and body. 
Through our Lord. 


Commemoration is made of St. Hyacinth, Confessor; of the 
Octave of the Assumption; and of the Octave Day of $t. 
Lawrence.” 
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»I* Sequéntia sancti Evangélii 
secündum Mattheum. 
Mattb. 9:35-38; 10:1 

JS ILLO témpore: Circuí- 
bat Jesus omnes civitátes 

et castélla, docens in syna- 
gógis eórum, et prædicans 
evangélium regni, et curans 
omnem languórem, et omnem 
infirmitátem. Videns autem 
turbas, misértus est eis: quia 
erant vexáti, et jacéntes si- 
cut oves non habéntes pastó- 
rem. Tunc dicit discípulis 
suis: Messis quidem multa, 
operárii autem pauci. Ro- 
gáte ergo Dóminum messis, 
ut mittat operários in mes- 
sem suam. Et convocátis duó- 
decim discípulis suis, dedit 
illis potestátem spirítuum 
immundórum ut ejícerent 
eos, et curárent omnem lan- 
guórem et omnem infirmitá- 
tem. 
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+ Continuation of the holy 
Gospel according to Matthew. 
Matt. 9:35-38; 10:1 

T THAT time: Jesus went 
about all the cities and 
towns, teaching in their syna- 
gogues, and preaching the gos- 
pel of the kingdom, and healing 
every disease and every infirmity. , 
And seeing the multitudes He 
had compassion on them, be- 
cause they were distressed, and 
lying like sheep that have no 
shepherd. Then He saith to His 
disciples: The harvest indeed is 
great, but the laborers are few. 
Pray ye therefore the Lord of 
the harvest, that He send forth 
laborers into His harvest. And 
having called His twelve disci- 
ples together, He gave them 
power over unclean spirits, to 
cast them out, and to heal all 
manner of diseases and all man- 
ner of infirmities. 


The Creed is said because of the Octave of the Assumption. 
Preface of the Blessed Virgin Mary, et te in Assumptione. 


AUGUST 18 


BL. BEATRICE OF SILVA AND 
BL. PAULA OF MONTALDI 
Virgins, of tbe Second Order 
(Double) 


Bl. Beatrice, daughter of a Portuguese nobleman, was noted for 


her great beauty as well as for her remarkable 


at Castile th 


piety. At the court 


e queen became jealous of the admiration paid to her, and 
had her cast into prison on false charges. 
the Blessed Virgin, she was command 
forty years, Beatrice lived in retirement with the 


Miraculously released by 
by her to to Toledo. For 
istercian nuns at 


Toledo; then, in 1484, under divine inspiration, she, together with 


twelve companions, began the Order ol 


shortly thereafter, in 1490. 


Conceptionists. She died 


Paula was born near Mantua, in Italy. At the age of fifteen she 
entered the convent of the Poor Clares, where she progressed rap- 
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idly in perfection. Because of her eminent virtues she was thrice 
e abbess. She died in 1514, and Pope Pius IX declared her 
blessed in 1866. 


Mass Virgines laudent, from the Common of Many Virgins, 
in the second place (p. 310 of this Supplement), with the 
second orations. 


Commemoration is made of the Octave of the Assumption; 
and of St. Agapitus, Martyr. 


The Creed is said because of the Octave of the Assumption. 
Preface of the Blessed Virgin Mary, et te in Assumptione. 


AUGUST 19 


ST. LOUIS OF TOULOUSE 
Bishop and Confessor, of the First Order 


(Major Double) 


Louis, son of the king, of Naples and Sicily, was related to St. 
Louis of France and St. Elizabeth of Hungary. In childhood he was 
sent to Barcelona as a hostage for the release of his father, who had 
been taken prisoner in war, and there he came under the influence 
of the Franciscans. The young prince made remarkable progress in 
learning and sanctity, so that upon his release from captivity, he 
became a priest. Scarcely a year after his ordination, moreover, hav- 
ing renounced his title to the crown, he was consecrated Bishop of 
Toulouse. Before consecration, he begged to be allowed to join the 
Friars Minor in fulfilment of a vow he had made, and his request 
was granted. For the rest of his short life he lived as a true 
Franciscan, and devoted himself to the welfare of his diocese. He died 
in 1297 at the age of twenty-four, having been bishop only a year 
and a half. Because of the many miracles wrought at his tomb, 
he was canonized in 1317, during the lifetime of his mother. 


Mass Statuit, from the Common of a Confessor Pontiff, 
with the following: 


Oratio Collect 
DES qui beátum Ludovi- GOD, who didst teach 
cum Confessórem tuum blessed Louis, Thy Con- 


atque Pontíficem, cæléste re-| fessor and Pontiff, to prefer 
gnum terréno prepénere do-|the heavenly kingdom to an 
cuisti, ac puritáte illibáta et | earthly one, and didst wonder- 
exímia in páuperes caritáte| fully adorn him with spotless 
mirabíliter decorásti: con-| purity and outstanding charity 
céde; ut, ejüsdem virtütes| toward the poor: grant that, 
zmulántes in terris, coronári| imitating his virtues on earth, 
cum ipso mereámur in celis.| we may deserve to be crowned 
Per Dóminum. with him in heaven. Through 
our Lord. 
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Commemoration is made of St. John Eudes, Confessor; and 
of the Octave of the Assumption. 


Léctio libri Sapiéntie. . 


Sap. 4:7-14 


USTUS si morte preoccu- 

pátus füerit, in refrigério 
erit. Senéctus enim venerábi- 
lis est non diutürna, neque 
annórum nümero computáta. 
Cani autem sunt sensus hó- 
minis, et ætas senectütis vita 
immaculáta. Placens Deo 
factus est diléctus, et vivens 
inter peccatóres translátus 
est. Raptus est, ne malítia 
mutáret intelléctum ejus, aut 
ne fíctio decíperet ánimam 
illíus. Fascinátio enim nuga- 
citátis obscürat bona, et in- 
constántia concupiscéntie 
transvértit sensum sine mal- 
itia. Consummátus in brevi 
explévit témpora multa: 
plácita enim erat Deo ánima 
illfus: propter hoc properávit 
edücere illum de médio ini- 
quitátum. 


Graduale. Eccli. 44:16 


Ecce sacérdos magnus, qui 
in diébus suis plácuit Deo. 
V. Ibid.: 20. Non est invén- 
tus símilis illi, qui conservá- 
ret legem Excélsi. 


Allelája, allelája. V. Rosa 
vernans caritátis, lílium vir- 
ginitátis, stella fulgens, Lu- 
dovíce, vas sanctitátis, ora 
pro nobis Dóminum. Alle- 
lája. 


Lesson from the book of 
Wisdom. 
Wisd. 4:7-14 


THE just man, if he be pre- 
vented with death, shall be 
in rest. For venerable old age 
is not that of long time, nor 
counted by the number of years; 
but the understanding of a man 
is gray hairs, and a spotless life 
is old age. He pleased God and 
was beloved, and living among 
sinners he was translated. He 
was taken away lest wickedness 
should alter his understanding, 
or deceit beguile his soul. For 
the bewitching of vanity ob- 
scureth good things, and the 
wandering of concupiscence 
overturneth the innocent mind. 
Being made perfect, in a short 
space he fulfilled a long time; 
for his soul pleased God: there- 
fore He hastened to bring him 
out of the midst of iniquities. 


Gradual. Eccli. 44:16 


Behold a great priest, who in 
his days pleased God. V. Ibid.: 
20. There was not found the 
like to him, who kept the law 
of the Most High. 


Alleluia, alleluia. V. Flower- 
ing rose of charity, lily of vir- 
ginity, shining star, Louis, ves- 
sel of sanctity, pray for us to 
the Lord. Alleluia. 
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ol Sequéntia sancti Evangélii| *I* Continuation of the holy 


secündum Lucam. 
Luc. 12:42-48 


I ILLO témpore: Dixit 
Dóminus Petro: Quis, pu- 
tas, est fidélis dispensátor et 
prudens, quem constítuit dó- 
minus supra famíliam suam, 
ut det illis in témpore trítici 
mensüram? Beátus ille ser- 
vus, quem, cum vénerit dó- 
minus, invénerit ita facién- 
tem. Vere dico vobis, quó- 
niam supra ómnia que pós- 
sidet constítuet illum. Quod 
si díxerit servus ille in corde 
suo: Moram facit dóminus 
meus veníre; et coeperit per- 
cütere servos et ancíllas, et 
édere, et bíbere, et inebriári, 
véniet dóminus servi illíus in 
die qua non sperat et hora 
qua nescit, et dívidet eum, 
pitrmque ejus cum infidéli- 
us ponet. Ille autem servus, 
qui cognóvit voluntátem dó- 
mini sui, et non preparavit, 
et non fecit secandum volun- 
tátem ejus, vapulábit multis; 
ui autem non cognóvit, et 
ecit digna plagis, vapulábit 
paucis. Omni autem cui mul- 
tum datum est, multum que- 
rétur ab eo: et cui commen- 
davérunt multum, plus pe- 
tent ab eo. 


Gospel according to Luke. 
Luke 12:42-48 


T THAT time: The Lord said 
to Peter: Who (thinkest 
thou) is the faithful and wise 
steward, whom his lord setteth 
over his family, to give them 
their measure in due season? 
Blessed is the servant whom, 
when his lord shall come, he 
shall find so doing. Verily, I 
say to you, he will set him over 
all that he possesseth. But if 
that servant shall say in his 
heart: My lord is long a com- 
ing; and shall begin to strike 
the menservants and the maid- 
servants, and to eat and to 
drink and be drunk: the lord of 
that servant will come in the 
day that he hopeth not, and at 
the hour that he knoweth not, 
and shall separate him, and shall 
appoint him his portion with 
ievers. And that servant 
who knew the will of his lord, 
and prepared not himself, and 
did not according to his will, 
shall beaten with many 
stripes. But he that knew not, 
and did things worthy of stripes, 
shall be beaten with few stripes. 
And unto whomsoever much is 
given, of him much shall be re- 
quired; and to whom they have 
committed much, of him they 
will demand the more. 


The Creed is said because of the Octave of the Assumption. 


Secreta 


S ACRIFÍCIA, Dómine, que 
in honórem sancti Ludo- 


Secret 


AY the sacrifices, O Lord, 
which we offer Thy maj- 


vici Confessóris tui atquelesty in honor of St. Louis, Thy 


204 FRANCISCAN SUPPLEMENT 


Pontificis, tue offérimus ma- , Confessor and Pontiff, be effica- 
jestáti: nobis sint ad salü-|cious for our salvation and 
tem efficácia, et tue plácita| pleasing to Thy goodness. 
pietáti. Per Dóminum. Through our Lord. 


Commemorations as above. 


Preface of tbe Blessed Virgin Mary, et te in Assumptione. 


Communio. Sap. 7:7,8 

Venit in me spíritus sapi- 
éntiz, et prepdsui illam re- 
gnis et sédibus, et divítias 
nihil esse duxi in compara- 
tióne illíus. 


Postcommunio 

MMÉNSAM cleméntiam 

tuam, omnípotens Deus, 
supplíciter exorámus: ut, in- 
tercedénte beáto Ludovíco 
Confessóre tuo atque Pontí- 
fice, per hzc sancta, que 
sümpsimus, cuncta nobis ad- 
versántia, te adjuvánte, vin- 
cámus. Per Dóminum. 


Commemorations as above. 


Communion. Wisd. 7:7,8 

The spirit of wisdom came 
upon me, and I preferred her 
before kingdoms and thrones, 
and esteemed riches nothing in 
comparison of her. 


Postcommunion 

E HUMBLY implore Thy 

immeasurable clemency, O 
almighty God, that through the 
intercession of blessed Louis, 
Thy Confessor and Pontiff, we 
may, with Thine aid, through 
the holy things which we have 
received, conquer all things ad- 
verse to us. Through our Lord. 


In Churches of tbe Second Order 
ON THE SAME Day, AUGUST 19 
OCTAVE DAY OF ST. CLARE, VIRGIN 
(Major Double) 


Mass as on the Feast of St. Clare, August 12, with the 


following: 


Oratio 
| Ber qui Ecclésiam tuam 
beáte Virginis Clare 
miris illüstras virtütum splen- 
dóribus, et nova prole fæ- 
cündas: concéde propítius; 
ut, per ejus vestígia gradién- 


Collect 
GOD, who didst wonder- 
fully glorify Thy Church 
with the splendors of the vir- 
tues of Thy blessed Virgin, 
Clare, and didst make her fruit- 
ful with a new progeny: merci- 
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tes, ætérnæ glóriz claritátem , fully grant that, walking in her 
cónsequi mereámur. Per Dó- | footsteps, we may deserve to 
minum. attain to the brightness of eter- 
nal glory. Through our Lord. 
Commemoration is made of St. Louis of Toulouse, Bishop 
and Confessor; of St. John Eudes, Confessor; and of the 
Assumption. 
The Creed is said. 


Preface of the Blessed Virgin Mary, et te in Assumptione. 


AUGUST 22 


THE SEVEN JOYS OF THE BLESSED VIRGIN MARY 
(Double of the Second Class) 


Since the days of St. Francis, who himself was deeply attached to 
ier, the Friars Minor have honored the Blessed Virgin in a par- 
ticular way. St. Bernardine of Siena spoke beautifully of her seven 
joys. In honor of Mary, the friars wear the Rosary of the Seven Joys 


on their cord. The Feast of the Seven Joys was approved by Pope 


Pius X in 1906. 


Introitus. Hab. 3:18, 19 
GO autem in Dómino 
gaudébo, et exsultábo in 
Deo Jesu meo. Deus Dómi- 
nus fortitüdo mea, super ex- 
célsa dedücet me. Allelüja, 


allelája. Ps. 102:1. Bénedic, | | 


ánima mea, Dómino, et 
ómnia que intra me sunt, 
nómini sancto ejus. V. Glória 
Patri. 


Oratio 

EUS, qui sanctíssimæ 

Genitrícis tuæ spíritum 
miris in te gáudiis exsultáre 
fecísti: concéde propítius; ut, 
ejus méritis fulti, supérna 
júgiter consolatióne repleá- 
mur. Qui vivis. 


Commemoration is made, 


Introit. Hab. 3:18,19 

UT I will rejoice in the 

Lord, and I will joy in 
God my Jesus. The Lord God 
is my strength, He will lead me 
upon high places. Alleluia, al- 
eluia. Ps. 102:1. Bless the 
Lord, O my soul, and let all 
that is within me bless His 
holy name. V.Glory be to the 
Father. 


Collect 

GOD, who didst make the 

spirit of Thy most holy 
Mother to exult in Thee with 
wondrous joys: mercifully grant 
that, relying on her merits, we 
may ever be filled with heavenly 
consolation. Who livest and 
reignest. 


in private Masses only, of Sts. 


Timotby, Hippolyte and Sympborian, Martyrs. 
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Léctio libri Sapiéntiz. 
Cant. 2:1-14 


ES? flos campi, et lilium 
convállium. Sicut lílium 
inter spinas, sic amíca mea 
inter fílias. Sicut malus inter 
ligna silvárum, sic diléctus 
meus inter fílios. Sub um- 
bra illíus, quem desideráve- 
ram, sedi: et fructus ejus dul- 
cis gütturi meo. Introdáxit me 
in cellam vináriam, ordinávit 
in me caritátem. Fulcíte me 
flóribus, stipáte me malis: 
quia amóre lángueo. Lava 
ejus sub cápite meo, et déx- 
tera illíus amplexábitur me. 
Adjüro vos, filiz Jerúsalem, 
per cápreas cervósque cam- 
pórum, ne suscitétis, neque 
evigiláre faciátis diléctam, 
ires ud ipsa velit. Vox 
ilécti mei, ecce iste venit 
sáliens in móntibus, transí- 
liens colles: símilis est diléc- 
tus meus cáprez, hinnulóque 
cervórum. En ipse stat post 
paríetem nostrum, respíciens 
per fenéstras, prospíciens per 
cancéllos. En diléctus meus 
lóquitur mihi: Surge, pró- 
pera, amíca mea, colümba 
mea, formósa mea, et veni. 
Jam enim hiems tránsiit, 
imber ábiit, et recéssit. Flores 
apparuérunt in terra nostra, 
tempus putatiónis advénit: 
vox türturis audíta est in 
. terra nostra: ficus prótulit 
grossos suos: vine floréntes 
dedérunt odórem suum. 
Surge, amíca mea, speciósa 
mea, et veni: colümba mea 
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Lesson from the book of 
Wisdom. 


Cant. 2:1-14 


AM the flower of the field 
and the lily of the valleys. 

As the lily among thorns, so is 
My love among the daughters. 
As the apple tree among the| 
trees of the woods, so is my Be- 
loved among the sons. I sat 
down under His shadow whom 
I desired: and His fruit was 
sweet to my palate. He brought 
me into the cellar of wine, He 
set in order charity in me. Stay 
me up with flowers, compass 
me about with apples: because 
I languish with love. His left 
hand is under my head, and His 
right hand shall embrace me. 
I adjure you, O ye daughters of 
Jerusalem, by the roes and the 
harts of the fields, that you stir 
not up, nor make the beloved to 
awake, till she please. The voice 
of my Beloved, behold He com- 
eth leaping upon the mountains, 
skipping over the hills: my Be- 
loved is like a roe or a young 
hart. Behold, He standeth be- 
hind our wall, looking through 
the windows, looking through 
the lattices. Behold, my Beloved 
speaketh to me: Arise, make 
haste, My love, My dove, My 
beautiful one, and come. For 
winter is now past, the rain is 
over and gone. The flowers 
have appeared in our land, the 
time of pruning is come; the 
voice of the turtle is heard in 
our land; the fig tree hath put 
forth her green figs; the vines 
in flower yield their sweet smell. 
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in foramínibus petre, in ca-| Arise, My love, My beautiful 

vérna macériæ, osténde mihi | one, and come: My dove in the 

fáciem tuam, sonet vox tua | clefts of the rock, in the hollow 

in áuribus meis: vox enim| place of the wall, show Me thy 

tua dulcis, et facies tua de-| face, let thy voice sound in My 

córa. ears: for thy voice is sweet, and 
thy face comely. 


Graduale. Is. 61:10 Gradual. Is. 61:10 


Gaudens gaudébo in Dé-| I will greatly rejoice in the 
mino, et exsultábit ánima | Lord, and my soul shall be joy- 
mea in Deo meo. V.Quia|ful in my God. V. For he hath 
induit me vestiméntis salü-|clothed me with the garments 
tis,- et induménto justítiæ | of salvation, and with the robe 
circámdedit me, quasi spon-|of justice he hath covered me, 
sam ornátam monílibus suis.|as a bride adorned with her 

jewels. 

Allelüja, allelája. V. Hebr.| Alleluia, alleluia. V. Hebr. 
1:9. Dilexísti justítiam, et| 1:9. Thou hast loved justice and 
odísti iniquitátem: proptérea| hated iniquity; therefore God, 
unxit te Deus, Deus tuus,|thy God, hath anointed thee 
óleo exultatiónis pre particí- | with the oil of gladness above 
pibus tuis. (Allelája.) thy fellows. (Alleluia.) 


In Votive Masses after Septuagesima, the Alleluia and the 
following Verse are omitted, and the following is said: 


Tractus. Luc. 1:46-49 Tract. Luke 1:46-49 . 


Magnificat ánima mea Dó-| My soul doth magnify the 
minum, et exsultávit spíritus| Lord, and my spirit hath re- 
meus in Deo Salutári meo.|joiced in God my Saviour. V. 
V.Quia respéxit humilitátem | Because He hath regarded the 
indllae sue; ecce enim ex|humility of His handmaid; be- 
hoc beátam me dicent omnes | hold, from henceforth all gen- 
zeneratiónes. V.Quia fecit|erations shall call me blessed. 
nihi magna qui potens est, | V. Because He that is mighty 
*t sanctum nomen ejus. hath done great things to me; 

and holy is His name. 


During Paschal Time, the Gradual is omitted, and in its 
blace is said: 


Allelája, allelúja. `V. Ps.} Alleluia, alleluia. V. Ps. 34:9. 
34:9. Anima mea exsultábit |My soul shall rejoice in the 
n Dómino, et delectábitur | Lord, and shall be delighted in 
super salutári suo. Allelüja. | His salvation. Alleluia. V. Tod. 
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V. Tob. 3:22. Benedictum| 3:22. Blessed is Thy name, O 
est nomen tuum, Deus, qui] God, who after tears and weep- 
post lacrimatiónem et fletum, | ing pourest in joyfulness. Al- 
exsultatiónem infündis. Al-|leluia. 

lelája. 


Sequentia Sequence 


To be omitted in Votive Masses | 


(3^UPE Virgo Mater IRGIN Mother of our Sav- 


Christi: iour, 
Verbo Deum concepísti, Who didst bear, at heaven's 
Gabriéle núntio. favor, , 
God’s own Word, as Gabriel 

said; 


Fac, O Nati per virtitem,} Make us, through thy Son's 


Fructum nobis in salütem great power, 
Áfferat devótio. Fruitful; in our final hour 
Keep us safe and comforted. 

Gaude, vísitans, exsülta, Mary, by thy Visitation, 

Fecit enim in te multa When thou sang'st in exulta- 

Rex poténti bráchio. tion 

Of the works God wrought 
in thee: 

Fac nos inopes augéri Fill us, poor, with heavenly 
Czli donis, ac repléri graces; s 
Spiritáli gáudio. Guide our footsteps; turn our 

‘aces 


Ever toward eternity. 


Gaude, parens Deo plena: | Hail, thou Mother of thy Maker, 


Peperisti sine poena, Purest Virgin, yet partaker 
Cum pudóris lílio. Of the joys of motherhood. 
Fac, o clemens, servi tui Grant thy servants, gentle 
Mereámur per te frui Mother, 
Almz pacis premio. To desire nothing other 


Than the peace that flows from 
good. 
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aude: Magi ab Oriénte Mary, by the adoration 
Dona, stella prelucénte, Which the Kings of Eastern 
Attulérunt Fílio. nation 

Offered to thine Infant Son: 


Fac nos fide jam vidére Make us now to love and 
Ac spe Jesum et sincére serve Him, 
Caritátis stüdio. Hope in Him, and so deserve 
im 
Whom, through faith, the Magi 
won. d 


Gaude: amíssum quem dolé-| Jesus lost, in deepest sorrow 


as, Thou didst seek, and on the 
Loqui Püerum stu 


morrow 
In Doctórum médio. Find, 'mid Doctors of the 
Law. 
fac, o míseris patróna, Mary, refuge of the sinful, 
Reperire celi bona Grant that those who, blind and 
Zalle amíssa devia, wilful, 


Follow evil, may withdraw. 


Saude, Mater: dulcis Nati, | Mother, by the joy that filled 
Quem vidísti mortem pati, ee 
Fulget Resurréctio. When the glorious vision 
thrilled thee 
Of thy resurrected Son: 


Fac nos imo vitiórum Fill us with a shame all- 
ixcitári, ac supernórum burning, 
igi desidério. And g hari from evil turn- 


Make”. = seek the Eternal One. 


jaude: in astra sublimáris, | O rejoice! 'Mid stars enthronéd, 
Ubi Christo sociáris Queen of men and angels 
Rerum in império. ownéd, 

Sharer of Christ's regal might; 
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Fac, o celos ascendámus, 

Atque tecum gaudeámus 
In Sanctórum sólio. Amen. 
Allelüja. 


+ Sequéntia sancti Evangélii 
secundum Lucam. 
Luc. 1:26-38 


I" ILLO témpore: Missus 
est Ángelus Gábriel a Deo 
in civitátem Galílez cui no- 
men Názareth, ad Vírginem 
desponsátam viro, cui nomen 
erat Joseph, de domo David, 
et nomen Vírginis María. Et 
ingréssus Ángelus ad eam, 
dixit: Ave, grátia plena; Dó- 
minus tecum; benedícta tu in 
muliéribus. Quz cum audis- 
set, turbáta est in sermóne 
ejus, et cogitábat, qualis es- 
set ista salutátio. Et ait Án- 
gelus ei: Ne tímeas, María, 
invenísti enim grátiam apud 
Deum: ecce concípies in üte- 
ro, et páries fílium, et vocá- 
bis nomen ejus Jesum. Hic 
erit magnus, et Fílius Altís- 
simi vocábitur, et dabit illi 
Dóminus Deus sedem David 
patris ejus; et regnábit in 
domo Jacob in ztérnum, et 
regni ejus non erit finis. 
Dixit autem María ad Ánge- 
lum: Quómodo fit istud, 
quóniam virum non cognó- 
sco? Et respóndens Ángelus, 
dixit ei: Spíritus Sanctus 
supervéniet in te, et virtus 
Altíssimi obumbr4bit tibi. 
Ideóque et quod nascétur ex 
te Sanctum, vocábitur Fílius 
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Grant that, 'mid the thron 
of heaven, 
E'er through thee may we 
given 
Joys of everlasting light. Amen 
Alleluia 


+ Continuation of the holy 
Gospel according to Luke. 


Luke 1:26-38 
A THAT time: The Ange. 
into a city of Galilee callec 
Nazareth, to a Virgin espousec 
to a man whose name was Jos 
eph, of the House of David; anc 
the Virgin’s name was Mary 
And the Angel being come in 
said unto her: Hail, full o 
grace; the Lord is with thee 
blessed art thou among women 
Who having heard, was trou 
bled at his saying, and though 
with herself what manner o 
salutation this should be. An 
the Angel said to her: Fear not 
Mary, for thou hast found grac 
with God: behold, thou shal 
conceive in thy womb, and shal 
bring forth a Son, and tho 
shalt call His name Jesus. H 
shall be great, and shall b 
called the Son of the Mos 
High, and the Lord God shal 
give unto Him the throne o 
David, His father; and He shal 
reign in the house of Jacob fo 
ever, and of His kingdom ther. 
shall be no end. And Mar 
said to the Angel: How shal 
this be done, because I knov 
not man? And the Angel an 
swering, said to her: The Hol 
Ghost shall come upon thee, an 


Gabriel was sent from Goc3oc 
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i. Et ecce Elisabeth, co- 
fn tua, et ipsa concépit 
flium in senectüte sua; et 
hic mensis sextus est illi 
que vocátur stérilis; quia 
non erit impossíbile apud 
Deum omne verbum. Dixit 
autem Maria: Ecce ancílla 
Dómini: fiat mihi secúndum 
verbum tuum. 


The Creed is said. 


Offertorium. 1 Reg. 2:1 

Exsultávit cor meum in 
Dómino, et exaltátum est 
‘rnu meum in Deo meo; 
juia lætáta sum, Dómine, in 
ialutári tuo. Allelája. 


Secreta 


D MENSAM tuam, mi- 
séricors Deus, in exsul- 
atiónis páriter et confessió- 
uis voce procédimus: ob sa- 
ra beáte Virginis gaudia 
upplicántes; ut domus tuz 
nereámur ab ubertáte replé- 
i, deque torrénte mirífice 
oluptátis rite potári. Per 
Dóminum. 


Commemorations as above. 
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the power of the Most High 
shall overshadow thee. And 
therefore also the Holy which 
shall be born of thee shall be 
called the Son of God. And be- 
hold, thy cousin Elizabeth, she 
also hath conceived a son in her 
old age; and this is the sixth 
month with her that is called 
barren; because no word shall 
be impossible with God. And 
M: said: Behold the hand- 
maid. of the Lord: be it done 
to me according to thy word. 


Offertory. 1 Kings 2:1 
My heart hath rejoiced in the 
Lord, and my horn is exalted in 
my God; because I have joyed, 
O Lord, in Thy salvation. Al- 


leluia. 
O MERCIFUL God, we ap- 
proach Thy table with ex- 
pressions of both exultation and 
praise, beseeching Thee, through 
the sacred joys of the Blessed 
Virgin, that we may be filled 
with the riches of Thy house, 
‘and abundantly refreshed from 
the torrent of Thy wonderful 
delights. Through our Lord. 


Secret 


Preface of the Blessed Virgin Mary, et te in Exsultatione. 


Communio. Ps. 29:12 
Convertísti, Dómine, 
lanctum meum in gáudium 
ihi, conscidísti saccum 
eum, et circumdedísti me 
etítia. Allelája. 


Communion. Ps. 29:12 


Thou hast turned for me, O 
Lord, my mourning into joy, 
Thou hast cut my sackcloth, and 
hast compassed me with glad- 


ness. Alleluia. 
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Postcommunio 

TNEPFABII: amóris pí- 

gnora, Dómine Jesu, quae 
celebrátis ínclyte Genitrícis 
tue : pieds leti recépimus: 
ejüsdem Virginis ope, nos 
inter hujus témporis conso- 
léntur angústias, et ad perén- 
nes tribuant perveníre delí- 
cias. Qui vivis. 


Commemorations as above. 
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Postcommunion 


O LORD JESUS, may th 
pledge of Thy ineffabl 
love which we have receiv 

with rejoicing, celebrating th 
joys of Thy glorious Mother, 
console us through the interces 
sion of the same Virgin ami 
the trials of this life, and lead 
us to the attainment of ever- 
lasting joys. Who livest and 
reignest. 


AUGUST 25 
ST. LOUIS THE KING 


Confessor, of tbe Third Order 
(Double of tbe Second Class) 


St. Louis was born at Poissy near Paris in 1215. His mothe: 
Queen Blanche trained him not only for the earthly kingdom hı 
was to possess, but also for the heavenly kingdom he was to win 
He became a Tertiary of St. Francis early in life. He was a mode 
king, husband, father and Christian. e ruled wisely and justly 
and was especially attentive to the needs of the poor and the clergy 
He undertook two crusades to the Holy Land, during the first o 
which he was taken prisoner by the Saracens and subjected to man: 
indignities and threats of death in an attempt to make him renounc 


his religion. During the second crusade, he fell ill of the plagu 


contracted while visiting his soldiers, and died in 1270. 


Introitus. Ps. 36:30, 31 


S JUSTI meditábitur sa- 

piéntiam, et lingua ejus 
loquétur judícium: lex Dei 
ejus in corde ipsíus. Ps. 
ibid.:1. Noli emulari in 
malignántibus: neque zeláve- 
ris faciéntes iniquitátem. V. 
Glória Patri. 


Oratio 


Dis qui beátum Ludo- 
vícum Confessórem 
tuum de terréno regno ad 
celéstis regni glóriam trans- 


Introit. Ps. 36:30, 31 


T RE mouth of the just shal 
meditate wisdom, and hi 
tongue shall speak judgment 
the law of his God is in hi 
heart. Ps. ibid.:1. Be no 
emulous of evildoers; nor env 
them that work iniquity. V 
Glory be to the Father. 


Collect 


GOD, who didst lea: 
blessed Louis, Thy Cor 
fessor, from an earthly kingdor 
to the glory of the heavenl 
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ulisti: ejus, quesumus, mé- 
itis et intercessióne; Regis 
regum Jesu Christi Fílii tui 
'ácias nos esse consórtes. Qui 
ecum. 


Léctio libri Sapiéntie. 
Sap. 10:10-14 


USTUM dedüxit Dóminus 

per vias rectas, et osténdit 
lli regnum Dei, et dedit illi 
ciéntiam sanctórum: hone- 
távit illum in labóribus, et 
complévit labóres illíus. In 


raude cj veniéntium il- 
um á , et honéstum 
ecit illut—custodívit illum 


b inimícis, et a seductóribus 
utávit illum, et certámen 
orte dedit illi, ut vínceret, 
t sciret quóniam ómnium 
»oténtior est sapiéntia. Hac 
rénditum justum non derelí- 
uit, sed a peccatóribus libe- 
ávit eum: descendítque cum 
llo in fóveam, et in vínculis 
on derelíquit illum, donec 
fférret illi sceptrum regni, 
t poténtiam advérsus eos 
ui eum deprimébant: et 
endáces osténdit qui macu- 
wwérunt illum, et dedit illi 
laritátem ztérnam, Dóminus 
jeus noster. 


Graduale. Ps. 91:13, 14 


Justus ut palma florébit: 
cut cedrus i multipli- 
ábitur in domo Dómini. V. 
s. ibid.:3. Ad annuntián- 
um mane misericórdiam 
iam, et veritátem tuam per 
octem. 
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kingdom: make us, we beseech 
Thee, through his merits and 
intercession, companions of the 
King of Kings, Jesus Christ Thy 
Son. Who with Thee liveth 
and reigneth. 


Lesson from the book of 
Wisdom. 
Wisd. 10:10-14 


T Lord conducted the just 
through the right ways, and 
showed him the kingdom of 
God, and gave him the knowl- 
edge of the holy things; made 
him honorable in his labors, and 
accomplished his labors. In the 
deceit of them that overreached 
him, He stood by him, and 
made him honorable. He kept 
him safe from his enemies, and 
He defended him from seducers, 
and gave him a strong otia 
that he might overcome, an 

know that wisdom is mightier 
than all. He forsook not the 
just when he was sold, but de- 
livered him from sinners; He 
went down with him into the 
pit, and in bands He left him 
not, till He brought him the 
sceptre of the ineton, and 
power against ose at op- 
pressed him; and showed them 
to be liars that had accused him, 
and gave him everlasting glory. 


Gradual. Ps. 91:13, 14 


The just shall flourish like 
the palm tree: he shall grow up 
like the cedar of Libanus in the 
house of the Lord. V. Ps. ibid.:3. ` 
To show forth Thy mercy in the 
morning, and Thy truth in the 
night. 
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Allelája, allelája. V. Jac. 
: 1:12. Beátus vir, qui suffert 
tentatiónem: quóniam, cum 
probátus füerit, accípiet co- 
rónam vite. Allelüja. 


»I* Sequéntia sancti Evangélii 
secándum Lucam. 


Luc. 19:12-26 


N ILLO témpore: Dixit 

Jesus discípulis suis pará- 
bolam hanc: Homo quidam 
nóbilis ábiit in regiónem lon- 
gínquam accipere sibi re- 
gnum, et revérti. Vocatis 
autem decem servis suis, 
dedit eis decem mnas, et ait 
ad illos: Negotiámini dum 
vénio. Cives autem ejus óde- 
rant eum: et misérunt lega- 
tiónem post illum, dicéntes: 
Nólumus hunc regnáre super 
nos. Et factum est, ut redíret 
accépto regno: et jussit vo- 
cári servos, quibus dedit pe- 
cüniam, ut sciret quantum 
quisque negotiátus esset. Ve- 
nit autem primus, dicens: 
Dómine, mna tua decem 
mnas acquisívit. Et ait illi: 
Euge bone serve, quia in 
módico fuísti fidélis, eris po- 
testátem habens super decem 
civitátes. Et alter venit, di- 
cens: Dómine, mna tua fecit 
quinque mnas. Et huic ait: 
Et tu esto super quinque 
civitátes. Et alter venit, di- 
cens: Dómine, ecce mna tua, 
quam hábui repósitam in su- 
dário: tímui enim te, quia 
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Alleluia, alleluia. V.]Jas 
1:12. Blessed is the man tha 
endureth temptation; for whe 
he hath been proved, he shal 
receive the crown of life. Al 
leluia. 


> Continuation of the holy | 
Gospel according to Luke. | 


Luke 19:12-26 


A THAT time: Jesus spoke 
this parable to His disci. 
ples: A certain nobleman wen 
into a far country, to receive foi 
himself a kingdom, and to re 
turn. And calling his ten serv 
ants, he gave them ten pounds 
and said to them: Trade till . 
come. : But his citizens hate 
him: and they sent an embassag: 
after him, saying: We will no 
have this man to reign over us 
And it came to pass that he re 
turned, having received th 
kingdom: and he commande 
his servants to be called, t 
whom he had given the mone} 
that he might know how muc 
every man had gained by trac 
ing. And the first came, saying 
Lord, thy pound hath gained te 
pounds. And he said to him 
Well done, thou good servan 
because thou hast been faithfi 
in a little, thou shalt have powe 
over ten cities. And the secon 
came, saying: Lord, thy poun 
hath gained five pounds. An 
he said to him: Be thou als 
over five cities. And anothe 
came, saying: Lord, behold, hei 
is thy pound, which I have ke] 
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omo austérus es: tollis quod 
on posuísti, et metis quod 
on seminásti. Dicit ei: De 
re tuo te jüdico, serve ne- 
quam. Sciébas quod ego 
homo austérus sum, tollens 
quod non pósui, et metens 
quod non seminávi: et quare 
non dedísti pecániam meam 
ad mensam, ut ego véniens, 
cum usüris ütique exegíssem 
illam? Et astántibus dixit: 
Auférte ab illo mnam, et 
date illi, qui decem mnas 
habet. Et dixérunt ei: Dó- 
mine, habet decem mnas. 
Dico autem vobis: Quia 
omni  habénti dábitur, et 
abundábit: ab eo autem, qui 
non habet, et quod habet, 
auferétur ab eo. 


The Creed is said. 


Offertorium. Ps. 88:25 


Véritas mea et misericór- 
dia mea cum ipso: et in nó- 
mine meo exaltábitur cornu 
ejus. 


Secreta 


pESSTA, quaesumus, om- 
nípotens Deus: ut, sicut 
beátus Ludovícus Conféssor 
tuus, spretis mundi oblecta- 
méntis, soli Regi Christo 
placére stüduit; ita ejus orá- 
tio nos tibi reddat accéptos. 
Per eündem Dóminum. 
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laid up in a napkin; for I feared 
thee, because thou art an austere 
man: thou takest up what thou 
didst not lay down, and thou 
reapest that which thou didst 
not sow. He saith to him: Out 
of thine own mouth I judge 
thee, thou wicked servant. Thou 
knewest that I was an austere 
man, taking up what I laid not 
down, and reaping that which I . 
did not sow; and why, then, 
didst thou not give my money 
into the bank, that at my com- 
ing I might have exacted it with 
usury? And he said to them that 
stood by: Take the pound away 
from him, and give it him that 
hath ten pounds. And they said 
to him: Lord, he hath ten 
pounds. But I say unto you, that 
to everyone that hath shall be 
iven, and he shall abound: and 
rom him that hath not, even 
that which he hath shall be 
taken from him. 


Offertory. Ps. 88:25 


My truth and My mercy shall 
be with him; and in My name 
shall his horn be exalted. 


Secret 


RANT, we beseech Thee, 

almighty God: that even as 
blessed Louis, Thy Confessor, 
spurning the blandishments of 
the world, sought to please 
Christ the King alone, so his 
prayer may render us well-pleas- 
ing unto Thee. Through the 
same Jesus Christ. 
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Communio. Matth. 24 :46, 47 


Beátus servus quem, cum 
vénerit dóminus, invénerit 
vigilántem: amen dico vobis, 
super ómnia bona sua con- 
stítuet eum. 


Postcommunio 


TyEUS qui beátum Con- 
fessórem tuum Ludoví- 
cum mirificásti in terris, et 
gloriósum in celis fecísti: 
eündem, quaesumus, Ecclé- 
sim tuz constitue defensó- 
rem. Per Dóminum. 
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Communion. Matt. 24:46, 47 


Blessed is the servant whom 
when the Lord shall come, H 
shall find watching; amen I sa 
to you, He shall place him ove 
all His goods. 


Postcommunion 


GOD, who didst give Th 

blessed Confessor, Louis 
renown upon earth and glory i 
heaven: do Thou, we beseec 
Thee, appoint him to be defend- 
er af Thy Church. Through our 
Lord. 


In Churches of the Third Order, of which Order St. Louis 
is the Patron, the feast is a Double of the First Class with a 
Common Octave. Each day during the Octave, provided a 


Double of the First or Second C. 


ass does not occur, com- 


memoration is made of the Octave of St. Louis; and the Creed 
is said daily, according to the rubrics. 


AUGUST 26 


BL. TIMOTHY OF MONTECCHIO AND 
BL. BERNARD OF OFFIDA 
Confessors, of the First Order 


(Double) 
Timothy was born at Montecchio, in Italy of a distinguished fam- 


ily. At an early age he entered 
He observed the Rule strictly and surpassed 


dangers of the world. 


his brethren in the virtues of humility, modesty and patience. 


the Franciscan Order to escape the 
He 


died when sixty years of age, in the year 1504. 
Bernard, born of humble parents, spent his youth as a shepherd in 


Italy. 
Order as a 
and distin 
prayer, an 


mself es; 
consideration for 


At the earliest age possible for him he entered the 
láy-Drother- He had 
ished hi ially through gentleness, a love ot 
e poor. 


apuchin 
a great respect for the priesthood, 


Mass Confiteantur tibi, from the Common of Many Con- 
fessors not Pontiffs (p. 305 of this Supplement), with the 


first orations. 


Commemoration is made of St. Zephyrin, Pope and Martyr. 
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SEPTEMBER 1 
BL. JOHN OF PERUGIA AND 
BL. PETER OF SASSOFERRATO 
Martyrs, of the First Order 
(Semi-double) 


John, a priest, and Peter, a lay-brother, 
as missionaries to Aragon, in Spain. 
rayer. 
ey went to Valencia, the residence of 
the Mohammedan ruler Azotus, and DD 
ings o! 


fully by word, example and 
and a desire for martyrdom, 

luare inst the false 
fused to's 


were sent by St. Francis 
They labored there success- 
Filled with zeal for the Faith 


ed openly in the public 
ammed. When they re- 


stop d seg e in spite of contradictions and abuse, the 
ruler orde em beheaded. Their martyrdom, which took place 
in 1231, won for him, however, the grace of conversion. 

Mass Intret, from the Common of Many Martyrs, in the 
first place, with the following: ; 


Oratio 


(CONCEDE, quæsumus, 
omnípotens Deus, in- 
firmitáti nostræ præsídium: 
ut, sicut beatórum Mártyrum 
tuórum Joánnis et Petri glo- 
riámur triúmphis: ita eórum 
constántiam imitári non pí- 
geat, quam celebráre deléc- 
tat. Per Dóminum. 


Collect 


RANT, we beseech Thee, O 

almighty God, help to 
our infirmity; that as we glory 
in the triumph of Thy ‘blessed 
Martyrs, John and Peter, so we 
may not hesitate to imitate their 
constancy which we joyfully 
celebrate. Through our Lord. 


Commemoration is made of St. Giles, Abbot; and of the 
Twelve Holy Brothers, Martyrs. 


Graduale. Exod. 15:11 


Gloriósus Deus in Sanctis 
suis: mirábilis in majestáte, 
fáciens prodígia. V. Ibid.: 6. 
Déxtera tua, Dómine, glori- 
ficáta est in virtüte, déxtera 
manus tua confrégit inimí- 
cos. 

Allelája, allelája. V. Hec 


est vera fratérnitas, que vicit 
mundi crimi Christum 


Gradual. Exod. 15:11 


God is glorious in His saints: 
wonderful in majesty, doing 
wonders. V. Ibid.: 6. Thy right 
hand, O Lord, is glorified in 
strength, Thy right hand hath 
broken the enemies. 


Alleluia, alleluia. V.This is 
true brotherhood, which con- 
quereth the crimes of the world; 
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secüta est, ínclyta tenens|it hath followed after Christ 


regna cæléstia. Allelüja. 


possessing the glorious kingdo 
of heaven. Alleluia. 


In Churches of the Third Order 
ON THE SAME Day, SEPTEMBER 1 
OCTAVE DAY OF THE FEAST OF ST. LOUIS 


(Major Double) 
Mass as on the feast, August 25, with the following: 


Oratio 

[9595 qui beáto Ludoví- 

co inter falláces tem- 
porális regni delícias veram 
. ætérni regni felicitátem toto 
corde concupíscere tribufsti: 
ipsíus nobis méritis et imita- 
tióne concéde; ut, per ejus 
vestígia gradiéntes, valeámus 
nunc bona cadüca despícere, 
et ztérna tandem gaudia 
possidére. Per Dóminum. 


| 
Collect | 
O GOD, who didst grant to 
blessed Louis to desire 
with his whole heart the true 
happiness of the eternal king- 
dom amid the deceitful delights 
of a temporal kingdom: grant 
through his merits and example 
that, following in his footsteps, 
we may be able now to despise 
transitory goods and one day to 
possess eternal joys. Through 
our Lord. 


Commemoration is made of Bl. John and Peter; of St. Giles 
the Abbot; and of the Twelve Holy Brothers, Martyrs. 


SEPTEMBER 2 


BL. JOHN FRANCIS BURTE, BL. APOLLINARIS MOREL 
AND BL. SEVERIN GIRAULT 
Martyrs, of the First and Third Orders 


(Double) 


John Francis was born in Rambervillers in Lorraine. 
in France. 
ology and was guardian of the Nancy friary. 


the Order at Nancy 


He joined 
After ordination he taught The- 
Later he was trans- 


as guardian to Paris. Charged in the courts of the Revolu- 


tion with allowing his subjects to exercise the sacred minist 
had not taken the oath to uphold the wicked. 


though they 


even 
Civil 


Constitution of the Clergy, he was imprisoned in Paris. On September 


2, 1792, he was martyred. 
Appoli 


linaris was born near Fribourg, Switzerland. At the age ot 
twenty-three -he joined the Capuchin Order. 
serve: 


After ordination he 


as a home missionary in Switzerland. Later he was trans- 


ferred to Paris, where he proved himself es 
e was imprison 
with him martyred for the Faith. 


the sick and dying. 


wa 


ially zealous in tend- 
with Bl. John Francis, 
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Severin was born at Rouen. 
Third Order Regular of St. F. 


:haplain for the nuns of St. Elizabeth in Paris, and he directed them 


While still a youth he joined 
rancis. After ordiastion peu iid 
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as 


ilong the way of virtue with remarkable success. With the other wit- 


esses to the Faith 


for the Faith. These 


he was imprisoned for refusing to take the Civil 
sails, While he was reciting his Ole, he was sot upon end corde 


three members of the great Seraphic Famil 


e was set upon and murdered 


> te 
pw with one hundred and eighty-eight other martyrs or the 


rench Revolution, were enrolled in 


Pius XI. 


e number of the Blessed by 


. Mass Salus autem, from the Common of Many Martyrs, 
in the third place, with the following: 


Oratio 

Eos tuam, que- 

sumus, Démine, fac nos 
semper filiáli pietáte dilí- 
gere: cujus in jüribus pro- 
pugnándis beáti Mártyres 
tui Joánnes-Francíscus, Apol- 
lináris et Severínus, ad mor- 
tem usque fórtiter certavé- 
runt. Per Dóminum. 


Collect 
Ms us ever to love Thy 
Church with filial devo- 
tion, we beseech Thee, O Lord; 
in the defense of whose rights 
Thy blessed Martyrs, jobs Fran- 
cis, Apollinaris and Severin, 
fought valiantly even unto death. 

Through our Lord. 


Commemoration is made of St. Stephen the King, Confessor. 


Graduale. Ps. 33:18, 19 


Clamavérunt justi, et Dó- 
minus exaudívit eos: et ex 
ómnibus tribulatiónibus eó- 
rum liberávit eos. V. Juxta 
est Dóminus his qui tribu- 
láto sunt corde: et húmiles 
spíritu salvábit. 

Allelúja, allelája. V. Haec 
est vera fratérnitas, quz vicit 
mundi crímina: Christum se- 
cüta est, ínclyta tenens re- 
gna celéstia. Alleluja. 


Secreta 

N HOSTES tuos, Dómine 

Deus, fortitadinem nobis 
cónferat hec mensa czléstis: 
quz beátos Mártyres tuos sic 
áluit ad certámen, ut victó- 
riam  cónsequi  mereréntur. 
Per Dóminum. 


Gradual. Ps. 33:18,19 


The just cried, and the Lord 
heard them; and delivered them 
out of all their troubles. V. The 
Lord is nigh unto those that are 
of a contrite heart: and He will 
save the humble of spirit. 

Alleluia, alleluia. V.This is 
true brotherhood, which con- 
quereth the crimes of the world; 
it hath followed after Christ, 
possessing the glorious king- 
dom of heaven. Alleluia. 


Secret 
M^ this heavenly table, O 
Lord God, which so nour- 
ished Thy blessed Martyrs for 
the fight that they deserved to 
attain victory, confer upon us 
strength against Thine enemies. 
Through our Lord. 
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Commemoration as above. 


Postcommunio 
S ATUTARIS hóstiæ par- 
ticipatióne roborátos, fac 
nos, Dómine Jesu, beatórum 
rum Joánnis-Francísci, 
Apollináris et Severíni invíc- 
tam imitári in fide et cari- 
táte constántiam. Qui vivis. 
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Postcommunion 


S TRENGTHENED by partici 

pating in the Host of salva 
tion, make us, O Lord Jesus 
to imitate the invincible con 
stancy in faith and charity o 
the blessed Martyrs, John Fran- 
cis, Apollinaris and Severin. 
Who livest and reignest. 


SEPTEMBER 4 
ST. ROSE OF VITERBO 
Virgin, of the Third Order 
(Major Double) 


From her infancy Rose was a child of grace. When she was three 
her prayer raised her deceased aunt to life, and at seven she retired to 


a ce 


At the age of ten she was instructed 
Order, and shortly afterward she began to preach 


people of Viterbo. Exiled alon, 


mies of the Pope, she predicted 
her native city she wished to enter the convent of the 


l in her father’s house to give herself up to prayer and penance. 


by Our Lady to join the Third 
nance to the 
with her whole family, by the ene- 
the death of the Emperor. Back in 
oor Clares, but 


was refused admittance. She died in 1252, at the age of eighteen, and 


her incorrupt body was removed to the convent of the 
by Pope Alexander IV. She was canonized by Pope Callistus III 


Introitus. Ps. 118:46, 47 

J OQUEBAR de testimóniis 

tuis in conspéctu regum, 
et non confundébar: et me- 
ditábar in mandátis tuis, 
quæ diléxi nimis. Ps. ibid.: 
1. Beáti immaculáti in via: 
qui ámbulant in lege Dó- 
mini. V. Glória Patri. 


Oratio 
[3895 qui beátam Rosam 
sanctárum tuárum Vír- 
ginum collégio aggregáre di- 
gnátus es: tribue nobis, que- 
sumus; ut, ejus précibus et 


oor Clares 


in 1457. Miracles are constantly occuring at her tomb. 


Introit. Ps. 118:46, 47 
[arose of Thy testimonies 

before kings, and I was not 
ashamed; I meditated also on 
Thy commandments, which I 
greatly loved. Ps. ibid.:1. 
Blessed are the undefiled in the 
way, who walk in the law of 
the Lord. V.Glory be to the 
Father. 


Collect 
GOD, who didst deign to 
unite blessed Rose to the 
company of Thy holy Virgins: 
grant us, we beseech Thee, that 
through her prayers and merits 


FEASTS OF SEPTEMBER 


éritis, a culpis ómnibus ex- 

iémur, et tue majestátis 
consórtio perfruámur ztérno. 
Per Dóminum. 


Léctio Epístole beáti Pauli 
Apóstoli ad Corínthios. 


1 Cor. 1:26-31 
RATRES: Vidéte voca- 
tiónem vestram, quia non 

multi sapiéntes secündum 
carnem, non multi poténtes, 
non multi nóbiles: sed que 
stulta sunt mundi, elégit 
Deus, ut confündat sapién- 
tes: et infírma mundi elégit 
Deus, ut confündat fórtia: et 
ignobília mundi, et con- 
temptibília elégit Deus, et 
ea, que non sunt, ut ea, 
qua sunt, destrüeret: ut non 
gloriétur omnis caro in con- 
spéctu ejus. Ex ipso autem 
vos estis in Christo Jesu, qui 
factus est nobis sapiéntia a 
Deo, et justítia, et sanctifi- 
cátio, et redémptio: ut quem- 
ádmodum scriptum est: Qui 
gloriátur, in Dómino glori- 
étur. 


Graduale. Ps. 40:13 
Me autem propter inno- 
céntiam suscepísti. V. Et con- 
firmásti me in conspéctu tuo 
in etérnum. 


Allelája, allelája. V.Sap. 
4:13. In brevi explévit tém- 
pora multa, plácita enim 
erat Deo ánima illíus. Al- 
lelája. 
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we may be purified from all 
faults, and enjoy the eternal fel- 
lowship of Thy majesty. Through 
our Lord. 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Corinthians. 

1 Cor. 1:26-31 

RETHREN: See your voca- 
tion, that there are not 
many wise according to the flesh, 
not many mighty, not many 
noble. But the foolish things of 
the world hath God chosen, that 
He may confound the wise; and 
the weak things of the world 
hath God chosen, that He may 
confound the strong; and the 
base things of the world, and 
the things that are contemptible, 
hath God chosen, and things 
that are not, that He might 
bring to nought things that are; 
that no flesh should glory in 
His sight. But of Him are you 
in Christ Jesus, who of God is 
made unto us wisdom, and jus- 
tice, and sanctification, and re- 
demption; that, as it is writ- 
ten: He that glorieth, may glory 
in the Lord. 


Gradual. Ps. 40:13 


But Thou hast upheld me by 
reason of my innocence. V. And 
hast established me in Thy sight 
for ever. 


Alleluia, alleluia. V. Wisd. 
4:13. In a short space she ful- 
filled a long time, for her soul 
pleased God. Alleluia. 
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*"I- Sequéntia sancti Evangélii 
secündum Mattheum. 
Mattb. 25:1-13 
N ILLO témpore: Dixit 

Jesus discipulis suis pará- 
bolam hanc: Simile erit re- 
gnum celórum decem virgi- 
nibus; quz accipiéntes lám- 
pades suas, exiérunt óbviam 
sponso et sponse. Quinque 
autem ex eis erant fátuz, et 
quinque prudéntes. Sed 
quinque fátuz, accéptis lam- 
pádibus, non sumpsérunt 
óleum secum: prudéntes vero 
accepérunt óleum in vasis 
suis cum lampádibus. Mo- 
ram autem faciénte sponso, 
dormitavérunt omnes et dor- 
miérunt. Média autem nocte 
clamor factus est: Ecce spon- 
sus venit, exíte óbviam ei. 
Tunc surrexérunt omnes vír- 
gines ille, et ornavérunt lám- 
pades suas. Fátuæ autem 
sapiéntibus dixérunt: Date 
nobis de óleo vestro, quia 
lámpades nostre exstingu- 
üntur. Respondérunt pru- 
déntes, dicéntes: Ne forte 
non suffíciat nobis, et vobis, 
ite pótius ad vendéntes, et 
émite vobis. Dum autem 
irent émere, venit sponsus: 
et quz parátz erant, intravé- 
runt cum eo ad náüptias, et 
clausa est jánua. Novissime 
vero véniunt et rélique vír- 
gines, dicéntes: Dómine, 
Dómine, áperi nobis. At ille 
respóndens, ait: Amen dico 
vobis, néscio vos. Vigilate 
Ítaque, quia nescítis diem, 
neque horam. 
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*I* Continuation of the holy 
Gospel according to Matthew. 
h Matt. 25:1-13 
A THAT time: Jesus spok 
this parable to His disci 
ples: The kingdom of heave: 
shall be like to ten virgins, wh 
taking their lamps went out t 
meet the bridegroom and the 
bride. And five of them were 
foolish, and five wise. But the 
five foolish, having taken their 
lamps, did not take oil with 
them: but the wise took oil in 
their vessels with the lamps. 
And the bridegroom tarrying, 
they all slumbered and slept. 
And at midnight there was a 
cry made: Behold, the bride. 
groom cometh, go ye forth to 
meet him. Then all those vir- 
gins arose and trimmed their 
lamps. And the foolish said to 
the wise: Give us of your oil, 
for our lamps are gone out. The 
wise answered, saying: Lest per- 
haps there be not enough for us 
and for you, go ye rather to 
them that sell, and buy for your- 
selves. Now whilst they went to 
buy, the bridegroom came: and 
they that were ready, went in 
with him to the marriage, and 
the door was shut. But at last 
came also the other virgins, say- 
ing: Lord, Lord, open to us. But 
he answering, said: Amen I say 
to you, I know you not. Watch 
ye therefore, because you know 
not the day nor the hour. 
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Offertorium. Ps. 20:4 
Prevenisti eam, Démine, 

benedictiónibus dulcédi- 
is, posuísti in cápite ejus 
'orónam de lápide pretióso. 


Secreta 

N ODÓREM suavitátis 

ascéndat ad te, Dómine, 
hoc sacrifícium laudis, quod 
tibi in festivitáte beáte Rose 
Vírginis immolámus: et con- 
zéde; ut, ejus exémplo, ma- 
jestáti tue virtütum méritis 
jagiter placeámus. Per Dó- 
minum. 

Communio. Job 31:18 

Ab infántia mea crevit 
mecum miserátio, et de ütero 


matris mez egréssa est me- 
cum. 


Postcommunio 
JELÉSTIBUS, Dómine, 
pasti delíciis: te súp- 

plices exorámus; ut, interce- 
dénte beáta Rosa Virgine 
tua, ad cenam nuptiárum 
Agni perveníre valeámus. 
Qui tecum. 
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Offertory. Ps. 20:4 


Thou hast prevented her, O 
Lord, with blessings of sweet- 
ness; Thou hast set on her head 
a crown of precious stones. 


Secret 

AY this sacrifice of praise 

which we immolate to 
Thee on the festivity of blessed 
Rose, the Virgin, rise unto Thee, 
O Lord, as an odor of sweet- 
ness; and grant that, after her 
example, we may ever be pleas- 
ing to Thy majesty by the merits 
of virtues. Through our Lord. 


Communion. Job 31:18 


From my infancy mercy grew 
up with me, and it came out 
with me from my mother's 
womb. 


Postcommunion 

ED with heavenly delights, 

O Lord, we humbly pray 
Thee that through the interces- 
sion of blessed Rose, Thy Vir- 
gin, we may be able to attain to 
the nuptial banquet of the Lamb. 
Who with Thee liveth and 
reigneth. 


SEPTEMBER 5 
BL. GENTLE OF MATELICA 
Martyr, of tbe First Order 


(Semi-double) 
Gentle was born of a noble family at Matelica, in the March. 


After a pious youth 
as a missionary in 
tongues and miracles, and 


he entered the Franciscan Order and worked 
Egypt and Persia. God 
he won thousan 


anted him the gift of 
of souls to the true 


Faith before he was finally slain by the Saracens in 1340. His body 


was transferred to Venice. 


Mass In virtute, from the Common of One Martyr, in the 
third place, with the following: 
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: Oratio Collect 
TE DOMINE, quæsumus, WE BESEECH Thee, 

ut ex ore nostro inces- Lord, that Thou may 
sánter tibi laudes perficias: | endlessly perfect praise to Th 
qui beáto Gentili Mártyri| self from our mouths; wh 
tuo ad infidélium conversió-| didst grant to blessed Gentl 
nem linguárum donum in-| Thy Martyr, the gift of tongu: 
didísti. Per Dóminum. for the conversion of the in 

dels. Through our Lord. 


Commemoration is made of St. Lawrence Justinian, Bisbo, 
and Confessor. 


SEPTEMBER 6 


BL. LIBERATUS OF LAURO AND BL. PEREGRINU: 
OF FALERONE 
Confessors, of the First Order 


(Semi-double) 


Liberatus was a count of the noble family of Brunforte in thi 
March of Ancona. Having received the habit of St. Francis, he ob 
tained permission after ordination to lead a strictly contemplativi 
life. He became the perfect model of a religious and edified all witt 
whom he came in contact. Worn out by the ardor of his love anc 
the rigor of his penance, he died in 1258, speaking to his brethrer 
of the joys of heaven. The place of his burial, called San Liberato, 
is the scene of many miracles. 

Peregrinus was a scion of a noble family of Falerone. A studen! 
in the university city of Bologna, he was converted, along with Bl 
Rizzerius, b e preaching of St. Francis, and begged to be ad 
mitted to the Order. St. Francis said to Peregrinus: "Thou, Pere 
grinus, shalt follow in the Order the ways of humility'' (as is recordec 
in the "Little Flowers of St. Francis"). Until that time, Peregrinu: 
had studied ehüloeopiy and law with remarkable success, and it wa: 
extremely difficult for him to reconcile himself to the vocation of a 
lay-brother. He persevered, however, and reached such a high degree 

peel that his contemporaries considered him one of the most 
perfect religious in the whole world. He received the gift of miracles 
even in this life, and after his death, which occurred about 1239, 
his tomb was the scene of many prodigies. 


Mass Confiteantur tibi, from the Common of Many Con- 
fessors not Pontiffs (p. 305 of this Supplement), with the 
first orations. 


SEPTEMBER 9 
BL. SERAPHINA SFORZA 
Widow, of the Second Order 


(Semi-double) 


Seraphina was of the family of the Counts of Urbina. From her 
earliest days she felt drawn to God, and strove in all things to be 
perfect. She married the widowed prince, Alexander Sforza, and 
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completely won his affection and that of hér two step-children. When 
Alexander was forced to take up arms, he left the affairs of govern- 
ment to his gos wife, in whose wisdom and ability he had the 
greatest confidence. She ruled for six e but when her husband 
returned, he was completely changed. He brought his paramour into 
his house, and ordered Seraphina to seek a home with the Poor Clares. 
She obeyed, but refused to take the habit until he forced her to it. 
She then became a most perfect religious, faithful to the most trifling 
ordinances. She prayed constantly for her husband’s conversion, an 
at length he came to the convent and on his knees begged his holy 
wife’s forgiveness. She continued to live in the convent, striving 
more and more to promote the temporal and spiritual welfare of her 
sisters, especially during her term as abbess. She died in 1478. 


Mass Cognovi, from the Common of Holy Women, in the 
second place, with the following: 


Oratio Collect 


T3555 qui per beátam O GOD, who through blessed 
Seraphinam eximium Seraphina hast given us 
nobis patiéntie exémplum | an extraordinary example of pa- 
tribuísti: presta supplicibus | tience: grant to Thy suppliants 
tuis; ut et ipsíus instruámur | that we may be both instructed 
exémplis, et ab ómnibus, |by her example, and preserved 
ejus patrocínio, liberémur | from all adversities through her 
advérsis. Per Dóminum. protection. Through our Lord. 


Commemoration is made of St. Gorgonius, Martyr. 


SEPTEMBER 10 


BL. APOLLINARIS AND FORTY-FOUR COMPANIONS 
Martyrs, of the First and Third Orders 


(Double) 


In 1614 a strict edict was issued in Japan against all Christians, 
and martyrdom was the consequence for thousands who refused to 
deny the Faith. In 1867 Pope Pius IX beatified two hundred of these 
martyrs of Japan. Forty-five of them, who died between the years 
1617 and, 1632, belong to the Franciscan family: eighteen missionaries 
of the First Order, whose superior was Bl. Apollinaris; and twenty- 
seven members of the Third Order. Among the latter were mothers 
who not only gave up their own life for the Faith, but even per- 
mitted their children to be beheaded rather than see them left to the 
care of their pagan countrymen. 


Introitus. Ps. 36:39 Introit. Ps. 36:39 
ALUS autem justórum a BUT the salvation of the just 
Dómino: et protéctor is from the Lord: and He 


eórum est in témpore tribu- | is their protector in the time of 
latiónis. Ps. ibid.:1. Noli'trouble. Ps. ibid.:1. Be not 
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emulári in malignantibus: 
neque zeláveris faciéntes ini- 
quitátem. V.Gléria Patri. 


. 


Oratio 


RASTA, quesumus, 

omnípotens Deus: ut, bea- 
tórum Mártyrum tuórum 
Apollináris et Sociórum ex- 
émplo excitáti; ómnia pótius 
mala in hoc seculo, quam 
anime  detriméntum patiá- 
mur. Per Dóminum. 


Commemoration is made 
Confessor. 


Léctio Epístole beáti Pauli 
Apóstoli ad Hebreos. 


Hebr. 11:33-39 


[x EATRES Sancti per fi- 
dem vicérunt regna, ope- 
rati sunt justitiam, adépti 
sunt repromissiónes, obtura- 
vérunt ora leónum, exstinxé- 
runt impetum ignis, effugé- 
runt áciem gládii, convalué- 
runt de infirmitáte, fortes 
facti sunt in bello, castra 
vertérunt exterórum: accepé- 
runt mulferes de resurrec- 
tióne mórtuos suos. Alii 
autem disténti sunt, non sus- 
cipiéntes redemptiónem, ut 
meliórem  invenírent resur- 
rectiónem. Álii vero ludíbria 
et vérbera expérti, insuper et 
víncula et cárceres: lapidáti 
sunt, secti sunt, tentáti sunt, 
in occisióne gládii mórtui 
sunt, circuiérunt in melótis, 
in péllibus caprínis, egéntes, 
angustiáti, afflícti: quibus 
dignus non erat mundus: in 
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emulous of evildoers, nor envy 
them that work iniquity. V. 
Glory be to the Father. 


Collect 


Cra we beseech Thee, 
O almighty God, that 
aroused by the example of Thy 
blessed Martyrs, Apollinaris and 
his companions, we may suffer 
every evil in this world rather 
than harm to our souls. Through 
our Lord. 


of St. Nicholas of Tolentino, 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Hebrews. 

Hebr. 11:33-39 


eee The saints by 
faith conquered kingdoms, 
wrought justice, obtained prom- 
ises, stopped the mouths of 
lions, quenched the violence of 
fire, escaped the edge of the 
sword, recovered strength from 
weakness, became valiant in bat- 
tle, put to flight the armies of 
foreigners ; women received their 
dead raised to life again. But 
others were racked, not accept- 
ing deliverance, that they might 
find a better resurrection. And 
others had trial of mockeries 
and stripes, moreover also of 
bands and prisons; they were 
stoned, they were cut asunder, 
they were tempted, they were 
put to death by the sword, they 
wandered about in sheepskins, 
in goatskins, being in want, dis- 
tressed, afflicted: of whom the 
world was not worthy; wander- 


that 
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olitudinibus errántes, in 
nóntibus et speláncis, et in 
'avérnis terre. Et hi omnes 
estimónio fídei probáti, in- 
rénti sunt in Christo Jesu 
Dómino nostro. 


Graduale. Ps. 33:18,19 


Clamavérunt justi, et Dó- 
ninus exaudívit eos, et ex 
jmnibus tribulatiónibus eó- 
rum liberávit eos. V. Juxta 
st Dóminus his qui tribulá- 
o sunt corde, et hümiles 
ipíritu salvábit. 


Allelija, allelája. V. Hac 
əst vera fratérnitas, que vicit 
nundi crímina: Christum se- 
cata est, inclyta tenens regna 
celéstia, Allelija. 


'I* Sequéntia sancti Evangélii 
secúndum Mattheum. 
Mattb. 5:10-12 


N ILLO témpore: Dixit 

Jesus turbis Judeórum: 
Beáti, qui persecutiónem pa- 
tiüntur propter justítiam: 
quóniam ipsórum est regnum 
celérum.  Beáti estis, cum 
maledíxerint vobis, et perse- 
cüti vos füerint, et díxerint 
omne malum advérsum vos 
mentiéntes, propter me: gau- 
déte -et exsultáte, quóniam 
merces vestra copiósa est in 
celis; sic enim perseciti 
sunt prophétas, qui fuérunt 
ante vos. 


Offertorium. Sap. 3:1,2,3 


Justórum ánime in manu 
Dei sunt, et non tanget illos 
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ing in deserts, in mountains, 
and in dens, and in caves of the 
earth. And all these, being. ap- 
proved by the testimony of faith, 
have been found in Christ Jesus 
our Lord. 


Gradual. Ps. 33:18, 19 


The just cried, and the Lord 
heard them, and delivered them 
out of all their troubles. V. The 
Lord is nigh unto those that are 
of a contrite heart, and He will 
save the humble of spirit. 


Alleluia, alleluia. V. This is 
true brotherhood, which con- 
quereth the crimes of the world; 
it hath followed after Christ, 
possessing the glorious kingdom 
of heaven. Alleluia. 


+ Continuation of the holy 
Gospel according to Matthew. 


Matt. 5:10-12 

a THAT time: Jesus said to 

the multitudes of the Jews: 
Blessed are they that suffer per- 
secution for justice’ sake, for 
theirs is the kingdom of heaven. 
Blessed are ye when they shall 
revile you, and persecute you, 
and speak all that is evil against 
you, untruly, for My sake. Be 
glad and rejoice, for your re- 
ward is very great in heaven; 


for so they persecuted the proph- 
ets that were before you. 


Offertory. Wisd. 3:1, 2,3 


The souls of the just are in 
the hand of God, and the tor- 
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torméntum malitie: visi sunt 
óculis insipiéntium mori, illi 
autem sunt in pace, allelüja. 


Secreta 

EUS, qui cáritas es, in- 

tercedéntibus beátis 
Martyribus tuis Apollináre 
et Sóciis, ita nos tibi caritáte 
conjünge: ut tu in nobis 
jügiter, et nos in te maneá- 
mus. Per Dóminum. 


Commemoration as above. 


Communio. Mattb. 10:27 

Quod dico vobis in téne- 
bris dícite in lümine, dicit 
Dóminus: et quod in aure 
audítis predicate super tecta. 


Postcommunio 

UMPTIS, Dómine, salú- 

tis nostre subsídiis: da, 
quesumus; ut, intercedénti- 
bus beátis Martyribus tuis 
Apollináre et Sóciis, nullis a 
te tentatiónibus separémur. 
Per Dóminum. 


Commemoration as above. 
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ment of evil shall not tou 
them; in the sight of the u 
wise they seemed to die b 
they are in peace, alleluia. 
O GOD, who art charity 
through the intercessio: 
of Thy blessed Martyrs, Apolli 
naris and his companions, s 
bind us to Thee in charity tha 
Thou mayest ever remain in u 


and we in Thee. Through ou 
Lord. 


Secret 


Communion. Matt. 10:27 


That which I tell you in th 
dark, speak ye in the light, saitl 
the Lord; and that which yo 
hear in the ear, preach ye upot 
the housetops. 


Postcommunion 

AVING received the aids oi 
our salvation, we beseect 
Thee, O Lord: grant tha: 
through the intercession of Thy 
blessed Martyrs, Apollinaris anc 

his companions, we may 
separated from Thee by nc 
temptations. Through our Lord 


SEPTEMBER 11 
BL. BONAVENTURE OF BARCELONA 
Confessor, of the First Order 
(Double) 


Bl. Bonaventure was born of humble parentage in Spain. While 


occupied with tendin 
to the Bles t 


lived with his wife in virginal 


sheep, he spent his time in prayer and devotion 
e Blessed Virgin. At the wish of his 


arents he married, but 


chastity. After her early death, he 


entered the Franciscan Order as a lay-brother. In Rome he estab- 
lished the monastery of St. Bonaventure on the Palatine, where the 
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primitive Rule of St. Francis was kept in full vigor. The fame of his 
sanctity and wisdom spread pidi and he became the consoler and 


adviser of many, even the Pope. 


Pope Pius X. 


ing in 1684, he was beatified by 


Mass Justus, from the Common of a Confessor not a Pon- 
tiff, in the second place, with the following: 


Oratio 


T3505 qui nobis in beáto 
Bonaventüra Confessóre 
tuo mira evangélice perfec- 
tiónis exémpla tribufsti: con- 
céde propítius; ut, ipso in- 
tercedénte, quz tibi sunt plá- 
cita studeámus agnóscere ac 
festinémus implére. Per Dó- 
minum. 


Collect 


GOD, who in blessed 

Bonaventure, Thy Confes- 
sor, hast given us a wonderful 
example of Evangelical perfec- 
tion: mercifully grant that 
through his intercession we may 
strive to know what is pleasing 
to Thee and hasten to fulfil it. 
Through our Lord. 


Commemoration is made of Sts. Protus and Hyacintb, Mar- 


tyrs. 


Secreta 


UNERIBUS oblátis, Dó- 

mine, vim tuz bene- 
dictiónis infünde: .ut, beáti 
Bonaventüre Confessóris tui 
suffragántibus méritis, salu- 
táres in nobis operéntur ef- 
féctus. Per Dóminum. 


Commemoration as above. 


Postcommunio 


Cats mense robur, 
quzsumus, Dómine, nos 
tuis fáciat obedíre mandátis: 
ut cum beáto Bonaventüra 
Confessóre tuo valeámus in 
sancta caritáte persístere, ac 
promíssa te diligéntibus re- 
muneratióne potíri. Per Dó- 
minum. 


Commemoration as above. 


Secret 


poux out upon the gifts of- 
fered to Thee the strength of 
Thy blessing, O Lord; that 
through the intercession and 
merits of blessed Bonaventure 
Thy Confessor, they may work 
in us salutary effects. Through 
our Lord. 


Postcommunion 


M4 the strength of the 
heavenly ^ table make us 
obedient to Thy commands, we 
beseech Thee, O Lord; that, 
with blessed Bonaventure Thy 
Confessor, we may be able to 
remain steadfast in holy charity, 
and receive the reward promised 
to those who love Thee. 
Through our Lord. 
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SEPTEMBER 13 


BL. FRANCIS OF CALDEROLA 
Confessor, of the First Order 


(Semi-double) 


Francis was born in Calderola, in Italy. He joined the Friars 
Minor of the Province of the March, at the time when the great 


St. J 


of sanctity to the world. Francis strove zealously to follow in 


ames and many other holy friars were giving brilliant examples 


eir 


footsteps, and soon attained to a lofty degree of perfection. Although 
e e 


he was 


ighly cultured and learned, 


always preached to the peop! 


in the simplest manner and strove by humility and meekness to bring 


about conversions and to reconcile enemies. 


e was a most devote 


servant of the Mother of God, and spread devotion to her under the 
title of "Queen of Peace.” He died in 1507. 


Mass Os justi, from the Common of a Confessor not a Pon- 
tiff, in the first place, with the following: 


Oratio 

Des qui beátum Fran- 

císcum Confessórem Ec- 
clésie tue dignum minístrum 
prebuisti, ac mirífica dissi- 
déntes componéndi grátia 
decorásti: ejus méritis et in- 
tercessióne concéde; ut, in 
tua caritáte firmáti, nullis a 
te tentatiónibus separémur. 
Per Dóminum. ^ 


Secreta 

Ha placabilis héstia, 

quam tibi offérimus, 
Dómine, in honórem beáti 
Francísci Confessóris tui, sit 
nobis in necessitátibus auxí- 
lium, et peccatórum salutáre 
remédium. Per Dóminum. 


Postcommunio 
Caen tuam, quz- 
sumus, Dómine, in cór- 
dibus nostris accénde: ut, 
beáti Francísci Confessóris 
tui méritis, te semper dilí- 


Collect 
GOD, who didst give 
blessed Francis, the Con- 
fessor, to Thy Church as a 
worthy servant, and didst honor 
him with a wonderful grace for 
reconciling opponents: grant 
through his merits and interces- 
sion that, being strengthened in 
Thy love, we may be separated 
from Thee by no temptations. 

Through our Lord. 


Secret 

Ms this propitiatory host 

which we offer Thee, O 
Lord, in honor of blessed Fran- 
cis, Thy Confessor, be unto us 
a help in need and a salutary 
remedy for sin. Through our 

rd. 


Postcommunion 
ENKINDLE Thy love in our 
hearts, we beseech Thee, O 
Lord, that through the merits of 
blessed Francis, Thy Confessor, 
we may ever love Thee, and 
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gere, et ad te perveníre va-|may be able to attain to Thee. 
leámus. Per Dóminum. Through our Lord. 


SEPTEMBER 17 


THE IMPRINTING OF THE STIGMATA OF 
OUR HOLY FATHER FRANCIS 


(Double of tbe Second Class) 


St. Francis imitated Christ so faithfully that toward the end of his 
life God deigned to reward him by = gg upon his body the 
marks of the Five Wounds. In 1224, while St. Francis was at prayer 
on Mount Alverna, he saw a six-winged seraph all afire descendin, 
toward him from heaven. As the seraph drew near, Francis notice 
among the wings the form of One Crucified. When the vision dis- 
appeared, Francis felt his own heart afire, and saw his hands and 
feet marked with the imprint of nails. The heads of the nails were 
round and black, the points somewhat long and bent, as if they were 
turned back. On his right side was a wound, from which blood 
flowed staining his tunic. Francis was able to conceal his wounds from 
most of the brethren. After his death they were carefully examined and 
attested by an ecclesiastical decree. Pope Benedict XI instituted today’s 
feast in honor of the Holy Stigmata. 


Introitus. Gal. 6:14 
IHI autem absit gloriári, 
nisi in cruce Dómini 
nostri Jesu Christi, per quem 
mihi mundus crucifixus est, 
et ego mundo. Ps. 141:2. 
Voce mea ad Dóminum cla- 
mávi, voce mea ad Dóminum 
deprecátus sum. V. Glória 
Patri. 


Oratio 

[39 MINE Jesu Christe, 

qui frigescénte mundo, 
ad inflammándum corda no- 
stra tui amóris igne, in carne 
beatíssimi Patris nostri Fran- 
císci  passiónis tue sacra 
Stígmata renovásti: concéde 
propítius; ut, ejus méritis et 
précibus, crucem jügiter ferá- 
mus, et dignos fructus peeni- 
téntie faciámus. Qui vivis. 


Introit. Gal. 6:14 
UT God forbid that I should 
glory, save in the cross of 


-our Lord Jesus Christ; by whom 


the world is crucified to me, and 
I to the world. Ps. 141:2. I 
cried to the Lord with my voice; 
with my voice I made supplica- 
tion to the Lord. V. Glory be to 
the Father. 


Collect 

LORD Jesus Christ, who 

when the world was 
growing cold, in order to en- 
kindle in our hearts the fire of 
Thy love, didst renew in the 
body of blessed Francis the sa- 
aed marks of Thy Passion: 
mercifully grant that through 
his merits and prayers we may 
ever carry the cross and bring 
forth worthy fruits of penance. 
Who livest and reignest. 
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Léctio Epístole beáti Pauli 
Apéstoli ad Gálatas. 


Gal. 6:14-18 


RATRES: Mihi autem 

absit gloriári, nisi in 
cruce Dómini nostri Jesu 
Christi: per quem mihi mun- 
dus crucifíxus est, et ego 
mundo. In Christo enim 
Jesu neque circumcísio áli- 
quid valet, neque preputium, 
sed nova creatüra. Et qui- 
cümque hanc régulam secüti 
füerint, pax super illos et 
misericórdia, et super Israél 
Dei. De cétero nemo mihi 
moléstus sit: ego enim stíg- 
mata Dómini Jesu in cór- 
pore meo porto. Grátia Dé- 
mini nostri Jesu Christi cum 
spíritu vestro, fratres. Amen. 


Graduale. Ps. 36:30, 31 


Os justi meditábitur sa- 
piéntiam, et lingua ejus lo- 
quétur judícium. V. Lex Dei 
ejus in corde ipsíus, et non 
supplantabüntur gressus ejus. 


Allelája, allelája. V. Gal. 
2:19,20. Christo confíxus 
sum cruci: vivo autem ego, 
jam non ego; vivit vero in 
me Christus. (Allelája.) 
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Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Galatians. 

Gal. 6:14-18 


RETHREN: But God forbid) 

that I should glory, save in 
the cross of our Lord Jesus 
Christ; by whom the world is 
crucified to me, and I to the 
world. For in Christ Jesus 
neither circumcision availeth any- 
thing, nor uncircumcision, but 
a new creature. And whosoever 
shall follow this rule, peace on 
them, and mercy, and upon the 
Israel of God. From henceforth 
let no man be troublesome to 
me; for I bear the marks of the 
Lord Jesus in my body. The 
grace of our Lord Jesus Christ 
be with your spirit, brethren. 
Amen. 


Gradual. Ps. 36:30, 31 


The mouth of the just shall 
meditate wisdom, and his tongue 
shall speak judgment. V.The 
law of his God is in his heart, 
and his steps shall not be sup- 
planted. 


Alleluia, alleluia. V.Gal. 
2:19, 20. With Christ I am 
nailed to the cross; and I live, 
now not I, but Christ liveth in 
me. (Alleluia.) 


In Votive Masses after Septuagesima, the Alleluia and the 


following Verse are omitted, an 


Tractus. Ps. 20:3, 4 
Desidérium ánimæ ejus 


the following is said: 
Tract. Ps. 20:3, 4 
Thou hast given him his 


tribufsti ei, et voluntáte la-|soul's desire, and hast not with- 
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Mórum ejus non fraudásti 
um. V.Quéniam preveni- 
ti eum in benedictiónibus 
lulcédinis. V.Posuísti in 
ápite ejus corónam de lá- 
ide pretióso. 


During Paschal Time the 
lace is said: 


Allelája, allelája. V. 

thristo confíxus sum cruci: 
ivo autem ego, jam non 
go; vivit vero in me Chris- 
is. Allelája. V. Franciscus 
auper et hümilis, celum 
ives ingréditur, hymnis 
mléstibus honorátur. Alle- 
aja. 
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holden from him the will of his 
lips. V.For Thou hast pre- 
vented him with blessings of 
sweetness. V. Thou hast set on 
his head a crown of precious 
stones. 


Gradual is omitted, and in its 


Alleluia, alleluia. V. With 
Christ I am nailed to the cross; 
and I live, now not I, but 
Christ liveth in me. Alleluia. 
V. Francis, poor and humble, 
entereth rich into heaven, and 
is honored with celestial hymns. 
Alleluia. 


Sequence as on the Solemnity of our Holy Father Francis, 


\ctober 4. 


* Sequéntia sancti Evangélii 
secündum Lucam. 
Luc. 9:23-26 

N ILLO témpore: Dicébat 
. Jesus ad omnes: Si quis 
alt post me veníre, ábneget 
xmetípsum, et tollat crucem 
iam quotídie, et sequátur 
ie. Qui enim volüerit áni- 
am suam salvam fácere, 
erdet illam: nam qui perdí- 
erit ánimam suam propter 
e, salvam fáciet illam. Quid 
iim próficit homo, si lucré- 
ir univérsum mundum, se 
item ipsum perdat, et de- 
iméntum sui fáciat? Nam 
ii me erubüerit, et meos 
rmónes: hunc Fílius hómi- 
s erubéscet, cum vénerit in 
ajestáte sua, et Patris, et 
nctórum Angelórum. 


>i Continuation of the holy 
Gospel according to Luke. 
Luke 9:23-26 
T THAT time: Jesus said to 
all: If any man will come 
after Me, let him deny himself, 
and take up his cross daily, an 
follow Me. For whosoever will 
save his life shall lose it; for 
he that shall lose his life for 
My sake, shall save it. For 
what is a man advantaged if he 
gain the whole world, and lose 
himself, and cast away himself? 
For he that shall be ashamed of 
Me and of My words, of him 
the Son of Man shall be ashamed 
when He shall come in His 
majesty, and that of His Father, 
and of the holy angels. 
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The Creed is sari 


Offertorium. Ps. 20:3,4 

Desidérium ánimz ejus 
tribuísti ei, Dómine, et vo- 
luntáte labiórum ejus non 
fraudásti eum: posuísti in 
cápite ejus corónam de lá- 
pide pretióso. 


Secreta 


DSIT nobis, quesumus, 
Dómine Jesu Christe, 
beatíssimi Patris nostri Fran- 
cisci pia, hümilis, et devóta 
supplicátio, in cujus carne, 
prerogativa mirábili, passió- 
nis tuz sacra Stígmata reno- 
vásti: et presta; ut, virtüte 
preséntis oblatiónis, tue pas- 
siónis circa nos benefícia jú- 
giter sentiámus. Qui vivis. 
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Offertory. Ps. 20:3, 4 


Thou hast given him hi 
soul's desire, O Lord, and has 
not withholden from him the 
will of his lips; Thou hast se: 
on his head a crown of preciou: 
stones. 


Secret 


AY the loving, humble anc 

devout supplication of ow: 
most blessed Father Francis bx 
given us, we beseech Thee, C 
Lord, in whose flesh, by a won 
derful prerogative, Thou dids 
renew the sacred marks of Th 
Passion; and grant that, in vir 
tue of this oblation, we ma 
ever perceive in ourselves thi 
benefits of Thy Passion. Whi 
livest and reignest. 


Preface of our Holy Father Francis, as on October 4. 


Communio. Matth. 16:24 


Qui vult venire post me, 
ábneget semetípsum, et tol- 
lat crucem suam, et sequátur 
me. 


Postcommunio 


EUS, qui mira crucis 

mystéria in beáto Patre 
nostro Francisco Confessóre 
tuo multifórmiter demonstrá- 
sti: da nobis, quesumus; de- 
votiónis sue semper exémpla 
sectári, et assídua ejüsdem 
crucis meditatióne muníri. 
Per Dóminum. 


Communion. Matt. 16:24 


Who will come after Me, le 
him deny himself, and take uj 
his cross, and follow Me. 


Postcommunion 


O GOD, who in diverse way 

didst show forth in ou 
blessed Father Francis, Thy Con 
fessor, the wonderful mysterie 
of the cross: grant us, we be 
seech Thee, ever to follow th 
example of his devotion, and t 
be fortified by constant medit: 
tion on that same cross. Throug 
our Lord. 
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SEPTEMBER 18 


ST. JOSEPH OF CUPERTINO 
Confessor, of the First Order 


(Major Double) 


St. Joseph was born in Cupertino, in the old kingdom of Naples. 
He entered the Capuchin Order but was dismissed because of his 
lack of promise. At last the Conventuals received him as a lay- 
brother, but perceiving his remarkable humility and infused wisdom, 
placed him in the clericate and ordained him three years later. He 
was in ecstasy so frequently that his biographer states he spent more 
than half his religious life lifted above the earth. Because of the 
extraordinary nature of his visions and ecstasies, they were carefully 
inquired into. After he had passed through many trials and suffer- 
ings, he died in 1663, at the monastery at Osimo. Pope Clement XIII 
canonized him in 1767. 


Mass as in the Roman Missal. 


SEPTEMBER 23 
THE FINDING OF THE BODY OF ST. CLARE 
Foundress of All the Poor Clares, Virgin 
(Major Double) 


Geor, 


to the church erected 
under.the hi 
was unearthe 


ge, in Assisi, where St. Francis' body had likewise been 
porarily placed. Seven years after her dea 


The body of St. Clare was at first buried in the Church of St. 


, in 1260, it was moved 


in her honor (also in Assisi), and buried dee 
altar. For almost six centuries it remained hidden. It 
in 1850, and in 1872 was transferred to a special crypt 


which had been built to receive it. 


Introitus. Ps. 70:20, 21 
ONV ÉRSUS vivificásti 
me, et de abyssis terre 
Íterum reduxisti me: multi- 
plicásti magnificéntiam tuam, 
et convérsus consolátus es 
me. Ps. ibid.:1,2. In te, 
Dómine, sperávi, non con- 
fündar in ztérnum: in justi- 
tia tua libera me, et éripe 
me. V.Glória Patri. 


Oratio 
Dp qui splendére vir- 
tütum beátam Claram 
innümeris virgínibus prelu- 


Introit. Ps. 70:20, 21 

TORNING, Thou hast 

brought me to life, and hast 
brought me back again from the 
depths of the earth; Thou hast 
multiplied Thy magnificence, 
and turning to me, Thou hast 
comforted me. Ps. ibid.: 1, 2. 
In Thee, O Lord, I have hoped; 
let me never be put to confu- 
sion. Deliver me in Thy justice 
and rescue me. V.Glory be to 
the Father. 


Collect 
GOD, who didst will that 


blessed Clare, through the 
splendor of her virtues, should 
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cére voluísti: ipsíus méritis 
et intercessióne concéde; ut, 
qui ejus Inventiónem recóli- 
mus, et hic in luce semper 
ambulémus, et in czlésti re- 
gno perpétua vultus tui hi- 
laritáte pérfrui mereámur. 
Per Dóminum. 
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be a light to innumerable vir- 
gins: grant, through her merits 
and intercession, that we who 
celebrate the finding of her body 
may both ever walk in light 
here, and deserve to enjoy in 
the heavenly kingdom the un- 
ending happiness of Thy face. 
Through our Lord. 


Commemoration is made of St. Linus, Pope and Martyr; 
and of St. Thecla, Virgin and Martyr. 


Léctio libri Sapiéntie. 


Cant. 2:10-14 
N DILECTUS meus ló- 
quitur mihi: Surge, pró- 
pera, amíca mea, colümba 
mea, formósa mea, et veni. 
[n enim hiems tránsiit, im- 
r ábiit et recéssit. Flores 
apparuérunt in terra nostra, 
tempus putatiónis advénit: 
vox türturis audíta est in 
terra nostra: ficus prótulit 
' grossos suos: vinee floréntes 
dedérunt odórem suum. 
Surge, amíca mea, speciósa 
mea, et veni: colümba mea 
in foramínibus petre, in ca- 
vérna macériz, osténde mihi 
fáciem tuam, sonet vox tua 
in áuribus meis: vox enim 
tua dulcis, et fácies tua de- 
córa. 


Graduale. Is. 58:10, 11 

Oriétur in ténebris lux 
tua, et ténebre tue erunt 
sicut merídies. V. Et réquiem 
tibi dabit Dóminus Deus 
tuus semper, et implébit 
splendóribus ánimam tuam, 
et ossa tua liberábit. 


Lesson from the book of 
Wisdom. 
Cant. 2:10-14 

Bese. my Beloved speak- 

eth to me: Arise, make 
haste, My love, My dove, My 
beautiful one, and come. For 
winter is now past, the rain is 
over and gone. The flowers have 
appeared in our land, the time 
of pruning is come; the voice of 
the turtle is heard in our land; 
the fig tree hath put forth her 
green figs; the vines in flower 
yield their sweet smell. Arise, 
My love, My beautiful one, and 
come: My dove in the clefts of 
the rock, in the hollow places 
of the wall, and show Me thy 
face, let thy voice sound in My 
ears; for thy voice is sweet, and 
thy face comely. 


Gradual. Is. 58:10, 11 

Thy light shall rise up in the 
darkness, and thy darkness shall 
be as the noonday. V. And the 
Lord thy God will give thee rest 
continually, and will fil thy 
soul with brightness, and de- 
liver thy bones. 
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Allelája, alleluja. V. Eccli. 
51:17. Proptérea confitébor, 
et laudem dicam tibi, et 
benedícam nómini Dómini. 
Allelüja. 


+ Sequéntià sancti Evangélii 
secündum Mattheum. 


Matth. 25:1-13 


N ILLO témpore: Dixit 

Jesus discípulis suis pa- 
rábolam hanc: Símile erit re- 
gnum czelórum- decem virgí- 
nibus, quz, accipiéntes lám- 
pades suas, exiérunt óbviam 
sponso et sponse. Quinque 
autem ex eis erant fátuz, et 
quinque prudéntes: sed quin- 
que fátue, accéptis lampádi- 
»us, non sumpsérunt óleum 
secum; prudéntes vero acce- 
pérunt óleum in vasis suis 
zum lampádibus. Moram au- 
‘em faciénte sponso, dormi- 
:avérunt omnes et dormié- 
cunt. Média autem nocte 
amor factus est: Ecce spon- 
sus venit, exíte óbviam ei. 
l'unc surrexérunt omnes vír- 
zines ille, et ornavérunt lám- 
»ades suas. Fátuæ autem sa- 
»iéntibus dixérunt: Date no- 
ris de óleo vestro: quia 
ámpades nostre exstinguün- 
ur. Respondérunt prudén- 
es, dicéntes: Ne forte non 
uffíciat nobis et vobis, ite 
»ótius ad vendéntes, et émite 
robis. Dum autem irent 
‘mere, venit sponsus: et que 
»aráte erant intravérunt cum 
» ad nuptias, et clausa est 
ánua. Novissime vero vé- 
dünt et rélique vírgines, di- 
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Alleluia, alleluia. V. Eccli. 
51:17. Therefore I will give 
thanks, and praise Thee, and 
bless the name of the Lord. 
Alleluia. 


*I* Continuation of the Holy 
Gospel according to Matthew. 


Matt. 25:1-13 


T THAT time: Jesus spoke 
this parable to His disci- 
ples: The kingdom of heaven 
shall be like to ten virgins, who 
taking their lamps went out to 
meet the bridegroom and the 
bride. And five of them were 
foolish, and five wise. But the 
five foolish, having taken their 
lamps, did not take oil with 
them; but the wise took oil in 
their vessels with their lamps. 
And the bridegroom tarrying, 
they all slumbered and slept. 
And at midnight there was a 
cry made: Behold, the bride- 
groom cometh, go ye forth to 
meet him. Then all those virgins 
arose and trimmed their lamps. 
And the foolish said to the 
wise: Give us of your oil, for 
our lamps are gone out. The 
wise answered, saying: Lest per- 
haps there be not enough for 
us and for you, go ye rather to 
them that sell, and buy for 
yourselves. Now whilst they 
went to buy, the bridegroom 
came: and they that were ready 
went in with him to the mar- 
riage, and the door was shut. 
But at last came also the other 
virgins, saying: Lord, Lord, open 
to us. But he answering, said: 
Amen I say to you, I know you 
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céntes: Dómine, Dómine, 
áperi nobis. At ille respón- 
dens, ait: Amen dico vobis, 
néscio vos. Vigiláte ítaque, 
quia ‘nescitis diem neque 
horam. 


Offertorium. Ps. 51:10 


Ego autem, sicut olíva 
fructifera in domo Dei, spe- 
ravi in misericórdia Dei in 
ztérnum, et in seculum sæ- 
culi. 


Secreta 
A USERA, Dómine, in 
Inventiónebeátz Clare 


Vírginis tibi dicáta sanctífi- 
ca: et, ejus méritis et inter- 
cessióne, dq nobis fámulis 
tuis; ut, a terrénis cupiditá- 
tibus expiáti, ad czléstia de- 
sidéria transeámus. Per Dó- 
minum. 


Commemorations as above. 


Communio. Ps. 51:11 


Confitébor tibi in secu- 
lum, quia fecísti: et exspec- 
tábo nomen tuum, quóniam 
bonum est in conspéctu 
Sanctórum tuórum. 


Postcommunio 


UOD de sancti altáris 

tui benedictióne percé- 
pimus, sit nobis, Dómine, 
contra spiritáles nequitias 
singuláre presidium: cujus 
virtüte beáta Clara ab hó- 
stium incürsu liberári pro- 
méruit. Per Dóminum. 


Commemorations as above. 


not. Watch ye therefore, be- 
cause you know not the day nor 
the hour. 


Offertory. Ps. 51:10 
But I, as a fruitful olive tree 
in the house of God, have 
hoped in the mercy of God for 
ever, yea for ever and ever. 


Secret 

Caer IFY, O Lord, the gifts 

offered to Thee on the find- 
ing of the body of blessed Clare, 
the Virgin; and through her 
merits and intercession grant to 
us, Thy servants, that purified 
from earthly desires, we may 


pass over to heavenly desires. 
Through our Lord. 


Communion. Ps. 51:11 


I will praise Thee for everer 
because Thou hast done it; and 
I will wait on Thy name, for it 
is good in the sight of Thy 
saints. 


Postcommunion 


AY that which we have 

received from the blessing 
of Thy holy altar, O Lord, be 
unto us in the face of diabolical 
wickedness a singular protection ; 
through the strength of which 
blessed Clare merited to be 
freed from the invasion of ene. 
mies. Through our Lord. 
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SEPTEMBER 24 


ST. PACIFICUS OF SAN SEVERINO 
Confessor, of the First Order 
(Major Double) 


Pacificus was born of a distinguished family in San Severino, Italy, 
but being early left an orphan, was forced to endure t hardship 
and abuse at the hands of his uncle. He entered the Order of Friars 
Minor at the age of seventeen, and after his ordination spent his time 
preaching to the poor and uneducated. His health failed early in life, 
and for over gri years he endured illness. The more his physica 
vitality declined, the greater grew his spiritual strength. He bore all 
his sufferings with patience and resignation to the will of God, and 
died a most holy death in 1721. He was canonized in 1839. 


Mass Os justi, from the Common of a Confessor not a 
Pontiff, in the first place, with the following: 


Oratio Collect 

ARGÍTOR ómnium bonó- O GOD, Thou giver of every 
rum, Deus, qui beátum good gift, who didst dis- 
Pacíficum Confessórem tuum|tinguish blessed Pacificus, Thy 
exímize patiéntie virtüte, et| Confessor, with the virtue of 
solitüdinis amóre decorásti: | extraordinary patience and a love 
ejus nobis intercessióne con-|for solitude: grant us through 
céde; ut, per éadem vestígia | his intercession that, walking in 
gradiéntes, éadem  assequá-|his footsteps, we may also ob- 
mur et premia, Per Dómi-|tain the same reward. Through 

num. our Lord. 


Commemoration is made of Our Lady of Ransom. 


The Creed is said because of tbe Feast of Our Lady of 
Ransom. 


Secreta Secret 

UE SACRIFICIUM, quod| JN ORDER that the sacrifice 

beáti Pacífici interve-| 4 which we, through the inter- 
niénte suffrágio,  majestáti| vention of blessed Pacificus, of- 
tue offérimus, Dómine, ac-|fer to Thy majesty, O Lord, may 
ceptábile tibi, nobísque sit| be acceptable to Thee and salu- 
salutáre: fac nos ea cordis tary to us, cause us to complete 
humilitáte eóque  spíritus | the sacred mystery with that hu- 
ardóre sacrum mystérium per- | mility of heart and that ardor 
ágere, quo ipse quotídie pe- | of spirit with which he daily 
régit. Per Dóminum. accomplished it. Through our 

rd. 


Commemoration as above. 
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Preface of the Blessed Virgin Mary, et te in Festivitate. 


Postcommunio 
RO celésti convívio, quo 
nos excípere dignátus es, 


Postcommunion 
IVING Thee thanks for the 
heavenly banquet at which 


Dómine, grátias agéntes: te| Thou didst deign to receive us, 
humíliter deprecámur; ut,|O Lord, we humbly implore 
qui manducávimus tuam car-|that we who have eaten Thy 
nem, et bibimus tuum sán-|Flesh and drunk Thy Blood 
guinem, intercedénte beáto| may, through the intercession of 
Pacífico, vitam habeámus | blessed. Pacificus, possess eternal 
ztérnam. Qui vivis. life. Who livest and reignest. 


Commemoration as above. 


Last Gospel of the Feast of Our Lady of Ransom. 


SEPTEMBER 25 


BL. FRANCIS MARY OF CAMPOROSSO 
Confessor, of the First Order 


(Double) 


Francis Mary, born of humble parents at Camporosso, in Italy, en- 
tered the Capuchin Order when he was twenty-one. His whole fife as 
a religious might be summed up in his own words: "I came to the 
convent to be its beast of burden." His love of our Blessed Lady was 
most tender, and his devotion to Christ in the Blessed Sacrament led 
him to spend whole gis in prayer before the tabernacle. He crowned 
his life of penance and charity by offering himself as a victim to God 
during the epidemic which in 1866 devastated the city of Genoa. On 
the very day of his death the epidemic began to abate. He was beati- 
fied by Pope Pius XI. 


Mass Justus, from the Common of a Confessor not a 
Pontiff, in the second place, with the following: 


Collect 

T3587» qui beátum Fran- GOD, who didst distin- 
císcum-Maríam, in hu- guish blessed Francis 

militáte tibi serviéntem, per| Mary, Thy humble servant, 

omne caritátis opus mirábi-| through every work of charity: 

lem effecísti: da ut ejus in-| grant that through his interces- 

tercessióne et exémplo; tua|sion and example Thy love may 

in córdibus nostris cáritas| ever be increased in our hearts. 

jügiter augeátur. Per Dé-| Through our Lord. 

minum. 


Oratio 
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Secreta 


BLATIÓNEM nostram, 

quesumus, Dómine, 
beáti Francísci-Maríe Con- 
fessóris tui mérita veneránda 
comméndent: qui caritátis 
laude se tibi acceptábile óbtu- 
lit holocáustum. Per Dómi- 
num, 


Postcommunio 

[AUSS Dómine, par- 

ticipátio sacraménti: 
»eáti Francísci-Maríæ suffra- 
gántibus méritis, mortális vi- 
tæ consolétur angústias; nos- 
que cæléstis pátriæ fáciat 
»regustáre delícias. Per Dó- 
minum. 
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Secret 


M^ the great merits, we 
beseech Thee, O Lord, of 
blessed Francis Mary, Thy Con- 
fessor, who in praise of charity 
gave himself to Thee as an ac- 
ceptable holocaust, commend our 
otee to Thee. Through our 
rd. 


Postcommunion 
AY the reception of the 
heavenly sacrament, O 


Lord, through the merits and in- 
tercession of blessed Francis 
Mary, console us in the troubles 
of this mortal life and cause us 
to taste beforehand the joys of 
the heavenly fatherland. Through 
our Lord. 


SEPTEMBER 26 
BL. LUCY OF CALATAGIRONE 
Virgin, of the Third Order 
(Semi-double) 


L 
childhood she was miraculous! 
ind from that time she dev 


Later she entered the convent of the Tertiaries of St. M 
she quickly distinguished herself b 
ions, humility and obedience. God 
ion, and made her instrumental in convertin 
hundreds of souls. She died 


n Salerno, where 


was the daughter of devout and distinguished parents. In 


saved from deat 


granted her the gift of contempla- 
g consoling and exhort- 
in 1400, after a long and painful 


n 
Ihes, and many miracles gave testimony of her sanctity. 


Mass Dilexisti, from the Common of Virgins, in the third 


Mace, with the following: 


Oratio 
NCÉDE, quesumus, 
omnípotens Deus, in- 

ercedénte beáta Lúcia Vír- 
zine tua: ut, ejus exémplo et 


Collect 
Pecos we beseech Thee, O 
almighty God, through the 
intercession of blessed Lucy, 
Thy Virgin, that after her exam- 
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imitatióne, tibi casto córpore| ple and in imitation of her, w 

servíre et mundo corde pla- | may strive to serve Thee with 

cére studeámus. Per Dómi-|chaste body and to please Th 

num. with a clean heart. Through ou. 
Lord. 


Commemoration is made of Sts. Cyprian and Justina, Vir- 
gin, Martyrs. 


SEPTEMBER 27 


ST. ELZEAR 
Confessor, of the Third Order 


(Major Double) 


Elzear, Count of Ariano, in Italy, was the husband of Bl. Delphina 
(whose feast is celebrated on December 9), with whom he lived in 
perfect continency. As a member of the Third Order he was espe- 
ciall erous to the poor and ever defended their rights: he was 
po! arly called ‘Protector of the Poor.” In the administration of 

is vast estates, he was guided always by charity rather than justice. 
He and his wife worked together to instil virtue into the lives of 
those about them. He died in 1323. 


Mass Os justi, from the Common of a Confessor not « 
Pontiff, in the first place, with the following: 


Collect 

GOD, who didst adorr 
blessed Elzear, Thy Con- 
inter cétera virtütum insignia, | fessor, with virginal chastity ir 
virgináli pudicítia in conjü-|the married state, among othei 
gio decorásti: concéde propí-|noteworthy virtues: mercifully 
tius; ut, cujus sacra solémnia|grant that we may happily ob 
celébriter venerámur in ter-|tain his blessed fellowship ir 
ris, ejus beáta consórtia felí-| heaven whose holy feast we joy- 
citer consequámur in calis.|fully keep on earth. Chrougk 
Per Dóminum. our Lord. 


Oratio 
[RS qui beátum Elzeá- 
rium Confessórem tuum, 


Commemoration is made of Sts. Cosmas and Damian 


Martyrs. 


»I* Sequéntia sancti Evangélii 
secündum Mattheum. 
Mattb. 19:3-12 


»I* Continuation of the holy 
Gospel according to Matthew. 
Matt. 19:3-12 


N ILLO témpore: Accessé- 
runt ad Jesum pharisæi, 
tentántes eum, et dicéntes: Si 


T THAT time: There came 
to Jesus the Pharisees 


tempting Him, and saying: Is 
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licet hómini dimittere uxó- 
rem suam quacümque ex 
causa? Qui respóndens, ait 
eis: Non legístis, quia, qui 
fecit hóminem ab  inítio, 
másculum et féminam fecit 
eos? et dixit: Propter hoc 
dimíttet homo patrem et ma- 
trem, et adherébit uxóri suz, 
et erunt duo in carne una. 
Itaque jam non sunt duo, 
sed una caro. Quod ergo 
Deus conjünxit, homo non 
séparet. Dicunt illi: Quid 
ergo Móyses mandávit dare 
libéllum repüdii, et dimít- 
tere? Ait illis: Quóniam 
Móyses ad durítiam cordis 
vestri permísit vobis di- 
mittere uxóres vestras: ab 
initio autem non fuit sic. 
Dico autem vobis, quia qui- 
cümque dimíserit uxórem 
suam, nisi ob fornicatiónem, 
et áliam düxerit, mechátur: 
et qui dimíssam düxerit, mæ- 
chátur. Dicunt ei discípuli 
ejus: Si ita est causa hómi- 
nis cum uxóre, non éxpedit 
nübere. Qui dixit illis: Non 
omnes cápiunt verbum istud, 
sed quibus datum est. Sunt 
enim eunüchi, qui de matris 
útero sic nati sunt: et sunt 
eunüchi, qui facti sunt ab 
homínibus: et sunt eunüchi, 
qui sefpsos castravérunt 
propter regnum celórum. 
Qui potest cápere, cápiat. 
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it lawful for a man to put away 
his wife for every cause? Who 
answering, said to them: Have 
ye not read that He who made 
man from the beginning, made 
them male and female? and He 
said: For this cause shall a man 
leave father and mother, and 
shall cleave to his wife, and 
they two shall be in one flesh. 
Therefore now they are not two, 
but one flesh. What. therefore 
God hath joined together, let no 
man put asunder. They say to 
Him: Why then did Moses com- 
mand to give a bill of divorce, 
and to put away? He saith to 
them: Because Moses by reason 
of the hardness of your heart 
permitted you to put away your 
wives; but from the beginning 
it was not so. And I say to you, 
that whosoever shall put away 
his wife, except it be for forni- 
cation, and shall marry another, 
committeth adultery; and he 
that shall marry her that is put 
away, committeth adultery. His 
disciples say unto Him: If the 
case of a man with his wife be 
so, it is not expedient to marry. 
Who said to them: All men 
take not this word, but they to 
whom it is given. For there are 
eunuchs who were born so from 
their mother's womb: and there 
are eunuchs who were made so 
by men: and there are eunuchs 
who have made themselves 
eunuchs for the kingdom of 
heaven. He that can take it, 
let him take it, 
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SEPTEMBER 28 


BL. BERNARDINE OF FELTRE 
Confessor, of the First Order 


(Semi-double) 


Bernardine was the son of an ancient and noble family. From his 
outh he evidenced rare gifts of nature and grace, and studied at the 
niversity of Padua with remarkable success. He was converted by a 
sermon of St. James of the March, who admitted him to the Fran- 
ciscan Order and gave him the name of Bernardine in honor of St. 
ardine of Siena, at whose canonization James had just been pres- 
ent. Bernardine was ordained and sent out as a missionary to preach 
against the vices and vanity of the times; for twenty-five years he was 
an indefatigable preacher. He established a kind of loan-bank for the 
poor, ca! "Mounts of Piety,’ and was ever solicitous for the wel- 
are of the lower classes. He died in 1494, honored and loved by all. 
The beautiful prayer, "Anima Christi," which St. Ignatius Loyola so 


dearly loved, was composed, it is thought, by BI. Bernardine. 


Introitus. Ps. 71:12-14 


| ABES AREE páuperem a 
poténte, et páuperem cui 
non erat adjütor: ánimas 
páuperum salvas fáciet, ex 
usüris et iniquitáte rédimet 
ánimas eórum. Ps. 40:2. 
Beátus qui intélligit super 
egénum et páuperem: in die 
mala liberábit eum Dóminus. 
V. Glória Patri. 


Oratio 


[355 qui ad fidéles pó- 
pulos e vitiórum ceno 
liberándos, beátum Bernardí- 
num apostólico zelo inflam- 
mare dignátus es: presta, 
quasumus; ut, ejus interces- 
sióne, a peccátis ómnibus et 
periculis expedíti, ad cælé- 
stem  pátriam — perducámur. 
Per Dóminum. 


Introit. Ps. 71:12-14 


HE SHALL deliver the poor 
from the mighty, and the 
needy that had no helper; he 
shall save the souls of the poor, 
he shall redeem their souls from 
usuries and iniquity. Ps. 40:2. 
Blessed is he that understandeth 
concerning the needy and the 
poor; the Lord will deliver him 
in the evil day. V.Glory be to 
the Father. 


Collect 


GOD, who didst deign to 

inflame blessed Bernardine 
with Apostolic zeal in order to 
free the faithful from the sor- 
didness of vice: grant, we be- 
seech Thee, that being freed 
through his intercession from all 
sins and dangers, we may be led 
to our heavenly home. Through 
our Lord. 


Commemoration is made of St. Wenceslaus, Martyr. 


FEASTS OF SEPTEMBER 


Léctio libri Sapiéntiz. 


Eccli. 45:1-6 

ILECTUS Deo et homini- 

bus, cujus meméria in 
benedictióne est. Similem 
illum fecit in glória Sanctó- 
rum, et magnificávit eum in 
timóre inimicórum, et in ver- 
bis suis monstra placávit. 
Glorificávit illum in con- 
spéctu regum, et jussit illi 
coram pópulo suo, et ostén- 
dit illi glóriam suam. In fide 
et lenitáte ipsíus sanctum fe- 
cit illum, et elégit eum ex 
omni carne. Audivit enim 
eum, et vocem ipsíus, et in- 
düxit illum in nubem. Et 
dedit illi coram precépta, et 
legem vitz et disciplínz. 


Graduale. Eccli. 48:1 

Surréxit quasi ignis, et 
verbum ipsíus quasi fácula 
ardébat. V. Sap. 10:11, 12. 
In fraude circumveniéntium 
illum áffuit illi Dóminus; 
custodívit illum ab inimícis, 
et a seductóribus tutávit il- 
lum, et dedit illi claritátem 
etérnam. 


Allelája, allelája. V. Is. 
25:4. Factus est fortitüdo 
páuperi, fortitüdo egéno in 
tribulatióne sua. Allelija. 


»I* Sequéntia sancti Evangélii 
secándum Lucam. 
Luc. 9:1-6 
Th ILLO témpore: Convo- 
cátis Jesus duódecim Apó- 
stolis, dedit illis virtütem et 
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Lesson from the book of 
Wisdom. 
Eccli. 45:1-6 


E WAS beloved of God and 

men, whose memory is in 
benediction. He made him like 
the saints in glory, and magni- 
fied him in the fear of his ene- 
mies, and with his words he 
made - prodigia to cease. He 
glorified him in the sight of 
kings, and gave him command- 
ments in the sight of his people, 
and showed him his glory. He 
sanctified him in his faith and 
meekness, and chose him out of 
all flesh. For He heard him, 
and his voice, and brought him 
into a cloud. And He gave him 
commandments before His face, 
and a law of life and instruc- 
tion. 


Gradual. Eccli. 48:1 

He stood up as a fire, and his 
word burned like a torch. V. 
Wisd. 10:11,12. In the deceit 
of them that overreached him, 
the Lord stood by him; and He 
kept him safe from his enemies, 
and defended him from seduc- 
ers, and gave him everlasting 
glory. 


Alleluia, alleluia. V. Is. 25:4. 
He has been a strength to the 
poor, a strength to the needy in 
his distress. Alleluia. 


> Continuation of the holy 
Gospel according to Luke. 
Luke 9:1-6 
T THAT time: Jesus, call- 
ing together the twelve 
Apostles, gave them power and 
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potestátem super ómnia dæ- 
mónia, et ut languóres cu- 
rárent. Et misit illos predi- 
cáre regnum Dei, et sanáre 
infírmos. Et ait ad illos: Ni- 
hil tuléritis in via, neque 
virgam, neque peram, neque 
panem, neque pecüniam, 
neque duas túnicas habeátis. 
Et in quamcümque domum 
intravéritis, ibi manéte, et 
inde ne exeátis. Et quicum- 
que non recéperint vos: 
exeüntes de civitáte illa, 
étiam pülverem pedum ve- 
strórum excütite in testimó- 
nium supra illos. Egréssi 
autem circuíbant per castélla, 
evangelizántes et curántes 
ubíque. 


Offertorium. Is. 43:2 


Cum transíeris per aquas, 
tecum ero, et flümina non 
opérient te: quia ego Dó- 
minus Salvátor tuus. 


Secreta 

[MMAGUEATIM Agnum, 

qui tollit peccáta mundi, 
tibi, Dómine, immolámus, 
supplíciter exorántes, ut, 
beáto Bernardíno interce- 
dénte, delictórum véniam 
consequámur. Per eündem 
Dóminum. 


Commemoralion as above. 


Communio. Sap. 10:10 

Dedit illi Dóminus scién- 
tiam Sanctórum, honestávit 
illum in labóribus, et com- 
plévit labóres illíus. 
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authority over all devils, and to 
cure diseases. And He sent 
them to ‘preach the kingdom of 
God, and to heal the sick. And | 
He said to them: Take nothin 
for your journey, neither staff, 
nor scrip, nor bread, nor money; 
neither have two coats. And 
whatsoever house you shall en- 
ter into, abide there, and de- 
part not from thence. And who- 
soever will not receive you, 
when ye go out of that city, 
shake off even the dust of your 
feet, for a testimony against 
them. And going out, they went 
about through the towns, preach- 
ing the Gospel, and healing 
everywhere. 


Offertory. Is. 43:2 


When thou shalt pass through 
the waters, I will be with thee, 
and the rivers shall not cover 
thee; for I am the Lord thy 
Saviour. 


Secret 
E SACRIFICE to Thee, O 
Lord, the spotless Lamb 
who taketh away the sins of the 
world, humbly beseeching Thee 
that, through the intercession of 
blessed Bernardine, we may ob- 
tain pardon for our sins. 
Through the same Jesus Christ. 


Communion. Wisd. 10:10 


The Lord gave him the 
knowledge of the holy things, 
made him honorable in his jns 
bors, and accomplished his 
labors. 
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Postcommunio Postcommunion 

NGELÓRUM esca recre- EFRESHED with the Food 
áti: te, Dómine, humí- of Angels, we humbly be- 
liter deprecámur; ut, per|seech Thee, O Lord, that through 
mérita et intercessiónem beá-|the merits and intercession of 
ti Bernardíni Confessóris| blessed Bernardine, Thy Confes- 
tui, nos fácias ab omni malo | sor, Thou mayest cause us to be 
cérporis et ánimz liberári.|freed from every evil of body 

Per Dóminum. and soul. Through our Lord. 


Commemoration as above. 


FEASTS OF OCTOBER 


OCTOBER 1 


BL. JOHN OF DUKLA AND BL. NICHOLAS OF 
FORCA-PALENA 
Confessors, of the First and Third Orders . 


(Semi-double) 


John was born in Poland, and at an early age entered the Fran- 
ciscan Order. When St. John Capistran went to Poland, John joined 
his reform. He strove zealously to bring back the schismatic Russians 
and Armenians to unity with the Catholic Church. His death occurred 
in 1484. 

Nicholas was a secular priest, a member of the Third Order, who 
sanctified himself in solitude and ever strove to lead others to the 
perfection of the eremitical life. He was the founder of several com- 
munities of hermits. He died in 1449, at the age of a hundred. 

Mass Confiteantur tibi, from the Common of Many Confes- 
sors not Pontiffs (p. 305 of this Supplement), with the second 
orations. 


Commemoration is made of St. Remigius, Bishop and Con- 
fessor. 
OCTOBER 3 


VIGIL OF OUR HOLY FATHER FRANCIS 
Founder of the Three Orders, Confessor 


(Simple) 
Introitus. Ps. 141:8 Introit. Ps. 141:8 
DUC de custódia ánimam peme my soul out of prison 


meam ad confiténdum that I may praise Thy name; 
nómini tuo: me exspéctant!the just wait for me, until Thou 
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justi, donec retríbuas mihi.| reward me. Ps. ibid.:2. I cried, 
Ps. ibid.: 2. Voce mea ad| to the Lord with my voice; with 
Dóminum clamávi, voce mea | my voice'I made supplication to 
ad Dóminum deprecátus sum. | the Lord. V.Glory be to the 
V. Glória Patri. Father. 


The Gloria in excelsis is not said. 


Oratio 


|B hes qui supérbis resí- 
stis, et grátiam prestas 
humílibus: da nobis, quesu- 
mus, intercedénte beáto Pa- 
tre nostro Francísco, cujus 
solémnia prevenimus, su- 
pérbe non sápere, sed tibi 
plácita humilitáte profícere; 
ut, per ejus vestígia gra- 


diéntes, dona tue grátie|that, following in 


consequámur. Per Dómi- 


num. 


Collect 


GOD, who resistest the 

proud and givest Thy 
grace to the humble: grant us, 
we beseech Thee, that through 
the intercession of our blessed 
Father Francis, whose solemnity 
we anticipate, we may not 
be proudly wise, but may grow 
in humility pleasing to Thee; so 
is footsteps, 
we may obtain the gifts of Thy 
grace. Through our Lord. 


Commemoration is made of St. Therese of the Child Jesus, 
Virgin; and of the Transference of the Body of St. Clare, 


Virgin. 


Léctio Epistole beáti Pauli 
Apéstoli ad Córínthios. 


2 Cor. 5:1-8 


RATRES: Scimus, quó- 

niam si terréstris domus 
nostra hujus habitatiónis dis- 
solvátur, quod zdificatiónem 
ex Deo habémus, domum 
non manufáctam, ztérnam in 
celis Nam et in hoc in- 
gemíscimus, habitatiónem no- 
stram, quz de czlo est, su- 
períndui cupiéntes; si tamen 
vestíti, non nudi inveniámur. 
Nam et qui sumus in hoc 
tabernáculo, ingemíscimus 
graváti; eo quod nólumus 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Corinthians. 

2 Cor. 5:1-8 


BRETHREN: we know, if our 
earthly house of this habita- 
tion be dissolved, that we have 
a building of God, a house not 
made with hands, eternal in 
heaven. For in this also we 
groan, desiring to be clothed 
upon with our habitation that 
is from heaven; yet so that we 
be found clothed, not naked. 
For we also, who are in this 
tabernacle, do groan, being bur- 
dened; because we would not be 
unclothed, but clothed upon, 
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exspoliári, sed supervestiri, 
ut absorbeátur, quod mortále 
est, a vita. Qui autem éfficit 
nos in hoc ipsum, Deus, qui 
dedit nobis pignus spiritus. 
Audéntes igitur semper, 
sciéntes quóniam dum sumus 
in córpore, peregrinámur a 
Dómino (per fidem enim 
ambulámus, et non per spé- 
ciem). Audémus autem, et 
bonam voluntátem habémus 
magis peregrinári a córpore, 
et preséntes esse ad Dómi- 
num. 


Graduale. Ps. 41:2,3 


Quemádmodum  desíderat 
cervus ad fontes aquárum, 
ita desíderat ánima mea ad 
te, Deus. V.Sitívit ánima 
mea ad Deum fortem, vi- 
vum; quando véniam, et ap- 
parébo ante fáciem Dei? 


>i Sequéntia sancti Evangélii 
secindum Lucam. 
Luc. 9:23-26 


N ILLO témpore: Dicébat 

Jesus ad omnes: Si quis 
vult post me veníre, ábneget 
semetípsum, et tollat crucem 
suam quotídie, et sequátur 
me. Qui enim volüerit áni- 
mam suam salvam fácere, 
perdet illam: nam qui perdí- 
derit ánimam suam propter 
me, salvam fáciet illam. Quid 
enim próficit homo, si lucré- 
tur univérsum mundum, se 
autem ipsum perdat, et de- 
triméntum sui fáciat? Nam 
qui me erubüerit, et meos 
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that that which is mortal may 
be swallowed up by life. Now 
He that maketh us for this very 
thing, is God, who hath given 
us the pledge of the Spirit. 
Therefore, having always confi- 
dence, knowing that, while we 
are in the body we are absent . 
from the Lord (for we walk by 
faith, and not by sight). But 
we are confident, and have a 
good will to be absent rather 
from the body and to be present 
with the Lord. . 


Gradual. Ps. 41:2, 3 


As the hart panteth after the 
fountains of water, so my soul 
panteth after Thee, O God. V. 
My soul hath thirsted after the 
strong living God; when shall 
I come and appear before the 
face of God? 


+ Continuation of the holy 
Gospel according to Luke. 
Luke 9:23-26 


T THAT time: Jesus said to 
all: If any man will come 
after Me, let him deny himself, 
and take up his cross daily, and 
follow Me. For whosoever will ' 
save his life shall lose it; for he 
that shall lose his life for My 
sake shall save it. For what is 
a man advantaged if he gain 
the whole world, and lose him- 
self, and cast himself away? For 
he that shall be ashamed of Me 
and of My words, of him the 
Son of Man shall be ashamed 
when He shall come in His 
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sermónes, hunc Filius hómi- 
nis erubéscet, cum vénerit in 
majestáte sua, et Patris, et 
sanctórum angelórum. 


Offertorium. Ps. 41:4 


Fuérunt mihi lácrime 
mez panes die ac nocte, dum 
dícitur mihi quotídie: Ubi 
est Deus tuus? 


Secreta 


ANCTI Patris nostri 

Francísci natalítia præ- 
veniéntes, münera tibi offéri- 
mus, Dómine, te humíliter 
deprecántes; ut hic ejus imi- 
tatóres, et in celésti pátria 
ejüsdem glórie consórtes cle- 
ménter effícias. Per Dómi- 
num. 


Commemoralions as above. 


Communio. Ps. 41:5 


Effüdi in me ánimam 
meam; quóniam transíbo in 
locum tabernáculi admirábi- 
lis, usque ad domum Dei. 


Postcommunio 


Remen cibo potúque 
cælésti, súpplices te, Dó- 
mine, deprecámur: ut, inter- 
cedénte to Patre nostro 
Francísco, cujus natalítia 
prævenímus, jucúndos fácias 
suæ interésse festivitáti, et 
ad cæléstem Jerúsalem felíci- 
ter perveníre. Per Dóminum. 


Commemorations as above. 


FRANCISCAN SUPPLEMENT 


majesty, and that of His Fa- | 
ther, and of the holy angels. 
| 


Offertory. Ps. 41:4 


My tears have been my bread 
day and night, whilst it is said 
to me daily: Where is thy God? 


Secret 


NTICIPATING the feast of 
our Holy Father Francis, 
we offer Thee our gifts, O Lord, 
humbly praying Thee that Thou 
mayest mercifully make us par- 
takers of his glory in the 
heavenly home, even as Thou 
hast made us his imitators here. 
Through our Lord. 


Communion. Ps. 41:5 


I poured out my soul in me; ; 
for I shall go over into the 
place of the wonderful taber- 
nacle, even to the house of God. 


Postcommunion 


EFRESHED with heavenly 

food and drink, we humbly 
beseech Thee, O Lord, that 
through the intercession of our 
blessed Father Francis, whose 
feast we anticipate, Thou mayest 
cause us joyfully to take part 
in his feast and happily to ar- 
rive at the heavenly Jerusalem. 
Through our Lord. 
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THE SAME Day, OCTOBER 3 


THE TRANSFERENCE OF THE BODY OF ST. CLARE 
Foundress of All the Poor Clares, Virgin 


St. Clare was canonized in 1255. Five years later, on October 3, 
1260, her mortal remains were transferred from their original burial 
place to a new church built in her honor. On September 23, 1850, 
the coffin was un ed; and on September 29, 1872, her bones were 
transferred to a shrine especially built to receive them in the crypt 
of her church. Today’s commemoration recalls the transference of 1260. 


Mass as on the Feast of St. Clare, August 12, with the 


following: 


Oratio 


DS qui splendóre vir- 
tütum beátam Claram 
innümeris virgínibus prelu- 
cére voluísti: ipsíus méritis 
et intercessióne concéde; ut, 
qui ejus Translatiónem recó- 
limus, et hic in luce semper 
ambulémus, et in celésti re- 
gno perpétua vultus tui hi- 
laritát pérfrui mereámur. 
Per Dóminum. 


Secreta 

MUNERA, Dómine, in 

Translatióne beáte 
Clare Vírginis, tibi dicáta, 
sanctífica: et, ejus méritis et 
intercessióne da nobis fámu- 
lis tuis; ut, a terrénis cupidi- 
tibus expiáti, ad celéstia 
lesidéria transeámus. Per 
Dóminum. 


Postcommunio 
UOD de sancti altáris 
tui benedictióne percé- 
pimus, sit nobis, Dómine, 
contra spiritáles nequitias 
singulare presidium: cujus 


Collect 
GOD, who didst will that 
blessed Clare, through the 
splendor of her virtues, should 
be a light to innumerable vir- 
gins: grant through her merits . 
and intercession that we who 
celebrate the transference of her 
body may both ever walk in 
light here, and deserve to enjoy 
in the heavenly kingdom the un- 
ending happiness of Thy face. 

Through our Lord. 


Secret 
GANCT IFY, O Lord, the gifts 
offered to Thee on the 


transference of the body of 


blessed Clare, the Virgin; and 
through her merits and inter- 
cession, grant to us, Thy serv- 
ants, that purified from earthly 
desires, we may pass over to 
heavenly desires. Through our 
Lord. 


Postcommunion 
AY that which we have re- 
ceived from the blessing 
of Thy holy altar be unto us, O 
Lord, in the face of diabolical 
wickedness a singular protection ; 
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virtüte beáta Clara ab hó-| through the strength of whic 
stium incirsu liberári pro-| blessed Clare merited to b 


méruit. Per Déminum. 


freed from the invasion of ene 
mies. Through our Lord. 


OCTOBER 4 


THE SOLEMNITY OF OUR HOLY FATHER FRANCIS 
Founder of the Three Orders, Confessor 
(Double of the First Class, with a Common Octave) 


Born in 1181 
thoughtless youth. Upon 


our Bor. Father passed a somewhat frivolous and 
is conversion, however, 


he practised the 


virtues of charity, humility and poverty so absolutely that he is one 


of the outstanding figures of 


follower of Christ the world has ever 


his age, and certainly the most faithful 


known. He founded the Order 


of Friars Minor, the Poor Clares, and the Third Order of Penance. 


He died in 1226 
Pope Gregory IX. 


Introitus 
AUDEAMUS omnes in 
; Dómino, diem festum 

celebrántes sub honóre beáti 
Francisci, de cujus solemni- 
táte gaudent Ángeli, et col- 
láudant Fílium Dei. Ps. 32:1. 
Exsultáte, justi, in Dómino: 
rectos decet collaudátio. V. 
Glória Patri. 


Oratio 
EUS, qui Ecclésiam 
tuam beáti Patris nostri 
Francisci méritis, foetu nove 
pon amplíficas: tríbue no- 
is, ex ejus imitatióne, ter- 
réna despícere, et celéstium 
donórum semper participa- 
tióne gaudére. Per Démi- 
num. 


Léctio Epístolz beáti Pauli 
Apóstoli ad Gálatas. 


Gal. 6:14-18 
RATRES: Mihi autem 
absit gloriári, nisi in 

cruce Dómini nostri Jesu 


and was canonized two years later by his friend, 


Introit 

ET us all rejoice in the Lord, 
celebrating a festival day in 
honor of blessed Francis, for 
whose solemnity the angels re- 
joice and give praise to the Son 
of God. Ps. 32:1. Rejoice in 
the Lord, O ye just; praise be- 
cometh the upright. V.Glory 

be to the Father. 


Collect 
O GOD, who dost enlarge 
Thy Church with a new 
progeny through the merits. of 
our blessed Father Francis: 
grant us that in imitation of 
him we may despise earthly 
things and ever rejoice in the 
participation of heavenly gifts. 
Through our Lord. 
Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
s Galatians. 
Gal. 6:14-18 
RETHREN: But God forbid 
that I should glory, save in 
the cross of our Lord Jesus 
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Christi: per quem mihi mun- 

-dus crucifixus est, et ego 
mundo. In Christo enim 
Jesu neque circumcisio áli- 
quid valet, neque prepi- 
tium, sed nova creatüra. Et 
quicümque hanc régulam se- 
cüti füerint, pax super illos, 
et misericórdia, et super 
Israél Dei. De cétero nemo 
mihi moléstus sit: ego enim 
stigmata Dómini Jesu in 
córpore meo porto. Grátia 
Dómini nostri Jesu Christi 
cum spíritu vestro, fratres. 
Amen. 


Graduale. Eccli. 50:6, 7 
i stella matutína in 
médio nébule, et quasi luna 
plena in diébus suis lucet. 
V. Et quasi sol refülgens, sic 
ille effülsit in templo Dei 


Allelaja, allelája. V.O 
Patriárcha páuperum, Fran- 
císce, tuis précibus auge tuó- 
rum númerum in caritáte 
Christi: quos cancellátis 
mánibus, cecütiens, ut mó- 
riens Jacob, benedixísti. (Al- 
lelája.) 
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Christ; by whom the world is 
crucified to me, and I to the 
world. For in Christ Jesus 
neither circumcision availeth 
anything, nor uncircumcision, 
but a new creature. And who- 
soever shall follow this rule, 
peace on them, and mercy, and 
upon the Israel of God. From 
henceforth let no man be trou- 
blesome to me; for I bear the 
marks of the Lord Jesus in my 


body. The grace of our Lord 
esus Christ be with your spirit, 
rethren. Amen. 


Gradual. Eccli. 50:6,7 


He shone in his days as the 
morning star in the midst of a 
cloud, and as the moon at the 
full. V. And as the sun when 
it shineth, so did he shine in 
the temple of God. 


Alleluia, alleluia. V.O patri- 
arch of the poor, Francis, in- 
crease through thy intercession 
the number of thy followers in 
the charity of Christ: whom 
thou, becoming blind, didst 
bless with crossed arms, like the 
dying Jacob. (Alleluia.) 


In Votive Masses after Septuagesima, tbe following is said: 


Graduale. Ps. 72:21, 23 

Inflammátum est cor 
meum, et renes mei commu- 
táti sunt. V.Ut juméntum 
factus sum apud te, et ego 
semper tecum. 


Tractus. Ps. 72:25, 26, 28 
Quid mihi est in celo? et 

a te quid vólui super ter- 

ram? V.Defécit caro mea 


Gradual. Ps. 72:21, 23 


My heart hath been inflamed, 
and my reins have changed. 
V.I am become as a beast be- 
fore Thee, and I am always with 
Thee. 


Tract. Ps. 72:25, 26, 28 
What have I in heaven? and 


besides Thee, what do I desire 
upon earth? V.For Thee my 


254 


et cor meum: Deus cordis 
mei, et pars mea Deus in 
ztérnum! V. Mihi autem ad- 
herére Deo bonum est, pó- 
nere in Dómino Deo spem 
meam. 
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flesh and my heart hath fainted 
away; Thou art the God of my 
heart, and the God that is my 
portion for ever! V.But it is 


good for me to adhere to my 
God, to put my hope in the 


Lord God. 


During Paschal Time, the Gradual is omitted, and in its 


place is said: 


Allelüja, allelája. V. Ps. 
72:26. Defécit caro mea et 
cor meum: Deus cordis mei, 
et pars mea Deus in etér- 
num! Allelüja. V. Fran- 
ciscus pauper et humilis, 


Alleluia, alleluia. V. Ps. 72:26. 
For Thee my flesh and my heart 
hath fainted away; Thou art the 
God of my heart, and the God 
that is my portion for ever! 
Alleluia. V. Francis, poor and 


celum dives ingréditur,| humble, entereth rich into heav- 
hymnis celéstibus honorátur.| en, and is honored with celes- 
Allelüja. tial hymns. Alleluia. 
Sequentia Sequence 
To be omitted in Votive Masses 
ANC ATS nova signa | New signs of sanctity, 
Prodiérunt laude digna, Deserving praise in high 


Mira valde, et benigna 
In Francisco crédita. 


Regulatis novi gregis 
Jura dantur nove legis, 
Renovántur jussa Regis 
Per Francíscum trádita. 


Novus ordo, nova vita 
Mundo surgit inaudíta ; 
Restaurávit lex sancíta 
Statum evangélicum. 


Legi Christi paris forme 
Reformátur jus confórme; 
Tenet ritus date norme 
Culmen apostólicum. 


degree, 
Wonderful and fair to see, 
In Francis now behold! 


To the newly-gathered band 
Francis gives the King's com- 


mand, 

And guided by His mighty 
hand, 

The New Law does unfold. 


Before the world's astonished 
view 
Arise the life and Order new 
Whose holy rules again renew 
The Evangelic state. 


Francis to Christ's law conforms, 
The life monastic he reform: 
And all the Apostolic norm: 
He keeps inviolate. 
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Chorda rudis, vestis dura 
Cingit, tegit sine cura, 
Panis datur in mensüra, 
Cálceus abjícitur. 


Paupertátem tantum quzrit, 
De terrénis nihil gerit, 
Hic Francíscus cuncta terit, 
Lóculus despícitur. 


Queerit loca lacrimárum, 
Promit voces cor amárum, 
Gemit mæstus tempus ca- 

rum 
Pérditum in seculo. 


Montis antro sequestrátus 
Plorat, orat humi stratus, 
Tandem mente serenátus 
Látitat ergástulo. 


Ibi vacat rupe tectus, 
Ad divína sursum vectus, 
Spernit ima judex rectus, 
Éligit celéstia. 


Carnem frenat sub censüra 
Transformatam in figúra, 
Cibum capit de Scriptüra, 
Ábigit terréstria. 
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Scant the measure of his food; 
Scant his raiment, coarse and 
rude; 
A cord his girdle plain and 
rude; 
He goes with feet unshod. 


For naught but poverty he yearns; 
From money he in loathing 
turns; 
All earthly things now Fran- 
cis spurns, 
Despising all for God. 


He seeks a place to weep apatt, 

And mourns in bitterness of 
heart 

The time he lost while taking 


part 
In earthly things so vain. 


Within a mountain cavern lone 
He hides to weep, and lying 
prone, 
Prays aloud with sigh and 
groan; 
Then peace returns again. 


There in that rocky cave's re- 
treat, 
Enrapt in contemplation sweet, 
The wise judge spurns the 
earth beneath, 
To heaven he aspires. 


His flesh by penance is subdued, 
Transfigured wholly and re- 
newed ; 
The Scriptures are his daily 
food; 
He scorns all base desires. 


256 FRANCISCAN SUPPLEMENT 


Tunc ab alto vir hierárcha — | Then like a seraph from the 


Venit ecce Rex monárcha, height 
Pavet iste patriárcha Of heaven, comes the King of 
Visióne térritus. Might; 


The patriarch, in deep affright, 
Beholds the vision dread. 


Defert ille signa Christi, It bears the marks of Christ, 
Cicatríces confert isti, and lo! 
Dum mirátur corde tristi While Francis stands in speech- 
Passiónem tácitus. less woe 
It piens him, and blood does 
ow 


From out the wounds so red. 


Sacrum corpus consignátur, |His body, like Christ's Crucified, 


Manu, pede vulnerátur, Is signed on hands and feet. 
Dextrum latus perforátur, His side, 
Cruentátur sánguine. Pierced through and through, 


is slowly dyed 
In crimson streams of blood. 


Verba miscent arcanórum, Prophetic secrets now are heard ; 
Multa clarent futurórum, Great wisdom has the Lord 
Videt Sanctus vim dictórum conferred 
Mystico spirámine. Upon the saint; the mystic 


word 
His soul with light does flood. 


Patent statim miri clavi, Now in those bleeding wounds, 
Foris nigri, intus flavi, ld! 
Pungit dolor pena gravi, Black nails appear, cause pain 
Crüciant acáülei. untold. 
Sharp are the points, and 
manifold 


The anguish and the woe. 


Cessat artis armatüra No human instrument did aught 
In membrórum apertüra To make those wounds; they 
Non impréssit hos natüra, were not brought 
Non tortúra mállei. To him by nature's hand, nor 

wrought 


By cruel hammer-blow. 
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Signis crucis, que portásti, 
Per que mundum trium- 
phásti, 
Carnem hostem superásti 
Ínclyta victória: 


Nos, Francísce, tueámur, 
In advérsis protegámur, - 
Ut mercéde perfruámur 
In celésti glória. 


Pater pie, Pater sancte, 
Plebs devóta, te juvánte, 
Turba Fratrum comitánte, 
Mereátur premia. 


Fac consórtes supernórum 
Wer infórmas vita mo- 


Consequítur grex Minó- 


Sempitérna gáudia. 
Amen. Allelúja. 


»I* Sequéntia sancti Evangélii 
secündum Mattheum. 
Mattb. 11:25-30 


N ILLO témpore: Respón- 

dens Jesus, dixit: Confi- 
teor tibi, Pater, Dómine cali 
et terre, quia abscondísti 
hec a sapiéntibus, et pru- 
déntibus, et revelásti ea pár- 
vulis, Ita, Pater: quóniam 
sic fuit plácitum ante te. 
Ómnia mihi trádita sunt a 
Patre meo. Et nemo novit 
Fílium, nisi Pater: neque Pa- 
trem quis novit, nisi Fílius, 


257 


We pe thee, by the cross’s 


Marked a ay flesh, whereby 
"twas th 
The add, the flesh, all things 


malign, 
To conquer gloriously: 


O Francis, take us to thy care, 
Protect us here from every 
snare, 
That we thy great reward may 
share 
In heaven eternally. 


O holy Francis, Father sweet, 
Devoutly we thine aid entreat. 
May we and all thy children 

meet, 
Crowned victors in the strife. 


In virtue's path our footsteps 


train 
And guide us where the saints 
now reign, 
That we, thy children, may 
attain : 
The joys of endless life. 
Amen. Alleluia. 


>} Continuation of the holy 
Gospe! according to Matthew. 
Matt. 11:25-30 


T THAT time: Jesus an- 
swered and said: I confess 

to Thee, O Father, Lord of 
heaven and earth, because Thou 
hast hid these things from the 
wise and prudent, and hast re- 
vealed them to little ones. Yea, 
Father; for so hath it seemed 
good in Thy sight. E | things 
are delivered to Me by My Fa- 
ther. And no one knoweth the 
Son but the Father: neither doth 
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et cui volüerit Fílius reve- 
láre. Veníte ad me, omnes, 
qui laborátis, et oneráti 
estis, et ego refíciam vos. 
Tóllite jugum meum super 
vos, et díscite a me, quia 
mitis sum, et hümilis corde: 
et inveniétis réquiem ani- 
mábus vestris. Jugum enim 
meum suave est, et onus 
meum leve. 
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anyone know the Father but 
the Son, and he to whom it | 
shall please the Son to reveal ' 
Him. Come to Me, all you that | 
labor and are burdened, and I 
will refresh you. Take up My 
yoke upon you, and learn of 
Me, because I am meek, and 
humble of heart; and you shall 
find rest to your souls. For My 
yoke is sweet and My burden 
light. 


The Creed is said during the whole Octave. 


Offertorium. Phil. 1:20, 21 


Magnificabitur Christus in 
cérpore meo, sive per vitam, 
sive per mortem; mihi enim 
vivere Christus est, et mori 
lucrum. 


Secreta 
UNERA tibi, Dómine, 
dicáta sanctífica: et, in- 
tercedénte beáto Patre no- 
stro Francisco, ab omni nos 
culpárum labe purífica. Per 
Dóminum. 


Prefatio Sancti Patris Nostri 
Francisci 

Per ómnia secula szculó- 
rum. 

R. Amen. 

V. Dóminus vobíscum. 

R. Et cum spíritu tuo. 

V.Sursum corda. 

R. Habémus ad Dóminum. 

V.Grátias agíámus Dó- 
mino Deo nostro. 

R. Dignum et justum est. 


ERE dignum et justum 
est, zquum et salutáre, 
nos tibi semper et ubíque 
grátias ágere, Dómine sancte, 


Offertory. Phil. 1:20,21 

Christ shall be onanie in 
my body, whether it by life 
or by death; for to me, to live 
is Christ, and to die is gain. 


Secret 
GANT IFY the gifts offered 
to Thee, O Lord; and 
through the intercession of our 
blessed Father Francis, purify 
us from every stain of guilt. 
Through our Lord. 


Preface of our Holy Father 
Francis 

World without end. 

R. Amen. 

V.The Lord be with you. 

R. And with thy spirit. 

V. Lift up your hearts. 

R. We have lifted them up 
unto the Lord. 

V. Let us give thanks to the 
Lord our God. 

R. It is meet and just. 


E" IS truly meet and just, 
fitting and availing unto sal- 
vation, that we should always 
and everywhere give thanks 
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ater omnípotens, ætérne 
Jeus; qui venerándum Con- 
essórem fámulum tuum beá- 
um Francíscum, tua, Deus, 
ltíssima  bonitáte et cle- 
néntia, Sanctórum tuórum 
néritis et virtütibus subli- 
násti. Mentémque ipsíus, 
ianci Spíritus operatióne, 
mor ille Seráphicus arden- 
issime incéndit intérius; cu- 
úsque corpus sacris Stigmá- 
ibus insignívit extérius, 
igno crucifíxi Jesu Christi 
Jómini nostri. Per quem 
najestátem tuam laudant Án- 
reli, adórant Dominatiónes, 
remunt Potestátes. Celi cæ- 
orümque Virtütes ac beáta 
Xraphim, sócia exsultatióne 
oncélebrant. Cum quibus 
t nostras voces, ut admítti 
übeas deprecámur, süpplici 
:xonfessióne dicéntes: 


Communio. Rom. 8:18 


Non sunt condígne pas- 
si6nes hujus témporis ad fu- 
úram glóriam, que revelá- 
vitur in nobis. 


Postcommunio 


Eee tuam, quesu- 
mus, Dómine, grátia ce- 
éstis amplíficet: quam beáti 
Patris nostri Francísci Con- 
fessóris tui illumináre vo- 
uísti gloriósis méritis, et 
exémplis. Per Dóminum. 
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unto Thee, O holy Lord, Father 
almighty, eternal God; who in 
Thine immeasurable goodness 
and clemency, O God, hast ele- 
vated the revered Confessor Thy 
servant, blessed Francis, to the 
merits and virtues of Thy saints. 
And by the operation of the 
Holy Spirit, that seraphic love 
most ardently inflamed his mind 
interiorly, and exteriorly signed 
his body with the sacred Stig- 
mata, the sign of our crucified 
Lord, Jesus Christ. Through 
whom the Angels praise Thy 
majesty, the Dominations wor- 
ship it, the Powers are in awe. 
The heavens and the heavenly 
Hosts and the blessed Seraphim 
join together in celebrating their 
joy. With whom, we beseech 
Thee, join Thou our voices also, 
while we say with humble 
praise: 


Communion. Rom. 8:18 


The sufferings of this time 
are not worthy to be compared 
with the glory to come, that 
shall be revealed in us. 


Postcommunion 


M^* heavenly grace, we be- 
seech Thee, O Lord, fill 
Thy Church, which Thou didst 
will to adorn by the glorious 
merits and example of our 
blessed Father Francis, Thy Con- 
fessor. Through our Lord. 


During the Octave, a commemoration of the Feast of our 
Holy Father Francis is made, except on the Feast of the Holy 


Rosary. 


For a Votive Mass, tbe preceding Mass is used, witb, bow- 


ever, this Introit: 
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Introitus. Gal. 6:14 Introit. Gal. 6:14 
M=! autem absit gloriá- UT God forbid that I shoul 
ri, nisi in cruce Dó- glory, save in the cross 


mini nostri Jesu Christi: per | our Lord Jesus Christ; by whon 
quem mihi mundus crucifixus | the world is crucified to me anı 
est, et ego mundo. Ps.141:2.|I to the world. Ps. 141:2. 
Voce mea ad Dóminum cla- | cried to the Lord with m 
mávi, voce mea ad Dóminum | voice; with my voice I mad 
deprecátus sum. V. Glória | supplication to the Lord. V 
Patri. Glory be to the Father. 


OCTOBER 5 


BL. FELIX MEDA 
Virgin, of the Second Order 


(Semi-double) 


Felix was born of the wealthy and distinguished family of th 
Meda, in Milan, Italy. At the age of twelve she took the vow o 
per al chastity, and later entered the convent of Poor Clares a 

ilan. Here she endured many trials and suffered violent temptation 
from the devil. Her constancy never wavered and she at last emerge: 
from her struggles victorious. Under her guidance the religious spiri 
of the community grew apace. At an advanced age she was entruste: 
with the founding of another convent at Pesaro. She died four year 
later, in 1444, after having instructed and strengthened her sisters ii 
the true spirit of St. Francis. 


Mass Dilexisti, from the Common of Virgins, in the thira 
place, with the following: 


Oratio Collect 


Ty qui beátam Felícem O GOD, who didst strengther 
Virginem tuam, per vá- blessed Felix, Thy Virgin 
rias tentatiónes probátam, | with the spirit of fortitude, hav. 
spíritu fortitádinis roborásti:| ing proved her through variou: 
ejus nobis intercessióne et|trials: grant us, through her in 
méritis concéde; ut ab ómni- | tercession and merits, to be 
um héstium insidiis miseri- | mercifully freed from the snare: 
córditer liberémur. Per Dé-| of all enemies. Through ow 
minum. Lord. 


Commemoration is made of tbe Octave of our Holy Father 
Francis, from tbe feast of October 4; and of St. Placidus ana 
Companions, Martyrs. 


The Creed is said because of the Octave, 
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Secreta Secret 
ZJETÍFICA nos, Dómine, LADDEN us, O Lord, in 
~ in domo oratiónis tue, the house of Thy prayer; 


tque impósitz sacris altári-| and may the hosts placed on 
us héstiz, beátz Felícis in- | Thy holy altars, through the in- 
ercessióne, fiant nobis in|tercession of blessed Felix, be- 
térne vite provéntum. Per|come for us an aid to eternal 
)Yóminum. life. Through our Lord. 


Commemorations as above. 
The Preface of our Holy Father Francis. 


Postcommunio Postcommunion 
UOS, Dómine, ad ce-| TN THY mercy, O Lord, pre- 
nam Agni vocásti, tua serve those whom Thou didst 
aseratióne consérva: atque|call to the table of the Lamb: 
eáta Felice pro nobis inter-| and through the intercession of 
edénte, concéde; ut vitam| blessed Felix, grant that we 
pprehendámus etérnam. Per|may lay hold of eternal life. 
úndem Dóminum. Through the same Jesus Christ. 


Commemorations as above. 


OCTOBER 6 


ST. MARY FRANCES OF THE FIVE WOUNDS 
Virgin, of tbe Third Order 
(Major Double) 


Mary Frances was born of a middle-class family at Naples. God 
ihowered her with graces from her early childhood, and granted her 
he rarest gifts of contemplation. At the age of seventeen, she received 
he offer of a brilliant marriage, but, much to her father’s anger, she 
‘efused. She then became a Tertiary, while continuing to live at home. 
She frequently enjoyed apparitions, and being particularly devoted to 
‘he Passion, she was permitted to experience some of the sufferings 
of our Saviour. Ill health and mistreatment made a continual agony 
of her life, yet she offered all up in union with the sufferings of 
Wr osd; She lived in continual union with God until her death 
in 1791. 


Mass Dilexisti, from the Common of Virgins, in the third 
place, with the following orations: 


Oratio Collect 
EUS, qui beátam Marí- GOD, who didst wish that 
am-Francíscam Vírgi- blessed Mary Frances, the 


nem, imáginis Fílii tui cru- | Virgin, should be made like to 
cifixi confórmem fíeri voluí-! the image of Thy crucified Son: 
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sti: ejus nobis méritis et in- | grant us through her merits a 
tercessióne concéde; ut, in| intercession that, transformed 
eándem imáginem transfor- | cording to that image on eart 
máti in terris, glorificári cum | we may deserve to glorifie 
ipsa mereámur in celis. Per] with her in heaven. Throug 
eündem Dóminum. the same Jesus Christ. 


Commemoration is made of St. Bruno, Confessor; and « 
the Octave of our Holy Father Francis. 
The Creed is said because of the Octave. 


Secreta Secret 
ACE Dómine, münera, Rea O Lord, the gif 
que in beáte Maríe- which we bring on tł 
Francisce Virginis celebri-|feast of blessed Mary France 
tate deférimus: cujus nos|the Virgin: by whose protectio 
patrocínio muníri confídi-| we trust we shall be protecte 

mus. Per Dóminum. Through our Lord. 


Commemorations as above. 


Preface of our Holy Father Francis. 


Postcommunio Postcommunion 
UZESUMUS, omnípotens E BESEECH Thee, a 
Deus: ut, qui cæléstia mighty God, that we wh 


percépimus aliménta, per|have received heavenly nourist 
hzc, beáta María-Francísca| ment may, at the prayer c 
Virgine tua exorante, ab|blessed Mary Frances, Thy Vii 
ómnibus liberémur advérsis.| gin, be freed by it from all ac 
Per Dóminum. versity. Through our Lord. 


Commemorations as above. 


OCTOBER 8 


ST. BRIDGET 
Widow, of tbe Third Order 


(Major Double) 


St. Bridget was born about 1302 in Sweden, of a noble and illustri 
ous family. She was favored with a vision of the Crucified at the ag 
of ten, and ever afterward meditated on the Passion. She marrie 
Prince Ulf, a young man of outstanding virtue, and together the 
entered the Third Order. Bridget reared her eight children in th 
fear and love of God, and when her husband died she founded th 
Order of Bridgettines. She wrote an account of the numerous revela 
tions with which God favored her during life. She died at Rome, 1373 


Mass as in the Roman Missal. 
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Commemoration is made of the Octave of our Holy Father 


'ancis. 


The Creed is said because of the Octave. 
Preface of our Holy Father Francis. 


OCTOBER 10 


SF. DANIEL AND SIX COMPANIONS 
Martyrs, of the First Order 


(Major Double) 


Daniel, the provincial of Calabria, a man of remarkable 
Samuel, 


c companions — Angelus, 
icholas — went to Africa to 
tre soon apprehended by the 
eir faith. 


pict. and 
Donulus, Leo, Hugolinus and 
reach to the Mohammedans. They 


t ohammedans, and urged to renounce 
ey remained steadfast, encouraging one another and 


joicing in the crown that awaited them. They „were beheaded on 


ctober 10, 1227, and their bodies later were taken to S 
iraclés occurred through their intercession. Pope Leo 


em in 1516. 


ntroitus. Eccli. 44:15, 14 
'APIÉNTIAM Sanctórum 

narrent pópuli: et laudes 
irum nüntiet Ecclésia: nó- 
ina autem eórum vivent in 
sculum seculi. Ps. 32:1. 
csultáte, justi, in Dómino: 
ctos decet collaudátio. V. 
lória Patri. 


3 Oratio 
1RATÉRNA nos, Dómine, 
Mártyrum tuórum coróna 
tíficet: que et fídei nostre 
‘ebeat increménta virtatum, 
multiplici nos suffrágio 
msolétur. Per Dóminum. 


in. Man 
canoniz 


Introit. Eccli. 44:15, 14 
ET the people show forth the 
wisdom of the saints, and 
the Church declare their praises; 
but their names live for ever. 
Ps. 32:1. Rejoice in the Lord, 
O ye just: praise becometh the 
upright. V. Glory be to the Fa- 
ther. 


Collect 


M^ the brotherly group of 
Thy Martyrs bring us joy, 
O Lord; and may they give to 
our faith increase in virtue and 
console us through their joint 
intercession. Through our Lord. 


Commemoration is made of St. Francis Borgia, Confessor; 
ıd of the Octave of our Holy Father Francis. 


ctio Epistole beáti Pauli 
Apéstoli ad Corinthios. 


2 Cor. 6:4-10 


qRATRES: Exhibeámus 


nosmetípsos sicut Dei 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Corinthians. 

2 Cor. 6:4-10 

RETHREN: Let us exhibit 


ourselves as the ministers of . 


inístros in multa patiéntia, | God, in much patience, in tribu- 
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in tribulatiónibus, in necessi- 
tátibus, in angüstiis, in pla- 
gis, in carcéribus, in seditió- 
nibus, in labóribus, in vigi- 
liis, in jejüniis, in castitáte, 
in sciéntia, in longanimitáte, 
in suavitáte, in Spíritu Sanc- 
to, in caritáte non ficta, in 
verbo veritátis, in virtüte 
Dei, per arma justitie a 
dextris et a sinístris: per gló- 
riam et ignobilitátem: per 
infámiam et bonam famam: 
ut seductóres et veráces: si- 
cut qui ignóti, et cógniti: 
quasi moriéntes, et ecce vívi- 
mus: ut castigáti, et non 
mortificáti: quasi tristes, sem- 
per autem gaudéntes: sicut 
egéntes, multos autem locu- 
letántes: tamquam nihil ha- 

ntes, et ómnia possidéntes. 


Graduale. Ps. 33:18,19 


Clamavérunt justi: et Dó- 
minus exaudívit eos, et ex 
ómnibus tribulatiónibus 
eórum liberávit eos. V. Juxta 
est Dóminus his qui tribulá- 
to sunt corde, et hümiles spí- 
ritu salvábit. 


Allelája, allelája. V. Hzc 
est vera fratérnitas, quz vicit 
mundi crímina: Christum se- 
cüta est, inclyta tenens regna 
celéstia. Allelüja. 


e} Sequéntia sancti Evangélii 
secindum Lucam. 
Luc. 6:17-23 
N ILLO témpore: Descén- 
dens Jesus de monte, ste- 
tit in loco campéstri, et turba 
discipulórum ejus, et multi- 
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lation, in necessities, in di 
tresses, in stripes, in prisons, 
seditions, in labors, in watc 
ings, in fastings, in chastity, 
knowledge, in long-suffering, i 
sweetness, in the Holy Ghos 
in charity unfeigned, in tl 
word of truth, in the power « 
God, by the armor of justice o 
the right hand and on the lef: 
by honor and dishonor; by ev 
report and good report; as d 
ceivers and yet true; as ui 
known and yet known; as dyin; 
and behold, we live; as cha 
tised and not killed; as sorrov 
ful yet always rejoicing; i 
needy yet enriching many; ! 
having nothing and possessin 
all things. 


Gradual. Ps. 33:18, 19 
The just cried, and the Lo: 
heard them, and delivered the: 
out of all their troubles. V. Tt 
Lord is nigh unto those that ai 
of a contrite heart, and He wi 
save the humble of spirit. 


Alleluia, alleluia. V. This 
true brotherhood, which cot 
quereth the crimes of the worlc 
it hath followed after Chris 
possessing the glorious kingdo: 
of heaven. Alleluia. 


> Continuation of the holy 
Gospel according to Luke. 
Luke 6:17-23 


T THAT time: Comir 


down from the mountaiitaii 


Jesus stood in a plain place, an 
the company of His disciple 
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ado copiósa plebis ab omni 
fudza, et Jerúsalem, et marí- 
ima, et Tyri, et Sidónis, qui 
rénerant, ut audírent eum, 
t sanaréntur a languóribus 
uis. Et qui vexabántur a 
ipiríibus immündis, cura- 
Dntur. Et omnis turba que- 
ébat eum tángere: quia vir- 
us de illo exíbat, et saná- 
xt omnes. Et ipse elevátis 
culis in discípulos suos, di- 
ébat: Beáti páuperes: quia 
retrum est regnum Dei. 
Jeáti, qui nunc esurítis: quia 
aturabímini. Beáti, qui nunc 
letis: quia ridébitis. Beáti 
tritis, cum vos éderint hó- 


nines, et cum separáverint | be 


ros, et exprobráverint, et ejé- 
‘erint nomen vestrum tam- 
juam malum, propter Fílium 
minis. Gaudéte in illa die, 
t exsultáte: ecce enim merces 
vestra multa est in celo. 
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and a very great multitude of 
people from all Judea and Jeru- 
salem, and the seacoast both of 
Tyre and Sidon, who were come 
to hear Him, and to be healed 
of their diseases. And they that 
were troubled with unclean 
spirits were cured. And all the 
multitude sought to touch Him, 
for virtue went out from Him 
and healed all. And He, lifting 
up His eyes on His disciples, 
said: Blessed are ye poor, for 
yours is the kingdom of God. 
Blessed are ye that hunger now, 
for you shall be filled. Blessed 
are ye that weep now, for you 
shall laugh. Blessed shall you 
when men shall hate you, 
and when they shall separate 
you, and shall reproach you, and 
cast out your name as evil, for 
the Son of Man's sake. Be glad 
in that day and rejoice; for be- 
hold, your reward is great in 
heaven. 


The Creed is said because of the Octave. 


Offertorium. Ps. 149:5,6 

Exsultábunt sancti in gló- 
‘ia, letabüntur in cubílibus 
iuis: exaltatiónes Dei in fáu- 
zibis eórum. Allelüja. 


Secreta 

[FERATA mystéria, Dó- 

mine, pro sanctórum Már- 
yrum tuórum commemora- 
ióne, devóta mente tracté- 
nus: quibus presidium nobis 
rescat, et gáudium. Per Dó- 
ninum. 

Commemoralions as above. 


Offertory. Ps. 149:5,6 
The saints shall rejoice in 
glory, they shall be joyful in 
their beds; the high praises of 
God shall be in their mouth. 
Alleluia. 


Secret 


M we handle these mys- 
teries, O Lord, repeated 
for the commemoration of Thy 
holy Martyrs, with a devout 
soul; and by them may protec- 
tion and joy increase for us. 
Through our Lord. 


Preface of our Holy Father Francis, as on October 4. 
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Communio. Matth. 10:27 
Quod dico vobis in téne- 
bris, dicite in lámine, dicit 
Dóminus; et quod in aure 
audítis, predicáte super tecta. 


Postcommunio 
RÆSTA, quesumus, om- 
nípotens Deus: ut, quo- 

rum memóriam sacraménti 
participatióne recólimus, fi- 
dem quoque proficiéndo sec- 
témur. Per Dóminum. 


Commemorations as above. 
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Communion. Matt. 10:27 


That which I tell you in th 
dark, speak ye in the light, 
saith the Lord; and that whict 
you hear in the ear, preach ye 
upon the housetops. 


Postcommunion 
RANT, we beseech Thee, C 
almighty God, that we may 
also follow, to our profit, the 
faith of those whose memory 
we celebrate by participating ir 
ne sacrament. Through our 
ord. 


OCTOBER 11 


THE MATERNITY OF THE BLESSED VIRGIN MARY 
(Double of the Second Class) 


Mass as in the Roman Missal. 


Commemoration is made of the Octave Day of St. Francis. 


Oratio 

pss: qui te párvulis et 

humílibus reveláre non 
dedignáris: tríbue nobis, quæ- 
sumus, imitatióne beáti Pa- 
tris nostri Francísci; et stul- 
tam hujus mundi dedíscere 
sapiéntiam, et solum edíscere 
Jesum Christum crucifixum, 
Fílium tuum. Qui tecum. 


Secreta 
ones tibi, Dómine, 
dicáta sanctífica: et, in- 
tercedénte beáto Patre nostro 
Francísco, ab omni nos cul- 
párum labe purifica. Per Dó- 
minum. 


Collect 

GOD, who dost not dis. 

dain to reveal Thyself tc 
the small and humble: grant us, 
we beseech Thee, in imitation of 
our holy Father Francis, both to 
unlearn the foolish wisdom of 
this world, and to learn only 
Jesus Christ crucified, Thy Son. 
Who with Thee liveth and 
reigneth. 


Secret 
ANCTIFY the gifts offered 
to Thee, O Lord, and 
through the intercession of out 
blessed Father Francis, purify 
us from every stain of guilt. 
Through our Lord. 
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Postcommunio Postcommunion 
EA Suy tuam, quæsu- MA heavenly grace, we be- 
mus, Dómine, grátia cæ- seech Thee, O Lord, fill 
léstis amplíficet: quam beáti | Thy Church which Thou didst 
Patris nostri Francísci Con- | will to adorn by the glorious 
fessóris tui illumináre volui- | merits and example of our bless- 
sti gloriósis méritis, et exém- | ed Father Francis, Thy Confes- 

plis. Per Dóminum. sor. Through our Lord. 


OCTOBER 12 


ST. SERAPHIN OF MONTEGRANARO 
Confessor, of the First Order 


(Major Double) 


Seraphin was born of poor Italian parents. At the age of sixteen, he 
entered the Capuchin Order as a lay-brother. He filled the office of 
porter, but always found time to help others in their work. Devoted 
to prayer and meditation on the sufferings of Christ, he lived a life 
of close union with God. His death came in 1604. 


Mass Justus, from the Common of a Confessor not a Pon- 
tiff, in the second place, with the following: 


Oratio Collect 
EUS, qui in corde beáti GOD, who didst excite in 
Seraphíni amóris tui the heart of blessed Sera- 


flammas excitásti: ejus, quæ- | phin the flames of Thy love: 

sumus, nobis intercessióne | grant us, we beseech Thee, 

concéde; ut, illíus vestígia| through his intercession that, 

sectántes, iísdem ardóribus | following his footsteps, we may 

accendámur. Per Dóminum.|be enkindled with the same ar- 
dor. Through our Lord. 


OCTOBER 19 


ST. PETER OF ALCANTARA 
Confessor, of tbe First Order 


(Major Double) 


St. Peter was born at Alcantara, in Spain, in the year 1499. As a 
child he was favored with the gift of prayer, and strove to foster in 
himself the true spirit of mortification. He entered the Franciscan Order 
and at once gave himself wholly to union with God. His corporal 

ances were amazing, and showed how pleasing they were to 

im sustaining St. Peter in miraculous ways. He was eminently 
successful as a preacher of missions. The intimate friend of St. Teresa 
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of Avila, St. Peter, becoming her spiritual director, aided her in the 


reform o 


saw 
d: "O h 


said: 
glory. 


Introitus. Gal. 6:14 


M™! autem absit gloriá- 
ri, nisi in cruce Dó- 
mini nostri Jesu Christi: 
per quem mihi mundus cru- 
cifixus est, et ego mundo. Ps. 
33:2. Benedícam Dóminum 
in omni témpore, semper 
laus ejus in ore meo. V. Gló- 
ria Patri. 


appy penance, 


Oratio 


De qui beátum Petrum 
Confessórem tuum ad- 
mirabilis poeniténtie et al- 
tíssime contemplatiónis mú- 
nere illustráre dignátus es: 
concéde propítius; ut, ejus 
suffragántibus méritis, carne 
mortificáti, celéstium donó- 
rum partícipes fíeri mereá- 
mur. Per Dóminum. 


Léctio Epístolz beáti Pauli 
Apóstoli ad Philippénses. 


Phil. 3:7-12 


[RAMIS Que mihi fué- 
runt lucra, hac arbitrátus 
sum propter Christum detri- 
ménta. Verümtamen exísti- 
mo ómnia detriméntum esse 
propter eminéntem sciéntiam 
Jesu Christi Dómini mei: 
propter quem ómnia detri- 
méntum feci, et árbitror ut 
stércora, ut Christum lucri- 
fácíam, et invéniar in illo, 
non habens meam justítiam, 


f the Order of Carmel. 
always remained humble and obedient. In 1562 he 
his soul take its flight to heaven. Later 


e filled many high offices, but 
ied, and St. Teresa 


he appeared to her and 


that has merited for me such wondrous 


Iutroit. Gal. 6:14 


UT God forbid that I should 

glory, save in the cross of 
our Lord Jesus Christ; by whom 
the world is crucified to me, and 
I to the world. Ps. 33:2. I will 
bless the Lord at all times; His 
praise shall be always in my 
mouth. V.Glory be to the Fa- 


ther. 
O GOD, who didst deign to 
adorn blessed Peter, Thy 
Confessor, with the gift of ad- 
mirable penance and highest 
contemplation: mercifully grant 
that by the intercession of his 
merits we, being mortified in 
the flesh, may deserve to be 
made partakers of heavenly 
gifts. Through our Lord. 


Collect 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Philippians. 

Phil. 3:7-12 
pese The things that 

were gain to me, the same 
I have counted loss for Christ. 
Furthermore, I count all things 
to be but loss for the excellent 
knowledge of Jesus Christ my 
Lord; for whom I have suffered 
the loss of all things, and count 
them but as dung, that I may 
gain Christ, and may be found 
in Him, not having my justice, 
which is of the law, but that 
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quz ex lege est, sed illam, 
quz ex fide est Christi Jesu: 
ue ex Deo est justitia in 
ide, ad cognoscéndum illum, 
et virtatem resurrectiónis ejus, 
et societátem passiónum il- 
líus: configurátus morti ejus: 
si quo modo occürram ad 
resurrectiónem, qua est ex 
mórtuis. Non quod jam ac- 
céperim, aut jam perféctus 
sim: sequor autem, si quo 
modo comprehéndam, in quo 
et comprehénsus sum a 
Christo Jesu. 


Graduale. Ps. 36:30, 31 


Os justi meditábitur sa- 
piéntiam, et lingua ejus lo- 
quétur judícium. V. Lex Dei 
ejus in corde ipsíus, et non 
supplantabüntur gressus ejus. 


Allelája, allelája. V. Cru- 
cis cultor óptime, sancte Pe- 
tre, forma vere sanctitátis, 
impetra nobis, tuis précibus, 
fructus dignos pceniténtiz, ut 
tecum simus ztérne glórie 
consórtes. Allelüja. 
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which is of the faith of Christ 
Jesus; which is of God, justice 
in faith, that I may know Him, 
and the power of His resurrec- 
tion, and the fellowship of His 
sufferings; being made con- 
formable to His death: if by 
any means I may attain to the 
resurrection which is from the 
dead. Not as though I had al- 
ready attained, or were already 
perfect; but I follow after, if I 
may by any means apprehend 
wherein I am also apprehended 
by Christ Jesus. 


Gradual. Ps. 36:30, 31 


The mouth of the just shall 
meditate wisdom, and his tongue 
shall speak judgment. V. The 
law of his God is in his heart, 
and his steps shall not be sup- 
planted. 


Alleluia, alleluia. V.O thou 
great lover of the cross, St. 
Peter, image of true sanctity, 
obtain for us through thy prayers 
worthy fruits of penance, that 
with thee we may be partakers 
of eternal glory. Alleluia. 


In Votive Masses after Septuagesima, tbe Alleluia and the 
following Verse are omitted, and the Tract is said. 


Tractus. Ps. 111:1-3 


Beátus vir qui timet Dó- 
minum: in mandátis ejus cu- 
pit nimis. V. Potens in terra 
erit semen ejus: generátio 
rectórum benedicétur. V. Gló- 
ria et divítie in domo ejus, 
et justítia ejus manet in sæ- 
culum szculi. 


Tract. Ps. 111:1-3 


Blessed is the man that fear- 
eth the Lord; he delighteth 
exceedingly in His command- 
ments. V.His seed shall be 
mighty upon earth; the genera- 
tion of the righteous shall be 
blessed. V.Glory and wealth 
shall be in his house; and his 
justice remaineth for ever and 
ever. 
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During Paschal Time the Gradual is omitted, and in its 


place is said: 


Allelája, allelája. V. Gal. 
2:19. Christo confíxus sum 
cruci: vivo autem ego, jam 
non ego, vivit vero in me 
Christus. Allelüja. V.Cru- 
cis cultor óptime, sancte Pe- 
tre, forma vere sanctitátis, 
impetra nobis, tuis précibus, 
fructus dignos peeniténtiz, ut 
tecum simus ætérnæ glórie 
consórtes. Allelüja. 


»I* Sequéntia sancti Evangélii 
secindum Lucam. 
Luc. 12:32-34 


N ILLO témpore: Dixit 

Jesus discípulis suis: No- 
líte timére, pusíllus grex, 
qoia complácuit Patri vestro 
are vobis regnum. Véndite 
quæ possidétis, et date elee- 
mósynam. Fácite vobis sác- 
culos qui non veteráscunt, 
thesáurum non deficiéntem 
in cælis: quo fur non appró- 
piat, neque tinea corrümpit. 
Ubi enim thesáurus vester 
est, ibi et cor vestrum erit. 


Offertorium. Ps. 20:2, 3 


In virtúte tua, Dómine, 
lætábitur justus, et super sa- 
lutáre tuum exsultábit vehe- 
ménter: desidérium ánimæ 
ejus tribuísti ei. 


Secreta 
BLATIÓNEM nostram, 
quæsumus, Dómine, 


sancti Petri méritis placátus 
assúme: quam, dum in carne 
víveret, puríssimis mánibus 


Alleluia, alleluia. V.Gal.2:19. 
With Christ I am nailed to the 
cross; and I Jive, now not I, but 
Christ liveth in me. Alleluia. 
V.O thou great lover of the 
cross, St. Peter, image of true 
sanctity, obtain for us through 
thy prayers worthy fruits of 

ance, that with thee we may 
partakers of eternal glory. 
Alleluia. 


* Continuation of the holy 
Gospel according to Luke. 
Luke 12:32-34 


T THAT time: Jesus said 
to His disciples: Fear not, 
little flock, for it hath pleased 
your Father to give you a king- 
dom. Sell what you possess, 
and give alms. Make to your- 
selves bags which grow not old, 
a treasure in heaven which fail- 
eth not; where no thief ap 
proacheth, nor moth corrupteth. 
For where your treasure is, there 
will your heart be also. 


Offertory. Ps. 20:2, 3 
In Thy strength, O Lord, the 
just shall joy, and in Thy salva- 
tion he shall rejoice exceeding- 
ly; Thou hast given him his 
soul's desire. 


Secret 


BENS appeased through 
the merits of St. Peter, ac- 
cept, we beseech Thee, O Lord, 
our offering; which while he 
lived in the flesh he touched 


FEASTS OF OCTOBER 


contrectávit et óbtulit. Per 


Déminum. 


Communio. Mattb. 19:28, 29 


Amen dico vobis quod vos 
qui reliquístis ómnia et se- 
cati estis me, céntuplum ac- 
cipiétis, et vitam ætérnam 
possidébitis. 


Postcommunio 


RÆSTA, quaesumus, om- 

nípotens Deus: ut, beáti 
Petri Confessóris tui semper 
‘acta sectantes, fructum, quem 
le celésti hoc aliménto per- 
:épit, ipsi quoque percípere 
nereámur. Per Dóminum. 
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and offered with most pure 
hands. Through our Lord. 


Communion. Matt. 19:28, 29 


Amen, I say to you that you, 
who have left all things and 
have followed Me, shall receive 
a hundredfold, and shall possess 
life everlasting. 


Postcommunion 


RANT, we beseech Thee, 

O almighty God, that al- 
ways imitating the deeds of 
blessed Peter, Thy Confessor, 
we also may deserve to receive 
the fruit which he received 
from this heavenly nourishment. 
Through our Lord. 


OCTOBER 21 


BL. JAMES OF STREPA 
Bishop and Confessor, of the First Order 


(Semi-double) 


James was born of a noble Polish family. After entering the Fran- 


iscan Order, he became noted for his many spiritual accomplis 
ind for his virtues, particularly his 
‘ially in Russia, which was then inhabited partly by heathens, 
y schismatic Greeks. He was constrained to accept the dignil 
\rchbishop of Halicz, but he never relaxed. 
especially as archbishop, he was tenderly 


Throughout his life, and 
levoted to the Mother of 


piritual and temporal welfare of his subjects 
vas buried in the habit of his Order. His 


ts 
espe- 
partly 
of 


for souls. He labored 


his missionary labors. 


t in toil for the 
e died in 1409 and 
body is incorrupt. 


After a life s 


Mass Statuit, from the Common of a Confessor not a Pon- 
iff, in the first place, with the following: 


Oratio 


EUS, qui in beáto Jacó- 
bo Confessóre tuo atque 
'ontífice apostólicum evan- 
elizándi spíritum mirabíli- 
er renovásti: præsta, quæ- 
umus; ut, ipso intercedénte, 


Collect 


GOD, who didst wonder- 
fully renew the Apostolic 
spirit of preaching the Gospel 
in bl James, Thy Contes- 
sor and Pontiff: grant, we be- 
seech Thee, that through his 
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fide ac móribus tibi jügiter| intercession we may ever cling 
adhereámus. Per Dóminum.|to Thee in faith and morals. 
Through our Lord. 


Commemoration is made of St. Hilarion, Abbot; and of 


St. Ursula and Companions, Virgins and Martyrs. 


»I* Sequéntia sancti Evangélii 
secundum Joánnem. 
Joann. 10:11-16 
N ILLO témpore: Dixit 

Jesus phariszis: Ego sum 
pastor bonus. Bonus pastor 
ánimam suam dat pro óvibus 
suis. Mercenárius autem, et 
qui non est pastor, cujus non 
sunt oves próprie, videt lu- 
pum veniéntem, et dimíttit 
oves, et fugit: et lupus rapit, 
et dispérgit oves. Mercená- 
rius autem fugit, quia mer- 
cenárius est, et non pértinet 
ad eum de óvibus. Ego sum 
pastor bonus: et cognósco 
meas, et cognóscunt me mez. 
Sicut novit me Pater, et ego 
agnósco Patrem: et ánimam 
meam pono pro évibus meis. 
Et álias oves hábeo, que 
non sunt ex hoc ovíli: et 
illas opórtet me addücere, et 
vocem meam áudient, et fiet 
unum ovíle, et unus pastor. 


> Continuation of the holy 
Gospel according to John. 
John 10:11-16 
T THAT time: Jesus said to 
the Pharisees: 
good shepherd. The good shep- 
herd giveth his life for his sheep. 
But the hireling, and he that is 
not the shepherd, whose own 
the sheep are not, seeth the 
wolf coming, and leaveth the 
sheep, and flieth: and the wolf 
catcheth and scattereth the sheep. 
And the hireling flieth, because 
he is a hireling, and he hath no 
care for the sheep. I am the 
good shepherd; and I know 
Mine, and Mine know Me. As 
the Father knoweth Me, and | 
know the Father; and I lay 
down My life for My sheep. 
And other sheep I have that are 
not of this fold; them also | 
must bring, and they shall hear 
xd voice, and there shall be one 
fold and one shepherd. 


In Consecrated Churches 
OCTOBER 22 


THE ANNIVERSARY OF THE DEDICATION 
OF THE CHURCH 


(Double of the First Class, with a Common Octave) 


I am the the 


The dedication of a church to God is a solemn and sacred event. 
Instead of each church keeping the anniversary of its own dedication, 
the Order sets aside this day on which all consecrated churches cele- 
brate their dedication. 

Mass Terribilis, from the Common of the Dedication of « 
Church. 


The Creed is said. 
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OCTOBER 23 


BL. JOSEPHINE LEROUX 
Virgin and Martyr, of the Second Order 
(Double) 


A Poor Clare at the time of the French Revolution, Josephine was 
forced to leave her convent and return to her family home at Valen- 
ciennes. When that et was captured by the Austrians, she resumed 


convent life with the 


rsulines of the city, among whom her own 
sister was numbered. When the French retook 


Valenciennes, Josephine 


was arrested and condemned to death as a traitor for having resumed 
the religious life contrary to law. Together with her sister and four 
other companions, she was beheaded in 1794. 


Mass Me exspectaverunt, from tbe Common of Virgins, in 
the second place, with the following: 


Oratio 
ÓRDIBUS nostris, Dó- 
mine Jesu, timórem tuum 

et amórem benígnus infünde: 
ut, méritis et exémplis beátæ 
Josephíne Vírginis et Már- 
tyris tue, mortem ipsam pó- 
tius eligámus, quam tibi ul- 
lam offénsam irrogáre tenté- 
mus. Qui vivis. 


In consecrated churches, a 


Collect 


O LORD JESUS, graciously 

pour into our hearts fear 
and love for Thee; that through 
the merits and example of 
blessed Josephine, Thy Virgin 
and Martyr, we may choose 
death rather than dare to offend 
Thee. Who livest and reignest. 


commemoration is made of the 


Octave of the Dedication, and the Creed is said. 


Secreta 

UNERA, Domine, in 

honórem beatz Josephí- 
nz Vírginis et Mártyris tue, 
sacris altáribus imponéntes, 
nos miserátor illüstra: ut, ad 
ejus exémplum, discámus 
mundi gáudia fastidire, et 
celi premia suspiráre. Per 
Dóminum. 


Postcommunio 
ÁNEAT in nobis, Dó- 
mine, intercedénte beá- 
ta Josephína Vírgine et Már- 
tyre tua, divíni operátio sa- 
craménti: ut inde, hujus 


Secret 
LORD, in Thy mercy en- 
lighten us who lay gifts 
on Thy holy altar in honor of 
blessed Josephine, Thy Virgin 
and Martyr; that after her ex- 
ample we may learn to despise 
the joys of the world, and to 
sigh after the rewards of heaven. 
Through our Lord. 


Postcommunion 
M^ the workings of this 
divine sacrament remain 
in us, O Lord, through the in- 
tercession of blessed Josephine, 
Thy Virgin and Martyr; that 
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témporis inter angústias, per- | amid the trials of this life we 
énne ad vítia fugiénda reme- | may obtain thence both a last- 
dium, et ad comparánda mé-|ing remedy for avoiding faults 
rita simul habeámus auxí- |and help for amassing merits. 
lium. Per Dóminum. Through our Lord. 


OCTOBER 25 


BL. BALTHASSAR OF CHIAVARI 
Confessor, of tbe First Order 


(Semi-double) 


Balthassar was the son of a noble old family. Having become a 
Franciscan, he was made professor of Theology and then provincial of 
the Order. He distinguished himself by all the virtues of a good re- 
ligious, practised the greatest severities, and rejoiced to be counted 
the least among the brethren. He labored untiringly in the pulpit and 
confessional, and died in 1492 at the age of seventy-three. 


Mass Os justi, from tbe Common of a Confessor not a Pon- 
tiff, in the first place, with the following: 


Oratio ` Collect 
APRIO supplicatiónibus| A TTEND to our supplications, 
nostris, omnípotens De- O almighty God, who hast 


us, qui beátum Balthássarem, | given blessed Balthassar, Thy 
Confessórem tuum, dignum | Confessor, to the faithful as a 
predicatiónis ac Sacraménti| worthy minister of preaching 
Peniténtie minístrum fidéli- | and of the Sacrament of Penance; 
bus prebuisti: ejus méritis et| and grant by his merits and 
intercessióne concéde; ut ad | intercession that we may: dili- 
ztérnam animárum salütem| gently labor for the eternal sal- 
sédulo laborémus, ac digna|vation of souls, and may per- 
virtatum ópera faciámus. Per|form worthy deeds of virtue. 
Dóminum. Through our Lord. 


In consecrated churches, a commemoration is made of the 
Octave of the Dedication. 


Commemoration is made of Sts. Chrysanthus and Daria, 
Martyrs. 
In consecrated churches the Creed is said. 


Secreta Secret 


(CONCUDE, quesumus, Ge we beseech Thee, 
Dómine, per intercessió- O Lord, through the inter- 
nem beáti Balthássaris; ut|cession of blessed Balthassar, 
hzc sacrifícia debilitáti no-|that these sacrifices may bring 
stre subsídium cónferant, et!'aid to our weakness and may 
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keep our souls from all con- 
pane of sin. Through our 
rd. 


ánimas nostras ab omni pec- 
cáti contagióne deféndant. 
Per Dóminum. 


Commemorations as above. 


Postcommunio Postcommunion 
UZESUMUS, Dómine, WE BESEECH Thee, O Lord, 
per hec sancta mystéria, through these holy mys- 
uz sümpsimus; ut interce- | teries which we have received. 
énte beáto Balthássare Con- | that at the intercession of blessed 
fessóre tuo, et justi in tua|Balthassar, Thy Confessor, both 
dilectióne firméntur, et pec-|the just may be strengthened in 
catóres ad salütis trámitem| Thy love, and sinners may be 
reducántur. Per Dóminum. |brought back to the way of sal- 

vation. Through our Lord. 


Commemorations as above. 


OCTOBER 26 


BL. BONAVENTURE OF POTENZA 
Confessor, of the First Order 
(Double) 


Bonaventure was born of r but devout parents in Potenza, Italy. 
He entered the Order of Minors Conventual, where he was trained 
in the spirit of humility, self-abnegation and obedience. As a priest 
he labored with remarkable success, although his sermons were simple 
and his appearance unassuming. He was appointed master of novices, 
and strove to inspire his charges with the primitive Franciscan spirit. 
When an epidemic broke out in the town, he was fearless in nursing 
the plague-stricken and wrought many miraculous cures. EIQUE 
his life he was a shining example of every virtue. His blessed death 
took place in 1711. 


Mass Os justi, from tbe Common of a Confessor not a Pon- 
tiff, in the first place, with the following: 


Oratio Collect 

LB eee qui in beáto Bona- O GOD, who didst deign to 

ventüra Confessóre tuo give us a surpassing ex- 
exímium obediéntie exém-|ample of obedience in blessed 
plum constitüere dignátus es: | Bonaventure, Thy Confessor: 
presta, quaesumus; ut, ejus t we Thee, that 
imitatióne voluntátem no-| denying our will after his exam- 
stram abnegántes, mandátis!ple, we may ever be able to ad- 


— 
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tuis perpétuo inhzrére valeá-| here to Thy commandments. 
mus. Per Déminum. Through our Lord. 


In consecrated churches, commemoration is made of the 
. Octave of the Dedication, and the Creed is said, 


Commemoration is made of St. Evaristus, Pope and Martyr. 


In Consecrated Churches 


OCTOBER 29 


OCTAVE DAY OF THE DEDICATION OF 
THE CHURCH 


(Major Double) 


Mass Terribilis, from the Common of the Dedication of a 
Church. 


The Creed is said. 


OCTOBER 30 


BL. ANGELUS OF ACRI 
Confessor, of tbe First Order 


(Double) 


Angelus was born at Acri, in Italy, and entered the Capuchin Order 
three times before he finally received the grace of perseverance. As a 
poen he was greatly devoted to the Holy Mass. A renowned end 

e used only the simplest language in obedience, it is said, to in- 
structions received from God. Many great humiliations awaited him 
at every turn of life, but he never relaxed his zeal in the service of 
others, especially of those who caused him most suffering. He died 
in 1739. 


Mass Justus, from the Common of a Confessor not a Pon- 
tiff, in the second place, with the following: 


Oratio Collect 
IRABILIS in Sanctis ALMIGHTY GOD, who 
tuis, omnipotens Deus, art wonderful in Thy 


qui beáti Angeli spiritum ad | saints, and who didst deign to 
teipsum tráhere dignátus es: | attract to Thyself the spirit of 
ejus méritis et intercessióne | blessed Angelus: grant through 
concéde, cuncta nos terréna| his merits and intercession that 
respüere, et in amóre su-| we may ever despise earthly 
pérne pátrie continua cælé- | things, and may be strength- 
stium meditatióne roborári. | ened, through continual medita- 
Per Dóminum. tion on celestial things, in the 
love of the heavenly fatherland. 
Through our Lord. 
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OCTOBER 31 


BL. CHRISTOPHER OF ROMANDIOLA AND 
BL. THOMAS OF FLORENCE 


Confessors, of the First Order 
(Semi-double) 


Christopher, first a parish priest, later entered the Franciscan Order 
out of admiration for St. Francis, whom he knew personally. He was 
sent by his superiors to southwest France, and there worked zealously 
for the conversion of the Albigensian heretics. He died in 1272. 

As a young man, Thomas was given to the pursuit of worldly 
pleasures and honors, but God mercifully enlightened him and led 
him to withdraw from the world and do penance in the Franciscan 
Order. He was favored with extraordinary gifts of prayer, and because 
of his sanctity was sent to preach against the heretical Fraticelli, 
though he was not a priest. Later on he went to the schismatic Greeks 
in the East. He suffered many hardships among them, and was even 
about to receive the crown of martyrdom when the Pope offered a 
large sum for his release. He returned to Italy, where he died a holy 
death in 1447. 


Mass Confiteantur tibi, from thé Common of Many Confes- 
sors not Pontiffs (p. 305 of this Supplement), with the first 
orations. 


Commemoration is made of the Vigil of All Saints. 
The Last Gospel is from the Mass of the Vigil of All Saints. 
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NOVEMBER 3 


BL. RAYNER 
Confessor, of the First Order 
(Semi-Double) 


Rayner was born of the noble family of the Mariani in Arezzo, 
Italy. He entered the Franciscan Order as a lay-brother, and distin- 
Buished himself by his fraternal charity, profound humility, perfect 
obedience and Evangelical poverty. He was the constant companion of 
Benedict of Arezzo, the great missionary of the East, and went with 
him on all his apostolic travels. He was also a close friend of 
Brother Masseo, the beloved companion of St. Francis. He died in 
1304, and in 1802 he was beatified by Pope Pius VII. 


Mass Justus, from tbe Common of a Confessor not a Pon- 
tiff, in the second place, with the following: 
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Oratio 

DES Jesu Christe, 

qui beátum Raynérium 
Confessórem tuum, per ár- 
duas humilitátis, paupertá- 
tis, obediéntiæ, et patiéntiæ 
sémitas, in tui imitatióne 
mirábilem effecísti: ejus no- 
bis intercessióne et exémplo 
concéde; ut secúndum te ví- 
vere valeámus. Qui vivis. 
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Collect 

LORD Jesus Christ, who 

didst distinguish blessed 
Rayner, Thy Confessor, in his 
imitation of Thee through the 
hard paths of humility, poverty, 
obedience and patience: grant 
through his intercession and ex- 
ample that we may be able to 
live in a manner pleasing to 
Thee. Who livest. ^ 


Commemoration is made of tbe Octave of All Saints. 
The Creed is said because of tbe Octave of All Saints. 


NOVEMBER 4 


ST. CHARLES BORROMEO 
Bishop and Confessor, Cardinal Protector of the Seraphic Order 


(Major Double) 


St. Charles was born of the noble family of Borromeo. He was a 


nephew of Po 
Cardinal and Archbisho 
virtues, mortification and 


Pius IV, and while still a young man, was made 
of Milan. He was an example to all for his 
zeal for the sanctification of his people. He 


was one of the greatest and holiest prelates of the sixteenth century, 
and his death in 1584 was the source of great sorrow to his people 


and the Church. 


Mass as in the Roman Missal. 


NOVEMBER 5 


THE HOLY RELICS PRESERVED IN THE CHURCHES OF 
THE SERAPHIC ORDER 


(Major Double) 


Introitus. Ps. 33:20, 21 

ULTÆ tribulatiónes ju- 
stórum, et de his ómni- 

bus liberábit eos Dóminus. 
Dóminus custódit ómnia ossa 
eórum, unum ex his non 
conterétur. Ps. ibid.: 2. Bene- 
dicam Dóminum in omni 


Introit. Ps. 33:20, 21 

ANY are the afflictions of 

the just; but out of them 
all will the Lord deliver them. 
The Lord keepeth all their 
bones; not one of them shall be 
broken. Ps. ibid.: 2. I will bless 
the Lord at all times; His praise 
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témpore, semper laus ejus in 
ore meo. V.Glória Patri. 


Oratio 


UGE in nobis, Dómine, 
resurrectiónis fidem, qui 
in Sanctórum tuórum relí- 
uiis mirabília operáris: et 
ac nos immortális glórie 
partícipes, cujus in eórum 
cinéribus pígnora venerámur. 
Per Dóminum. 
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shall be always in my mouth. 
V. Glory be to the Father. 


Collect 


LORD, who workest won- 

ders in the relics of Thy 
saints: increase in us faith in 
the resurrection, and make us 
to share in that immortal glory, 
the pledge of which we honor 
in their ashes. Through our 
Lord. 


Commemoration is made of the Octave of All Saints. 


Léctio libri Sapiéntiz. 


Eccli. 44:10-15 


I VIRI misericérdiz sunt, 
quorum pietátes non de- 
fuérunt: cum sémine. eórum 
pérmanent bona, heréditas 
sancta nepótes eórum, et in 
testaméntis stetit semen 
eórum: et filii eórum prop- 
ter illos usque in ztérnum 
manent: semen eórum et gló- 
ria eórum non derelinquétur. 
Córpora ipsórum in pace se- 
pülta sunt, et nomen eórum 
vivit in generatiónem et 
generatiónem. Sapiéntiam ip- 
sórum narrent pópuli, et lau- 
dem eórum nintiet Ecclésia. 


Graduale. Ps. 149:5 


Exsultábunt Sancti in gló- 
ria, letabüntur in cubílibus 
suis. V. Ps. ibid.: 1. Can- 
táte Dómino cánticum no- 
vum, laus ejus in ecclésia 
Sanctórum. 


Allelája, allelája. V. Ps. 
67:4. Justi epuléntur, et 


Lesson from the book of 
Wisdom. 
Eccli. 44:10-15 


T Ese were men of mercy, 
whose godly deeds have not 
failed; good things continue 
with their seed, their posterity 
are a holy inheritance, and their 
seed hath stood in the covenants. 
And their children for their sakes 
remain for ever; their seed and 
their glory shall not be forsaken. 
Their bodies are buried in peace, 
and their name liveth unto gen- 
eration and generation. Let the 
people show forth their wisdom, 
and the Church declare their 
praise. 


Gradual. Ps. 149:5 


The saints shall rejoice in 
glory; they shall be joyful in 
their beds. V. Ps. ibid.: 1. Sing 
ye to the Lord a new canticle, 
let His praise be in the Church 
of the saints. 


Alleluia, alleluia. V. Ps. 67 :4. 
Let the just feast, and rejoice 
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exsültent in conspéctu Dei, 
et delecténtur in letitia. Al- 
lelája. 


> Sequéntia sancti Evangélii 
secündum Lucam. 
Luc. 6:17-23 


N ILLO témpore: Descén- 

dens Jesus de monte, ste- 
tit in loco campéstri, et turba 
discipulórum ejus, et multi- 
tüdo copiósa plebis ab omni 
Judæa, et Jerúsalem, et ma- 
rítima, et Tyri, et Sidónis, 
qui vénerant, ut audírent 
eum, et sanaréntur a languó- 
ribus suis. Et qui vexabán- 
tur a spirítibus immúndis, 
curabántur. Et omnis turba 
quærébat eum tángere: quia 
virtus de illo exíbat, et saná- 
bat omnes. Et ipse elevátis 
óculis in discípulos suos, di- 
cébat: Beáti páuperes, quia 
vestrum est regnum ei. 
Beáti, qui nunc esurítis: quia 
saturabimini. Beáti, qui 
nunc fletis: quia ridébitis. 
Beáti éritis cum vos óderint 
hómines, et cum separáverint 
vos, et exprobráverint, et ejé- 
cerint nomen vestrum tam- 
quam malum, propter Fílium 
hóminis. Gaudéte in illa die 
et exsultáte: ecce enim mer- 
ces vestra multa est in celo. 


The Creed is said. 


Offertorium. Ps. 67:36 


Mirábilis Deus in Sanctis 
suis! Deus Israél ipse dabit 
virtütem et fortitüdinem ple- 
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before God, and be delighted 
with gladness. Alleluia. 


> Continuation of the holy 
Gospel according to Luke. 
Luke 6:17-23 


T THAT time: Jesus coming 
down from the mountain 
stood in a plain place, and the 
company of His disciples, and a 
very great multitude of people 
from all Judea and Jerusalem, 
and the seacoast both of Tyre 
and Sidon, who were come to 
hear Him, and to be healed of 
their diseases. And they that 
were troubled with unclean 
spirits were cured. And all the 
multitude sought to touch Him, 
for virtue went out from Him 
and healed all. And He, lifting 
up His eyes on His disciples, 
said: Blessed are ye poor, for 
yours is the kingdom of God. 
Blessed are ye that hunger now, 
for you shall be filled. Blessed 
are ye that weep now, for you 
shall laugh. Blessed shall you 
be when men shall hate you, 
and when they shall separate 
you, and shall reproach you, 
and cast out your name as evil, 
for the Son of Man's sake. Be 
glad in that day and rejoice; for 
behold, your reward is great in 
heaven. 


Offertory. Ps. 67:36 


God is wonderful in His 
saints! The God of Israel is He 
who will give power and 
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bi suz: benedíctus Deus! 
Allelája. 


Secreta 


MPLORÁMUS, Dómine, 

cleméntiam tuam: ut, San- 
ctórum tuórum, quorum relí- 
quias venerámur, suffragán- 
tibus méritis, hóstia, quam 
offérimus, nostrórum sit ex- 
piátio delictórum. Per Dó- 
minum. 


Commemoration as above. 


Communio. Ps. 32:1 


Gaudéte, justi, in Dómi- 
no: rectos decet collaudátio. 


Postcommunio 


MIUEHIPHCA super nos, 
quesumus, Dómine, 
per hec sancta que sümpsi- 
mus, misericórdiam tuam: ut, 
sicut in tuórum solemnitáte 
Sanctórum, quorum relíquias 
cólimus, pia devotióne lætá- 
mur; ita eórum perpétua so- 
cietáte, te largiénte, fruámur. 
Per Dóminum. 


Commemoration as above. 
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strength to His people: blessed 
be God! Alleluia. 


Secret 


IMPLORE Thy clemency, 

O Lord, that through the 

intercession of the saints whose 

relics we venerate, the host 

which we offer may be an ex- 

piation of our sins. Through 
our Lord. 


Communion. Ps. 32:1 


Rejoice in the Lord, O ye 
just; praise becometh the upright. 


Postcommunion 


Mo upon us Thy 
mercy, we beseech Thee, 
O Lord, through these holy 
mysteries which we have re- 
ceived; that as we rejoice with 
pious devotion in the solemnity 
of Thy saints whose relics we 
venerate, so through Thy gra- 
ciousness we may enjoy their un- 
ending companionship. Through 
our Lord. 


NOVEMBER 6 
BL. MARGARET OF LORRAINE 
Widow, of the Second Order 
(Semi-double) 
Margaret was born of the ancient and noble dukes of Lorraine. 


After the death of her husband, Duke René of Alencon, she ruled 
the duchy with great prudence and charity. She evinced tender love 
for the poor, and built churches, convents ana hospitals in many 
laces. Later, turning the government over to her son, she joined the 

ird Order, and finally, the Second Order. She died in 1521 at the 
convent of Poor Clares in Argenton, which she herself had founded. 
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Mass Cognovi, from the Common of Holy Women, in the 
second place, with the following: 


Oratio Collect 
UCTOR virtatum ómni- GOD, author of all vir- 
um, Deus, qui beátam tues, who didst glorify 


Margaritam fámulam tuam|blessed Margaret, Thy servant, 
eximiis in omni vite statu | with extraordinary merits in 
méritis illustráre dignátus es: | every station in life: grant us ` 
ipsíus nobis  intercessióne | through her intercession that we 
concéde; ut in vocatióne, qua | may live faithfully in the voca- 
vocáti sumus, fidéliter ambu- | tion in which we have been 
lémus, et lucis exémpla jügi-| called, and ever give a good 
ter ostendámus. Per Dómi-|example. Through our Lord. 
num. 


Commemoration is made of the Octave of All Saints. 


The Creed is said because of the Octave of All Saints. 


NOVEMBER 7 


BL. HELEN ENSELMINA 
Virgin, of the Second Order 


(Semi-double) 


Helen was born of the noble family of the Enselmini, in Padua. 
She was received into the Second Order by St. Francis himself, and 
St. Anthony of Padua was for a long time her spiritual director. She 
was afflicted with numerous physical maladies, but was also enlight- 
ened with many heavenly consolations. She died in 1242 at the age 
of thirty-four, having spent twenty-two years in religion. Her body 
is incorrupt. 


Mass Dilexisti, from the Common of Virgins, in the third 
place, with the following: 


Oratio Collect 
EUS, recte valéntium et GOD, true health of the 
egrotántium salus, qui well and the sick, who 


beátam Hélenam Virginem| didst adorn blessed Helen, Thy 
tuam mira in morbis forti-| Virgin, with marvelous strength 
tüdine morümque innocéntia | in illness and with innocence of 
decorásti: ejus nobis inter- | conduct: grant us through her in- 
cessióne concéde; ut, ægritú- | tercession that, patiently endur- 
dines et advérsa patiénter| ing sickness and trials, we may 
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tolerántes, mortális vite) attain to the correction of the 
emendatiónem, et etérne sa-| mortal life and the salvation of 


lütem consequámur. Per Dó- | eternal life. Through our Lord. 
minum. 


Commemoration is made of tbe Octave of All Saints. 
The Creed is said because of tbe Octave of. All Saints. 


NOVEMBER 12 


BL. GABRIEL FERRETTI AND BL. JOHN OF PEACE 
Confessors, of tbe First and Third Orders 
(Semi-double) 


, Gabriel was born of an ancient ducal family. He entered the Fran- 
tiscan Order and distinguished himself through his strict observance 
of the Rule, and through his humility. As a preacher he brought 
ibout many conversions, and as a superior he concerned himself espe- 
tially with the lay-brothers and strove to lead them on the path of 
»erfection. He died a blessed death in 1456. 

John, a native of Pisa, entered the Franciscan Third Order and 
ledicated himself to the works of charity. He established a brother- 
100d whose purpose was to support and assist the poor. He received 


he surname ''of Peace" because of his efforts to remove discord. 
le died in 1433. 


Mass Confiteantur tibi, from the Common of Many Con- 


'essors not Pontiffs (p. 305 of this Supplement), with the 
‘econd orations. 


Commemoration is made of St. Martin, Pope and Martyr. 


NOVEMBER 13 


ST. DIDACUS 
Confessor, of the First Order 
(Major Double) 


Didacus, born in Andalusia, a province of Spain, as a youth lived 
1e life of a hermit, and then entered the Franciscan Order as a lay- 
rother. Although uneducated, he was marvelously filled with heav- 
al; wisdom. He distinguished himself by his humility, charity and 
zal for regular observance. Later he went as a missionary to the 
anary Islands, where he established a monastery. In Rome he offered 
imself for the care of the sick, and healed many through the Sign 
f the Cross. He died at Alcala in his native land in 1463, and was 
ionized by Pope Sixtus V. He is the Patron of Franciscan lay- 
‘others. 


Introitus. Eccli. 3:20, 21 Introit. Eccli. 3:20, 21 
UMILIÁVIT se in óm- EHUMBLED Himself in all 
nibus, et coram Deo in- things, and found grace be- 


fnit grátiam, quóniam ma- ! fore God; for great is the power 
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gna poténtia Dei, et ab hu- 
mílibus honorátur. Ps. 102:1. 
Bénedic, anima mea, Démi- 
num, et ómnia interióra mea, 
nomen sanctum ejus. V. Gló- 
ria Patri. 


Oratio 


CIPO FENS sempi- 
térne Deus, qui dispo- 
sitíone mirábili, infirma 
mundi éligis, ut fórtia quæ- 
que confúndas: concéde pro- 
pítius humilitáti nostræ; ut, 
piis beáti Dídaci Confessóris 
tui précibus, ad perénnem in 
cælis glóriam sublimári me- 
reámur. Per Dóminum. 


Léctio Epístolæ beati Pauli 
Apóstoli ad Corínthios. 


1 Cor. 1:26-31; 2:1,2 


RATRES: Vidéte vocatió- 

nem vestram, quia non 
multi sapiéntes secándum 
carnem, non multi poténtes, 
non multi nóbiles: sed que 
stulta sunt mundi elégit 
Deus, ut confündat sapiéntes ; 
et infírma mundi elégit Deus, 
ut confündat fórtia; et igno- 
bília mundi, et contemptibí- 
lia elégit Deus, et ea, que 
non sunt, ut ea que sunt de- 
stráeret: ut non gloriétur 
omnis caro in conspéctu ejus. 
Ex ipso autem vos estis in 
Christo Jesu, qui factus est 
nobis sapiéntia a Deo, et 
justítia et sanctificátio et re- 
démptio: ut quemádmodum 
scriptum est: Qui gloriátur, 
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of God, and He is honored by 
the humble. Ps. 102:1. Bless 
the Lord, O my soul, and let all 
that is within me bless His holy 
name. V. Glory be to the Father. 


Collect 


ALMIGHTY, eternal God, 

who by a wonderful dis. 
position dost choose the weak 
things of the world in order tc 
confound aH strong things: mer. 
cifully grant to our lowlines: 
that through the pious prayer: 
of blessed Didacus, Thy Con 
fessor, we may be lifted up t 
eternal glory. Through our Lord. 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to th 
Corinthians. 

1 Cor. 1:26-31; 2:1, 2 


RETHREN: See your voca 
tion, that there are not man 

wise according to the flesh, nc 
many mighty, not many noble 
but the foolish things of th 
world hath God chosen, that H 
may confound the wise; and th 
weak things of the world hat 
God chosen, that He may cor 
found the strong; and the bas 
things of the world, and tk 
things that are contemptibl: 
hath God chosen, and thin; 
that are not, that He might brin 
to naught things that are: that n 
flesh should glory in His sigh 
But of Him are you in Chri: 
Jesus, who of God is mac 
unto us wisdom, and justice, ar 
sanctification, and redemptio! 
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in Démino gloriétur. Et ego, 
tum veníssem ad vos, fra- 
‘res, veni non in sublimitáte 
iermónis, aut sapiéntiz, an- 
iüntians vobis testimónium 
Christi. Non enim judicávi 
ne scire áliquid inter vos, 
{uisi Jesum Christum, et hunc 
rucifíxum. 


Graduale. Ps. 20:4, 5 


Dómine, prevenisti eum 
n benedictiónibus dulcédi- 
ds, posuísti in cápite ejus 
orónam de lápide pretióso. 
7, Vitam pétiit a te, et tri- 
uísti ei longitüdinem dié- 
um in seculum seculi. 


Allelája, allelája. V. Ps. 
1:13. Justus ut palma flo- 
fbit, sicut cedrus Líbani 
xultiplicábitur. Allelája. 


* Sequéntia sancti Evangélii 
secündum Mattheum. 
Mattb. 18:1-6 


N ILLO témpore: Accessé- 
runt discípuli ad Jesum, 
icéntes: Quis, putas, major 
st in regno celérum? Et ad- 
5cans Jesus párvulum, stá- 
iit eum in médio eórum, et 
ixit: Amen dico vobis, nisi 
mvérsi fuéritis, et efficiá- 
ini sicut párvuli, non intrá- 
itis in regnum celórum. 
uicümque ergo humiliáve- 
t se sicut párvulus iste, hic 
t major in regno celérum. 
: qui suscéperit unum pár- 
ilum talem in nómine meo, 
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that, as it is written: He that 
glorieth may glory in the Lord. 
And I, brethren, when I came to 
you, came not in loftiness of 
speech or of wisdom, declaring 
unto you the testimony of Christ. 
For I judged not myself to 
know anything among you but 
Jesus Christ, and Him crucified. 


Gradual. Ps. 20:4, 5 


O Lord, Thou hast prevented 
him with blessings of sweetness; 
Thou hast set on his head a 
crown of precious stones. V. 
He asked life of Thee, and Thou 
hast given him length of days 
for ever and ever. 


Alleluia, alleluia. V. Ps. 91:13. 
The just shall flourish like the 
palm tree; he shall grow up 
like the cedar of Libanus. Al- 
leluia. 


> Continuation of the holy 
Gospel according to Matthew. 
Matt. 18:1-6 


T THAT time: The disciples 
came to Jesus, saying: Who 
thinkest Thou is the greater in 
the kingdom of heaven? And 
Jesus, calling unto Him a little 
child, set him in the midst of 
them, and said: Amen, I say to 
you, unless you be converted, 
and become as little children, 
you shall not enter into the 
kingdom of heaven. Whosoever 
therefore shall humble himself 
as this little child, he is the 
greater in the kingdom of heaven. 
And he that shall receive one 
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me suscipit. Qui autem scan- 
dalizáverit unum de pusíllis 
istis, qui in me credunt, éx- 
pedit ei, ut suspendátur mola 
asinária in collo ejus, et de- 
mergátur in profündum 
maris. 


` Offertorium. Gal. 6:14 


Mihi autem absit gloriári, 
nisi in cruce Dómini nostri 
Jesu Christi, E quem mihi 
mundus crucifíxus est, et ego 
mundo. 


Secreta 


ÆC hóstia, quaesumus, 

Dómine, quam sancti 
Didaci Confessóris tui solem- 
nitáte offérimus: ipso étiam 
intercedénte, et víncula no- 
stræ pravitátis absólvat, et 
tuæ nobis misericórdiæ dona 
concíliet. Per Dóminum. 


Communio. Matth. 11:29 


Tóllite jugum meum super 
vos, et díscite a me quia 
mitis sum et húmilis corde; 
et inveniétis réquiem ani- 
mábus vestris. 


Postcommunio 


DES qui familiam tuam, 
his sacrificiis purgá- 
tam, beáti Dídaci Confessó- 
ris tui celebritáte letificas: 
concéde, quesumus; ut ejus 
humilitátis et patiéntie imi- 
tétur vestigia, et ad gáudia 
pervéniat sempitérna. Per 
Dóminum. P 
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such little child in My name, 
receiveth Me. But he that shal. 
scandalize one of, these littl 
ones that believe in Me, it wer 
better for him that a millston 
should be hanged about his neck 
and that he should be drowne 
in the depth of the sea. 


Offertory. Gal. 6:14 


But God forbid that I shoul 
glory, save in the cross of ou 
Lord Jesus Christ; by whom th 
world is crucified to me and 
to the world. 


Secret 


AY this host, we beseec 

Thee, O Lord, which w 
offer on the solemnity of Si 
Didacus, Thy Confessor, throug 
his intercession both loose th 
bonds of our sinfulness and ol 
tain for us the gifts of Th 
mercy. Through our Lord. 


Communion. Matt. 11:29 


Take up My yoke upon yo 
and learn of Me, because I a: 
meek and humble of heart; an 
you shall find rest to your soul 


Postcommunion 


GOD, who dost rejoi 

Thy family, purifie 
through these sacrifices on tl 
solemnity of blessed Didac 
Thy Confessor: grant, we b 
seech Thee, that it may imita 
his example of humility and p 
tience, and arrive at everlastit 
joys. Through our Lord. 
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NOVEMBER 16 


ST. AGNES OF ASSISI 
Virgin, of the Second Order 


(Major Double) 


At the age of sixteen, Agnes desired to follow her sister, St. Clare, 
rut it was only after a heroic struggle against the opposition of her 
‘amily that she was at last able to enter the convent. She spent her 
ime in prayer, work and penance. Sent to Florence to found a con- 
rent, she governed it with great prudence, ever seeking to instil in 
he hearts of her sisters the spirit of St. Francis and St. Clare. Later 
he returned to the convent at Assisi, where she died in 1253. 


Mass Vultum tuum, from the Common of Virgins, in the 
ourth place, with the following: 


Oratio Collect 
OMINE Jesu Christe, LORD Jesus Christ, who 
qui beátam Agnétem didst place blessed Agnes 


nultis virgínibus evangélice | before many virgins as an exam- 
xerfectiónis  exémplum, et|ple of Evangelical perfection, 
lucem preposuisti: da, que-| and as a guide: grant, we be- 
umus; ut, spíritus ille será- | seech Thee, that that seraphic 
thicus, quem sapiénter dó-|spirit which she wisely taught 
uit, ac sanctitátis exémplis| and wonderfully confirmed 
iirifice confirmávit, purus in| through the example of her 
obis jügiter persevéret. Qui | holiness, may ever remain pure 
ivis. in us. Who livest. 


Commemoration is made of St. Gertrude, Virgin. 


Gospel Simile erit, from the Mass Dilexisti, Common of 
"irgins, in the third place. 


NOVEMBER 17 


BL. SALOME AND BL. JANE OF SIGNA 
Virgins, of tbe Second and Third Orders 


(Semi-double) 


Salome was of the royal family of Poland. She married the Hun- 
irian Prince Koloman, and lived with him in virginal chastity. She 
rved God in the Third Order in humility, prayer, fasting and mor- 
fication. After the death of her husband, she entered a convent of 
ie Poor Clares where, as abbess, she was a true teacher and model 
' every virtue. She died in 1268. 
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_Jane was the daughter of a poor but pias family of Signa, in Italy. 
Simplicity of heart and innocence of life distinguished this little shep- 
herdess, and at the age of twenty-five, she entered the Third Orde! 
and withdrew into a small hut where she lived solely on alms. Hei 
blessed death occurred in 1307, after she had spent nearly forty year: 
in this hermetical life. 


Mass Virgines laudent, from the Common of Many Virgins 
in the second place (p. 310 of this Supplement), with the 
second orations. 


í Commemoration is made of St. Gregory, Bishop and Con 
essor., 


NOVEMBER 19 


ST. ELIZABETH OF HUNGARY 
Widow, Patroness of the Third Order 


(Double of the Second Class) 


Elizabeth was the daughter of King Andrew of Hungary. Whe 
still but a child she was sent to the court of the Landgrave o 
Thuringia, to whose son Louis she was betrothed. Her married lif 
was singularly happy. But after the death of her husband in th 
Crusades, her relatives began to secute her. They denounced he 
as unfit to rule, and charged that she wasted her substance an 

uandered the treasury. She was driven from the castle with he 
children and forced to seek refuge with the Franciscans. In Eisenac 
she entered the Third Order, and under the direction of Conrad c 
Marburg quickly brought to perfection the virtues that had adorne 
her since childhood. In 1231, already ripe for heaven at the age c 
twenty-four, she died. She was canonized four years after her deat 
by Pope Gregory IX. 


Introitus. Jud. 8:8 Introit. Jud. 8:8 
RAT hac in ómnibus fa- HE was greatly renowne 
mosíssima, quóniam among all, because sh 


timébat Dóminum valde, nec| feared the Lord very muck 

erat qui loquerétur de illa| neither was there anyone th: 

verbum malum. Ps. 44:2.|spoke an ill word of her. P. 

Eructávit cor meum verbum | 44:2. My heart hath uttered 

bonum, dico ego ópera mea|good word: I speak my worl 

Regi. V.Glória Patri. 5s fe King. V.Glory be to tł 
. ather. 


Oratio Collect 
UÓRUM corda fidélium, NLIGHTEN, O mercifi 
Deus miserátor, illüstra: God, the hearts of Th 


et, beáte Elisabeth précibus| faithful; and through the glor 
gloriósis, fac nos próspera|ous prayers of blessed Elizabei 
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mundi despícere; et celésti- 
semper consolatióne gaudére. 
Per Dóminum. 


Commemoration is made, 
Pontianus, Pope and Martyr. 


Léctio Epistole beáti Pauli 
Apóstoli ad Timótheum. 


1 Tim. 5:3-10 
ARÍSSIME: Víduas ho- 
néra, que vere vidue 

sunt. Si qua autem vídua 
'flios, aut nepótes habet, di- 
icat primum domum suam 
'égere, et mütuam vicem réd- 
lere paréntibus: hoc enim 
iccéptum est coram Deo. 
Que autem vere vídua est, et 
lesoláta, speret in Deum, et 
nstet obsecratiónibus et ora- 
iónibus, nocte ac die. Nam 
jue in deliciis est, vivens 
nórtua est. Et hoc precipe, | 
it irreprehensíbiles sint. Si 
juis autem suórum, et máxi- 
2e domesticórum curam non 
abet, fidem negávit, et est 
nfidéli detérior. Vídua eli- 
átur non minus sexagínta 
nnórum, quz füerit uníus 
iri uxor, in opéribus bonis 
'stimónium habens, si filios 
ducávit, si hospítio recépit, 
i sanctórum pedes lavit, si 
'ibulatiónem patiéntibus 
ibministrávit, si omne opus 
onum subsecüta est. 
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make us to despise the good 
things of this world and ever to 
rejoice in heavenly consolation. 
Through our Lord. 


in private Masses only, of St. 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to 
] "Timothy. 
1 Tim. 5:3-10 
EARLY beloved: Honor. 
widows that are widows in- 
deed. But if any widow have 
children, or grandchildren, let 
her learn first to govern her own 
house, and to make a return of 
duty to her parents; for this is 
acceptable before God. But she 
that is a widow indeed, and 
desolate, let her trust in God, 
and continue in supplications and 
prayers night and day. For she 
that liveth in pleasures is dead 
while she is living. And this 
give in charge, that they may be 
blameless. But if any man have 
not care of his own, and espe- 
cially of those of his house, he 
hath denied the Faith, and is 
worse than an infidel. Let a 
widow be chosen of no less than 
threescore years of age, who 
hath been the wife of one hus- 
band, having testimony for her 
good works, if she have brought 
up children, if she have received 
to harbor, if she have washed 
the saints' feet, if she have 
ministered to them that suffer 
tribulation, if she have diligent- 
ly followed every good work. 
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Graduale. Jud. 8:5,6 


Fecit sibi secrétum cubícu- 
lum, in quo cum puéllis suis 
clausa morabátur. V.Et ha- 
bens super lumbos suos cilí- 
cium, jejunábat ómnibus dié- 
bus vite suz. 


Allelája, allelüja. V. Job 
31:32. Foris non mansit per- 
egrínus, Óstium meum via- 
tóri pátuit. Allelüja. 


*I* Sequéntia sancti Evangélii 
secándum Mattheum. 
Matth. 13:44-52 


N ILLO témpore: Dixit 

Jesus discípulis suis pará- 
bolam hanc: Símile est re- 
gnum cælórum thesáuro ab- 
scóndito in agro: quem, qui 
invénit homo, abscóndit, et 
præ gáudio illíus vadit, et 
vendit univérsa quæ habet, 
et emit agrum illum. Iterum 
simile est regnum celérum 
hómini negotiatóri, querénti 
bonas margarítas. Invénta 
autem una pretiósa margaríta, 
ábiit, et véndidit ómnia que 
hábuit, et emit eam. terum 
simile est regnum celérum 
sagéne misse in mare, et ex 
omni génere píscium congre- 
gánti. Quam, cum impléta 
esset, educéntes, et secus lit- 
tus sedéntes, elegérunt bonos 
in vasa, malos autem foras 
misérunt. Sic erit in consum- 
matióne seculi: exíbunt Án- 
geli, et separábunt malos de 
médio justórum, et mittent 
eos in camínum ignis: ibi 
erit fletus, et stridor déntium. 
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Gradual. Jud. 8:5,6 


She made herself a private 
chamber, in which she abode 
shut up with her maids. V. And 
she wore haircloth upon her 
loins, and fasted all the days of 
her life. 


Alleluia, alleluia. V. Job. 31: 
32. The stranger did not stay 
without; my door was open tc 
the traveler. Alleluia. 


*k Continuation of the holy 
Gospel according to Matthew. 
Matt. 13:44-52 


A THAT time: Jesus spoke 
this parable to His disci sci 
ples: The kingdom of heaven i: 
like unto a treasure hidden in : 
field: which a man having 
found, hid it, and for joy there 
of goeth and selleth all that hı 
hath, and buyeth that field 
Again, the kingdom of heave: 
is like to a merchant seekin; 
good pearls. Who when he hac 
found one pearl of great price 
went his way and sold all tha 
he had, and bought it. Agair 
the kingdom of heaven is lik 
to a net cast into the sea, an 
gathering together of all kin 
of fishes. Which, when it wa 
filled, they drew out, and sittin 
by the shore, they chose out th 
good into vessels, but the ba 
they cast forth. So shall it E 
at the end of the world: tk 
angels shall go out, and sha 
separate the wicked from amon 
the just, and shall cast thei 
into the furnace of fire; the 
shall be weeping and gnashin 
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Intellexístis hec ómnia? 
Dicunt ei: Étiam. Ait illis: 
Ídeo omnis scriba doctus in 
regno celérum símilis est 
hómini patrifamílias, qui 
profert de thesáuro suo nova 
et vétera. 


The Creed is said. 
Offertorium. Act. 10:4 


Oratiónes tue et eleemó- 
syne tuz ascendérunt in me- 
móriam in conspéctu Dei. 


Secreta 


MUNERA, Dómine, no- 
stre devotiónis offéri- 
mus: ut tibi grata, et nobis 
salutária, beate Elisabeth pia 
supplicatióne, reddántur. Per 
Dóminum. 


Commemoration as above. 


Communio. Eccli. 26:21, 22 


Sicut sol óriens mundo in 
altíssimis Dei, sic mulíeris 
bone spécies in ornaméntum 
domus ejus: lucérna splen- 
dens super candelábrum 
sanctum. 


Postcommunio 


UOS, Dómine, salutári- 

bus dignátus es repará- 
re mystériis: beate Elisabeth, 
quzsumus, intercessióne; cæ- 
léstibus semper nütrias ali- 
méntis. Per Dóminum. 


Commemoration as above. 
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of teeth. Have ye understood 
all these things? They say to 
Him: Yes. He said unto them: 
Therefore, every scribe instructed 
in the kingdom of heaven is 
like to a man that is a house- 
holder, who bringeth forth out 
7 treasure new things and 
old. 


Offertory. Acts 10:4 


Thy prayers and thy alms are 
ascended for a memorial in the 
sight of God. 


Secret 


OFFER Thee, O Lord, 

the gifts of our devotion; 

that they may be rendered pleas- 

ing to Thee and salutary to us, 

through the pious supplication 

of blessed Elizabeth. Through 
our Lord. 


Communion. Eccli. 26:21, 22 


As the sun when it riseth to 
the world in the high places of 
God, so is the beauty of a good 
wife for the ornament of her 
house: as the lamp shining upon 
the holy candlestick. 


Postcommunion 


AYEST Thou, we beseech 

Thee, O Lord, through 
the intercession of blessed 
Elizabeth, ever nourish with 
heavenly food those whom 
Thou hast deigned to renew 
through the saving mysteries. 
Through our Lord. 


292 . FRANCISCAN SUPPLEMENT 


NOVEMBER 26 


ST. LEONARD OF PORT MAURICE 
Confessor, of the First Order 


(Major Double) 


Leonard was born at Port Maurice near Genoa, in Italy. After 
finishing his studies, he intended to become a physician, but God 
called him to a higher vocation in the Franciscan Order. He entered 
the Order at Rome, and there strictly observed the Rule in the primi- 
tive spirit of St. Francis. He became famous as a defender of the 
Immaculate Conception of the Mother of God, and through his letter: 
and preaching did much to spread this devotion. Through his elo 
quence, which was strengthened and supported by his holiness anc 
mortification, he converted countless sinners during the forty-four year: 
in which he gave missions and retreats. He died in 1751 and wa: 
canonized in 1867 by Pope Pius IX. Pius XI appointed him the Patror 


of all priests engaged in giving missions to the people. 


Introitus. Is. 58:11 
[39pS implébit splen- 

dóribus ánimam tuam, 
et ossa tua liberábit; et eris 
quasi hortus irríguus, et sicut 
fons aquárum, cujus non de- 
ficient aque. P:.80:2. Ex- 
sultáte Deo, adjutóri nostro, 
jubiláte Deo Jacob. V. Gló- 
ria Patri. 


Oratio 


EUS, qui in obstinátis 

peccatórum córdibus ad 
peeniténtiam flecténdis beá- 
tum Leonárdum Confessórem 
tuum ópere ac sermóne po- 
téntem effecísti: da, quesu- 
mus; ut, per ejus preces et 
mérita, e córdibus nostris 
contritiónis lácrimas elícere 
valeámus. Per Dóminum. 


Introit. 1s. 58:11 

HE Lord will fill thy soul 

with brightness, and deliver 
thy bones; and thou shalt be 
like a watered garden, and like 
a fountain of water whose 
waters shall not fail. Ps. 80:2. 
Rejóice to God our helper, sing 
aloud to the God of Jacob 
V.Glory be to the Father. 


Collect 


GOD, who in turning the 

hardened hearts of sin 
ners to penance didst mak: 
blessed Leonard, Thy Confessor 
mighty in deed and word: gran 
us, we implore Thee, tha 
through his intercession anc 
merits we may be able to draw 
forth from our hearts tears oi 
contrition. Through our Lord 


Commemoration is made of St. Sylvester, Abbot; and of St 
Peter of Alexandria, Bishop and Martyr. 
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Léctio Epístolz beáti Pauli 
Apóstoli ad Ephésios. 


Eph. 1:3-14 
RATRES: Benedíctus 
Deus et Pater Dómini no- 

stri Jesu Christi, qui bene- 
díxit nos in omni bene- 
dictióne spirituáli in cælésti- 
bus in Christo, sicut elégit 
nos in ipso ante mundi con- 
stitutiónem, ut essémus sancti 
et immaculáti in conspéctu 
ejus in caritáte. Qui præ- 
destinávit nos in adoptiónem 
filiórum per Jesum Christum 
in ipsum, secúndum propósi- 
tum voluntatis suz, in laudem 
glórie gratie sux, in qua gra- 
tificávit nos in dilécto Filio 
suo. In quo habémus re- 
demptiónem per sánguinem 
ajus, remissiónem peccató- 
rum, secundum divítias grá- 
ti ejus, que superabundávit 
in nobis, in omni sapiéntia 
et prudéntia. Ut notum fá- 
zeret nobis sacraméntum vo- 
‘untatis suz, secandum bene- 
»lácitum ejus, quod propó- 
suit in eo, in dispensatióne 
;xenitádinis témporum, in- 
itaurare ómnia in Christo, 
quz in celis, et que in terra 
iunt, in ipso. In quo étiam 
*t nos sorte vocáti sumus, 
sredestinati secándum pro- 
situm ejus, qui operátur 
5mnia secundum consílium 
voluntátis suz: ut simus in 
audem glérie ejus nos, qui 
inte sperávimus in Christo. 
[n quo et vos, cum audissétis 
rerbum veritátis (Evangélium 
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Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Ephesians. 

Eph. 1:3-14 

RETHREN: Blessed be the 

God and Father of our 
Lord Jesus Christ, who hath 
blessed us with spiritual bless- 
ings in heavenly places, in 
Christ; as He chose us in Him 
before the foundation of the 
world, that we should be holy 
and unspotted in His sight in 
charity. Who hath predestinated 
us unto the adoption of chil- 
dren through Jesus Christ unto 
Himself, according to the pur- 
pose of His will; unto the praise 
of the glory of His grace, in . 
which He hath graced us in His 
beloved Son. In whom we have 
redemption through His blood, 
the remission of sins, according 
to the riches of His grace, which 
hath superabounded in us in all 
wisdom and prudence. That He 
might make known unto us the 
mystery of His will, according* 
to His good pleasure, which He 
hath purposed in Him, in the 
dispensation of the fulness of 
times, to reéstablish all things 
in Christ, that are in heaven and 
on earth, in Him. In whom we 
also are called by lot, being pre- 
destinated according to the pur- 
pose of Him who worketh all 
things according to the counsel 
of His will; that we may be 
unto the praise of His glory, we 
who before hoped in Christ. In 
whom you also, after you had 
heard the word of truth (the 
Gospel of your salvation) ; in 


o 
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salütis vestre); in quo et 
credéntes signáti estis Spí- 
ritu promissiónis sancto, qui 
est pignus hereditatis nostre, 
in redemptiónem acquisitió- 
nis, in laudem glérie ipsíus. 


Graduale. Is. 58:1,8 


Quasi tuba exálta vocem 
tuam, et annüntia pópulo 
meo scélera eórum, et dómui 
Jacob peccáta eórum. V.Sá- 
nitas tua cítius oriétur, et 
anteíbit fáciem tuam justítia 
tua; et glória Dómini cólli- 
get te. 


Allelüja, allelája. V.2 
Tim.4:16,17. Omnes me 
dereliquérunt, Dóminus 
autem mihi ástitit et confor- 
távit me, ut per me predica- 
tio impleátur. Allelüja. 


»I* Sequéntia sancti Evangélii 


secündum Lucam. 
Luc. 10:1-9 


N ILLO témpore: Designá- 
vit Dóminus et álios sep- 
tuagínta duos: et misit illos 


. binos ante fátiem suam in 


omnem civitátem et locum, 
quo erat ipse ventürus. Et 
dicébat illis: Messis quidem 
multa, operárii autem pauci. 
Rogáte ergo dóminum mes- 
sis, ut mittat operários in 
messem suam. Ite: ecce, ego 
mitto vos sicut agnos inter 
lupos. Nolíte portáre sáccu- 
lum, neque peram, neque 
calceaménta, et néminem per 
viam salutavéritis. In quam- 
cümque domum intravéritis, 
primum dícite: Pax huic dó- 
mui: et si ibi füerit fílius 


FRANCISCAN SUPPLEMENT 


whom also believing, you were 
signed with the Holy Spirit of 
promise, who is the pledge oí 
our inheritance, unto the re. 
demption of acquisition, untc 
the praise of His glory. 
Gradual. Is. 58:1,8 

Lift up thy voice like : 
trumpet, and show My people 
their wicked doings, and the 
house of Jacob their sins 
V. Thy health shall speedily 
arise, and thy justice shall gc 
before thy face, and the glory o: 
the Lord shall gather thee up. 


Alleluia, alleluia. V.2 Tim 
4:16, 17. All forsook me, bu 
the Lord stood by me, an« 
strengthened me, that by me th: 
preaching may be accomplished 
Alleluia. 


> Continuation of the holy 
Gospel according to Luke. 
Luke 10:1-9 


T THAT time: The Lor 
appointed also other sev 
enty-two; and He sent them tw 
and two before His face int 
every city and place whither Hı 
Himself was to come. And Hi 
said to them: The harvest in 
deed is great, but the laborer 
are few. Pray ye therefore th 
Lord of the harvest that Hı 
send laborers into His harvest 
Go. Behold, I send you a 
lambs among wolves. Carr: 
neither purse, nor scrip, no 
shoes; and salute no man b 
the way. Into whatsoever hous 
you enter, first say: Peace be t 
this house. And if the son o 
peace be there, your peace shal 
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pacis, requiéscet super illum 
pax vestra: sin autem, ad 
vos revertétur. In eádem 
autem domo manéte, edéntes, 
et bibéntes que apud illos 
sunt: dignus est enim operá- 
tius mercéde sua.  Nolíte 
‘ransire de domo in domum. 
Et in quamcümque civitátem 
intravéritis, et suscéperint 
vos, manducáte que appo- 
auntur vobis: et curate in- 
firmos, qui in illa sunt, et 
lícite illis: Appropinquávit 
in vos regnum Dei. 


The Creed is said. 


Offertorium. 2 Cor. 3:5, 6 


Non sumus sufficiéntes co- 
zitáre áliquid a nobis, quasi 
x nobis; sed sufficiéntia no- 
itta ex Deo est, qui et idó- 
1eos nos fecit minístros novi 
l'estaménti. 


Secreta 

AECL TON Agnum, 

qui in ara crucis pro nobis 
ie ipsum óbtulit, tibi, Dó- 
nine, offeréntes, quesumus; 
it passiónis ejus jugis medi- 
átio corda nostra inflámmet, 
jui beátum Leonárdum quo- 
idie offeréntem in conspéctu 
uo adüssit et inflummávit. 
Per eündem Dóminum. 


Commemoration, as above. 


Communio. 2 Cor 5:20 

Pro Christo legatióne fün- 
zimur, tamquam Deo exhor- 
ánte per nos. Obsecrámus 
xo Christo, reconciliámini 
2eo. 


295 


rest upon him; but if not, it 
shall return to you. And in the 
same house remain, eating and ° 
drinking such things as they 
have; for the laborer is worthy 
of his hire. Remove not from 
house to house. And into what 
city soever you enter, and they 
receive you, eat such things as 
are set before you; and heal the 
sick that are therein, and say to 
them: The kingdom of God is 
come nigh unto you. 


Offertory. 2 Cor. 3:5,6 
Wee are not sufficient to think 
anything of ourselves, as of our- 
selves; but our sufficiency is 
from God, who also hath made 
us fit ministers of the new 
Testament. 


Secret 

FFERING Thee, O Lord, 

the Immaculate Lamb who 
offered Himself for us on the 
altar of the cross, we beseech 
Thee that constant meditation 
on His Passion may inflame our 
hearts, as it kindled and in- 
flamed blessed Leonard, who 
daily made the offering in Thy 
sight. Through the same Jesus 
Christ. 


Communion. 2 Cor. 5:20 

For Christ we are ambassa- 
dors, God as it were exhortin, 
by us. For Christ we beseec 
you, be reconciled to God. 
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Postcommunio Postcommunion 
ITO anticipent nos mi- M^ Thy mercies quickly 
sericórdie tue, quzsu- overtake us, we beseech 
mus, Dómine, méritis beáti | Thee, O Lord, through the 
Leonárdi Confessóris tui: et| merits of blessed Leonard, Thy 
quos divínis aliméntis recreá- | Confessor; and through his in- 
sti; fac, ipso intercedénte,|tercession, cause to estab- 
usque in finem tua protec- |lished in Thy protection to the 
tióne munítos. Per Dómi- | end, those whom Thou hast re- 
num. joiced with divine nourishment. 
Through our Lord. 


Commemorations as above. 
In Churches of the Third Order 
ON THE SAME Day, NOVEMBER 26 


OCTAVE DAY OF ST. ELIZABETH OF HUNGARY 
(Major Double) 


Mass as on the feast of November 19, with the following: 


Oratio Collect 
"| BIBUE nobis, qüzsumus, RANT us, we beseech Thee, 
omnípotens Deus: ut, O almighty God, that con- 


exémplo beate Elisabeth|tinuing in supplications and 
nocte ac die obsecratiónibus | prayers night and day, after the 
et oratiónibus instántes, cz-| example of blessed Elizabeth, we 
léstium consolatiónum mereá- | may deserve to be partakers of 
mur esse partícipes. Per Dó- | heavenly consolations. Through 
minum. our Lord. 


Commemoration is made of St. Leonard of Port Maurice, 


Confessor; and of St. Sylvester, Abbot; then of St. Peter of 
Alexandria, Bishop and Martyr. 


NOVEMBER 27 


BL. BERNARDINE OF FOSSA AND 
BL. HUMBLE OF BISIGNANO 
Confessors, of the First Order 
(Double) 
At the age of twenty-five, Bernardine was converted by a sermon 
of St. James of the March, and entered the Franciscan Order. Through 


the mortification of his body he maintained an angelic purity. He 
frequently meditated on the Passion of Christ, and as a missionary 
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evinced great charity, humility and zeal for the salvation of souls. 
As superior, he distinguished himself by his strict observance of the 
Rule. Full of merits, he died in 1503 in his thirty-eighth ga 

As a boy, Humble found his greatest joy in assisting at Holy Mass, 
and never interrupted his prayer and meditation, even though working 
in the fields. Having joined the Franciscan Order as a lay-brother in 
his twenty-seventh year, he became an example to all his 
humility, piety, union with God and patience in suffering. He died in 


1637, and was beatified by Pope Leo XIII. 


Mass Confiteantur tibi, from the Common of Many Con- 
fessors not Pontiffs (p. 305 of this Supplement), with the 


first orations : 


NOVEMBER 28 
ST. JAMES OF THE MARCH 
Confessor, of the First Order 


(Major Double) 
James was born in the March of Ancona, Italy. He studied at the 


University of Perugia with brilliant success; 
o! 


worldly 


our Holy Fath 


then casting aside all 


nors, he entered the Franciscan Order. Throughout his re- 
ligious life he practised the most rigorous penance, strivin 
er Francis in all things. As a missionary, 


to imitate 
e preached 


with remarkable success, especially in the German states; and in the 
Crusade against the Turks he was the companion of St. John Capistran. 
It is said that he converted fifty thousand heretics and baptized two 


hun thousand unbelievers. 


granted him the gifts of super- 


natural wisdom, prophecy and miracles, but humility ever remained his 
outstanding virtue. He died in 1476, and was canonized by Pope 


Benedict 
Introitus. Ps. 51:10 
GO autem, sicut olíva 


fructífera in domo Dei, 
sperávi in misericórdia Dei 
in ætérnum et in sæculum 
sæculi. Ps.111:1. Beátus 
vir qui timet Dóminum! in 
mandátis ejus volet nimis. 
V. Glória Patri. 


Oratio 
DEYS: qui ad animárum 
salútem, et peccatóres e 
vitiórum cæno ad viam virtú- 
tis revocándos, beátum Ja- 
cóbum Confessórem tuum 


. His incorrupt body is preserved in Naples. 


Introit. Ps. 51:10 

UT I, as a fruitful olive tree 

in the house of God, have 
hoped in the mercy of God for 
ever, yea, for ever and ever. 
Ps. 111:1. Blessed is the man 
that feareth the Lord; he shall 
delight exceedingly in His com- 
mandments.- V. Glory be to the 
Father. 


Collect 
GOD, who for the salva- 
tion of souls and to draw 
sinners back from the abyss of 
vice to the path of virtue, didst 
make blessed James, Thy Con- 
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Evangélii precónem exímium 
effecísti: concéde propítius; 
ut, ejus intercessióne, a pec- 
cátis ómnibus expiáti, vitam 
consequámur etérnam. Per 
Déminum. 


Léctio libri Sapiéntia:. 
Eccli. 45:1-6 


ILÉCTUS Deo et homí- 

nibus, cujus memória 
in benedictióne est. Símilem 
illum fecit in glória sanctó- 
rum, et magnificávit eum in 
timóre inimicórum, et in ver- 
bis suis monstra placávit. 
Glorificávit illum in con- 
spéctu regum, et jussit illi 
coram pópulo suo, et ostén- 
dit illi glóriam suam. In fide 
et lenitáte ipsíus sanctum 
fecit illum, et elégit eum ex 
omni carne. Audivit enim 
eum, et vocem ipsíus, et in- 
düxit illum in nubem. Et 
dedit illi coram precépta, et 
legem vite, et discipline. 


Graduale. 1 Tim. 4:12, 16 


Exémplum esto fidélium 
in verbo, in conversatióne, in 
caritáte, in fide, in castitáte. 
V.Hoc enim fáciens, et 
teípsum salvum facies, et eos 
qui te áudiunt. 


Allelaja, allelája. V. Eccli. 
49:4. Gubernávit ad Dómi- 
num cor ipsíus, et in diébus 
peccatórum corroborávit pie- 
tátem. Alleluja. 
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fessor, a surpassing preacher of 
the Gospel: mercifully grant 
that, being cleansed from all 
sins through his intercession, we 
may attain to eternal life. 
Through our Lord. 


Lesson from the book of. 
Wisdom. 
Eccli. 45:1-6 


E WAS beloved of God and 

men, whose memory is in 
benediction. He made him like 
the saints in glory, and magni- 
fied him in the fear of his ene- 
mies, and with his words he 
made prodigies to cease. He 
glorified him in the sight of 
kings, and gave him command- 
ments in the sight of his peo- 
ple, and showed him His glory. 
He sanctified him ïn his faith 
and meekness, and chose him 
out of all flesh. For He heard 
him, and his voice, and brought 
him into a cloud. And He gave 
him commandments before His 
face, and a law of life and in- 
struction. 


Gradual. 1 Tim. 4:12, 16 


Be thou an example of the 
faithful in word, in conversa- 
tion, in charity, in faith, in 
chastity. V.For in doing this, 
thou shalt both save thyself and 
them that hear thee. 


Alleluia, alleluia. V. Eccli. 
49:4. He directed his heart 
toward the Lord, and in the 
days of sinners he strengthened 
godliness. Alleluia. 
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»I* Sequéntia sancti Evangélii 
secindum Lucam. 
Luc. 10:1-9 


N ILLO témpore: Designá- 
vit Dóminus et álios sep- 
tuagínta duos: et misit illos 
binos ante fáciem suam in 
omnem civitátem et locum, 
quo erat ipse ventürus. Et 
dicébat illis: Messis quidem 
multa, operárii autem pauci. 
Rogáte ergo dóminum mes- 
sis, ut mittat operários in 
messem suam. Ite: ecce, ego 
mitto vos sicut agnos inter 
lupos. Nolíte portáre sáccu- 
lum, neque peram, neque cal- 
ceaménta, et néminem per 
viam salutavéritis. In quam- 
cümque domum intravéritis, 
primum dícite: Pax huic dó- 
mui: et si ibi füerit fílius 
pacis, requiéscet super illum 
pax vestra: sin autem, ad 
vos revertétur. In eddem 
autem domo manéte, edéntes, 
et bibéntes que apud illos 
sunt: dignus est enim operá- 
rius mercéde sua. Nolite 
transíre de domo in domum. 
Et in quamcümque civitátem 
intravéritis, et suscéperint 
vos, manducáte que appo- 
nüntur vobis: et curáte in- 
fírmos, qui in illa sunt, et 
dícite illis: Appropinquávit 
in vos regnum Dei. 
Offertorium. Eccli. 9:23 
In timóre Dei sit tibi glo- 
riátio, et in sensu sit cogitá- 


tus Dei, et omnis enarrátio 
tua in precéptis Altissimi. 
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* Continuation of the holy 
Gospel according to Luke. 
Luke 10:1-9 


T THAT time: The Lord 
appointed also other sev- 
enty-two; and He sent them 
two and two before His face 
into every city and place whither 
He Himself was to come. And 
He said to them: The harvest 
indeed is great, but the laborers 
are few. Pray ye, therefore, the 
Lord of the harvest that He send 
laborers into His harvest. Go. 
Behold, I send you as lambs 
among wolves. Carry neither 
purse, nor scrip, nor shoes; and 
salute no man by the way. Into 
whatsoever house you enter, first 
Say: Peace be to this house. And 
if the son of peace be there, 
rour peace shall rest upon him; 
ut if not, it shall return to you. 
And in the same house remain, 
eating and drinking such things 
as they have; for the laborer is 
worthy of his hire. Remove not 
from house to house. And into 
what city soever you enter, and 
they receive you, eat such things 
as are set before you; and heal 
the sick that are therein, and 
say to them: The kingdom of 
God is come nigh unto you. 


Offertory. Eccli. 9:23 


Let thy glory be in the fear of 
God, and let the thought of 
God be in thy mind, and all thy 
discourse on the commandments 
of the Highest. 
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Secreta 

GQUScire: Démine, mi- 

nera, que tibi in beáti 
Jacóbi Confessóris festivitáte 
deférimus: ut hzc sacro- 
sáncta mystéria nos, ipso in- 
tercedénte, sanctíficent, et ad 
gaudia perdücant sempitérna. 
Per Dóminum. 


Communio. Mattb. 11:28 

Veníte ad me, omnes qui 
laborátis et oneráti estis, et 
ego refíciam vos. 


Postcommunio 


GIUPPLACES te rogámus, 
omnípotens Deus: ut, 
quos tuis réficis sacraméntis, 
beáti Jacóbi Confessóris mé- 
ritis et exémplo, tibi étiam 
plácitis móribus dignánter 
deservire concédas. Per Dó- 
minum. 
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Secret 


RECETE, O Lord, the gifts 
which we bring Thee on 
the feast of blessed James, Thy 
Confessor; that these most holy 
mysteries may, through his in- 
tercession, sanctify us and lead 
us to everlasting joys. Through 
our Lord. 


Communion. Matt. 11:28 

Come to Me, all you that 
labor and are burdened, and I 
will refresh you. 


Postcommunion 

WE HUMBLY beseech Thee, 

O almighty God, in Thy 
condescension to grant that we 
whom Thou dost refresh with 
Thy sacrarnents may, by the 
merits and example of blessed 
James, Thy Confessor, serve 
Thee by acceptable conduct. 
Through our Lord. 


Thy 


COMMON OF THE 


SAINTS 


The Common Masses are the same as in the Roman Missal, with 
the exception of the following which do not appear there. 


COMMON OF MANY CONFESSORS, PONTIFFS 


Introitus. Ps. 131:16, 17 


ACERDOTES Sion indu- 

am salutári, et sancti 
ejus exsultatióne exsultábunt, 
dicit Dóminus: illuc prodú- 
cam cornu David, parávi lu- 
cérnam Christo meo. Ps. 
ibid.:1. Meménto, Dómine, 
David, et omnis mansuetü- 
dinis ejus. V. Glória Patri. 


Oratio 


DES qui nos beatórum 
N. et N., Confessórum 
tuórum atque Pontificum, 
confessiónibus gloriósis cir- 
camdas et prótegis: da no- 
bis, et eórum imitatióne pro- 
fícere, et intercessióne gau- 
dére. Per Dóminum. 


Alia Oratio 


CCLÉSIAM tuam, Dó- 
mine, beatórum N. et 

N., Confessórum tuórum at- 
que Pontíficum contínua pro- 
tectióne custódi: ut, sicut il- 
los pastorális sollicitado glo- 


Introit. Ps. 131:16,17 


I WILL clothe the priests of 
Sion with salvation, and her 
saints shall rejoice with ex- 
ceeding great joy, saith the 
Lord. There will I bring forth 
a horn to David: I have pre- 
pared a lamp for My anointed. 
Ps. ibid.:1. O Lord, remember 
David, and all his meekness. 
V. Glory be to the Father. 


Collect 


GOD, who dost surround 

and protect us by the glo- 
rious confessions of blessed N. 
and N., Thy Confessors and 
Pontiffs: grant us that we may 
both profit by their example 
and rejoice in their intercession. 
Through our Lord. 


Second Collect 


UARD Thy Church, O Lord, 

by the continual protection 

of blessed N. and N., Thy Con- 
fessors and Pontiffs: that, as 
pastoral solicitude rendered them 
glorious, so their intercession 
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tiósos réddidit; ita nos eó- 
rum intercéssio in tuo sem- 
per fáciat amóre fervéntes. 
Per Dóminum. 


Léctio Epístolae beáti Pauli 
Apóstoli ad Hebreos. 


Hebr. 13:7-17 


RATRES: Mementóte 

preposit6rum vestrórum 
qui vobis locáti sunt verbum 
Dei: quorum intuéntes éxi- 
tum conversatiónis, imitá- 
mini fidem. Jesus Christus 
heri, et hódie: ipse et in sæ- 
cula. Doctrínis váriis et pere- 
grínis nolíte abdüci. Opti- 
mum est enim grátia sta- 
bilíre cor, non escis, quae 
non profuérunt ambulánti- 
bus in eis. Habémus altáre, 
de quo édere non habent 
potestátem qui tabernáculo 
desérviunt. Quorum enim 
animálium infértur sanguis 
pro peccáto in sancta per 
pontíficem, horum córpora 
cremántur extra castra. Prop- 
ter quod et Jesus, ut sancti- 
ficáret per suum sánguinem 
pópulum, extra portam pas- 
sus est. Exeámus ígitur ad 
eum extra castra, impropé- 
rium ejus portántes. Non 
enim habémus hic manéntem 
civitátem sed futüram inquí- 
rimus. Per ipsum ergo offe- 
rámus hóstiam laudis sem- 
per Deo, id est, fructum la- 
biórum confiténtium némini 
ejus. Beneficéntiae autem, et 
communiónis nolíte obliví- 
sci: tálibus enim hóstiis pro- 
merétur Deus. Obedíte præ- 
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may make us always fervent in 
love of Thee. Through our Lord. 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to 
the Hebrews. 

Hebr. 13:7-17 


JRETHREN: Remember your 
prelates who have spoken 
the word of God to you: whose 
faith follow, considering the end 
of their conversation. Jesus 
Christ yesterday, and today: and 
the same for ever. Be not led 
away with various and strange 
doctrines. For it is best that the 
heart be established with grace, 
not with meats, which have not 
profited those that walk in them. 
We have an altar, whereof they 
have no power to eat who serve 
the tabernacle. For the bodies 
of those beasts whose blood 1s 
brought into the holies by the 
high priest for sin are burned 
without the camp. Wherefore 
Jesus also, that He might sanc- 
tify the people by His own 
Blood, suffered without the 
gate. Let us go forth therefore 
to Him without the camp, 
bearing His reproach. For we 
have not here a lasting city, but 
we seek one that is to come. 
By Him therefore let us offer 
the sacrifice of praise always to 
God, that is to say, the fruit 
of lips confessing to His name. 
And do not forget to do good 
and to impart: for by such sac- 
rifices God’s favor is obtained. 
Obey your prelates and be sub- 
ject to them. For they watch as 
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positis vestris, et subjacéte 
eis. Ipsi enim pervígilant, 
quasi ratiónem pro animábus 
vestris redditüri. 


Graduale. Ps. 106:22, 32 


Sacrificent Dómino sacrifí- 
cium laudis: et annüntient 
ópera ejus in exsultatióne. 
V. Et exáltent eum in ecclé- 
sia plebis: et in cáthedra 
seniórum laudent eum. 


Alleluja, allelája. V.2 
Para. 6:41. Sacerdótes tui, 
Dómine Deus, induántur 
salutem, et sancti tui læ- 
téntur in bonis. Allelüja. 
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being to render an, account of 
your souls. 


Gradual. Ps. 106:22, 32 


Let them sacrifice to the Lord 
the sacrifice of praise: and de- 
dare His works with joy. V. 
And let them exalt Him in the 
Church of the people: and 
praise Him in the chair of the 
ancients. 


Alleluia, alleluia. V. 2 Para. 
6:41. Let Thy priests, O' Lord 
God, put on salvation, and 
Thy saints rejoice in good 
things. Alleluia. 


After Sepe esima, the Alleluia and the following Verse 


are omitte 


Tractus. Ps. 131:8-10 


Surge, Démine, in réquiem 
tuam: tu et arca sanctifica- 
tiónis tuz. V. Sacerdótes tui 
induántur justítiam: et sancti 
tui exsültent. V. Propter 
David servum tuum, non 
avértas fáciem Christi tui. 


and in their place is said: 


Tract. Ps. 131:8-10 


Arise, O Lord, into Thy rest- 
ing place: Thou and the ark, 
which Thou hast sanctified. Let 
Thy priests be clothed with jus- 
tice: and let Thy saints rejoice. 
For Thy servant David's sake, 
turn not away the face of Thy 
anointed. 


During Paschal Time the Gradual is omitted, and the 


following is said: 


Allelája, allelája. V.2 
Para. 6:41. Sacerdótes tui, 
Dómine Deus, induántur sa- 
lütem, et sancti tui leténtur 
in bonis. Allelája. V. Jer. 
31:14. Ego Dóminus inebri- 
ábo ánimam sacerdótum pin- 
guédine: et pópulus meus 
bonis meis 
Allelája. 


Alleluia, alleluia. V.2 Para. 
6:41. Let Thy priests, O Lord 
God, put on salvation, and Thy 
saints rejoice in good things. 
Alleluia. V.]Jer. 31:14. I, the 
Lord, will fill the soul of the 
priests with fatness: and My 
people shall be filled with My 


adimplébitur. | good things. Alleluia. 
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»[* Sequéntia sancti Evangélii | »}« Continuation of the holy 


secündum Marcum. 
Marc. 13:33-37 


N ILLO témpore: Dixit 
Jesus discípulis suis: Vi- 
déte, vigiláte, et oráte. Ne- 
scitis enim quando tempus 
sit. Sicut homo, qui péregre 
proféctus relíquit domum 
suam, et dedit servis suis 
potestátem cujüsque déperis, 
et janitóri precépit ut vígi- 
let. Vigiláte ergo (nescítis 
enim quando dóminus do- 
mus véniat: sero, an média 
nocte, an galli cantu, an 
mane): ne cum vénerit re- 
pénte, invéniat vos dormi- 
éntes. Quod autem vobis 
dico, ómnibus dico: Vigiláte. 
Offertorium. Ps. 105:3 
Beáti, qui custódiunt judí- 


cium et fáciunt justítiam in 
omni témpore. 


Secreta 


UNERA nostra, Dó- 
mine, sacris altáribus 
offeréntes, quaesumus cle- 
méntiam tuam: ut éadem, 
suffragántibus beatórum N. 
et N. Pontíficum méritis, et 
suprémam tibi glóriam oj 
réntur, et ubérrimam nobis 
grátiam asseqüantur. Per Dó- 
minum. 
Alia Secreta 
ANC nostre oblatiónis 
hóstiam, Deus, gratam 
óculis tue majestátis effíci- 
ant beatórum N. et N. Pon- 
tificum  expetíta suffrágia: 
qui digne in hoc szculo sa- 


Gospel according to Mark. 
Mark 13:33-37 


A THAT time: Jesus said 
to His disciples: Take ye 
heed, watch and pray. For ye 
know not when the time is. 
Even as a man who, going into 
a far country, left his house 
and gave authority to his serv- 
ants over every work and com- 
manded the porter to watch. 
Watch ye therefore (for you 
know not when the lord of the 
house cometh, at even, or at 
midnight, or at the cock-crow- 
ing, or in the morning): lest 
coming on a sudden, he find you 
sleeping. And what I say to you, 
I say to all: Watch. 


Offertory. Ps. 105:3 
Blessed are they that keep 
judgment and do justice at all 
times. 


Secret 


FFERING our gifts, O 
Lord, on the sacred altars, 
we beseech Thy clemency: that 
they, through the intercession 
of the merits of blessed N. and 
N., the Pontiffs, may both effect 
supreme glory for Thee and at- 
tain plentiful grace for us. 
Through our Lord. 


Second Secret 
M^*Y the accepted prayers of 
blesed N. and N. the 
Pontiffs, make this host of our 
offering pleasing, O God, in 
the sight of Thy majesty:: for 
in this world they worthily of- 
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crifícia tibi, ac preces in sa- 
lütem pópuli obtulérunt. Per 
Dóminum. 


Communio. Marc. 13:34 


Homo péregre proféctus 
reliquit domum suam, et de- 
dit servis suis potestátem cu- 
jüsque óperis, et janitéri 
precépit ut vigilet. 


Postcommunio 


EFECTIONE sacra enu- 

tritos, fac nos, omnipo- 
tens Deus, vestígiis beató- 
rum N. et N. Pontificum 
semper insístere: qui studué- 
runt pérpeti devotióne te 
cólere, et indeféssa ómnibus 
caritáte proficere. Per Dó- 
minum. 


Alia Postcommunio 


ENSA celéstis, omnípo- 

tens Deus, intercedén- 
tibus beatórum N. et N. 
Pontíficum méritis, supérnas 
in ómnibus vires firmet et 
aügeat: ut et fídei donum 
integrum custodiámus, et per 
osténsum  salütis trámitem 
ambulémus. Per Dóminum. 
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fered sacrifices to Thee and 
prayers for the salvation of the 
people. Through our Lord. 


Communion. Mark 13:34 


A man going into a far coun- 
try left his house, and gave 
authority to his servants over 
every work, and commanded 
the porter to watch. 


Postcommunion 


(US us, O almighty God, 
who have been nourished 
with the sacred repast, always 
to press on in the footsteps of 
blessed N. and N., the Pontiffs: 
who strove to honor Thee with 
unending devotion and to help 
all by an unwearied charity. 
Through our Lord. 


Second Postcommunion 


M^ the celestial table, O 
almighty God, through the 
intercession of the merits of 
blessed N. and N., the Pontiffs, 
strengthen and increase heavenly 
vigor in all: that we may both 
guard intact the gift of faith 
and walk through the indicated 
pati of salvation. Through our 
rd. 


COMMON OF MANY CONFESSORS NOT PONTIFFS 


Introitus. Ps. 144:10, 11 


Bis a Aang ote tibi, 
Dómine, ómnia ópera 
tua, et Sancti tui benedícant 
tibi: glóriam regni tui di- 
cent, et poténtiam tuam lo- 
quéntur. Ps. ibid.:1. Exaltá- 
bo te, Deus meus Rex, et 


Introit. Ps. 144:10, 11 


[Te all Thy works, O Lord, 
praise Thee, and let Thy 
saints bless thee. They shall 
speak of the glory of Thy king- 
om, and shall tell of Thy 
power. Ps. ibid.:1. I will extol 
Thee, O God my King, and I 
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benedícam némini tuo in 
seculum, et in seculum se- 
culi. V. Glória Patri. 
Oratio 
CON CEDE, quæsumus, 
omnípotens Deus: ut ad 
meliórem vitam beatórum N. 
et N. Confessórum tuórum 
exémpla nos próvocent; quá- 
tenus, quorum memóriam 
ágimus, étiam actus imité- 
mur. Per Dóminum. 
Alia Oratio 
[3855 qui nos beatórum 
N. et N. Confessórum 
tuórum méritis et interces- 
sióne letificas: concéde pro- 
ítius: ut, qui tua per eos 
beneficia póscimus, dono 
tuæ grátiæ consequámur. 
Per Dóminum. 


Léctio libri Sapiéntiæ. 


Eccli. 2:7-13 

ETUENTES Dóminum, 

sustinéte misericórdi- 
am ejus; et non deflectátis 
ab illo, ne cadátis. Qui ti- 
métis Dóminum, crédite illi; 
et non evacuábitur merces 
vestra. Qui timétis Dómi- 
num, speráte in illum; et 
in oblectatiónem véniet vo- 
bis misericórdia. Qui timétis 
Dóminum, dilígite illum; et 
illuminabúntur corda vestra. 
Respícite, fílii, natiónes hó- 
minum; et scitóte quia nul- 
lus sperávit in Dómino et 
confúsus est. Quis enim per- 
mánsit in mandátis ejus, et 
derelíctus est? aut quis in- 
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will bless Thy name for ever, 
yea, for ever and ever. V. Glory 
be to the Father. 
Collect 

RANT, we beseech Thee, 

O almighty God: that the 
example of blessed N. and N., 
Thy Confessors, may urge us 
to a better life; so that we may 
imitate the deeds of those 


whose memory we celebrate. 
Through our Lord. 
Second Collect 

GOD, who dost make us 

glad through the merits 
and intercession of blessed N. 
and N., Thy Confessors: merci- 
fully grant that we who have 
implored Thy benefits through 
them, may obtain our desire by 
the gift of Thy grace. Through 
our Lord. . 


Lesson from the book 
of Wisdom. 
Eccli. 2:7-13 

E THAT fear the Lord, 

wait for His mercy; and 
go not aside from Him, lest 
ye fall. Ye that fear the Lord, 
believe Him; and your reward 
shall not be made void. Ye that 
fear the Lord, hope in Him; 
and mercy shall come to you 
for your delight. Ye that fear 
the Lord, love Him; and your 
hearts shall be enlightened. My 
children, behold the generations 
of men; and know ye that no 
one hath hoped in the Lord, 
and hath been confounded. For 
who hath continued in His com- 
mandment, and hath been for- 
saken? or who hath called upon 


the 
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vocávit eum, et despéxit il- 
lum? Quóniam pius et misé- 
ricors est Deus, et remíttet in 
die tribulatiónis peccáta; et 
protéctor est ómnibus exqui- 
téntibus se in veritáte. 


Graduale. Ps. 30:24, 25 

Dilígite Dóminum, omnes 
Sancti ejus, quóniam veritá- 
tem requíret Dóminus, et re- 
tribuet abundánter faciénti- 
bus supérbiam. V.Viríliter 
ágite, et confortétur cor ve- 
strum, omnes qui sperátis in 
Dómino. 


Allelája, allelája. V.Ps. 
9:11. Sperent in te qui no- 
vérunt nomen tuum, quó- 
niam non dereliquísti que- 
réntes te, Dómine. Allelüja. 
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Him, and He despised him? 
For God is compassionate and 
merciful, and will forgive sins 
in the day of tribulation; and 
He is a protector to all that 
seek Him in truth. 


Gradual. Ps. 30:24, 25 


O love the Lord, all ye His 
saints, for the Lord will require 
truth, and will repay them abun- 
dantly that act proudly. V. Do 
ye manfully, and let your heart 
be strengthened, all ye that hope 
in the Lord. 


Alleluia, alleluia. V. Ps. 9:11. 
Let them trust in Thee who 
know Thy name, for Thou hast 
not forsaken them that seek 
Thee, O Lord. Alleluia. 


After Septuagesima the Alleluia and the following Verse 
are omitted, and in their place is said: 


Tractus. Ps. 33:9-11 


Gustáte et vidéte quóniam 
suávis est Dóminus: beátus 
vir qui sperat in eo! V. Ti- 
méte Dóminum, omnes San- 
cti ejus; quóniam non est 
inópia timéntibus eum. V. 
Dívites eguérunt et esurié- 
runt; inquiréntes autem Dó- 
minum non minuéntur omni 
bono. 


During Paschal Time, the 
place is said: 


Allelája, allelája. V. Ps. 
9:11. Sperent in te qui no- 
vérunt nomen tuum, quó- 
niam non dereliquisti que- 
réntes te, Dómine. Allelüja. 
V. Ps. 139:14. Justi confite- 


Tract. Ps. 33:9-11 


O taste and see that the Lord 
is sweet: blessed is the man 
that hopeth in Him. V. Fear 
the Lord, all ye His saints; for 
there is no want to them that 
fear Him. V.The rich have 
wanted, and have suffered hun- 
ger; but they that seek the 
Lord shall not be deprived of 
any good. 


Gradual is omitted and in its 


Alleluia, alleluia. V. Ps. 9:11. 
Let them trust in Thee who 
know Thy name, for Thou hast 
not forsaken them that seek 
Thee, O Lord. Alleluia. V. Ps. 
139:14. The just shall give 
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büntur nómini tuo, Dómine, 
et habitábunt recti cum vultu 
tuo. Allelája. 


> Sequéntia sancti Evangélii 
secündum Lucam. 
Luc. 12:35-40 

N ILLO témpore: Dixit 

Jesus discípulis suis: Sint 
lumbi vestri precincti, et 
lucérne ardéntes in mánibus 
vestris, et vos símiles homí- 
nibus exspectántibus démi- 
num suum quando revertátur 
a nüptii, ut, cum vénerit 
et pulsáverit, conféstim apé- 
riant ei. Beáti servi illi, 
quos, cum vénerit dóminus, 
invénerit vigilántes; amen 
dico vobis quod precinget 
se, et fáciet illos discim- 
bere, et tránsiens ministrábit 
illis. Et, si vénerit in secánda 
vigília, et si in tértia vigília 
vénerit, et ita invénerit, be- 
áti sunt servi illi. Hoc au- 
tem scitóte, quóniam si sciret 
paterfamílias qua hora fur 
veníret, vigiláret ütique et 
non síneret pérfodi domum 
Suam. Et vos estóte paráti; 
quia, qua hora non putátis, 
Fílius hóminis véniet. 


Offertorium. Ps. 67:4 

Justi epuléntur et exsül- 
tent in conspéctu Dei, et 
delecténtur in letitia. 


Secreta 
OSTIAS ad altáre tuum 


offeréntibus, Dómine, 
da nobis illum pietátis afféc- 
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glory to Thy name, O Lord, and 
the upright shall dwell with 
Thy countenance. Alleluia. 


* Continuation of the holy 
Gospel according to Luke. 
Luke 12:35-40 


At THAT time: Jesus said 
to His disciples: Let your 
loins be girt, and lamps burn- 
ing in your hands, and you 
yourselves like to men who wait 
for their lord, when he shall 
return from the wedding; that 
when he cometh and knocketh, 
they may open to him immedi- 
ately. Blessed are those servants 
whom the Lord, when He com- 
eth, shall find watching. Amen 
I say to you, that He will gird 
Himself, and make them sit 
down to meat, and passing will 
minister unto them. And if He 
shall come in the second watch, 
or come in the third watch, and 
find them so, blessed are those 
servants. But this know ye, that 
if the householder did know 
at what hour the thief would 
come, he would surely watch, 
and would not suffer his house 
to be broken open. Be you then 
also ready: for at what hour 
you think not, the Son of Man 
will come. 


Offertory. Ps. 67:4 


Let the just feast, and re- 
joice before God, and be de- 


_| lighted with gladness. 


Secret 
RANT to us, O Lord, who 


offer hosts at Thine altar, 
that pious affection which Thou 
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tum, quem beátis N. et N. 
Confessóribus tuis infudísti: 
ut pura mente ac férvido 
corde rei sacre attendámus, 
et sacrifícium tibi plácitum 
nobísque profícuum immo- 
lémus. Per Dóminum. 


Alia Secreta 


MUNERA, Dómine, ob- 

láta sanctífica: et inter- 
cedéntibus beátis N. et N. 
Confessóribus tuis, nos per 
hac a peccatórum nostrórum 
máculis emünda. Per Dó- 
minum. 


Communio. Luc. 12:37 


Beáti -servi illi, quos, cum 
vénerit Dóminus, invénerit 
vigilántes! Amen dico vobis 
quod precinget se, et fáciet 
illos discámbere, et tránsiens 
ministrábit illis. 


Postcommunio 


"[ BIBAT nobis, omnípo- 
tens Deus, suffragántibus 
beatórum N. et N. Confes- 
sórum tuórum précibus, re- 
féctio sacra subsídium: ut 
et castitátis mundítiam ob- 
servémus in córpore, et lu- 
men veritatis exhibeámus in 
ópere. Per Dóminum. 


Alia Postcommunio 


Q UPELIGES te rogámus, 
omnípotens Deus: ut, 
quos tuis réficis sacraméntis, 
intercedéntibus beátis N. et 
N. Confessóribus tuis, tibi 
étiam — plácitis  móribus 
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didst infuse into blessed N. and 
N., Thy Confessors; that we 
may assist at this holy action 
with a pure mind and a burn- 
ing heart, and immolate a sac- 
rifice pleasing to Thee and 
Prostate to us. Through our 
rd. 


Second Secret 


ANCTIFY, O Lord, the gifts 
offered Thee, and through 
the intercession of blessed N. 
and N., Thy Confessors, cleanse 
us through these offerings from 
the stains of our sins. Through 
our Lord. 


Communion. Luke 12:37 


Blessed are those servants 
whom the Lord, when He com- 
eth, shall find watching! Amen, 
I say to you, that He will gird 
Himself and make them sit 
down to meat, and passing will 
minister unto them. 


Postcommunion 


M^ the sacred banquet, O 
almighty God, through 
the intercessory prayers of 
blessed N. and N., Thy Con- 
fessors, aid us, that we may 
preserve spotless chastity in 
body and exhibit the light of 
truth in deed. Through our 
rd. 


Second Postcommunion 


E HUMBLY beseech Thee, 
O almighty God, gra- 
ciously to grant that we, whom 
Thou dost refresh with Thy 
sacraments, may through the 
intercession of blessed N. and 
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dignanter tribuas deservire. 
Per Déminum. 
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N., Thy Confessors, serve Thee 
worthily in a pleasing manner 
of life. Through our Lord. 


COMMON OF MANY VIRGINS NOT MARTYRS 


Introitus. Ps. 148:12-14 
ÍRGINES laudent no- 
men Dómini, quia ex- 

altátum est nomen ejus 
solíus: conféssio ejus super 
celum et terram. Ps. ibid.:1. 
Laudáte Déminum de calis, 
laudáte eum in excélsis. V. 
Glória Patri. 


Oratio 
ONCÉDE, quaesumus, 
omnípotens Deus: ut 


qui beatárum Vírginum N. 
et N. puritátem hümili ve- 
nerámur  obséquio; étiam 
pie  conversatiónis imité- 
mur exémplum. Per Dó- 
minum. 
Alia Oratio 

pius tuos, quesumus, 

Dómine,  intercedéntibus 
beátis Virgínibus N. et N., 
ita córpore et mente purí- 
fich: ut a nóxiis delectati- 
ónibus elongéntur, ac tua 
jügiter suavitáte pascántur. 
Per Dóminum. 


Léctio Epístole beáti Pauli 
Apóstoli ad Corínthios. 


1 Cor. 7:25-34 
FRATRES: De virginibus 
præcéptum Dómini non 
hábeo; consílium autem do, 
tamquam misericórdiam con- 


Introit. Ps. 148:12-14 
JET maidens praise the name 

of the Lord: for His name 
alone is exalted; the praise of 
Him is above heaven and earth. 
Ps. ibid.:1. Praise ye the Lord 
from the heavens: praise ye 
Him in the high places. V. 
Glory be to the Father. 


Collect 


(AR, we beseech Thee, 
O almighty God, that we 
who honor with humble rever- 
ence the purity of the blessed 
Virgins, N. and N., may imi- 
tate the example of their pious 
life. Through our Lord. 


Second Collect 

O PURIFY Thy faithful in 

body and soul, we beseech 
Thee, O Lord, through the in- 
tercession of the blessed Vir- 
gins, N. and N., that they may 
be removed from harmful de- 
lights and ever nourished with 
Du sweetness. Through our 
Lord. i 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to 
the Corinthians. 

1 Cor. 7:25-34 

RETHREN: Concerning vir- 
gins, I have no command- 
ment of the Lord; but I give 
counsel, as having obtained 


we 
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secütus a Dómino, ut sim 
fidélis. Exístimo ergo hoc 
bonum esse propter in- 
stántem  necessitátem, quó- 
niam bonum est hómini sic 
esse. Alligátus es uxóri? 
noli quaerere solutiónem. So- 
lütus es ab uxóre? noli 
quaerere uxórem. Si autem 
accéperis uxórem, non pec- 
cásti. Et si nüpserit virgo, 
non peccávit. Tribulatiónem 
tamen carnis habébunt hu- 
jüsmodi. Ego autem vobis 
parco. Hoc ítaque dico, fra- 
tres: Tempus breve est: ré- 
liquum est, ut et qui habent 
uxóres, tamquam non ha- 
béntes sint; et qui flent, 
tamquam non flentes; et qui 
gaudent, tamquam non gau- 
déntes; et qui emunt, tam- 
quam non possidéntes; et 
qui utántur hoc mundo, tam- 
quam non utántur; preterit 
enim figüra hujus mundi. 
Volo autem vos sine sollici- 
tüdine esse. Qui sine uxóre 
est, sollícitus „est que Dó- 
mini sunt, quómodo pláceat 
Deo. Qui autem cum uxóre 
est, sollícitus est quz sunt 
mundi, quómodo pláceat 
uxóri, et divísus est. Et mú- 
lier innüpta et virgo cógitat 
que Dómini sunt, ut sit 
sancta córpore et spíritu: in 
Christo Jesu, Dómino nostro. 


Graduale. Ps. 44:3,10 

Speciósus forma præ filiis 
hóminum, diffüsa est grátia 
in lábiis tuis. V. Filia regum 
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mercy of the Lord, to be faith- 
ful. I think therefore that this 
is good for the present neces- 
sity, that it is good for a man 
so to be. Art thou bound to a 
wife? Seek not to be loosed. 
Art thou loosed from a wife? 
Seek not a wife. But if thou 
take a wife, thou hast not 
sinned. And if a virgin marry, 
she hath not sinned. Neverthe- 
less, such shall have tribulation 
of the flesh. But I spare you. 
This therefore I say, brethren: 
the time is short; it remaineth, 
that they also who have wives, 
be as if they had none; and 
they that weep, as though they 
wept not; and they that rejoice, 
as if they rejoiced not; and they 
that buy, as though they pos- 
sessed not; and they that use 
this world, as if they used it 
not: for the fashion of this 
world passeth away. But I would 
have you to be without solici- 
tude. He that is without a wife, 
is solicitous for the things that 
belong to the Lord, how he 
may please God. But he that 
is with a wife, is solicitous 
for the things of the world, 
how he may please his wife: 
and he is divided. And the 
unmarried woman and the 
virgin thinketh on the things 
of the Lord, that she may be 
holy both in body and in spirit: 
in Christ Jesus, our Lord. ` 


Gradual. Ps. 44:3, 10 


Thou art beautiful above the 
sons of men: grace is poured 
abroad in Thy lips. V.The 
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in honóre tuo: ástitit regina 
a dextris tuis in vestítu deau- 
ráto, circümdata varietáte. 


Allelája, allelája. V. Sap. 
4:1. O quam pulchra est 
casta generátio cum clari- 
tate! immortális est enim 
memória illíus. Allelüja. 
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daughter of kings in Thy glo 
the queen stood on Thy ri 
hand, in gilded clothing, sur- . 
rounded with variety. 


Alleluia, alleluia. V. Wisd. 4: 
1. O how beautiful is the chaste 
generation with glory: for the 
memory thereof is immortal. 
Alleluia. 


After Septuagesima, the Alleluia and the following Verse 


are omitte 
Tractus. Ps. 44:14-16 


Omnis glória ejus fílie 
Regis ab intus, in fímbriis 
áureis, circumamícta varie- 
tátibus. V. Adducéntur Regi 
virgines post eam, próxima 
ejus afferéntur tibi. V. Affe- 
réntur in letítia et exsulta- 
tióne, adducéntur in tem- 
plum Regis. 


During Paschal Time, the 
lowing is said: 


Allelája, allelája. V. Sap. 
4:1. O quam pulchra est 
casta generátio cum clari- 
tate! immortális est enim 
memória illíus. Allelája. V. 
Is. 56:5. Ego Dóminus dabo 
eis nomen mélius a fíliis et 
filiábus: nomen sempitérnum 
dabo eis, quod non períbit. 
Allelüja. 


*k Sequéntia sancti Evangé- 
lii secándum Mattheum. 
Mattb. 25:1-13 


N ILLO témpore: Dixit 
Jesus discípulis suis pará- 
bolam hanc: Símile erit reg- 


, and in their place is said: 


Tract. Ps. 44:14-16 


All the glory of the King’s 
daughter is within golden 
borders, clothed round about 
with varieties. V. After her shall 
virgins be brought to the King; 
her neighbors shall be brought 
to Thee. V.They shall be 
brought with gladness and re- 
joicing, they shall be brought 
into the temple of the King. 


Gradual is omitted, and tbe fol- 


Alleluia, alleluia. V. Wisd. 4: 
1. O how beautiful is the chaste 
generation with glory: for the 
memory thereof is immortal. 
Alleluia. V. Is. 56:5. I the Lord 
will give them a name better 
than sons and daughters: I will 
give them an everlasting name 
which shall never perish. Alle- 
uia. 


*k Continuation of the holy 
Gospel according to Matthew. 
Matt. 25:1-13 

T THAT time: Jesus spoke 
this parable to His dis- 
ciples: The kingdom of heaven 
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num celérum decem virgini- 
bus, que accipiéntes lámpa- 
des suas, exiérunt óbviam. 
sponso et sponse. Quinque 
autem ex eis erant fátuæ, et 
quinque prudéntes. Sed quin- 
que fátue, accéptis lampá- 
ibus, non sumpsérunt dle- 
um secum: prudéntes vero 
accepérunt óleum in vasis 
cum lampádibus. Moram au- 
tem faciénte sponso, dormi- 
tavérunt omnes et dormié- 
runt. Média autem nocte 
clamor factus est: Ecce spon- 
sus venit, exíte óbviam ei. 
Tunc surrexérunt omnes vír- 
gines ille, et ornavérunt 
lámpades suas. Fátue autem 
sapiéntibus dixérunt: Date 
nobis de óleo vestro, quia 
lámpades nostrae exstingu- 
üntur. Respondérunt pru- 
déntes, dicéntes: Ne forte 
non suffíciat nobis, et vobis, 
ite pótius ad vendéntes, et 
émite vobis. Dum autem 
irent émere, venit sponsus; 
et que paráte erant, intra- 
vérunt cum eo ad náptias, 
et clausa est jánua. Novíssi- 
me vero véniunt et rélique 
vírgines, dicéntes: Dómine, 
Dómine, áperi nobis. At ille 
respóndens ait: Amen, dico 
vobis, néscio vos. Vigiláte 
itaque, quia nescítis diem, 
neque horam. 


Offertorium. Ps. 33:6 


Accédite ad Dóminum, et 
illuminámini; et fácies ve- 
stre non confundéntur. 
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shall be like to ten virgins, 
who taking their lamps went 
out to meet the bridegroom 
and the bride. And five of 
them were foolish, and five 
wise. But the five foolish, 
having taken their lamps, did 
not take oil with them: but the 
wise took oil in their vessels 
with the lamps. And the bride- 
groom tarrying, they all slum- 
bered and slept. And at mid- 
night there was a cry made: 
Behold the bridegroom cometh, 
go ye forth to meet him. Then 
all those virgins arose and 
trimmed their lamps. And the 
foolish said to the wise: Give 
us of your oil, for our lamps 
are gone out. The wise an- 
swered, saying: Lest perhaps 
there be not enough for us and 
for you, go ye rather to them 
that sell, and buy for your- 
selves. Now whilst they went 
to buy, the bridegroom came: 
and they that were ready, went 
in with him to the marriage, 
and the door was shut. But at 


.last came also the other virgins, 


saying: Lord, Lord, open to us. 
But he answering said: Amen 
I say to you, I know you 
not. Watch ye therefore, be- 
cause you know not the day 
nor the hour. 


Offertory. Ps. 33:6 


Come ye to the Lord and be 
enlightened; and your faces 
shall not be confounded. 
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Secreta 


UNÉRIBUS tibi, Dó- 

mine, pro beatárum 
Vírginum N. et N. honóre 
dicatis benedictiónem tuam 
propitiátus effünde: ut per 
éadem, et a vítiis ómnibus 
emundémur, et czléstibus de- 
líciis impleámur. Per Dó- 
minum. 


Alia Secreta 


FFERÉNTES tibi hósti- 
am laudis, miséricors 
Deus, apud majestátem tuam 
beatárum Vírginum N. et N. 
suffrágio commendémur: que 
cónsonis opéribus in sua vir- 
ginitáte jucündum tibi habi- 
táculum  preparárunt. Per 
Dóminum. 


Communio. Mattb. 25:10 


Venit Sponsus; et Vír- 
gines que paráte erant in- 
travérunt cum eo ad nüpti- 
as, et clausa est jánua. 


Postcommunio 


UMPTA mystéria, que- 

sumus, Dómine, suffra- 
gantibus beatárum Virgi- 
num N. et N. méritis, in- 
citent nos jügiter et illú- 
strent: ut digne advéntum 
Fílii tui prestolémur, et ad 
supérnas ejus nüptias admit- 
támur. Per eündem Dó- 
minum. 


Alia Postcommunio 
(CORPORIS et Sánguinis 

tui sacra libátio, Dó- 
mine, intercedéntibus beátis 
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Secret 


Bene appeased, O Lord, 
pour forth Thy benediction 
upon the gifts offered Thee in 
honor of the blessed Virgins, 
N. and N.: that, through these 
gifts, we may be both cleansed 
from all faults and filled with 
heavenly delights. Through our 
Lord. 


Second Secret 


AY we, who offer Thee 

this sacrifice of praise, O 
merciful God, be commended to 
Thy majesty through the inter- 
cession of the blessed Virgins, 
N. and N., who, by appropri- 
ate deeds in their virginity, pre- 
pared for Thee a pleasing habi- 
tation. Through our Lord. 


Communion. Matt. 25:10 


The Bridegroom came; and 
the virgins that were ready 
went in with Him to the mar- 
riage, and the door was shut. 


Postcommunion 


AY the mysteries we have 

received ever inspire and 
enlighten us, we beseech Thee, 
O Lord, through the merits and 
prayers of the blessed Virgins, 
N. and N., that we may worth- 
ily await the coming of Thy 
Son, and be admitted to His 
heavenly nuptials. Through the 
same Jesus Christ. 


Second Postcommunion 


M^ the holy sacrifice of 
Thy Body and Blood, O 
Lord, through the intercession 
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Virgínibus N. et N. ab óm- 
nibus nos cadicis rebus 
avértat: ut valeámus tui et 
sincéra in terris caritáte pro- 
fícere, et perpétua in celis 
visióne gaudére. Qui vivis. 


of the blessed Virgins, N. and 
N., turn us away from all tran- 
sitory things: that on earth we 
may be able to grow in sincere 
love of Thee, and in heaven re- 
joice in the perpetual vision of 
Thee. Who livest and reignest. 


COMMON OF MANY HOLY WOMEN, MARTYRS 


Introitus. Ps. 107:13, 14 
A NOBIS, Deus, auxi- 
lium de tribulatióne, 

quia vana salus hóminis; in 
Deo faciémus virtütem; et 
ipse ad níhilum dedúcet ini- 
mícos nostros. Ps. ibid.:2. 
Parátum cor meum, Deus, 
parátum cor meum: cantábo, 
et psallam in glória mea. V. 
Glória Patri. 


Oratio 

EUS, cujus münere vir- 

tus in infirmitáte per- 
fícitur: da ómnibus beatárum 
N. et N. Mártyrum tuárum 
glóriam  recoléntibus; ut, 
quz abs te sumpsérunt robur 
ut víncerent, abs te quoque 
nobis vincéndi gratiam sem- 
per obtineant. Per Dóminum. 


Alia Oratio 

A NOBIS, quaesumus, 

Dómine Deus noster, 
beatarum N. et N. Már- 
tyrum tuárum palmas in- 
cessábili devotióne venerári: 
ut, quas digna mente cele- 
bráre non póssumus, humí- 
libus saltem frequentémus 
obséquiis. Per Dóminum. 


Introit. Ps. 107:13, 14 
RANT us, O Lord, help 
from trouble, for vain is 


the salvation of man; through 
God we shall do mightily; and 
He will bring our enemies to 
nothing. Ps. ibid.:2. My heart 
is ready, O God, my hėart ıs 
ready: I will sing, and will give 
praise with my glory. V. Glory 


to the Father. 
Collect 


O GOD, by whose grace 


power is made perfect in 


infirmity: grant to all who re- 
call the memory of blessed N. 
and N., Thy Martyrs, that as 
they took from Thee their 
strength that they themselves 
might triumph, so likewise from 
Thee they may ever obtain for 
us the grace of triumphing. 
Through our Lord. 


Second Collect 
RANT us, we beseech Thee, 
O Lord our God, to ven- 


erate with unceasing devotion 
the sufferings of blessed N. and 
N., Thy Martyrs: that we may, 
at least honor them with hum- 
ble reverence whom we cannot 
worthily extol. 
Lord, 


Through our 
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Léctio Epístole beati Pauli 
Apéstoli ad Corínthios. 


2 Cor. 4:6-11, 16, 17 


RATRES: Deus illüxit in 

córdibus nostris ad illu- 
minatiónem  sciéntim clari- 
tátis Dei, in facie Christi 
Jesu. Habémus autem the- 
sáurum istum in vasis ficti- 
libus, ut sublímitas sit vir- 
tütis Dei, et non ex nobis. 
In ómnibus tribulatiónem pá- 
timur: sed non angustiámur. 
Aporiámur: sed non desti- 
tüimur. Persecutiónem páti- 
mur: sed non derelínquimur. 
Dejícimur: sed non perímus. 
Semper mortificatiónem Jesu 
in córpore nostro circumfe- 
réntes, ut et vita Jesu mani- 
festétur in corpóribus no- 
stris. Semper enim nos, qui 
vívimus, in mortem trádimur 
propter Jesum: ut et vita 
Jesu manifestétur in carne 
nostra mortáli. Propter quod 
non defícimus; sed licet is, 
qui foris est, noster homo 
corrumpátur, tamen is, qui 
intus est, renovátur de die 
in diem. Id enim, quod in 
presénti est momentáneum 
et leve tribulatiónis nostre, 
supra modum in sublimitáte 
ztérnum glórie pondus ope- 
rátur in nobis. 


Graduale. Ps. 59:13, 14 


Da nobis, Deus, auxílium 
de tribulatióne, quia vana 
salus hóminis. V. In Deo fa- 
ciémus virtütem; et ipse ad 
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Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to 
the Corinthians. 

2 Cor. 4:6-11, 16, 17 


RETHREN: God hath 

shined in our hearts, to 
give the light of the knowl- 
edge of the glory of God, in 
the face of Christ Jesus. But 
we have this treasure in earthen 
vessels, that the excellency may 
be of the power of God, and 
not of us. In all things we 
suffer tribulation: but are not 
distressed. We are straitened: 
but are not destitute. We suffer 
persecution: but are not for- 
saken. We are cast down: but 
we perish not. Always beating 
about in our body the mortifica- 
tion of Jesus, that the life also 
of Jesus may be made manifest 
in our bodies. For we who live 
are always delivered unto death 
for Jesus' sake: that the life 
also of Jesus may be made 
manifest in our mortal flesh. 
For which cause we faint not; 
but though our outward man 
is corrupted, yet the inward 
man is renewed day by day. 
For that which is at present 
momentary and light of our 
tribulation worketh for us above 
measure exceedingly an eternal 
weight of glory. 


Gradual. Ps. 59:13, 14 


Grant us, O Lord, help from 
trouble, for vain is the salva- 
tion of man. V. Through God 
we shall do mightily; and He 
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nihilum dedücet tribulántes 
nos. 

Allelája, allelája. V. Apoc. 
7:14. Venérunt de tribula- 
tióne magna, et lavérunt sto- 
las suas, et dea]bavérunt eas 
in sánguine Agni. Allelüja. 
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shall bring to nothing them 
that afflict us. 


Alleluia, . alleluia. V. Apoc. 
7:14. They are come out of 
great tribulation, and have 
washed their robes, and have 
made them white in the Blood 
of the Lamb. 


After Septuagesima, the Alleluia and the following Verse 


are omitted, 


Tractus. Ps. 65:10-12 

Probásti nos, Deus; igne 
nos examinásti sicut exami- 
nátur argéntum. V. Induxí- 
sti nos in láqueum, posuísti 
tribulatiónes in dorso nostro, 
imposuisti hómines super cá- 
pita nostra. V. Transívimus 
per ignem et aquam, et edu- 
xísti nos in refrigérium. 


During Paschal Time the 
lowing is said: 


Allelája, allelüja. V. Apoc. 
7:14. Venérunt de tribula- 
tióne magna, et lavérunt sto- 
las suas, et dealbavérunt eas 
in sánguine Agni. Allelája. 
V.Ibid. 12:11, 12. Non di- 
lexérunt ánimas suas usque 
ad mortem: proptérea letá- 
mini, celi, et qui habitátis 
in eis. Allelaja. 


»I« Sequéntia sancti Evangélii 
secandum Mattheum. 
Mattb. 13:44-52 

N ILLO témpore: Dixit 
Jesus discípulis suis pará- 
bolam hanc: Símile est reg- 
num celérum thesáuro abs- 


and in their place is said: 


Tract. Ps. 65:10-12 


Thou, O God, LR proved 
us; Thou hast tried us by fire, 
as silver is tried. V. Thou hast 
brought us into a net, Thou 
hast laid afflictions on our back, 
Thou hast set men over our 
heads. V. We have passed 
through fire and water, and 
Thou hast brought us out into 
a refreshment. 


Gradual is omitted, and tbe fol- 


Alleluia, alleluia. V. Apoc. 7: 
14. They are come out of great 
tribulation, and have washed 
their robes, and have made them 
white in the Blood of the 
Lamb. Alleluia. V. Ibid. 12:11, 
12. They loved not their lives 
unto death: therefore rejoice, 
O heavens, and you that dwell 
therein. Alleluia. 


* Continuation of the holy 
Gospel according to Matthew. 


Matt. 13:44-52 
A THAT time: Jesus spoke 
this parable to His dis- 
ciples: The kingdom of heaven 
is like unto a treasure hidden 
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céndito in agro. Quem qui 
invénit homo, abscóndit, et 
pre gáudio illíus vadit, et 
vendit univérsa quz habet, 
et emit agrum illum. Iterum 
simile est regnum cælórum 
hómini negotiatóri querénti 
bonas margaritas. Invénta 
autem una pretiósa marga- 
ríta, ábiit et véndidit ómnia 
que hábuit, et emit eam. 
Iterum simile est regnum 
celórum sagéne misse in 
mare, et ex omni génere pí- 
scium congregánti. Quam, 
cum impléta esset, educén- 
tes, et secus littus sedéntes, 
elegérunt bonos in vasa, ma- 
los autem foras misérunt. 
Sic erit in consummatióne 
seculi. Exíbunt ángeli et 
separábunt malos de médio 
justórum, et mittent eos in 
camínum ignis. Ibi erit fletus 
et stridor déntium. Intellexí- 
stis hec ómnia? Dicunt ei: 
Etiam. Ait illis: Ideo omnis 
scriba doctus in regno cæ- 
lórum símilis est hómini pa- 
trifamílias, qui profert de 
thesáuro suo nova et vétera. 


Offertorium. Ps. 104:4 


Quarite Dóminum, et con: 


firmámini: quzrite fáciem 
ejus semper. 
Secreta 
BLÁTA tibi, Dómine 


Deus, in honórem bea- 
tárum N. et N. Mártyrum 
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in a field. Which a man having 
found, hid it, and for joy there- 
of goeth and selleth all that he 
hath and buyeth that field. 
Again, the kingdom of heaven 
is like to a merchant seeking 
good pearls. Who, when he 
had found one pearl of great 
price, went his way and sold 
all that he had and bought it. 
Again, the kingdom of heaven 
is like to a net cast into the sea 
and gathering together of all 
kind of fishes. Which, when 
it was filled, they drew out: and 
sitting by the shore, they chose 
out the good into vessels, but 
the bad they cast forth. So shall 
it be at the end of the world. 
The angels shall go out and 
shall separate the wicked from 
among the just, and shall cast 
them into the furnace of fire. 
There shall be weeping and 
gnashing of teeth. Have ye un- 
derstood all these things? They 
say to Him: Yes. He said unto 
them: Therefore every scribe 
instructed in the kingdom of 
heaven is like to a man that is 
a householder, who bringeth 
forth out of his treasure new 
things and old. 


Offertory. Ps. 104:4 
Seek ye the Lord, and be 


strengthened: seek His face 
evermore. 
Secret 
RACIOUSLY regard the 


gifts offered Thee, O Lord 


| God, in honor of blessed N. 
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tuárum dona intuére propí- 
tius: ut accéptum nostre tibi 
fáciant servitatis obséquium, 
et opportüánum nobis tríbu- 
ant tuz protectiónis auxíli- 
um. Per Dóminum. 


Alia Secreta 


[TENDS quzsumus, Dó- 
mine, münera altáribus 
tuis pro beatárum Mártyrum 
tuárum N. et N. honóre pro- 
pósita: ut, sicut per hzc sa- 
cra mystéria illis glóriam 
contulísti, ita nobis indul- 
géntiam largiáris. Per Dó- 
minum. 


Communio. Mattb. 13:44 


Símile est regnum czló- 
rum thesáuro: abscéndito in 
agro. Quam qui invénit ho- 
mo, abscóndit; et pre gáu- 
dio illíus vadit et vendit uni- 
vérsa que habet et emit 
agrum illum. 


Postcommunio 


ANCTIFICET et róbo- 

ret nos, quesumus, Dé- 
mine, supernórum münerum 
fructuósa recéptio: ut, suf- 
fragántibus beátis Martyri- 
bus tuis N. et N., et vitió- 
rum zstibus obsistámus et 
contra ómnium impetus hó- 
stium repugnémus. Per Dó- 
minum. 


Alia Postcommunio 

RÆSTA nobis, quesumus, 

Dómine, intercedéntibus 
beátis Martyribus tuis N. et 
N.: ut, quod ore contíngi- 
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and N., Thy Martyrs; that they 

may make the offering of our 

service acceptable to Thee, and 

bestow on us the timely help 

of Lud protection. Through our 
rd. 


Second Secret 


J095, we beseech Thee, O 
Lord, upon the gifts placed 
on Thy altar for the honor of 
Thy blessed Martyrs, N. and 
N.; that as through these sa- 
cred mysteries Thou hast be- 
stowed glory on them, so Thou 
mayest give us Thy pardon. 
Through our Lord. 


Communion. Matt. 13:44 


The kingdom of heaven is 
like unto a treasure hidden in a 
field. Which a man having 
found, hid it: and for joy 
thereof goeth and selleth all 
at he hath and buyeth that 
eld. 


Postcommunion 


M^ the fruitful reception 
of the heavenly gifts sanc- 
tify and strengthen us, we be- 
seech Thee, Lord; that 
through the prayers of Thy 
blessed Martyrs, N. and N., we 
may both resist the burning of 
vices and fight back against the 
attacks of all enemies. Through 
our Lord. 


Second Postcommunion 
RANT us, we beseech Thee, 
O Lord, through the inter- 


cession of Thy blessed Martyrs, 
N. and N., that what we have 
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mus, pura mente cápiamus. 
Per Dóminum. 
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touched with our mouth we 
may receive with a pure mind. 


Through our Lord. 


COMMON OF MANY HOLY WOMEN NOT MARTYRS 


Introitus. Ps. 79:19 


OMINE Deus virtütum, 
non discédimus a te: 
vivificábis nos, et nomen 
tuum invocábimus. Ps. ibid.: 
2. Qui regis Israél, inténde, 
qui dedácis velut ovem Jo- 
seph. V. Glória Patri. 


Oratio 


ONCÉDE, quesumus, 

omnípotens Deus: ut 
veneránda nobis beatárum 
N. et N. intercéssio tríbuat 
celéste subsídium; quarum 
vita mirábilis ómnibus salu- 
táre prestat exémplum. Per 
Dóminum. 


Alia Oratio 


UÓRUM corda fidélium, 

Deus miserátor, illüstra ; 
et, beatárum N. et N. préci- 
bus ac méritis gloriósis; fac 
nos terréna cuncta despícere, 
et dona celéstia possidére. 
Per Dóminum. 


Léctio Epistole beáti Pauli 
Apóstoli ad Timótheum. 


1 Tim. 2:9-15; 5:3-6 
ARISSIME: Volo mulíe- 
res oráre in hábitu or- 


náto, cum verecündia et so- 
brietáte ornántes se, et non 


Introit. Ps. 79:19 


LORD God of hosts, we 

depart not from Thee: 
Thou shalt quicken us, and we 
will call upon Thy name. Ps. 
ibid.:2. Give ear, O Thou that 
rulest Israel, Thou that leadest 
Joseph like a sheep. V.Glory 
be to the Father. 


Collect 


RANT, we beseech Thee, 

almighty God, that the 
venerable intercession of Blessed 
N. and N. may give us heav- 
enly help; as their admirable 
life gives to all a salutary ex- 
ample. Through our Lord. 


Second Collect 


LLUMINE the hearts of Thy 

faithful, O merciful God; 
and through the prayers and 
glorious merits of blessed 
and N., cause us to despise all 
earthly things and to possess 
heavenly gifts. Through our 
Lord. 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle 
to Timothy. 
1 Tim. 2:9-15; 5:3-6 
EARLY beloved: I will that 
women pray in decent ap- 
parel, adorning themselves with 
modesty and sobriety, not with 
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in tortis crinibus, aut auro, 
aut margaritis, vel veste pre- 
tiósa; sed quod decet mu- 
líeres, promitténtes pietátem 
per ópera bona. Mülier in 
siléntio discat cum omni sub- 
jectióne. Docére autem mu- 
lieri non permítto, neque 
dominári in virum; sed esse 
in siléntio. Adam enim pri- 
mus formátus est, deínde 
Heva. Et Adam non est se- 
düctus, mülier autem se- 
dicta in prevaricatiéne fuit. 
Salvábitur autem per filió- 
rum generatiónem, si per- 
mánserit in fide, et dilecti- 
óne, et sanctificatióne cum 
sobrietáte. Víduas honóra, 
que vere vidue sunt. Si qua 
autem vídua fílios aut ne- 
pótes habet, discat primum 
domum suam régere, et mü- 
tuam vicem réddere parénti- 
bus; hoc enim accéptum est 
coram Deo. Quz autem vere 
vídua est et desoláta, spe- 
ret in Deum, et instet obse- 
cratiónibus et oratiónibus 
nocte ac die. Nam que in 
delíciis est, vivens mórtua 
est. Et hoc precipe ut irre- 
prehensíbiles sint: in Chri- 
sto Jesu Dómino nostro. 


Graduale. Ps. 32:20, 21 


Ánima nostra süstinet Dó- 
minum, quóniam adjáütor et 
protéctor noster est. V. Quia 
in eo letabitur cor nostrum, 
et in nómine sancto ejus 
sperávimus. 


Allelája, allelája. V. Eccli. 
1:16. Inítium sapiéntie ti- 
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plaited hair, or gold, or pearls, 
or costly attire; but as it be- 
cometh women professing god- 
lines, with good works. Let 
the woman learn in silence, 
with all subjection. But I suffer 
not a woman to teach, nor to 
use authority over the man: but 
to be in silence. For Adam was 
first formed; then Eve. And 
Adam was not seduced; but the 
woman being seduced, was in 
the transgression. Yet she shall 
be saved through childbearing; 
if she continue in faith, and 
love, and sanctification, with so- 
briety. Honor widows that are 
widows indeed. But if any 
widow have children, or grand- 
children, let her learn first to 
govern her own house, and to 
make a return of duty to her 
parents: for this is acceptable 
before God. But she that is a 
widow indeed, and desolate, let 
her trust in God, and continue 
in supplications and prayers 
night and day. For she that 
liveth in pleasures, is dead 
while she is living. And this 
give in charge, that they may 
be blameless: in Christ Jesus, 
our Lord. g 


Gradual. Ps. 32:20, 21 


Our soul waiteth for the 
Lord: for He is our helper and 
protector. V. For in Him our 
heart shall rejoice; and in His 
holy name we have trusted. 


Alleluia, alleluia. V. Eccli. 1: 
16. The fear of the Lord is the 
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mor Dómini ; cum eléctis fé- | beginning of wisdom; it walk- 
minis gráditur, et cum justis | eth with chosen women, and is 
et fidélibus agnóscitur. Alle- | known with the just and faith- 


lüja. 


After ia 
are omitted, 


Tractus, Ps. 47:10-12 


Suscépimus, Deus, mise- 
ricórdiam tuam in médio 
templi tui. V. Secándum no- 
men tuum, Deus, sic et laus 
tua in fines terre; justítia 
plena est déxtera tua. V. 
Letétur mons Sion, et ex- 
sáltent fílie. Jude, propter 
judicia tua, Dómine. 


During Paschal Time, the 
lowing is said: 


Allelája, allelája. V. Eccli. 
1:16. Inítium sapiéntie ti- 
mor Dómini; cum eléctis fé- 
minis gráditur, et cum justis 
et fidélibus agnóscitur. Alle- 
lája. V. Ps. 23:6. Hac est 
generátio queréntium Dó- 
minum, queréntium fáciem 
Dei Jacob. Allelüja. 


>i Sequéntia sancti Evangélii 
secündum Mattheum. 
Matth. 13:44-52 
N ILLO témpore: Dixit 
Jesus discípulis suis pa- 
rábolam hanc: Símile est 
regnum cælórum thesáuro 
abscóndito in agro: quem 
qui invénit homo, abscóndit, 
et præ gáudio illíus vadit, et 
vendit univérsa quæ habet, 
et emit agrum illum. Iterum 


ful. Alleluia. 


tuagesima, the Alleluia and the following Verse 
and in their place is said: 


Tract. Ps. 47:10-12 


We have received Thy mercy, 
O God, in the midst of Thy 
temple. V. According to Thy 
name, O God, so also is Thy 
praise unto the ends of the 
earth: Thy right hand is full 
of justice. V. Let Mount Sion 
rejoice, and the daughters of 
Juda be glad because of Thy 
judgments, O Lord. 


Gradual is omitted and the fol- 


Alleluia, alleluia. V. Eccli. 1: 
16. The fear of the Lord is the 
beginning of wisdom; it walk- 
eth with chosen women, and is 
known with the just and faith- 
ful. Alleluia. V. Ps. 23:6. This 
is the generation. of them that 
seek Him, of them that seek 
the face of the God of Jacob. 
Alleluia. 


+k Continuation of the holy 
Gospel according to Matthew. 


Matt. 13:44-52 

A THAT time: Jesus spoke 

this parable to His dis- 
ciples: The kingdom of heaven 
is like unto a treasure hidden 
in a field. Which a man having 
found, hid it, and for joy there- 
of goeth, and selleth all that 


he hath, and buyeth that field. 
Again, the kingdom of heaven 


MANY HOLY WOMEN NOT MARTYRS 


simile est regnum celórum 
hómini negotiatóri, quzrénti 
bonas margaritas. 
autem una pretiósa marga- 
ríta, ábiit, et véndidit ómnia 
gue hábuit, et emit eam. 
terum simile est regnum 
celórum sagéne misse in 
mare, et ex omni génere pí- 
scium  congregánti. Quam 
cum impléta esset educén- 
tes, et secus littus sedéntes, 
elegérunt bonos in vasa, ma- 
los autem foras misérunt. Sic 
erit in consummatióne sæ- 
culi: exíbunt Ángeli, et se- 
parábunt malos de médio 
justórum, et mittent eos in 
camínum ignis: ibi erit fle- 
tus, et stridor déntium. In- 
tellexístis hec ómnia? Di- 
cunt ei: Étiam. Ait illis: 
Ideo omnis scriba doctus in 
regno celórum similis est 
hómini  patrifamílias, qui 
profert de thesáuro suo nova 
et vétera. 


Offertorium. Ps. 104:3 


Laudámini in nómine 
sancto ejus, letétur cor que- 
réntium Dóminum. 


Secreta 
FFERÉNTES tibi, Dó- 
mine Deus, hóstiam 


pro beatárum N. et N. ho- 
nóre propósitam, te süppli- 
ces exorámus: ut spem no- 
stram in te fírmiter collocé- 
mus, et’ pias petitiónes cor- 
dis nostri abs te jágiter ha- 
beámus. Per Dóminum. 


Invénta | 
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is like to a merchant seekin, 
good pearls. Who when he had 
found one pearl of great price, 
went his way, and sold all that 
he had, and bought it. Again, 
the kingdom of heaven is like 
to a net cast into the sea, and 
gathering together of all kind 
of fishes. Which, when it was 
filled, they drew out, and sit- 
ting by the shore, they chose 
out the good into vessels, but 
the bad they cast forth. So shall 
it be at the end of the world. 
The angels shall go out, and 
shall separate the wicked from 
among the just, and shall cast 
them into the furnace of fire: 
there shall be weeping and 
gnashing of teeth. Have ye un- 
derstood all these things? They 
say to Him: Yes. He said unto 
them: Therefore every scribe 
instructed in the kingdom of 
heaven, is like to a man that 
is a householder, who bringeth 
forth out of his treasure new 
things and old. 


Offertory. Ps. 104:3 


Glory ye in His holy name: 
let the heart of them rejoice 
that seek the Lord. 


Secret 


FFERING Thee, O Lord 
— God, the host brought for- 
ward for the honor of blessed 
N. and N. we humbly pray 
Thee that we may place our 
hope firmly in Thee, and ever 
have the pious requests of our 
heart from Thee. Through our 
Lord. 
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Alia Secreta 


ACRIFICIUM nostrum, 

Dómine, suffragántibus 
beatárum N. et N. précibus, 
tibi reddátur accéptum: ut 
nobis idem et culpárum vé- 
niam largiátur, et meritó- 
rum cópiam operétur. Per 
Dóminum. 


Communio. Mattb. 13:45, 46 


Símile est regnum cæló- 
rum hómini negotiatóri que- 
rénti bonas margarítas: in- 
vénta autem una pretiósa 
margaríta, ábiit, et véndidit 
ómnia que habuit, et emit 
eam. 


Postcommunio 


pN operátio Sacra- 
ménti, omnípotens De- 
us, suffragántibus beatárum 
N. et N. méritis, illúminet 
nos páriter et inflámmet: ut 
et sanctis júgiter desidériis 
ferveámus ; et bonis opéribus 
abundémus. Per Dóminum. 


Alia Postcommunio 


CCEPTÓRUM münerum 
virtus, Dómine Deus, 
intercedéntibus beátis N. et 
N., suos in nobis efféctus 
Ímpleat: ut simul et mortális 
vite subsídium cónferat, et 
gáudium perpétue felicitátis 
: obtíneat. Per Dóminum. 
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Second Secret 


AY our sacrifice, O Lord, 

through the prayers and 
suffrages of Blessed N. and N., 
be rendered acceptable to Thee; 
that the same sacrifice may be- 
stow on us the remission of our 
faults and produce an abun- 
dance of merits. Through our 
Lord. 


Communion. Matt. 13:45, 46 


The kingdom of heaven is 
like to a merchant seeking good 
pearls: who when he had found 
one pearl of great price, went 
his way, and sold all that he 
had, and bought it. 


Postcommunion 


M^ the working of the 
divine Sacrament, O AI- 
mighty God, by the interces- 
sion of the merits of blessed 
N. and N., illumine us and in- 
flame us: that we may both 
ever burn with holy desires 
and abound in good works. 
Through our Lord. 


Second Postcommunion 


AY the power of the gifts 

now received, O Lord 
God, through the intercession of 
blessed N. and N., work in us 
their effects; that it may at 
once both bestow the aid of 
mortal life and obtain the joy 
of perpetual felicity. Through 
our Lord. 


LITANY OF THE 


SAINTS OF THE 


Kyrie, eléison. 

Christe, eléison. 

Kyrie, eléison. 

Christe, audi nos. 

Christe, exáudi nos. 

Pater de celis, Deus, mise- 
rére nobis. 

Fili, Redémptor mundi, 
Deus, miserére nobis. 

Spíritus Sancte, Deus, mise- 
rére nobis. 

Sancta Trínitas, unus Deus, 
miserére nobis. 


Sancta María, 

Sancta Dei Génitrix, 
Sancta Virgo vírginum, 
Sancte Míchael, 
Sancte Gábriel, 

Sancte Raphaél, 


*siqou o1d v1 


Omnes sancti Ángeli et 
Archángeli, oráte pro nobis. 

Omnes sancti beatórum Spirí- 
tuum érdines, oráte pro 
nobis. 


Sancte Joánnes-Baptísta, ora 
pro nobis. 
Sancte Joseph, ora pro nobis. 


Omnes sancti Patriárche et 
Prophéte, orate pro nobis. 


FRANCISCAN ORDER 


Lord, have mercy. 

Christ, have mercy. 

Lord, have mercy. 

Christ, hear us. 

Christ, graciously hear us. 

God the Father of heaven, have 
mercy on us. 

God the Son, Redeemer of the 
world, have mercy on us. 

God the Holy Ghost, have 
mercy on us. 

Holy Trinity, one God, have 
mercy on us, 


Holy Mary, 

Holy Mother of God, 
Holy Virgin of virgins, 
St. Michael, 

St. Gabriel, 

St. Raphael, 


All ye holy Angels and 
Archangels, 

All ye holy orders of blessed 
Spirits, 


‘sn Joy Aeig 


St. John Baptist, 
St. Joseph, 


All ye holy Patriarchs and 
Prophets, 
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Sancte Petre, 
Sancte Paule, 
Sancte Andréa, 
Sancte Jacóbe, 
Sancte Joánnes, 
Sancte Thoma, 
Sancte Jacóbe, 
Sancte Philíppe, 
Sancte Bartholomze, 
` Sancte Matthze, 
Sancte Simon, 
Sancte Thaddze, 
Sancte Matthía, 
Sancte Bárnaba, 
Sancte Luca, 
Sancte Marce, 


'Siqou od BIO 


Omnes sancti Apóstoli et 
Evangelíste, oráte pro 
nobis. 

Omnes sancti Discípuli Dó- 
mini, oráte pro nobis. 
Omnes sancti Innocéntes, 

oráte pro nobis. 


Sancte Stéphane, ora. 
Sancte Laurénti, ora. 
Sancte Vincénti, ora. 


Sancti Fabiáne et Sebastiáne, 
oráte. 
Sancti 
oráte. 
Sancti Cosma et Damiáne, 
oráte. 
Sancti 
oráte. 


Joánnes et Paule, 


Gervási et Protási, 


Sancte Berárde, 


Sancte Petre, 9 
Sancte Accürsi, 

Sancte Adjüte, 2 
Sancte Otho, 

Sancte Dániel, 8 
Sancte Ángele, g. 


Sancte Sámuel, 
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St. Peter, 

St. Paul, 

St. Andrew, 
St. James, 

St. John, 

St. Thomas, 
St. James, 
St. Philip, 
St. Bartholomew, 
St. Matthew, 
St. Simon, 
St. Thaddeus, 
St. Matthias, 
St. Barnabas, 
St. Luke, 

St. Mark, 


All ye holy Apostles and 
Evangelists, 


All ye holy Disciples of 
the Lord, 
All ye holy Innocents, 


St. Stephen, 
St. Lawrence, 
St. Vincent, 


Sts. Fabian and Sebastian, 
Sts. John and Paul, 
Sts. Cosmas and Damian, 


Sts. Gervase and Protase, 


St. Berard, 
St. Peter, 

St. Accursius, 
St. Adjutus, 
St. Otto, 

St. Daniel, 
St. Angelus, 
St. Samuel, 


‘sn Joy Avig 
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Sancte Domne, 
Sancte Leo, 
Sancte Hugoline, 
Sancte Nicoláé, 


L7] 


Sancte Petre-Baptísta cete- 
ríque Martyres Japonén- 
ses, orate pro nobis. 

Sancte Nicoláé ceteríque 
Mártyres Gorcomiénses, 
Oráte pro nobis. 


Sancte Fidélis, ora pro 
nobis. 


Omnes sancti Méartyres, 
orate pro nobis. 


Sancte Silvéster, 
Sancte Gregóri, 
Sancte Ambrósi, 
Sancte Augustíne, 
Sancte Hierónyme, 
Sancte Bonaventüra, 
Sancte Martíne, 
Sancte Nicoldé, 
Sancte Ludovíce, 
Sancte Benvenite, 


'Ssiqou o3d gO 


Omnes sancti Pontífices et 
Confessóres, oráte pro 
nobis. 

Omnes sancti Doctóres, 
oráte pro nobis. 


Sancte Antóni, 
Sancte Benedícte, 


Sancte Bernardíne, 
Sancte Joánnes a Capi- 
stráno, 


Sancte Bernárde, 9 
Sancte Dominice, e 
Sancte Pater noster |8 
Francísce, 2 
Sancte Antóni de Pádua, 3. 
an 


St. Domnus, 
St. Leo, 

St. Hugoline, 
St. Nicholas, 


St. Peter Baptist and ye 
other Martyrs of Japan, 


St. Nicholas and ye other 
Martyrs of Gorkum, 


St. Fidelis, 
All ye holy Martyrs, 


St. Sylvester, 
St. Gregory, 

St. Ambrose, 
St. Augustine, 
St. Jerome, 

St. Bonaventure, 
St. Martin, 

St. Nicholas, 
St. Louis, 

St. Benvenute, 


All ye holy Bishops and 
Confessors, 


All ye holy Doctors, 


St. Anthony, 
St. Benedict, 
St. Bernard, 
St. Dominic, 
Our Holy Father Francis, 


St. Anthony of Padua, 
St. Bernardine, 


St. John Capistran, 
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Sancte Jacóbe de Már- 


ia, 

Sancte Petre de Alcán- 
tara, 

Sancte Francisce Soláne, 

Sancte Petre Regaláte, 

Sancte Didace, 

Sancte Paschális, 

Sancte Benedicte, 

Sancte Pacifice, 

Sancte Joánnes-Joseph, 

Sancte Leonárde, 

Sancte Felix, 

Sancte Joseph a Leo- 
níssa, 

Sancte Seraphine, 

Sancte Laurénti a Brun- 
dúsio, 

Sancte Joseph a Cuper- 
tíno, 

Sancte Ferdinánde, 

Sancte Ludovíce, 

Sancte Ivo, 

Sancte Elzeári, 

Sancte Roche, 

Sancte Conráde, 

Sancte Joánnes Baptísta 
María, 

Sancte Theóphile, 

Sancte Conráde, 

Sancte Joseph- Bene- 
dícte, 

Sancte Salvátor, 


Omnes sancti Sacerdó- 
tes et Levite, 

Omnes sancti Mónachi 
et Eremite, 


Sancta María-Magda- 
léna, 

Sancta Agatha, 

Sancta Lúcia, 

Sancta Agnes, 

Sancta Cacília, 


'Siqou oid gO 
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. James of the March, 


. Peter of Alcantara, 


. Francis Solanus, 

. Peter Regalatus, 

. Didacus, . 

. Paschal, 

. Benedict, 

. Pacificus, 

. John Joseph, 

. Leonard, 

. Felix, 

. Joseph of Leonissa, 


St. Seraphin, 


. Lawrence of Brindisi, 
. Joseph of Cupertino, 


. Ferdinand, 
. Louis, 

. Ivo, 

. Elzear, 


St. Roch, 
St. Conrad, 


. John Baptist Mary, 


St. Theophilus, 


. Conrad, 
. Joseph Benedict, 


. Salvator, 


All ye holy Priests and 
Levites, 
All ye holy Monks and 


St 
St 


St. L 


Hermits, 


. Mary Magdalen, 


. Agatha, 
ucy, 


St. Agnes, 
St. Cecilia, 
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Sancta Catharina, 

Sancta Clara, 

Sancta Agnes Assisiénsis, 

Sancta Catharina de 
Bonónia, 

Sancta Coléta, 

Sancta Verónica, 

Sancta Rosa de Vitérbio, 

Sancta Hyacíntha, 

Sancta María-Francísca, 

Sancta Ángela, 

Sancta María-Magdaléna, 

Sancta Anastasia, 

Sancta Elisabeth Hun- 


garie, 

Sancta Elisabeth Portu- 
gálie, 

Sancta Margaríta de 
Cortóna, 

Sancta Birgítta, 


*siqou od v3Q0 


Omnes sancte Virgines et 
Vidue, orate pro nobis. 


Omnes Sancti et Sancte 
trium Órdinum sancti Pa- 
tris nostri Francísci, inter- 
cédite pro nobis. 

Omnes Sancti et Sancte Dei, 
intercédite pro nobis. 


Propítius esto, parce nobis, 
Dómine. 

Propítius esto, exaüdi nos, 
Dómine. 


Ab ira, et ódio, et omni 
mala voluntáte, 


Ab omni malo, r 
Ab omni peccáto, 8 
Ab ira tua, [S 
A subitánea et impro- |3 
vísa morte, 2 
Ab insídiis diáboli, [v] 
e 

8. 

8 
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. Catharine, 

. Clare, 

. Agnes of Assisi, 

. Catherine of Bologna, 


. Colette, 

. Veronica, 

. Rose of Viterbo, 

. Hyacintha, 

. Mary Frances, 

. Angela, 

. Mary Magdalen, 

. Anastasia, 

. Elizabeth of Hungary, 


. Elizabeth of Portugal, 


“sn Joy Áed 


. Margaret of Cortona, 
. Bridget, 


All ye holy Virgins and 
Widows, 


All ye holy men and women, 
Saints of the Three Orders of : 
our holy Father Francis, make 
intercession for us. 

All ye holy men and women, 
Saints of God, make interces- 
sion for us. 

Be merciful, spare us, O Lord. 


Be merciful, graciously hear us, 
O Lord. 


From all evil, 0 
From all sin, 2. 
From Thy wrath, = 
From sudden and unpro- |" 
vided death, & 
From the snares of the |o 
devil, 5 
& 


From anger, hatred, and 
all ill-will, 
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A spíritu fornicatiónis, 
A fülgure et tempestáte, 
A flagéllo terremétus, 
- A peste, fame et bello, 


A morte perpétua, 

Per mystérium sancta 
Incarnatiónis tuz, 

Per advéntum tuum, 

Per nativitátem tuam, 

Per baptísmum et san- 
ctum jejünium tuum, 

Per crucem et passió- 
nem tuam, 

Per mortem et sepultü- 
ram tuam, 

Per sanctam resurrectió- 
nem tuam, 

Per admirábilem ascen- 
siónem tuam, 

Per advéntum Spíritus 
Sancti | Parácliti, 


In die judícii, 


Peccatóres, 
Ut nobis parcas, 


Ut nobis indülgeas, 


Ut ad veram peni- 
téntiam nos perdü- 
cere dignéris, 

Ut Ecclésiam tuam 
sanctam + régere et 
conserváre dignéris, 

Ut domnum Apostóli- 
cum et omnes eccle- 
siásticos órdines + in 
sancta religióne con- 
serváre dignéris, 


'aumuoqq ‘SOU vieqrT 
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From the spirit of forni- 
cation, 

From lightning and tem- 
pest, 

From the scourge of earth- 
quake, 

From plague, famine and 


war, 

From everlasting death, 

Through the mystery of 
Thy holy Incarnation, 

Through Thy coming, 

Through Thy nativity, 

Through Thy baptism and 
holy fasting, 

Through Thy cross and 
Passion, 

Through Thy death and 
burial, 

Through Thy holy Resur- 
rection, 

Through Thine admirable 
Ascension, 

Through the coming of the 
Holy Ghost the Para- 
clete, 

In the day of judgment, 


We sinners, 
That Thou wouldst spare 
us, 

That Thou 
don us, 
That Thou wouldst bring 
us to true penance, 


wouldst par- 


That Thou wouldst vouch- 
safe to govern and pre- 
serve Thy Holy Church, 

That Thou wouldst vouch- 
safe to preserve our 
Apostolic Prelate, and 
all orders of the Church 
in holy religion, 


‘PIOT O 'sn PAPA 
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Ut inimícos sancte Ec- 
clésie t humiliáre di- 
gnéris, 

Ut régibus et princípi- 
bus christiánis + pa- 
cem et veram con- 
cérdiam donáre di- 
gnéris, 

Ut cuncto pópulo chri- 
stiáno + pacem et 
unitátem largíri di- 
gnéris, 

Ut omnes errántes ad 
unitátem Ecclésiz re- 


vocáre, + et infidéles: 


univérsos ad Evangé- 
lii lumen perdácere 
dignéris, 

Ut nosmetípsos in tuo 
sancto servítio T 
confortáre et conser- 
váre dignéris, 

Ut mentes nostras t ad 
celéstia desidéria éri- 
gas, 

Ut ómnibus benefactó- 
ribus nostris + sempi- 
térna bona retríbuas, 

Ut ánimas nostras, t 
Fratrum, propinquó- 
rum, et benefactórum 
nostórum t ab æ- 
térna damnatióne 
eripias, 

Ut fructus terre + dare 
et conserváre digné- 
ris, 

Ut ómnibus fidélibus 
defünctis + réquiem 
ztérnam donáre di- 
gnéris, 


‘sou Ipne ‘snwggol 3L 


That Thou wouldst vouch- 
safe to humble the ene- 
mies of Holy Church, 

That Thou wouldst vouch- 
safe to give peace and 
true concord to Chris- 
tian kings and princes, 


That Thou wouldst vouch- 
safe to grant peace and 
unity to all Christian 
people, 

That Thou wouldst vouch- 
safe to call every wan- 
derer back to the 
Church's unity, and 
guide to the light of the 
Gospel all unbelievers, 

That Thou wouldst vouch- 
safe to confirm and pre- 
serve us in Thy holy 
service, 

That Thou wouldst lift up 
our minds to heavenly 
desires, 

That Thou wouldst render 


eternal blessings to all : 


our benefactors, 

That Thou wouldst deliver 
our souls, and the souls 
of our brethren, rela- 
tions, and benefactors, 
from eternal damnation, 


That Thou wouldst vouch- 
safe to give and preserve 
the fruits of the earth, 

That Thou wouldst vouch- 
safe to grant eternal rest 
to all the faithful de- 
parted, 


331. 
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Ut nos exaudire dignéris, te) That Thou wouldst vouchsafe 


rogámus, audi nos. 


Fili Dei, te rogámus, audi 
nos. 


Agnus Dei, qui tollis peccá- 
S" mundi, dae nobis, Dó- 
mine. 

Agnus Dei, qui tollis peccá- 
ta mundi, exáudi nos, Dó- 
mine. 

Agnus Dei, qui tollis peccá- 
ta mundi, miserére nobis. 


Christe, audi nos. 

Christe, exáudi nos. 

Kyrie, eléison. 

Christe, eléison. 

Kyrie, eléison. 

Pater noster (secreto). 

V. Et ne nos indücas in ten- 
tatiónem. 

R. Sed líbera nos a malo. 


Psalmus 69 


Deus, in adjutórium meum 
inténde: * Dómine, ad 
adjuvándum me festína. 

Confundántur et revereántur, 
* qui querunt ánimam 
meam. 

Avertántur retrórsum, et eru- 
béscant, * qui volunt mihi 
mala. . 

Avertántur statim erube- 
scéntes, * qui dicunt mihi: 

Éuge, éuge. 


Exsültent et leténtur in te 
omnes qui quaerunt te: * 
et dicant semper: Magni- 


graciously to hear us, we be- 
seech Thee, hear us. 

Son of God, we beseech Thee, 
hear us. 


Lamb of God, who takest away 
the sins of the world, spare 
us, O Lord. 

Lamb of God, who takest away 
the sins of the world, gra- 
ciously hear us, O Lord. 

Lamb of God, who takest away 
the sins of the world, have 
mercy on us. 

Christ, hear us. 

Christ, graciously hear us. 

Lord, have mercy. 

Christ, have mercy. 

Lord, have mercy. 

Our Father (in silence). 

V. And lead us not into tempta- 

tion. 

R. But deliver us from evil. 


Psalm 69 


O God, come to my assistance: 
* O Lord, make haste to help 
me. 

Let them be confounded and 
ashamed: * that seek my 
soul. 

Let them be turned backward, 
and blush for shame, * that 
desire evils to me. 

Let them be presently turned 
away blushing for shame, * 
that say unto me: 'Tis well, 
'tis well. 

Let all that seek Thee rejoice 
and be glad in Thee: * and 
let such as love Thy salvation 
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ficétur Déminus, qui dili- 
gunt salutáre tuum. 

Ego vero egénus et pauper 
sum: * Deus, ádjuva me. 

Adjütor meus, et liberátor 
meus es tu: * Dómine, ne 
moréris. 

Glória Patri. Sicut erat in 
princípio. 


. Salvos fac servos tuos. 
Deus meus, sperántes in 


te. 

. Esto nobis, Dómine, tur- 

ris fortitüdinis. 

A facie inimici. 

. Nihil profíciat inimícus 

in nobis. 

. Et fílius iniquitátis non 

appónat nocére nobis. 

. Dómine, non secándum 
peccáta nostra fácias no- 
bis. 

R. Neque secindum iniqui- 
tátes nostras retríbuas no- 
bis. ` 

V. Orémus pro Pontífice no- 

stro N. 

R. Dóminus consérvet eum, 
et vivíficet eum, T et beá- 
tum fáciat eum in terra, 
fet non tradat eum in 
ánimam inimicórum ejus. 

V. Orémus pro benefactóri- 
bus nostris. 

R. Retribüere dignáre, Dó- 
mine, + ómnibus nobis 
bona faciéntibus propter 
nomen tuum, + vitam 
ztérnam. Amen. 

V. Orémus pro fidélibus de- 

fünctis. 


N 8 NA ON AN 


say always: The Lord be 

B Tg pus 4 
ut I am needy and poor, * O 
God, help me. . 

Thou art my helper and my de- 
liverer: * O Lord, make no 
delay. 

Glory be to the Father. As it 
was in the beginning. 


. Save Thy servants. 
Who hope in Thee, O my 
God. 


V. 
R. 
V. Be unto us, O Lord, a tower 
of strength. 
R. From the face of the enemy. 
V. Let not the enemy prevail 
against us. 

R. Nor the son of iniquity have 

power to hurt us. 
V. O Lord, deal not with us ac- 
cording to our sins. 


R. Neither requite us according 
to our iniquities. 


V. Let us pray for our Sovereign : 
Pontiff N. 

R. The Lord preserve him and 
give him life, and make him 
blessed upon the earth; and 
deliver him not up to the 
will of his enemies. 

V. Let us pray for our benefac- 
tors. 

R. Vouchsafe, O Lord, for Thy 
name's sake, to reward with 
eternal life all those who do 
us good. Amen. 


V. Let us pray for the faithful 
departed. 
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Réquiem ætérnam dona 
eis, Dómine, + et lux 
perpétua lüceat eis. 
. Requiéscant in pace. 
Amen. 
. Pro frátribus nostris ab- 
séntibus. 
Salvos fac servos tuos, t 
Deus meus, sperántes in 
te. 
. Mitte eis, Dómine, auxí- 
lium de sancto. 
Et de Sion tuére eos. 
Dómine, exáudi oratió- 
nem meam. 
Et clamor meus ad te vé- 
niat. 
. Dóminus vobíscum. 
Et cum spíritu tuo. 


5 NAN 


AN 7 NF X 


Orémus 


EUS, cui próprium est 

miseréri semper et par- 
cere: süscipe deprecatiónem 
nostram; ut nos et omnes 
fámulos tuos quos delictó- 
rum caténa constríngit, mi- 
serátio tuz pietátis cleménter 
absólvat. : 


| eer net quesumus, Dó- 
mine, süpplicum preces, 
et confiténtium tibi parce 
peccátis: ut páriter nobis in- 
dulgéntiam tríbuas benígnus, 
et pacem. 


NEFFÁBILEM nobis, Dó- 

mine, misericórdiam tuam 
cleménter osténde: ut simul 
nos a peccátis ómnibus éxuas, 
et a penis, quas pro his 
merémur, erípias. 
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R. Eternal rest grant unto them, 
O Lord, and let perpetual 
light shine upon them. 

V. May they rest in peace. 

R. Amen. 

V. For our absent brethren. 

R. Save Thy servants, who hope 
in Thee, O my God. 


Send them help, from the 
holy place. 

And from Sion protect them. 
O Lord, hear my prayer. 


And let my cry come unto 
Thee. 

The Lord be with you. 

And with thy spirit. 

O GOD, whose property is 
: always to have mercy and 
to spare, receive our petition; 
that we and all Thy servants 
who are bound by the chains of 
sins, may by the compassion of 


Thy ness mercifully be ab- 
solved. š 


RACIOUSLY hear, we be- 

seech Thee, O Lord, the 
prayers of Thy suppliants, and 
pardon the sins of them that 
confess to Thee; that in Thy 
bounty Thou mayest grant us 
both pardon and peace. 


LORD, in Thy clemency, 

show unto us Thine in- 
effable mercy; that Thou may- 
est both loose us from all our 
sins and deliver us from the 
punishments which we deserve 
for them. 


V. 
R. 
V. 
R. 
V. 
R. 


Let us pray 


LITANY OF THE FRANCISCAN ORDER 


DES qui culpa offénde- 
fis, peeniténtia placáris: 
preces pópuli tui supplicán- 
tis propítius réspice; et fla- 
gélla tue iracündie, que pro 
peccátis nostris merémur, 
avérte. 


C YOUrOTENS sempi- 
térne Deus, miserére fá- 
mulo tuo Pontífici nostro N., 
et dírige eum secúndum tuam 
cleméntiam in viam salútis 
ætérnæ: ut, te donánte, tibi 
plácita cúpiat, et tota vir- 
túte perfíciat. 


D EUS, a quo sancta desidé- 

ria, recta consília, et ju- 
sta sunt ópera: da servis tuis 
illam quam mundus dare 
non potest pacem: ut et corda 
nostra mandátis tuis dédita, 
et hóstium subláta formídine, 
témpora sint, tua protectióne, 
tranquílla. 


Ue igne Sancti Spíritus 
renes nostros et cor no- 
strum, Dómine: ut tibi casto 
córpore serviámus, et mundo 
corde placeámus. 


IDELIUM, Deus, ómnium 
Cénditor et Redémptor, 
animabus famulérum famu- 
laramque tuárum remissió- 
nem cunctórum tríbue pecca- 
tórum: ut indulgéntiam, 
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O GOD, who by sin art of- 
fended and by penance 
pacified, mercifully regard the 
prayers of Thy people making 
supplication to Thee; and turn 
away the scourges of Thine an- 
ger, which we deserve for our 
sins. 


LMIGHTY, everlasting God, 
have mercy upon Thy serv- 

ant N., our Sovereign Pontiff, 
and direct him pth GR to Thy 
clemency in the way of ever- 
lasting salvation: that by Thy 
grace he may both desire those 
things that are pleasing to Thee, 
and perform them with all his 


strength. 


GOD, from whom are 

holy desires, right coun- 
sels and just works, give to Thy 
servants that peace which the 
world cannot give; that our 
hearts may be devoted to the 
keeping of Thy commandments, 
and, the fear of enemies being 
removed, the times by Thy pro- 
tection may be peaceful. 


NFLAME, O Lord, our reins 

and hearts with the fire of 
the Holy Ghost: that we may: 
serve Thee with a chaste body, 
and please Thee with a clean 
heart. 


GOD, the Creator and Re- 
deemer of all the faithful, 
give to the souls of Thy serv- 
ants departed the remission of 
all their sins; that, through 
pious supplications, they may 
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quam semper optavérunt, piis 
supplicatiónibus consequan- 
tur. 


CTIONES nostras, que- 
sumus, Dómine, aspi- 
rándo preveni, et adjuvándo 
proséquere: ut cuncta nostra 
orátio et operátio a te sem- 
per incípiat, et per te cepta 
finiátur. 
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obtain the pardon which they 
have always desired. 


REVENT, we beseech Thee, 

O Lord, our actions by Thy 
holy inspirations, and carry them 
on by Thy gracious assistance; 
that every prayer and work of 
ours may always begin from 
Thee, and through Thee be hap- 


'| pily ended. 


MNÍPOTENS sempi- 

térne Deus, qui vivórum 
domináris simul et mortuó- 
rum, omniümque miseréris 
quos tuos fide et ópere fu- 
türos esse prendscis: te súp- 
plices exorámus; ut pro qui- 
bus effündere preces decrévi- 
mus, quosque vel præsens 
seculum adhuc in carne ré- 
tinet vel futárum jam exütos 
córpore suscépit, intercedénti- 
bus ómnibus sanctis tuis, 
pietátis tue cleméntia óm- 
nium delictórum suórum vé- 
niam consequántur. Per Dó- 
minum. 


. Dóminus vobíscum. 

. Et cum spíritu tuo. 

. Exáudiat nos omnípotens 
et miséricors Dóminus. 
Amen. 

. Et fidélium ‘anime per 

misericórdiam Dei re- 

quiéscant in pace. 


NX NN 


R. Amen. 


LMIGHTY and everlasting 
God, who hast dominion 
over the living and the dead, 
and art merciful to all who 
Thou foreknowest shall be 
Thine by faith and good works: 
we humbly beseech Thee that 
they for whom we intend to 
pour forth our prayers, whether 
this present world still detain 
them in the flesh, or the world 
to come hath already received 
them out of their bodies, may, 
through the intercession of all 
Thy saints, by the clemency of 
Thy goodness, obtain the remis- 
sion ,of all their sins. Through 
our Lord. 


V. The Lord be with you. 

R. And with thy spirit. 

V. May the almighty and merci- 
ful Lord graciously hear us. 

R. Amen. 

V. And may the souls of the 

faithful departed, through 

the mercy of God, rest in 

peace. 

. Amen. 


FRANCISCAN CALENDAR 
AND 
ALPHABETICAL INDEX 


FRANCISCAN CALENDAR 


JANUARY Page 
Holy Name of Jesus ..............-0-02 0000 16 
2 Bl. Bentivolius of Boni and Bl. Gerard Cagnoli.. 18 
4 Bl. Angela of Foligno ................. LL 19 
14 Bl. Odoric, Bl. Roger and Bl. Giles ........... 19 
16 Sts. Berard, Peter, Accursius, Adjutus and Otto.. 20 
19 Bl. Thomas, Bl. Charles and Bl. Bernard ...... 24 
23 Espousals of the Blessed Virgin Mary ......... 25 
50 St. Hyacintha of Mariscotti .................. 29 
51 Bl. Louise and BI. Paula .................... 30 
FEBRUARY 
1 Bl. Eustochium and Bl. Veridiana ............ 31 
3 Bl. Matthew of Girgenti .................... 31 
4 St. Joseph of Leonissa ...............0000 ee 32 
5 St. Peter Baptist and Companions ............ 33 
7 Bl. Rizzerius, Bl. Giles Mary and Bl. Anthony .. 36 
15 Bl. John of Triorà 5... ccr een 37 
14 Bl. Jane of Valois ...................uusee 38 
15 Bl. Andrew of Segni ....................us. 39 
Translation of the Body of St. Anthony of Padua 40 
16 Bl. Philippa Materi ...................Luss. 41 
17 Bl.. Luke Belludi. sci. ve ooo 42 
19 St: Conrad. «5 esosec co n PI X Se E 45 
20 Bl. Peter of Treja 2 ose Rr Res 44 
22 St. Margaret of Cortona ...............-..04. 45 
25 (Leap Year 26) Bl. Sebastian .................. 49 
26 (Leap Year 27) Bl. Isabella ................... 50 
28 (Leap Year 29) Bl. Antonia of Florence ........ 51 


338 


FRANCISCAN CALENDAR 339 


MARCH Page 
Mysteries of the Way of the Cross ............ 52 
2 Bl. Agnes of Prague ..................sssss 59 
5 St; John: Joseph: «i oe eere era ren 59 
6 St Colette PD 61 
9 St. Catherine of Bologna ................ wees 62 
11 Bl. John Baptist and Bl. Christopher .......... 63 
13 Bl. Agnellus 1... corso rrr Ire 64 
14 Translation of the Body of St. Bonaventure .... 65 
18 St. Salvator of Horta ............. 20s eee ee eee 66 
20 Bl. John, Bl. Mark and Bl. Hippolyte ......... 67 
22 SE; Bénvenute: 15 denis. aca tu CIEERTEFR XE SS 67 
26 Bl. Didacus Joseph ........................ 69 
28 St. John Capistrano .......... 0.0... eee ee eae 71 
29 Bl. Jane Mary: a5 ister ie oremus dr OPERARE 72 
30 St. Peter Regalatus ......... 0.00... cee eee aes 72 
APRIL 
2 Bl Leopold ie cea oerte vate nae exe 76 
3 BI. Gandulph and BI. John of Pinna .......... 78 
4 St. Benedict the Moor ..................... 78 
6 Bl. Mary Crescentia ...............suuuueeu.. 79 
7 Bl. William, 2: eroeret RR etx EROR S 80 
8 Bi Julian 1:52 5os odore more PR ets 81 
9 Bl. Thomas 2... c entrer mih vols 82 
10 Bl. Mark Fantuzzi ................... eese 83 
12 Bl. Angelus) 42.5 rete ORB hee 84 
16 Commemoration of Our Holy Father St. Francis 84 
St. Benedict Joseph Labre ................... 89 
St. Bernadette... corsi rene yes 89 
18 Bl. Andrew of Hibernon .................... 91 
19 Bl. Conrad of Ascoli ..............ssssuuue. 92 
21 St. Conrad of Parzham ...................L.. 92 
22 Bl. Francis of Fabriano ..................... 93 
23 Bl. Giles of Assisi ...............--.000000- 94 
24 St. Fidelis of Sigmaringen ................... 95 
28 BL Luchesus ........2 renes fone 95 
30 St. Joseph Benedict Cottolengo .............. 96 


FRANCISCAN CALENDAR 


Page 
Bl. Benedict, Bl. Julian and Bl. James ........ 101 
Bl. Petronilla. 5o deer oes 101 
St. Paschal Baylon scesero sarrin assita 102 
St; “Felix. acces E E E OS See 106 
Sts. Theophilus and Ivo .................... 109 
St. Bernardine of Siena ................ Lus 110 
Bl. Ladislaus, Bl. Crispin and Bl. Waldo ...... 114 
Bl. John Forest, Bl. Godfrey Jones and Bl. 
Joachimi. 5: ls ce here ETE ERR 114 


Bl. Bartholomew, Bl. Benvenute and Bl. Gerard 117 
Bl. John of Prado, Bl. John of Cetina and Bl. 


Petit 1 coc esie sakea tr IET PSOE EPI 117 
Dedication of the Patriarchal Basilica of our 

Seraphic Father St. Francis ................ 119 
Bl. Mary Anne cose e eR rrr wad 120 
Bl. Stephen and Bl. Raymond ................ 121 
St. Ferdinand ...... err mere 123 
Blessed Virgin Mary, Mediatrix .............. 125 
St. Appela: Merici 53:5 65-0. oorr ert 129 
Bl. Herculan, Bl. Felix and Bl. John .......... 129 
Bl. Andrew of Hyspello ...............ssuse. 130 
Bl. Humilianá. «5.2. ieee cg oe ri mem rg 131 
Bl. Baptista Varani ............ eee 131 
Bl. Pacificus and Bl. Lawrence ............... 132 
St. Anthony of Padua ...................... 132 
BI... Joléntà, «oc roa peret 137 
Bhs: Guy! emet RR PS REPE srs 138 
Bl. Michelina sson srne remet obs sara Om 138 
Octave of the Feast of St. Anthony ........... 139 
Bl. Joseph Cafaso ................ sees. 140 
Bl. Benvenute of Gubbio .................... 141 
Bl. Raymond Lull .....................uuss. 142 
St. Elizabeth of Portugal .................... 143 


St. Nicholas and Companions ................ 143 


FRANCISCAN CALENDAR 341 


JULY (Continued) Page 
10 Bl. Emmanuel and Companions .............. 147 
11 St. Veronica Giuliani ................ 0.02 eee 151 
13 St. Francis Solanus ..................Luuess. 152 
14 St. Bonaventure ............ EER ee eee E eee 155 
15 Feast of the Most Holy Sepulchre of our Lord .. 159 


16 Commemoration of the Canonization of Our Holy 
Father St. Francis ..........-... see i eg 1 
21 Bis Angelina: 6:0 jcicitenwiee oe mem phe 164 
23 St. Lawrence of Brindisi ................. se - 169 
24 Bl. Cunegundis ................... eee 173 
27 Bl. Mary Magdalen Martinengo .............. 173 
30 Bl. Simon, Bl. Peter and Bl. Archangel ....... 174 
AUGUST 
2 St. Mary of the Angels (Portiuncula) ......... 175 
4 St; Dominic... rove eese OS eco’ 180 
7 Bl. Agathangelus and Bl. Cassian ............. 185 
9 St. John Mary Vianney .............. sese 187 
11 Bl. Louise of Savoy ....... n wiSinls Shs 191 
Vigil of St. Clare 4... caviar edene 192 
12 Sk Clare of Assist <3: eioscdieems eiheDeip PW 194 
13 Bl. John of Alverna, Bl. Vincent and Bl. No- 
vellonüs iscianu nees hh mer breton 198 
14 Bl. Sanctis and Bl. Francis ................. 198 
17 SO: ROH: T 199 
18 Bl. Beatrice of Silva and Bl. Paula ............ 200 
19 St. Louis of Toulouse ..................s sss. 201 
Octave Day of St. Clare of Assisi ............ 204 
22 Feast of the Seven Joys of the Blessed Virgin ... 205 
25 St. Louis of Franee 1.25: eite pue 212 
26 Bl. Timothy and Bl. Bernard ................. 216 
SEPTEMBER 
1 Bl. John of Perugia and Bl. Peter of Sassoferrato 217 
Octave Day of St. Louis .................L.. 218 
2 Bl. John Francis, Bl. Apollinaris and Bl. Severin 218 
4 St. Rose of Viterbo ........................ 220 


342 


FRANCISCAN CALENDAR 


SEPTEMBER (Continued) Page 
5 Bl Gentle aur iere D eens od Xa 223 
6 Bl. Liberatus and Bl. Peregrinus ............. 224 
9 BL. Seraphina. 2. Ire raa ES 224 
10 Bl. Apollinaris and Companions .............. 225 
11 Bl. Bonaventure of Barcelona ................ 228 
13 Bl. Francis of Calderola ..................... 230 
17 The Stigmata of Our Holy Father St. Francis ... 231 
18 St. Joseph of Cupertino .................Lse 235 
23 Finding of the Body of St. Clare .............. 235 
24 SE Pacificus. soc eere cr ATIeS nes REFER 239 
25 Bl. Francis Mary of Camporosso ............. 240 
DOMDS AE UO aeo T E 241 
27 SE Elzeat; orb pru he PUTENT I e 242 
28 Bl. Bernardine of Feltre .................... 244 
OCTOBER 
1 Bl. John of Dukla and Bl. Nicholas of Forca- 
Palen 5. 2e eseosa eec n bea Siete Ro Sc ue 247 
5 Vigil of Our Holy Father St. Francis ......... 247 
Transference of the Body of St. Clare ......... 251 
4 Solemnity of Our Holy Father St. Francis ...... 252 
5 BI... Felix Medicii ooo id aean 260 
6 St. Marty Frances: «o zer e tne Ce sors 8 ste 261 
8 St Bridget: -oosters Aa epe rsen b 262 
10 St. Daniel and Companions ................- 265 
11 Maternity of the Blessed Virgin Mary ........- 266 
Octave Day of Our Holy Father St. Francis .... 266 
12 St- Seraphin: «i iore erred demas 267 
19 St. Peter of Alcantara ...............00 00 eee 267 
21 Bl. James of Strepa ........... 2.2.0.0 ee eee 271 
22 Anniversary of the Dedication of the Church ... 272 
23 Bl. Josephine Leroux ..............0--0 0005 273 
25 Bl. Balthassar of Chiavari ............. s 274 
26 Bl. Bonaventure of Potenza ............. 5770o 275 
29 Octave Day of Dedication of the Church ...--- 276 
30 Bl. Angelus of Acri ............0 00 eee 276 
31 


Bl. Christopher of Romandiola and Bl. Thomas 
of Florence ............ cece eee mI 271 


FRANCISCAN CALENDAR 343 


NOVEMBER Page 
3 Bl. Rayner ......uezeh rt] y rh ce ev 277 
4 St. Charles Borromeo ....................... 278 
5 Feast of the Holy Relics .................se. 278 
6 Bl. Margaret of Lorraine .................04% 281 
7 Bl. Helen Enselmina ........................ 282 

12 Bl. Gabriel Ferretti and Bl. John of Peace ..... 285 

13 St Didacus, 6.56. ect rentre eed itay 285 

16 St. Agnes of Assisi ........... 0... c cece eee ee 287 

17 Bl. Salome and Bl. Jane of Signa ............ 287 

19 St. Elizabeth of Hungary ................... 288 

26 St. Leonard of Port Maurice ................. 292 

Octave Day of St. Elizabeth of Hungary ........ 296 

27 Bl. Bernardine of Fossa and Bl. Humble of 

BisignahO creer rete Iv rte eru 296 

28 St. James of the March ..................... 297 

29 All the Saints of the Seraphic Order .......... 1 

DECEMBER 
1 Bl. Anthony Bonfadini ..................... 4 

Commemoration of All the Dead of the Seraphic 

Otder i5 ioo ainda veut S Oe Gel sea eens 6 
5 Bl... Nicholas} verc err Waa wee belo 7 
8 The Immaculate Conception ................. 8 
9 Bl. Elizabeth Bona and Bl. Delphina ......... 8 

10 Bl. Peter of Siena ...................seeese 9 

11 Bl. Hugoliné. 5.5. nie e nonsense 10 

12 The Finding of the Body of Our Holy Father 

SE Francis 0: eere aides eC Rem ein 

14 Bl. Conrad of Offida and Bl. Barthold ........ 14 

25 Bl. Nicholas Factor ................eeeeeee 14 

30 Bl. Margaret of Colonna and Bl. Matthia ...... 15 


ALPHABETICAL INDEX 


Feast Date Page 
Accursius; ‘Sti. $6566 eiie etes January 16 20 
Adjutus, SE orsoni no o tene ma January 16 20 
Agathangelus, Bl. ................. August 7 185 
Agnellus of Pisa, Bl. ............... March 13 64 
Agnes of Assisi, St. ..........200005 November 16 287 
Agnes of Prague, Bl. ............... March 2 59 
All Saints: of the Three Orders ...... November 29 1 
All Souls of the Three Orders ....... December 1 6 
Andrew of Hibernon, Bl. ........... April 18 91 
Andrew of Segni, Bl. .............. February 15 39 
Andrew of Hyspello, Bl. ........... June 3 130 
Angela Merici, St. ................. June 1 129 
Angela of Foligno, Bl. .............. January 4 19 
Angelina of Marsciano, Bl. .......... July 21 167 
Angelus of Chivasso, Bl. ............ April 12 84 
Angelus of Acri, Bl. ............... October 30 276 
Anthony Bonfadini, Bl. ............ December 1 4 
Anthony of Padua, St. .............. June 13 132 
Anthony of Padua, Octave of St. ..... June 20 139 
Anthony, Translation of the 

Body of St. ioti nicer erede February 15 40 
Anthony of Stroncone, Bl. .......... February 7 36 
Antonia of Florence, Bl. ........... February 28 51 
Apollinaris and Companions, Bl. ..... September 10 225 
Apollinaris Morel, Bl. .............. September 2 218 
Archangel of Calatafimi, Bl. ........ July 30 174 
Balthassar of Chiavari, Bl. .......... October 25 274 
Baptista Varani. Bl. ............... June 8 131 
Barthold;. Bl... 12:121 December 14 14 
Bartholomew Pucci, Bl. ..... DU eis May 23 117 
Beatrice of Silva, Bl. .............. August 18 200 
Benedict Joseph Labre, St. .......... April 16 89 


344 


ALPHABETICAL INDEX 345 


Feast Date Page 
Benedict of Urbino, Bl. ............ May 11 101 
Benedict the Moor, St. ............. April 4 78 
Benvenute, St. .................... March 22 67 
Benvenute of Gubbio, Bl. .......... June 27 141 
Benvenute of Recanati, Bl. .......... May 23 117 
Bentivolius of Boni, Bl. ............ January 2 18 
Bernadette, St. .................... April 16 89 
Berard and Companions, St. ......... January 16 20 
Bernard of Corleone, Bl. ........... January 19 24 
Bernard of Offida, Bl. .............. August 26 216 
Bernardine of Feltre, Bl. ............ September 28 244 
Bernardine of Fossa, Bl. ............ November 27 296 
Bernardine of Siena, St. ............ May 20 110 
Bonaventure, St. ........... iiri July 14 155 
Bonaventure, Octave of St. .......... July 21 168 
Bonaventure, Translation of the 

Body oE St 1.2551 rr March 14 65 
Bonaventure of Barcelona, Bl. ....... September 11 228 
Bonaventure of Potenza, Bl. ........ October 26 275 
Bridget of Sweden, St. .............. October 8 262 
Cassian, Bl; o oce evt peed ds August 7 185 
Catharine of Bologna, St. ........... March 9 62 
Charles Borromeo, St. .............. November 4 278 
Charles of Sezza, Bl. ............... January 19 24 
Christopher, Bl. ................... March 11 65 
Christopher of Romandiola, Bl. ...... October 31 277 
Clare of Assisi, St. ................ August 12 194 
Clare of Assisi, Octave of St. ........ August 19 204 
Clare, Finding of the Body of St. .... September 23 235 
Clare, Transference of the Body of St... October 3 251 
Clare, Vigil of St. ................. August 11 192 
Colette, St... esee socero ie ves March 6 "61 
Conrad of Ascoli, Bl. .............. April 19 92 
Conrad of Offida, Bl. .............. December 14 14 
Conrad of Parzham, St. ............ April 21 92 
Conrad of Piacenza, St. ............. February 19 43 
Crispin of Viterbo, Bl. ............. May 21 114 
Cunegundis, Bl. ................... July 24 173 
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Helen Enselmina, Bl. .............. November 7 
Herculan, Bl. ..................... June . 2 
Hippolyte Bl. .................... March 20 
Hugoline, Bl. .................Luu. December 11 
Humble of Bisignano, Bl. .......... November 27 
Humiliana, Bl. .................... June 7 
Hyacintha of Mariscotti, St. ......... January 30 
Isabella, Bl. ooi ern ..February 26 
I0, St coo neon nes Sartore nates May 19 
James, Bl... oer xe May 11 
James of Strepa, Bl. ............... October 21 
James of the March, St. ............ November 28 
Jane Mary of Maille, Bl. ........... March 29 
Jane of Signa, Bl. ................. November 17 
Jane of Valois, Bl. ................ February 14 
Joachim, Bl. 2. rette May 22 
John of Alverna, Bl. ............... August 13 
John Baptist, Bl. .................. March 11 
John Capistrano, St. ............... March 28 
John Forest, Bl. ................... May 22 
John Francis, Bl. .......... ESEE TS September 2 
John Joseph, St. .................. March 5 
John Mary Vianney, St. ............ August 9 
John of Cetina, Bl. ................ May 24 
John of Dukla, Bl. ................ October 1 
John of Parma, Bl. ................ March 20 
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John of Peace, Bl. ................. November 12 
John of Perugia, Bl. ............... September 1 
John of Pinna, Bl. ................ April 3 
John of Prado, Bl. ................ May 24 
John of Triora, Bl. ................- February 13 
John Pelingotto, Bl. ............... June 2 
Jolent&; BE: 323... 90 ems June 15 
joseph Benedict Cottolengo, St. ...... April 30 
Joseph Cafasso, Bl. ................ June 23 
Joseph of Cupertino, St. ............ September 18 
Joseph of Leonissa, St. .............. February 4 
Josephine Leroux, Bl. .............. October 23 
Julian, Bl... eese rtg April 8 
Julian of Valle, Bl. ................ May 11 
Ladislaus of Gielniow, Bl. .......... May 21 
Lawrence of Brindisi, St. ........... July 23 
Lawrence of Villamagna, Bl. ........ June 9 
Leonard of Port Maurice, St. ........ November 26 
Leopold, Bl. rri vU rere April 2 
Liberatus, Bl. .......:........... s September 6 
Louis; Kiog, SC 5.1 err August 25 
Louis, King, Octave of St. .......... September 1 
Louis of Toulouse, St. .............. August 19 
Louise, Bl. 1... eren eh January 31 
Louise of Savoy, Bl. ............... Augus 11 
Luchésus; Bl. ........- 9 9e April 28 
Lucy, Bl. isyana e see enti Eres September 26 
Luke Belludi, Bl. .................. February 17 
Margaret of Colonna, Bl. ........... December 30 
Margaret of Cortona, St. ............ February 22 
Margaret of Lorraine, Bl. ........... November 6 
Mark, Bl. {sis sacs e tI i KES April 10 
Mark of Montegallo, Bl. ............ March 20 


Mary, Blessed Virgin, Espousals of ... January 23 
Mary, Blessed Virgin, Immaculate 

Conception of .................. December 8 
Mary, Blessed Virgin, Maternity of ... October 11 
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Feast Date 
Mary, Blessed Virgin, Mediatrix ..... May 31 
Mary, Blessed Virgin, Seven Joys of .. August 22 
Mary Anne, Bl. ................... May 26 
Mary Crescentia, Bl. ..............-. April 6 
Mary Frances, St. ............0e000: October 6 
Mary Magdalen Martinengo, BI. ..... July 27 
Matthew of Girgenti, Bl. ............ February 3 
Matthia, Bl. 1o eor e vas December 30 
Michelina, Bl. ................ se. June 20 
Mysteries of the Way of the Cross ... March 
Name, Feast of the Holy ........... January 
Nicholas and Companions, St. ....... July 9 
Nicholas Factor, Bl. ............... December 23 
Nicholas of Forca-Palena, Bl. ........ October 1 
Nicholas Tavilei, Bl. ............... December 5 
Novellonus, Bl. ................... August 13 
Odoric, Bl... re ror toes January 14 
Otto, St. ........ DES January 16 
Our Lady of Mount Carmel .......... July 16 
Pácificus; St: orsecove eret Sow September 24 
Pacificus of Arano, Bl. ............. June 9 
Paschal Baylon, St. ................ May 17 
Paula. Bl. 5... esee rrt January 31 
Paula Montaldi, Bl. ................ August 18 
Peregrinus, Bl. .................es September 6 
Peter, Sti ceive ore es rrt ss mes January 16 
Peter Baptist and Companions, St. ....February 5 
Peter of Alcantara, St. .............. October 19 
Peter of Duenas, Bl. ............... May 24 
Peter of Mogliano, Bl. ............. July 30 
Peter of Sassoferrato, Bl. ........... September 1 
Peter of Siena, Bl. ................. December 10 
Peter of Treja, Bl. ................. February 20 
Peter Regalatus, St. ................ March 30 
Petronilla, Bl. .......5::. ee May 14 
Philippa Mareri, Bl. ....... Aie February 16 
Portiuncula, Feast of ............... August 2 


\ 
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Raymond, Bl; 4... err May 29 121 
Raymond Lull, Bl. ................. July 4 142 
Rayner, BL. veces p DeL November 3 277 
Relics, Feast of the Holy ............ November 5 278 
Rizzerius, Bl. ............... suse. February 7 36 
Roch, St. 44e oacie robs vesc MOS August 17 199 
Roger, Bl. ....... rre RII January 14 19 
Rose of Viterbo, St. ................ September 4 220 
Salome, Bl. ueste tees esti November 17 287 
Salvator of Horta, St. .............. March 18 66 
Sanctis; Bl. ooo es prr hte etr rus August 14 198 
Sebastian, Bl. ..................... February 25 49 
Sepulchre, Feast of the Holy ......... July 15 159 
Seraphin, St. ............2.--00000- October 12 267 
Seraphina, Bl. .................... September 9 224 
Severin, Bl; 5er I September 2 218 
Simon of Lypnicza, Bl. ... .......... July 30 174 
Stephen; Bh. onore E EXER May 29 121 
Theophilus, St. .............-...05. May 19 109 
Thomas, Bl... scared eigen veins January 19 24 
Thomas of Florence, Bl. ............ October 31 277 
Thomas of Tolentino, Bl. .......... April 9 82 
Timothy). Bl... roe hee August 26 216 
Veridiana, Bl. .................... February 1 51 
Veronica Giuliani, St. .............. July 11 151 
Vincent; Bl. vene xL Id August 13 198 
Waldo, Bl. bere reme May 21 114 
William of Scicli, Bl. .............. April 7 80 
Common of the Saints ............... 00. cece nena 301 


